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పనావన 


భారతీయ వాజ్మయంలో నీతి కథాశాఖ అతీ[పాచీనమైనది. (క్రీస్తు 
శకానికి పూర్వమే ఇది బహుళ (పచారంలో ఉన్నట్టు చెప్పడానికి తగిన ఆధారాలు 
ఉన్నాయి, క్రీ. పూ, 150 సంవత్సరాల [ప్రాంతం వాడైన పతంజలి మవోభాష్యంలో 
“అజాకృహాణీ రుమ్‌” “కాక తాలీయమ్‌”” ఇవాన్టిదిపదాల అర్థాలను స్పష్టీకరించే 
విధా రాన్ని పట్టి చూసే ఇలాంటి కథలు ఆ నాటికే చాలా (పచారంలో ఉన్నట్లు కప్పషం 
అవుతుంది. దురాళ చేత బంగారు గ్రుడ్డు పెర్లే పక్షిని చంపినట్లు వర్షించే కథనుగూర్చి 
మహాభారతంలో నిర్దేశం ఉన్నది. కొన్ని ప్‌ బోధించడానికి ఉద్దిషమైన ఈ కథలు 
గద్యలో కు మధ్యమధ్య, చెప్పిన విషయాలను సమర్థించే "కోవడం కోనం 
Sars భారతాదులనుంచీ, మన్వాది స్మృతులనుంచీ కోకాలను ఉదాహరించడం 
జరుగుతుంది, ఒక కథ .చెప్పుకుపోతూ ఉండగా (పసకాను (ప్రసకంగా దానిలో ఎన్నో 
అవాంతర కథలు వస్తూ ఉంటాయి, ఈ అవాంతర కథలు (పథానక థ (పతి వాదించె 
నీతికే సంబంధించి ఉంటాయి. ఈ భారతీయ నీతి కథా సం(_ప్రదాయాన్నె అనుసరిస్తూ 
ఇతర దేశాలలో కూడా *అరేబి యన్‌ నెట్టు వంటి కథలు (పచారంలోనికి వచ్చాయి, 

రాశ్యానికి నం పం కోర్యకలాపాలలోను, దె దైనందినవ్యవహారాలలోను, 
మానవుడు అనునరించవలసిన' సీకిని బోధించడం ఈ కథల (ప ధానోద్దెళ్యం. ఈ 
కథలలో పపపక్ష్యాదులు 'మానవులవలె మాటలాడుకొంట్యూ వ్యవహరిస్తూ ఉంటాయి. 
ఇలాంటి కథలు బౌద్దుల జాతక కథలలో కూడా చాలా ఉన్నాయి, బెద్ధమతానిక్రి 
సంబంధించిన కొన్ని నిద్ధాంతాల _పాళస్యాన్ని బోధించడం వాటి [పధానో్దేశ్యం. 

సీతి కథలలో ముందుగా చెప్పుకోదగినవి పంచతం[తము హితోపదేశము 
ఆనే (గంథాలు, పంచతంత్రం అత్రి ప్రాచీనమైనది. అందు చేతనే దానికి (పాంతభేదా 
లను బట్ట అనేక వాఠభేదాలు ఉన్నాయి, ఆయితే వీటి కన్నింటికి మూలం ఒకటి ఉండి 
ఊంటు9ది అనీ ఆది ఈనాడు లభ్యం కాదసీ విమర్శకుల ఊహ, పర్షియా దేశ 


(ప్రభువైన నొషి ర్యాన్‌ ఆదేశంచేత ఆతని వెద్యుడైన బర్లో ఆనే పండితుడు ఈ మూల 
పంచతం తాన్ని డ్రీస్తు శక్ర పౌరంభ శతాబ్దాలలో పహ్హవీ భాషలలోనికి ఆకువదించాడు, 

కీ.శ. 570 సంవత్సరంలో ఈ పహ్హావీ పంచతం (తాన్ని సిరియా భాషలోనికి, 750 

నంవత్సరంలో అరబ్బీ భాషలో కీ అనువదించడం జరిగింది. కాలాంతరంలో యూరపుదేళ 
భావలన్నింటిలోకీ వచ్చిన అనువాదాలన్నీ ఈ అరబ్బీ అన.వాదంమీద ఆధారపడీ 
ఉన్నాయి, డ్రీశ. 1100 [ప్రాంతంలో హె!బూ భాషలోనికీ, 1250 _పౌంత(లో 

లాటిన్‌ భాషలోనికి* 1480లో జర్మన్‌ భావలోనికీ 1552 (పాంతంలో ఇటాలియన్‌ 

భాషలోకి, 1678లో | ఫేంచి భాషలోకీ, 1080లో (గీకు భాషలోకి, 12వ శతాబ్దంలో 

పెర్మియన్‌ భాషలోనికీ పంచతంతం అరబ్బీ భాషానువాదం ' ద్వారా ఆనువది:చ్‌ ' 
బడింది. మూల పంచత౦ తమూ, దాని పహ్హవీ ఆనువాదమూకూడా లభ్యం అవడం 

లేదు, ఆయితే వహావీ అనువాదం 5? 0లో సిరియన్‌ భాషానువాదానికి మూలం ఆవ 

డాన్ని పట్టి పత పంచతం!తం 5/08 చాలా శతాబ్దాలకుపూర్వుమే " ఉండి ఉండాలని 

నిర్ధారణపూర్వకంగా చెప్పవచ్చును. అనగా పహ్హవీ అనువాదం (కీ.శ. మూడవ శతా 

బానికి చెందిఉంటుందనీ తన్మూలమైన నంస్కృత (గంథం కేఓిసం దానికి రెండ 

మూడు శతాబ్దాల పూర్వం ఉండిఉంటుందసీ ఊహించ వచ్చును. 


మూల పంచతంత్రం కాక్మీర్‌దేశంలో , పుట్టినదనీ కొండరూ, మగథలో 
పుట్టినదని కొందరూ ఊహిస్తున్నారు. పహ్హావీ పాఠానికి (పంచతం తానికి) “కలిలాగ్‌ = 
దమనాగ్‌” ఆస్క్‌ దానినుండి వచ్చిన ఆరబ్బీ ఆనువాదావికి “కలెలాహ్‌ దమ్నావా” అనీ 
పేర్లు ఉండడంచేత మూల సంస్కృత పంచతం| తానికికూడా “కరటక చమనకి” అని 
చేరు ఉండిఊంటుందని కొందరి పండితుల అభి పాయం, మి|త భేదం. అన్నే మొదటి 
తం|తం౦లో (ప్రధాన పాత్రళైన రండు నక్కల పేర్తు కరకట-_-దమనకులు, వాటి, 
"పేరునుబట్టి మొదటి తం (తానికి ఆ పేరు పెట్టడం ఉచితమె ఆయినా మొతం (గంథానికి 
ఆ పేరు పెట్టడంలో బౌచిత్యం లేదు. అందుచేత పహ్హవి అనువాదం మొదటి తం[త్మా 
నికి మాత్రమే చేయబడినదని దానినివటై ఊపొాంచవచ్చుచెమో, ఏది ఏమైనా బల 
వత్ప్రమాణాంతరం ఏది లేకపోవడంచేత “పంచతం|త్రం? అనేదే దీని [పాచీనతమ 
నామధేయంకూడా అని చెప్పడంలో తప్పులేదు. ఆయా ప్రాంతాలకు అనుగుణంగా 
ఉండేటట్లు కొన్ని చిన్నచిన్న మార్పులు చేయడంచెత ఆనేక పాఠాలు లభిస్తున్నా మూల 


పీరిచతం!తరి లు ప్రమైపోయినదని చెప్పవలనిన పనిలేదు. దాని స్వరూపాన్నిగూర్చి 
సిరియా అరబ్బీ భాషలలోని (గంభాలమీదకూడా ఆధారపడనలసిన పనిలేదు. ఎందు 
చేతననగా' పంచతం [తంలో ఇదు త౦(త్రాలు (భాగాలు మాత్రమే ఉంటే సిరియా 
పాధంలో పది ఛాగాలు ఆరబ్బీ పాఠంలో ఇర వై రెండు కూగాలు కిన బడుతున్నాయి, 
దీనిబటై అనువాదకులు నరన్కృత మూలమునులిడి విషయం చేక రించి తమతమ అవన 
భాలకు అనుగుణంగా విభాగాదులు చేసిఉంటారని అనుకోవచ్చును, 


“తంత” శబ్దానికి 'నీతి” లేదా “విధానము లేదా “ఉపాయము” అని 
ఆర్థం. పంచతంతంలో మిత భేదము, మి త ప్రా వీకము, కొకోలూక్రీయము, లబ్బ్మపణా 
శకము, అవరీక్షీతకారకము అని ఐదు తంత్రాలు ఉన్నాయి. ఇద్దరు ఘనిష్టమెతీవంతుల 
మధ్య విరోధం పుట్టించడం మి[తభేదమలోని విషయం, మి|త|ప్రా పికంలో నన్ని 
(కుడు లభించడంవల్ర కలిగే లాభాలు వర్చింపబడిన వి; కద్దరు శ _తువులమధ్యఉండే 
వెరమూ, దానివల్ల యుద్ధమూ, జయాపజయాలూ మొదలై న విషయాలు సహజ శతు 
త్వంగల కొకులనూ గుడ్డగూజలనూ ప్మాతలుగా (గ్రహించి కాకోలూక్తీయంలో వరిం 
చడం జరిగింది, ఈ తం(తానికి “వ్మిగహళంి (విరోధము) అనే నామాంతరంకూడా 
_ఊన్నది. మానవుడు తెలివితక్కువతనం చేత లభించినచానిని ఎలాపోగొట్టుకుంటా డో 
అబ్బ[పణాళంలో వర్షింవబడినది, చివరిదైన ఆపరీక్షితకారకంలో లాభనష్టాలను 
సరిగా అంచనా వేసుకోకుండా పనులుచే సై ఏవిధంగా బెడిసికొడుతుందో పరింప 
బడింది. ఐదు తం్యకాలలో ఈ ఐదు విషయాలనూ (పధానంగా ఉంచుకొని వాటికి 
తగిన కథలు (ప్రనకాను (పన కంగా చెరున్తూ. నీతి (పతివాదికాలైన ఎన్నో కోకాలు 
ఉదాహరిస్తూ ఈ (గంథం రచించబడింది. వివిధ పాఠాలలో ఉన్న భేదం అ౦తా 
కొన్ని కథలలోనూ క్లోకాలలోనూ మాత్రమే, 


ఇప్పడు మనకీ[గంథం “తం టత్రాఖ్యాయిక) “పంచత౦ తం) అనే రెండు 
పేర్తతో, రెండు పాఠాలలో లభ్యం ఆవుతున్నది. సిరియా భాషానువాదం త౦[కొ 
ఖ్యాయికకు చాలా దగ్గరగా ఉంటుంది, తం(తాఖ్యాయిక కు కాళ్మీరదేశం అవిర్భావ 
స్తానం, పంచతం| తానికి ఆనేక పాఠాలు ఉన్నాయి, పంచతం తానికి సంబంధించిన 
కథలు కది మార్చులు చేర్చులతో బృహత్య-థామం*జ రీ, కి థానరిత్సాగరా లలో ఉన్నాయి, 


IV 


కీ.శ, 1100 నం॥లో జైనులు రచించిన పంచతంత్రంలో కొన్ని కథలు మార్చడం, 
కొ త్తవిచేర్చడం జరిగింది. 1199 (పాంతంలో పూర్ణభ్నదుడనే జై నపండితుడు 
త౦(తాఖ్యాయికను, వైన చెప్పిన జైన పంచత ౦ తాన్నీ ఆధారంగా చేసుకొని * పంచా 
ఖ్యానక ౦” అనే పేకుతో ఒక్‌ పంచతం|తం. రచించాడు. 1660 [పాంతంలో మేఘ 
విజయగణి . అనే జైనవండీతుకు కొన్ని మనోహరమైన క్రొ ఈ కథలు చేర్చి 
“పంచాభ్యానోద్దారం'” వాకాడు. దక్షిణదేశంలో కూడా కొన్ని పంచతంత పాఠాలు 
ఉ న్నాయి. దీనిలో కాశిదాస_భారవా్యదుల శోకాలను ఉదాహరించడంబేత ఇవి కీ.శ. 600కు 
పూర్వం రచింపబడిఉన్నాయని చెప్పవేచ్చను, నేపాల దేశంలోఉన్న వంచతంతం 
'చారావ్షరకు శోక రూపంలో ఉన్నది. . దీనికి దక్షిణదేశంలో “పంచతం[తంి అనీ, 
ఉ త్రరదేశంలో “పంచాఖ్యానకం' అనీ పేర్లు, తరవాత వచ్చిన “నుకన ప్రతి” “వేతాల 
పంచవింశతి" మొదలైన కర్మా గంథాలమీద పంచతంత (ప్రభావం ఆత్యధికంగా కన 
బడుతుంది. నాలుగు భాగాలలో ఊన్న హితోపదేశం వంచతం| తానికి మరొక రూవమే, 
ఆధునికయుగంలో "పంచత తానికి అన్ని' భాషలలో ఎన్ని అనువాదాలు బయలు 
దేదిశాయో చెప్పడం చోలా 'కష్టమైన పనీ: అవి అనంఖ్యాకములు, ఈ విధంగా ఆతి 
(వావీనకాలంనుంచి నేటివరకు అనేక భాషలలోనికి అనూదితమైన ఈ వంచతంతం 
ముద్రిత గ్రపతుల నంఖ్యనువట్టి చూడగా (వవరిచకంలో దీని స్థానం రెండవదని (వివిధ 
భాషులటో ము[ద్రించిన బె బిలు స్‌ నం [ప్రతుల నంఖ్యను బటి మొదటిది) అంటారు, 
ల (ప్రన్తుతం, బహుళ పచారంలో ఊన్న పంచతంతాన్ని ర చించినవాడు విష్ణు 
శర్మ అనే పండితుడనీ, దక్షిణాపథంలోని మహిల్గారొ ప్యనగరానికి రాజైన అమరళకి 
కుమారులకు రాజసీతి నేళ్చడానికై ఆరాజు (పార్గనచేత ఈ (గంథం రచించినాడనీ 
క థాముఖంటో చెప్పబడి ఉన్నది, ఆందుచేత్ర ఈ పంచతరి|తం దాక్షిణాత్య పాఠం అని 
చెప్పవచ్చును, పంచతంత్రం ఇక్కడనే ఆవిర్భూతమై కొన్ని మార్పులు చేర్పులతో 
'విభిన్నరూపాలలో ఇతర |పాంతానికి _ వెళ్ళిఉంటుందన్‌ చెప్పడానికికూడా ఆవకాశం 
' లేకపోలేదు, 


లోక వ్యవహారజ్ఞానం కలిగించే మనోహరమైన కథరితో_ఈ కథలలో బాలా 
వరకు మృగవక్ష్యాదులు పాత్ర ధారులవడంచేత వీది మనోహరతఇం ఇనుమడించినట్టున్నది = 
| న |. . a Ce 0 


V 


(పొలీన్నగంథాలనుండి సేకరించిన ఉ త్రమమైన నీతి శ్లోకాలతో, పఠితలకు ఆనంద 
పారవశ్యాన్ని కలిగించడంతోపాటు వారిని ఉత్తమ పొరులుగాకూడా.. దిద్దగలిగిన 
ఈ పంచతంతం (పతి ఒక్కడూ చదవవలసిన (గంథం. దీనిలోని (పతి ఒక్క 
కోకముకూడా కంథస్థంచేసి ఆ జీవితాంతం తొలగిపోకుండా రడీ ంచుకోవలసిన రత్నం. 
జీవితంలో ఎదురయ్యే ఏసమన్యకై నా ఏదో ఒక పరిష్కారమారం ఈ నీతి శ్లోకాలలో 
జ a క్‌ షష శ్‌ nh 

కనుక్కోవచ్చును. ఇవి స్టిరమైన సంకల్పాన్ని మనోబలాన్నీ ఇ సాయి 

సంస్కృత భావలోఉన్న జనసామాన్యాన్నికి ఉపయోగించే కొన్ని ఉత్తమ 
(గ్రంథాలను తెలుగు ఆనువాదంతో  పచ్రురించాలని ఈ మధ్య _నంన్కృృత భాషా 
(ప్రచార సమితి నిర్ణయం తీనుకోవడం జరిగింది. తదనుసారంగా " అలాంటి (గ్రంధాల 
కోవలో (ప్రథమ గణనీయమైన వంచతం కాన్ని |ప్రచురించాలనే ఉద్దేశ్యంతో తమను 
కోరగానే మా (పార్ధనను ఆంగీకరించి ఈ పంచతరతానికి చక్కని తెలుగు, అనునాదం 
సంతరించ్చి ఇచ్చిన ఉతమ సంస్కృత పండితులు శీ బీ రెడ్డి బాల చెన్నా రెడ్డిగారికి 
సమితి పక్షాన కృతజ్ఞత తెలియపరుస్తున్నాను.. కాకోలూక్రీ యం, అపరీక్షి తకారకం, లబ 
.(పణాశం అనె మిగిలిన మూడు తం(తాలతో రెంగవ నంవుటం అచిరకాలంలో వెలువడ 
నున్నది. ఆంధానువాద నహితమైన ఈ పంచతంత్రం తెలుగునాట ఇంటింటా నైళిక 
క్ఞానజోరతిని (ప్రనరింపశ్రేయగలదని ఆశిస్తున్నాను. 


క  పుతేల శీంరామచందు)డు 
న ఇల ఇ nD ౯ 
_హైదరాణాదు, . ్ష కులపతి 
12-11.1988 ee లు సంస్కృత భాషా (వచార నమితి 


వినతి 


పంచతం(తం-అనే పేరునుబట్టియే ఇందు అయిదు తం(తాలు గలవని 
పాశ్రకులు తేలికగా (గహింపగలరు. ఇది సరల నంన్మృతభాషలో విరచితం. 


1. (గంథ(ప్రశ స్తి : 
టై భారతీయ సాహి తీజగత్తునందేగాక విశ్వసాహితీ [పపంచంలోనే 
ఒక విశిష్ట స్థానంతో విరాజిల్లు తూంది. గీర్‌=-ఆరబ్ఫ్బిక్‌- -జర్మన్‌- -ఇంగీషు. -(ఫెంచ్‌ మొద 
లైన |పసిద్ద నభ్యభాషలన్ని ంజిలోనికి ఇది అనువాదం పొందడమే ఇందుకు నిదర్శనం, 
పీటిలో జర్మన్‌ -(ఫెంచి-ఇంగ్రమ అనువాదాలు పలుమారులు ముదితాలైనట్లు సాహితీ 
వేత్రలందురు, 


ద్ద, క థాసాహిత్యం.పంచతం[త్రం ఫ్‌ 

సంస్కృత భాషలో కథాసాపిత్యానికి ఓక్‌ [ప్రత్యేకత గలదు. బుగ్వేదం 
లోని మను- నుత్స్యనంవాదంచే దీని వాధీనత వెల్లడియగుచున్నది. ఇక తర్వాత వచ్చిన 
బృహత్కథ, కథానరిత్సాగరం మొదలై నవి దీని వినృతరూపాలు, అనవచ్చును, 
ముఖ్యంగా క థాసాహిత్యాన్ని మూడు విధాలుగా విభజిస్తారు, 1. నీతికథలు 2, చారి 
[తక కథలు 3. వినోద కథలు. 


ఈ పంచతంత్ర కధలలో నీతి, వినోదం రెండూ ఉన్నాయి. గద్య పద్య 
మిశ్రమంగా ఈ కథలు సాగాయి, గద్య భాగంలో క థనడుస్తుంది. పద్యభాగంలో 
సామాన్యంగా చిన్నచిన్న ఛందన్నులతోడి శొకాలతో గంభీర నీతివిషయాలు బోధింవ 
బడినాయి. చారి(తక -పౌరాణిక ప్మాతలకంటె భిన్నములై న విశద్ద _కాల్పనిక -ప్మాతల 
ద్వారా కథలు నడీచాయి. ఇదియొక విచి త కాల్పనిక జగత్తుగా తోస్తుంది. సంఘటనా 
వై చ్మిత్యంత్‌ బాటు పాత + వైచ్చిత్యం వాన్య- వ్యంగ్య.వీనోద _ భరితంగా ఉండి 
పాత్రల పేర్ద వాటిగుణాలకు యోగ్యంగా ఉన్నాయి. ఒక నీతివాక్యం నుండి ఇంకొకసీతి 
వాక్యం, ఒక నీతిక థనుండి మణియొక నీతికథ ఉద్భవిస్తూ రనమయంగా హృదయాన్ని 
స్పండింపజేస్తున్నాయి. ఇందలి పా్యతలుచాలవరకు పశువులు పక్షులుగానే గలవు. 
కొన్నియెడల ఆధ్యాత్మిక-విషయాలను నరళంగా బోధించడం జరిగింది. 


లి. కవి _ దేశం-_కాలం-పాండిత్యం ;_ 

ఈ పంచతం[త రచయిత శ్రీవిష్ణుశర్మ అనియు, అతడు తన ఎనుబది 
యేండ్ల పరిణత వయస్సులో ఈ (గంథం రచించెననియు |గంథారంభ పీఠీకవలన 
న. - 

“అసి దాక్షి ణాత్యే జనపదే మహిలారోప్యం నామ నగరమ్‌” ఇత్యాదిగా 
పలుమారులు దక్షిణ దేశ [ప్రశంస ఉండడంతో ఇతడు దాక్షిణాత్యుడు అనీ కొందరు 
అందురు. కాని స్పుటంగా దేశనిర్ణయం చెయడానికి తగిన ఆధారం గనబడదు, 
మహిలారోప్య నగరం ఎచ్చట గలదో తెలియదు. k 

ఇలాగే కాలాన్ని సెత౦ ఇదమిత్తంగా నిర్ణయించడాని కిని తగిన ఆధారాలు 
లేవు. ఇందు పేర్కొనబడిన అమరశ కి భూపాలుడు ఏకాలంవాడో తెలియదు." 

“విషవృతోఒవి సంవర్ష్య న్వయం ఛేత్తుమసామృంతమ్‌”” 
““చతుర్జోపాయ సార్యే కు రిపౌ సా _న్యమప [కియా” 

ఇత్యాది కారీదాన.మామా ది కోకోలేభాదులవలన వారికంచె అర్వావీనుడన 
వచ్చును. ఇతడు ఈ (గంథందప్ప వేతి కకత రచించినట్లు ఈ (గంథంలో ఎచ్చుటా 
నూచింవబడలేదు. 

ఇతడు వీఠిక్రలో అమరళ క్తి భూపాంయిని మం|తిద్వారా తన యోగ్యతను 

“తద త్రాఒసి విష్ణుళ ర్మానామ (బాహ్మణః సకలశాస్త్ర పారజ్ఞమః”” అని [పక 
టించుకొన్నాడు. ల. 
అయితే ఈ గంథం పఠించినవారిక్సి ఇది అతిశయో కి గాదనియే తోచును, 
శ, యది భ్నిన్హే నూర్యసుతో రోపాణ్యాః శకటమిహ లోకే 
ద్వాదశవర్షాణి తదా నహి వర్షతి వానవో భూమా. (మిత్ర భేడే-22లి-క'క $) 
ఇత్యాదుల ద్యారా ఇతని జ్యోతిషాధిగాప్రపాండిశ ర అవుతుంది, 


4. సాంఘిక విషయం ;- 

ఇక ఉవనిషద్యుగం తర్వాత అనగా పొరాణికయుగం నుండి నేటి ఇరువది 
యవ శతాబ్దంలోని శ్రీరాజారామ మోహనరాయలు, శ్రికందుకూరి వీరశలింగంపంతులు 
గారు మొదలై న సంఘనంస్క ర్రలకు ముందుండిన కవులు అందరు త్రీని నిందించిన 
వారుగానూ, శ్రీని భోగ పదార్థంగా థావించినవారు గానూ గనబడుచున్నారు, 


ఠి 


“న జానే భోకారం కమివాసమువస్థాన్యతి 'వీధిక''.అని మవొకవీ కాళీదాసే 
అన్నాడు. అట్టియేడ సాటి సాహత్యంనందువలె, ఇందూ న్రీనింద. అధికంగా చేయ 
బడింది. 

చేతులు రెండు కలిస్తేనే శబ్దం నంభవిన్తుంది. అట్టియెడ స్త్రీలను మాత మే 
దుశ్శీలతకు, నిలయంగా చిత్రించి దూషించడం. అంత నముచితం గాదు, అని నేటి 
విమర్శకులు అందురు. 

ఏమైనా నాటినంఘాన్ని రచయిత ఇందు వ్రతిఫలింవమాడు, ఇందుకు 
ఆతడు ఆంతగా జాధ్యుడుగాదని తోచును, 


ర్‌, ఆస్ధానువావ విషయం ;._ 

(ప్రపంచంలోని నాగరిక భాషలన్నింటిలోనీకి అనువాదం పొందిన ఈ | పసిద్ద 
(గంథం నమ గంగా మూలనహితంగా ఆం([ధొనువాదంతో ఇంతవరకు (పచురింపబడ 
లేదు. శ్రీ వరవస్తు చిన్నయనూరిగారు, శ్రీ కందుకూరి వీరేశలింగంపంతులు గారు 
సం[గహంగా వచనరూపంలో కొంత కొంత [వాశారు, కొనీ వాటివలన నమ్మగ మూల 
(గంథ వరిచయం గల్లదు. ఆందువల్ది ఈ [గంథం సమ్మగమూలగన్గపరిచయ సంతో 


ay 
బాటు కొంతవరకు సరళమై నంన్కతభాషను అభ్యసీంచడానికినీ . దోహదం చేయ 
గలదు, 


మహోదాతలు సాహిత్యోభిమానులు అయిన మా టే శ్రీ గుణంపలే 
౧ 
వుల్తారెడ్డిగారు వారి నతీమణి మా ఆక్కగారు ఆయున చి. ల సొ. నారాయణమ్మ గారు; 


వారి అల్పుడు శ్రీ పాలగిరి సుబ్బారెడ్డిగారు నావై ఎఠతో అభిమానంతో నంన్కృత 
భాషా(ప్రోరస మితి. హైదరా బాద్‌ వారికీ నన్ను పరిచయంబచేసి ఈ అనువాదంచే సే 


_ శుభయోగం గల్లించారు. వారికిని మరియు ఈ విషయరిలో ఎంతగానో సహకరించిన 
నంన్క్బృతభాషా (పచార .నమితి. కులపతి ఆచార్య వుల్చైల శ్రీరామతందుడుగారు, కార్య 
దర్శి [(బహ్మశ్రీ చి, వెంకట సుబ్రహ్మ ణ్యంగారికి, ఉపసమి38ి సభ్యులకు కృతజ్ఞతో 
పూర్వకమైన (పణామములు నమర్చినున్నాను. 
ఆం|థ సాహిశ్రీలోక 9 దీనిని ఆదరింతురని ఆశింతును. 
| ఇటు 
గురుజన విధేయుడు 
(విభవ దీపావ?) .. అనువాదకుడు 
' జ్లీరెడి బాలచెన్నా రేడి 
a a 


విషయ సూచిక 
మిత్ర భేదమ్‌ 


= రథాముఖమ్‌ 

. కీలోత్సాటి వానరకథా 

+ కృగాల దున్దుభి_క థా 

. దనిల గోరంభయోః.క థా 
దూతీజమ్బు కాషాఢభూతి-క థా 
| వీష్తురూపధ్యక్‌' కౌలిక-కథా 
. కాకీ కృష్ణనర్చ-క థా 

. బక -కర్య-టక _-కథా 


సింహ అక శర =ర థొ 
మున్దవినర్పిణీమత్కుణ _కథా 


స్ట చర వశ్చగాల కథా 
a 

+ ఉష _కాకాది౭క్రథా 
/ 

| టిటిభ_నము[ద -క థా 
అ 

క మూర్గక చృవ-కథా 

ఖు 

న మత్స్యతయ-_కథా 

+ చటక =రుక్షుర _క థా 

గ సింహ -ళృగాల-=క థా 


. నూ చీముఖ=వానరయూథ కథౌ 


17 
శీర్‌ 
ల్‌ 
72 
97 

118 
115 
122 


189 


పకల 
155 
169 
172 
175 
181 
199 
218 


19, వానర చ టకడమృతి_క థో 
20. ధర్మబుద్ధి. పావబుద్ధి-క థా 
బి1. బక-నకుల- కథా 

22, లో హతులా-వణిక్పు[త_కథా 
29, నృప సేవకవానర ఒక థా 
వశీ, చౌర | బాహ్మణ -కథో 


మ్నీత(ప్రొ ప్రికమ్‌ 


లిళ్‌, చ్మీత (గీవవృత్తా నః 

26. లఘువతనక హిరణ్యక నేంవాదః 
27. హిరణ్యక వృతా నః 

25, తిఅచూర్ణవి కయ-క థా 

29, శబరఎహకర =కథా 

రీ0, వణిక్పు[త -కథా 

తి 1, మన్దభాగ్య సోమిలక_క థో 

82, వృషభోనుగళ్ళగాల-కథో 


బీ1క 
£17 
జ2ికీ 
జల్లి? 
వలి] 
282 


240 
2651 
267 
£78 
278 
290 
809 
810 


పఇజుత ని వం 
వితభేదవ్‌ం 
తత్ర కథాముఖమ్‌ 
మజలాచరణమ్‌ 


జో (బ్రహ్మా ర దః కుమారో హరివరుణయమా వహ్నిరిన్లిః కుజేర 
(se) ళా 
శృన్దాందిత్యా సర న్వత్యుదధియుగనగా వాయురుర్వీభు జక్షాఃః 
సిద్దా నద్యోజఒశ్వినౌ శ్రీర్తితిరదితి సుతా మాతర శృణ్ణి కాద్యాః 
వేదా సీరాని యజా గణవసుమునయః పొన్తు- నిత్యం (గహాళ్చ. l 
థి వ pO 
అనువాదం. (బ్రహ్మ శివుడు కుమారస్వామి విష్ణువు వరుణుడు యముడు 
అగ్నిదేవుడు ఇంద్రుడు కుజేరుడు చంద్రుడు నూర్యుడు సేరన్వతీదేవి నము దాలు 
యుగాలు పర్వతాలు వాయుదేవుడు భూదేవి నొగదేవతలు సిద్దులు నదులు అశ్వినీ 
కుమారులిర్వురు బక్షీ దేవి దితి ఆదితివు[త్రులై న దేవతలు చండిక మొదలైన మాతృ 
దేవతలు. వేదములు పుణ్య తీరాలు యజ్ఞాలు పమథాది గ ణదేవత లు అష్టవసువులు 
మునులు _గహాలు మమ్ము సర్వదా రక్షించుగాక. 
క మనవే పాచన్పతయే శుక్రాయ వరాశరాయ నసతాయ 
చాణక్యాయ చ విదుషే నమోస్తు నయశాస్త్రక రృభ్యః. బి 


ఆ. మనువునకు బృహస్పతికి శు కునకు వు[తు జన వెదవ్యాసునితో కూడన 
పెిరాళరునికి మహావిద్వాం సుడెన చాణక్యునికి ఇతరులైన నీతిశాస్ర్రక రలకందరకున్సు 
నా నమస్కారము. 


ల పంచతంతే 
స్టే సక లార్జ కా స్రసారం జగతి సమాలోక్య విష్ణుళ ర్మేదమ్‌ 
ne) 
త్త న్తేః పజ్బుభిరేతచ్చకార సుమనోహరం haga 


ఆ, విష్ణుశర్మ (ప్రపంచంలో లభించే సను న sn పరిశీలించి వాటి 
కన్నిటికి సారరూపంగా ఆయిదు తం త్రములతో నుమనో హరరీతిని ఈ శాస్త్రమును 
రచించెను. 


పబ్బుత న్రే)_కథా(పస్తావనా 
గ నార మ సోకి 


మూలమ్‌, తద్యథా౬న్ముశూయతే- ఆ సి దాక్షిణాత్యే జనపదే మహిలా 
రోపఃం నామ నగరమ్‌.త|త్ర సకలార్గిక ల్బ దుమః పవర-ముకుట-మణి మరీచి 
క్ష స. థ U [ 
మజ్జ రీ-చర్చిత-పాదయుగళ: సకలకలాపారంగతో౬ మరళ కిర్నామ రాజా 


బభూవ. తన్య (త్రయః పుత్రాః పరమదుర్మెధసో బహుశ ae క్రిరన నశ కి 
శ్చేతి నామాశో బభూవుః. 


ఆ. ఇట్లు (శవణపరంపరీగా వినబడుచున్న డి దక్నిణావధంలో మహిలా 
రోప్యం అనే (ప్రసిద్దమెన నగరం ఉందీ, ఆ నగరంలో నమ స్హయాచకులకు కల్పవృక్షం 
వలె కోరినవన్నీ తీర్చువాడూ- ఉతేమురై న రాజుల కిరీటాలలోనిమణుల కాంతులనెడ్‌ 
పుష్పుగుచ్చాలచే పూజితమైన పాదద్యయం కలవాడూ సకలకల పఏీణుడా అయిన 
అమరశ కి అనే రొజు ఉండేవాడు, అతనికి పరమమూర్థులైన బహుశ క్రి ఉ(గళ కి 
అనంతళ కి_ అనే ముగురు వ్యుతులు. ఉండిరి. 


మూ. అథ రాజా తాన్‌ శాస్త్ర విము ఖానాలోక్య - సచివానాహూయ 
(పోవాచ- “భః జ్ఞాత మతదృవద్భిర్యన్మ మైతే పుుతాః శాస్రవిముఖా వివేకరహి 
తాశ్చ, తదేతాన్‌ వళ్యళ మే మహాదవీ రాజ్యం న సౌఖ్యమావహతి. 


ఆ. అంత రాజు ,వ్ముతులను కా స్త్రపఠనమునండే అస కిలేనివారినిగాగు రించి 
మంటతులను పిలిచి ఇలా అన్నాడు... “నా వుతులు కాస్ర్రవిముఖులూ, వివేకహీనులూ 


మి తభేదమ్‌ ల 
అని మీరు (గహించియే ఉందురు. ఇందుచే ఇలాంటి విరిని చూసూ ఉందే నాకు ఇంత 
గొప్ప రాజ్యం గూడ సుఖాన్ని గల్లించడంలేదు, 

మూ. అథవా సాధ్యిదముచ్య తే 

A అశాతమృతమూ ర్లేభ్యో మృతాజాతౌ సుతా వరమ్‌ 
యతస్తొ స్వల్బదుఃఖాయ యావబ్దీవం జడే దహేత్‌. 4 
అ. అందుచేతనే విద్వాంసులు ఇలా లెస్సగా చెప్పారు. 
పుటనివాడు._ పుట్ల చచ్చినవాడు = వుభనవాడు మూర్భుడు (అవడం) అనే 


హక మూడు విధాల వు, తులలో మొదటివా శిదరూ క కొంత మేలు, ప సు వాశ్రిరు 
వురూ అల్పదు ఖాన్నే గల్లిసారు, మూర్గవు(తుడు మాతం యావజ్డివితం దహిసాడు. 


శీ వరం గర్భ సావో వరమృతుషు నై. వాభిగమనం 
వరం జాతః (పేతో వరమవి చ కనై్టివ జనితా, 
వరం వచ్చా భార్యా వరమవి చ గర్భమ వనతిః 
న చావిద్వాన్‌ రూప. ద్రవిణగుణయు కొఒవి పురుషః. ర్‌ 
అ. గర్భస్రావం గల్లడం- బుతుకాలంలో భార్యను కలియక్రపోవడం-_ 
యేదోవిధంగా నంతానం కల్లినా 'అదివుట్టుకతోనే చావడం. కిన్యయే పుట్టడేం- భార్య 
గొడ్గురాలు కావడం_ సంతానం గర్భంలోనే ఉండిపోవడం ఇవి మంచివి. రూపధనాది 
గుణయుక్షడై ననూ విద్వాంసుడు కొని వు పుతుడు జనించడం మాత్రం మంచిది గాదు. 


“ల్లో. కిం తయా (క్రియతే. ధేన్వాయా న సూతే న దుగ్గదా  _ 
. కోర్టః పుత్రేణ జాతేన యో న విద్వాన్‌ న భ కిమాన్‌. ర్‌ 
oo న గొడ్డదీ పాలుయివ్వనిదీ అయిన ఆవుచే ఉపయోగం యేమిగలడ? 
అలాగే వి వ్యాంసుడు కానివాడూ భ _క్రీపీనుడూ అయిన వ్యుతుడివల్ల |పయోజఃం 
ఏంది? - 
శో వరమిహ వా సుతమరణం మా మూర్చత్వం కుల పనూతస్య 
లు తు 
యేన విబుధ జనమధ్యె జారజ ఇవ లజ్జతే మనుజః , 7 


4 పంచతంతే 

అ. ఈ (ప్రపంచంలో కులీనడైన వుతుడు మూర్గుడై ఉండడంకంచె 
వాడు మరణించడ్రమె తంగడికి కొంతవరకు మేలు ఏలననగా అట్టి మూర్ధపు, నిద్వారా 
ఆనగా వాని దుష్క త్యోలవలన తండి జ్ఞానులమధ్యన వ్యభిచారిణీ సుతునివలె 
సిగ్గతో తలవ౭చుకోవలసి వచ్చును. 


కో గుణిజనగణనారంభే న పతతి కఠినీ సన్మ్మృమా యస్య 
తేనామ్బా యది సుతినీ వద వన్థ్యా కిడృశీ భవతి, 8 


ఆ. గుణవంతులను గణించె నమయంలో ఎవని పేరు చెప్పగానే చిటికెన 
(వేలు వెంటనే వంగదో, అలాంటి పుతుడున్న తల్రికూడా పవ్యుతవతియే యైనచో ఇక 
లోకంలో గొడ్డురాలు ఆంటే ఎవరు? 


మూ తదేతేషాం యథా బుద్ది పకాళో భవతి తథా కోఒప్యుపాయో౬ఒను. 
పయతామ్‌. అత మద్దత్రాం వృత్తిం భుక్టానానాం పణితానాం పజ్బుశతీ తిష్టతి, 
తతో యథా మమ మనోరథాః సిద్దిం యాన్ని తథా౬నుష్టీయతామ్‌'_ ఇతి, 


అ, అందుచే వీరికి బుదివికానం గల్గె ఉపాయం ఎదేని చేయండి. ఇచ్చట 
నేను ఇచ్చిన జీవికను అనుభవించే పండితులు అభముకు.:వఠజటు ఉన్నారు. కనుకి ఎలా 
చేసే నా మనోరథాలు సిదిసాయో ఆలా (ప్రయత్నం చేయండి. 

— ఓఏ జాని 


మూ. తతై9కః (పోవాచ “ద్వాదశ భిర్వ ర్లైర్వ్యాకరణం (శూయతే. తతో 


ధర్మశాసాంణి మన్వాదిని, అర్ధళాస్తా9ణి చాణక్యాదీని, కామళాసా9ణి వాత్స్యాయ 
నాదీని. ఏవం చ తతో ధర్మార్థ కామళాసా౨ణి జ్ఞాయ _నే.తతఃపతిబోధనం భవతి 


అ. వారిలో ఒక మంతి ఇలా అన్నాడు. 6పభూ! వ్యాకరణకాసాంన్ని 
న 
అధ్యయనం చేయడానికి పం;డ్రెండేండు పట్లుతుంది. విమ్మట మన్వాది ధర్మశాసాంలూ 
a రా డు బట్‌ 
చాణక్యాదులు (వాసిన ఆర్థళాస్తాంలూ, వాత్స్యాయనాది విర చిత కామశాస్తా9లూ 
ఉన్నాయి. ఇలా వ్యాకర ణశాస్త్రం త ర్వాత ఛర్మార్థకామకాస్తాలు - చదివిననే బుద్ధి 
వికాసం (పతిభా చేకూరుతాయి. 


మిత భేదమ్‌ ర్‌ 


మూ అథ తన్మధ్యతః సుమతీర్నామ నచివః (పాహ__ “అశాశ్వ 
తోఒయం జీవితవ్యవిషయః. (ప్రభూతకాలజేయాని శబ్దకాసాణి, తత్‌ సంచ్షేవ 
మః ద 
మాతం కిజ్బోదేతేషాం చి స్హ్యతామ్‌' _ ఇతి, 


అ. పిమ్మట వారిలోనుండి సుమతీ అనే మంత్రిలేచి యిలా అన్నాడు- “ఈ 
దేహం అశాళ్యత ౦ శబ్దకాస్ర్రజ్ఞానం (వ్యాక రణకాస్రజ్ఞానం) గలాలంచె చాలాకాలం 
పడుతుంది, కనుక వీరికి బుద్ధివికాసం గల్లేందుకు ఏదేని నంక్షిప్తమైన కాస్తా న్ని 
గూర్చి విచారించడం అవసరంగా తోస్తుంది 


మూ ఉక్తజ్బు యతః__ 
ఇ అన న్నపారం కిల శబ్దశాస్త్రం స్వల్చ౦ తథాయర్శ్భహవశ్చ విఘ్నాః 
సారం తతో (గాహ్యమపాస్య ఫల్లు హం సైర్యథా క్షీరమీ వామ్చుమధ్యాత్‌. 

ఆ. పెదలు ఇలా అనా రుకూడ. ఏలననగా-___ 

ES ది యం 
శబశాస్త్రము (వ్యాక రణకా స్త్రము )నకు నిశ్చితమైన ఆంతంలేదు, ఆయుర్దాయం మిక్కిలి 
అల్పమైంది, విఘ్నములా బహువిధాలు అందుచ హంసలు నీటినుండి పాలను వేరుచేని 
(గహించునట్లు నిస్సారమైనదాన్ని కదలి సారమైదనన్ని గపి' ంచాలి, 

మూ, తద్మతాస్తి సి విష్ణళర్మా నామ ద్రాహ్మణః సక లళాస్త్రపారంగ మః 
ఛాతసం సది లబ్దకీ 3, తన్మె సమర్నయతు ఏతాన్‌. స నూనం (దాగ్‌ (పబు 
ద్భాన్‌ కరిష్యతి” _ ఇతి, 


అ. అందుచే ఇచ్చట విష్ణుశర్మ ఆనే (బాహ్మణుడు ఉన్నాడు అతడు 'సర్వ 
కా స్ర్రపార దష, మరియూ శిష్య మండలిలో విశేషకీ రిగలవాడు, కాబట్టి వీరిని ఆయనకు 
అర్చించండి, అతడు తప్పక త్వరతోనె వీరికి జ్ఞానవికాసం గలిసాడు, 

మూ సరాజా తదాక ర్య విష్ణుశర్మాణమాహూయ (పోవాచ___ భో 
భగవన్‌, మదను(గవార్డ మే తానర్ధశాస్త్రం (పతి (ద్రాగ్‌ యథా౬నన్య్మనదృళాన్‌ 
విదధాసి తథా కురు. తదా౬హం త్వాం శాసనశ తేన యో జయిష్యామి. 


8 పంచతం|[తే 


అ, ఆరాజు దానిని విన, వీష్ణుశర్మను పీలిపించి ఇలా అర్థించాడు _ అక 


చేసాను (మూరు (గామాలు మాన్యంగా సమర్పిన్తాను 


“మూ అక విష్ణశర్మా తం రాజానమూచే__ “దేవ, (శూయతాం మే 
తథ్యవచనమ్‌. నాహం విద్యావిక్రయం శాసనశతేనా౬వి కరోమి. పునరేతాం 
స్తవ వృుత్రాన్‌ మాసషట్కేన యది నీతిశాస్త్రజ్షాన్‌ న కరోమి తతః న్వనామ 
త్యాగం కరోమి. కిం బహునా? (కూయతాం మమైష సింహనాదః. నాఒహమర్జ 
లిప్సు[ర్చుఏమి. మమాశీతివర్గన్య వ్యావృ తిసర్వేంద్రియా ర్గన్య న కి జ్చోద ర్రేన 
ప్రయోజనమ్‌.కిను త్వ ,త్పార్జనాసిద్ధ్యర్థం సరస్వతీవినోదం కరిష్యామి. తలిఖ్యతా 
మద్యతనో దివసః, యద్యహం షణ్మాసాభ్య నరే తవ ప్వతాన్‌ నయశాస్త్రం 
(ప్రి అనన్యసద్భశాన్‌ న కరిష్యామి తతో న్నాతి దేవో దేవమారం సందర్శ 
యితుమ్‌, 


| ou ద రా ఇవ చన 

అ. అంతట విష్ణుశర్మ రాజుతో కల అన్నాడు. (ప్రభు {నా సత్యవచ (అ 

వినండి. వంద (గా మాలు ఇచ్చినా నేను విద్యా వికయం చేయను. అయినా మీ యీ 
వు[తుల్ని ఆరుసలల్లొ సీతిశాస్త్రకో విదులను చేయక పోతే విషశర్మ ఆనే నాపరు త్యాగం 

0 ణు 

చేస్తాను. (మారుపేరుతో పిలవండి- అని భావం) పెక్కులేల? నా యీ సింహనాదం 
వినండి. నేను ధనా పేక్షతో చెప్పడంలేదు. ఎందుకంటే- నా వరోస్సు ఎనుబదియేండ్తు 
విషయవాంఛభలు వూరిగా నశించాయి,' ఇలాంటి నాకు ధకంతో అవసరం ఏముంది! 
ఆయినా మీ (పార్థనను సిదింపజేయడాని క్రై విద్యావినోదం (నరస్వతీ వినోదం) చెయ 
దలచాను, కనుక ఈ దినం గురుగా వాయించండి. నేను ఆరునెలలలోపల వ్ర 
'వూత్తుల్ని సీతి శాస్త్రంలో సాటిలేని ఏద్వాంసుల్ని చేయక పోతే భగవానుడు స్వర్గ సుక్షా 


లకు దూరంగా నన్ను ఉరచుగాక (వుణ్యభష్షుడనై నరకంలో పడుదునుగాక) 
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మూ. అధాసౌ రాజా తాం (దాహ్మణస్యానమావ్యాం ప్రల జాం (శుత్యా 
'నన9వః (పహ షా విస్మయాన్ని త సన్మె సాదరం తాన్‌ కుమారాన్‌ సమర్వ్య్య 
పరాం నిరఇతిమాజగామ. 


అ," అంతట రాజు [బాహ్మణుడు చేసిన ఊహింపనలపిగాని (పకిజ్ఞను విని 
మంతులతో బాటు ఆశ్చరాకన్నేగాక అధిక మైన ఆనందం సైతం పొందాడు, పిమ్మట 
సాదరంగా తన ముగ్గురు ప్యుతులను ఆ పండితునికి అప్పగించి sp నిశ్చింతతను 
అనుభవించాడు, 


మూ, విష్ణ్టళర్మణా౬వి తానాదాయ తద్భం మి్మతభేద- మి(త్రపా వ్రి- 
కాకోలూ కీయ -లబ్బ_పణాళ -అపరీకీ తకార కాణి చేతి పకా తనా౨ణి రచయిత్వా 
పాఠితా స్తే రాజపుతాః. తేఒపి తాన్యధిత్య మానష ట్కైన యథోకాః సంవృత్రాః, 
తతః (పభృత్యేతత్‌ పజ్బాత నకం నామ నీతిశాస్త్రం బా లావబోధనార్హం భూతలే 
(పవృ తమ్‌. 

అ. విష్ణళర్మయు. వారిని తనవెంట గొనిపోయి వారికొరకు మశ భేదం - 
మిత లాభం _కాకోలూకీయం _అబ్బ్రపణాళం_ అపరీక్షితకారక ౦ ఆనే పంచతం( తములు 
రచించి వారిచే పఠింపజేశాడు. వారును వాటిని చదివి ఆరునెలల్లో (పతిజ్ఞ పకారం నీతి 
కా స్ర్రజ్ఞులయ్యారు, అది మొదలు ఈ పంచత౦(తం అనే సితికాస్త్రం బాలురకు జ్జాన 
బొధకై భూమండలంలో [వసిద్దమయింది. 

మూ. కిం బహునా? 
లో అథీతే య ఇదం నిత్యం నీతిశానం శృణోతి చ 
న పరాభవమాప్నోతి శకాదవి కదాచన. . 10 

అ. అధికమేల ! 


Or: 
ఓ 


| ఈ నీతిశాస్తాంన్ని ఎవడు నిత్యం పఠిస్తాడో ఆతడు దేవతల పభవై న 
ఇం౦|దునివలనకూడ ఏనాడును అవమానం పొందడు. హ్‌ 


అథ వి[తభదః |పారమ్బః 


మిత భేదార ంభము 


మూలమ్‌. అథాతః (పారభ్యతే మి(తభేదో నామ (పథమం త నమ్‌ 
యస్యాయమాదిమః కోక 


a వర్ష మానో మహాన్‌ స్నేహః సింహగోవృషయోర్వనే 
వ్‌పనేనాతిలుబ్టేన జమ్బు కేన వినాశిత ః. 1 


అ. ఇప్పడు మిత్రభేదం అనెడి మొదటి తంత్రం ఆరంభింపబడుతూంది, 
దొని ఎది మొదటిళ' క ౦. 


అడవిలో నింహోనికి వృషభానిక్తీ మధ్య పెరుగ తూన్న ఆధిక మైన స్నేహాన్ని 
చాడీలకోరూ ఆళకలది అయిన నక్క నాశ౦ చేసింది, 


మూ, తద్యథా౬నుశూయతే _ అస్తి దాక్షిణాత్యే జనపదే మహిోలా 
రోపష్యం నామ నగరమ్‌, త్మత్ర ధర్మో పార్టితభూరివిభ వః వర్ణ మానకో నామ వళి 
కుతో బభూవ. తస్య కదాచిద్రాత్రా శయ్యారూ ఢన్య చనా సముత్పన్నా __ 
'తత్చ్పభూతే౬వి వి త్రేఒర్టోపాయాళ్చి న్వనీయాః క రవ్యాశ్చేతి. యత ఉక్రజ్బ- 
ఆ, ఇలా జన _చుతి గలదు దక్షిణాపథంలో మహిలారోష్య6 అనే నగరం 
ఉంది, ఆందు వరమానుడు అనే వెళ్యప్యుతుడు ఉండేవాడు. ఆతడు ధర్మంగా నంబా 
దించిన ధనంవల్ల అధికి వై భవంతో జీవితం గడిపేవాడు. ఒకనాడు రాతి శయనించి 
నప్పుడు ఆతనికి ఇలా ఆలోచన వచ్చింది. “ధనం అధికంగా * ఉన్నప్పటికీ ధన 
(పొవ్రికై ఉపాయాలు వెదకాలి, యత్నాలు చేయాలి. ఆందువల్లనే విద్వాంసులు ఇలా 
అన్నారు= 
కొ. నహి తద్విద్యతే కిజ్బోద్యదర్దేన న సిద్ద్యతి 
యత్నేన మతిమాం స్తస్మా దర్భమేకం (ప్రసాఢయేత్‌. 2 
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ఆ, ఈ లోకంలో ధనంచే నిద్ధింపనిడి యేదీ లేదు. అందుచే బుద్దిమంతుడు 
ధనం తప్పక సంపాదించాలి, 
జ్‌ యస్యార్థాన్తన్య మి(తాణి యస్యార్థాస్తన్య బాంధవాః 
యస్యార్ణాః న పుమాంల్లోకే యస్యార్ణ్థాః సచ పండితః. వ్‌ 
ఆ- ధనవంతునికే మతులు బంధువులు ఉంటారు, ఆతడే లోకంలో ఉతమ 
పుచుషుడుగాను వండితుడుగాను తలంపబడుతాడు, 
శౌ న సా విద్యా న తద్దానం న తచ్చిల్చం న సా కలా 
న తత్‌ ప్రైర్యం హి_ధనినాం యాచ కైర్యన్న గీయతే. ల్సి 
చా 
ఆ. ధనవంతులో యాచకులచే కీ రింపబడని విద్య విద్యగాడు-దానం దానం 
గాదు-ళిల్పం శిల్పంగాదు_క ళ క ళగాదు-స్టి రత స్థిర తయునుగాదు, అనగా ధనవంతు 
లయందే విద్యావి సుగుణాలు (ఉండినను లేక పోయినను యాచకులచే కీ రింపబడుతాయి.- 
ఆనిభావం. 
కో ఇహ లోకే హి ధనినాం పరోఒవి స్వజనాయతే 
స్వజనో౬ఒవి దరి(దాణాం సర్వదా దురనాయతే. . ర్‌ 
జ 
అ. ఈ|పపంచంలో ధనవంతునితో పరాయివాడుకూడా బంధుత్వం 
కల్పించుకొని వ్యవహరిస్తాడు, దరిద్రునితోనై తే కుటుంబసంబంధికూడ శత్రువుగా 
[పవ దిసాడు, 
ల్లో అర్థేభ్యోఒ ఏ హ్‌ వృద్దెభ్యః సంవృతేభ్య ఇత _స్తతః 
(పవ ర్రకీనే (కియాః సర్వాః పర్వతేభ్య కవాపగా 8, 


లా 


ఆ. పర్వకాలనుండి నిర మించిన చిన్నచిన్నవాగులు కరిసి (క్రమంగా చే ర లే 


fey 


గ 


సర్వార్థ సాథకాలై నట్లు-ఇటున టు వెనలు వై నలుగా సేకదించి వృదిని హొ రదించి 
సంపదలే (లక్షలూ కోట్లు- ఆయి) సర్వశుభాలు గల్గినాయి 
శ్‌. పూజ్యతే యదవూజ్యో౬వి యదగమ్మో౬వి గమ్యతే 
వన్దతె యదవన్ష్యోఒవి స |వభావో ధనన్య చ. 7 


10 వంచతం| తే 


అ. ధనమహిమవ ల గౌరవాయోగ్యుడు గౌరవార్ష డుగాను ,అగమ్యుడు గమ్యు 
డుగాను,అవంద్యుడు Pe wre నం రా 


డీ 


అ స ఆశనాదిన్దియాణీవ స్యుః కార్యాణ్యభిలాని చ 
ఏతస్మాత్‌ కారణాద్వి తం సగ్వసాధనముచ్యతే. 8 
అ. ఆహారంచె ఇం(డియాలు అన్నియు శ కీవంతములై నట్టు ధనంచే నర్వ 
కార్యాలు సఫలం అవుతాయి. అందుచే ధనం నర్వకార్యసాధనంగా స్తుతింవబడుతుంది, 
కో అర్లారీ జీవలోకోఒయం శ్మశానమవి సేవతే 
(op (ayo 
త్య తా జనయితారం స్వం నిస్వం గచ్చతి దూరత 8, 9 
అ. ధనకాంక్షచే మానవుడు రుడ్రభూమిని (శ్మకానంుగూడ నేవిసొడు. 
అనగా ధినసాధనాలై న జపత పాదులు అచ్చట చేస్తాడు, కానీ ఆతడే తనకు జన్మదాత 
యైన తంగడి ధనహీనుడై తే అతనిని వదిలేసాడు, 
కో, గతవయసామవి పుంసాం యేషామర్థా భవన్తి తే తరుణాః 
అగిన తు యే హీనా వృద్ధావే యౌవనేఒవి స్యుః, 10 
ఆ. వృద్ధ్దులై యుండియు ధనంగలవారై తే యువకులే. అలాగ ధనంలేనివారు 
యువకులై యున్ననూ వృద్దులే, 
మూ. స చార్జః వురుషాణాం షడ్భిరుపామైర్భవతి. భికయా-నృప 
సేవయా- కృషికర్మణా. విద్యోపార్గనేన- వ్యవహారేణ- వణిక్కర్మణా వా. 
సర్వేషామవి తేషాం వాణిజ్యేనాతిరన్కృతో ఒర్ధలాభః స్యాత్‌. 
అ, అట్టిధనం మానవులకు ఆరుడఉపాయాలతో లభిస్తుంది.అవి 1)భిఇువృత్తి 
2) రాజసేవ 3) వ్యవసాయం క) విద్యార్జన శ్ర) , వ్యవహారం_ఆనగా వడ్తివ్యాపాఠరం 


లేక కోరుమొదలగు వ్యవహారాల్లో సొవ్న్‌ ఇత్యాదిగా (ప్రవరి రల డం 6) వ్యాపారం-అని 
(పసిద్దాలు. వీటిఅన్నిటిలోనూ వ్యా పారంవల్లనే తప్పనిసరిగ ధనలాభం గల్లుతుంది. 


మూ, ఉక్తం చ యతః।--- " 


మితభేదమ్‌ 11 


శో. కృతా భికా నేకై ర్వితరతి నృపో నోచితమవో 
కృషః కిషా విద్యా గురువినయవృత్యా ఒతి విషమా. 
కుసీదాద్దారి(ద్యం పరకరగత[గన్గిశమనాత్‌ 
న మన్యే వాణిజ్యాత్‌ కిమవి పరమం వర్తనమిహ, 11 
అ, విజులచే ఇలా బెప్పబడిండి. 
ఖో 
భిక్షచేసేవారు లోకంలో చాలామంది ఉన్నారు, చ్చే వించినను వభువు 
యోగ్యతకు తగినవృ త్రినిగానీ (శమకుదగిన |ప్రతిఫలంగానీ ఇవ్వడు. వ్యవసాయం 
ఎంతో శమతో గూడినది. విద్యఅన్నచో గురువులకడ ఆధిక మైన వినయ (_కద్దలతో 
పౌందదగినది అవడంతో కష్టసాధ్యం .వడికి ఇవ్వడం మొదలై న వ్యవహారాలవల్ప తన 
ధనం పరహసగతం అవడంతో వారి వంచనాదికంవల్ర పెట్టుబడికే మోసంవచ్చీ 
దార్మిద్యం సంభవిస్తుంది. ఇందు బే వాణిజ్యాన్నే సర్వ (శేష ధన్మపాప్త్‌ సాధనంగా నేను 
తలంచుచున్నాను. 
ల ఉపొయానాజ్బ సర్వేషాముపాయః పణ్యనజ్ఞహః 
ధనార్థ౦ శస్యతే హ్యక_స్తదన్యః సంశయాత్మ కః, 12 
అ, ఉ పాయాలన్నింటిలో వికయయోగా్యాలై న వస్తువులను 'సేక దించడం 
అనేది ఒక్య్టాటియే (వాణిజ్యమే) ధన(పాప్తికి ఉ తమమైన ఉపాయం. ఇతరములై న 
వన్నియూ నంశయాత్యకాలు. 
మూ. తచ్చ వాణిజ్యం స_ప్పవిధమర్థ్ణాగమాయ స్యాత్‌.తదృథా -గాంధీక 
వ్యవహారః_ నిక్నేప ప్రవేశః -గోష్షీకకర్మ _పకిచిత గ్రాహకాగమః -మిథ్యాాకయ కథ 
నమ్‌- కూటతులామానమ్‌- దేశాంతరాద్భాండానయనం చేతి. 
ఆ. ధనసంపాదనార్హ మైన ఆర్పివాణిజ్యం ఏడువిధాలుగా ఉంటుంది, 
ఆఅదెటనగా = 
య 
ls గాంధికవ్యవహార £ = సుగంధ దవ్యాలె న మూలికలు మొదలగు 
వాటితోటివ్యాపారం, 


12 | పంచతం తే 
2 నీక్షేష పవేశళః =బ౭గారం మొదలగు. వానిని తొకట్టుగా ఉంచుకొని 
రూపాయలుగోనిఇతరవన్తువులుగానీ వడ్డీకి ఇవ్వడం, 
రొ, గోషకకర్మ=సంభూలలో (కంపిసీలలో ) ఉద్యోగం, 
ca \ 
4, పరీచిత గాహకాగనుః=పరీచితుల్రై న ఆనగా (పసి చదువైన 
వీ కేతలను (ఖరీదుచే సేవారిన్సి తనవైపు ఆకర్షించడం, 
5. మిఖ్యా కయక థనం=వస్తువు లను అమ్మేటప్పుడు తక్కువ ధరకు 
కోన్న పాటీక్‌ ఎక్కువధరను అనత్యంగా చెప్పుట, 
6) కూఒతులామానం=తూక 6 మొదలగు బాటిలో మాసం చేయడం, 
7 దేశాంతరభాండానయనర = ఇతరదేశాలనుండే తక్కు-వధరకు 
నరకుతెచ్చి యెక్కు వధరకు ఆమ్మడం. 
మూ. ఉక్తం చ 
కో, పణ్యానాం గానీకం పణ్యం కీమన్స్యైః కాజ్బునా దీభిః 
యతై కేన చ య్యత్రీతం తచ్చతేన (ప్రదీయతే* 18 
ఆ. సప్రవిధ వాణీజ్యలక్షణొలు ఇలా చెప్పబడినాయి. 
వీక్రయయోగ్యాలే న వస్తువులలో సుగంధ(దబ్యాలై న మూలికాదుల తోటీ 
వ్యాపారం నరో త్తమమైంది. ఏలననగా ఒక రూ పోయకు కొనబడీన వస్తువు ఆవసరాన్ని 
బట్టే నూరు రొూవాయలకును అమ్మ బడుతూండి, ఆలాంటప్పుడు తక్కిన బంగారు మొద 
లగువోటి వ్యోపొరంవల్త గళ్లే లాభం మిక్కిలి ఆల్బం, 
శ్లో నిషేపే పతితే హళ్ళ్మ్యే (శ్రేష్టీ స్తాతి న్వదేవతామ్‌ 
నికేపీ మీయతే తుభ్యం _ప్రదాస్యామ్యుపయాచితమ్‌. 14 
ఆ. తొకట్టువస్తువు తనభవనం చేరగానే యశేష్టీ తనకులదేవతను ఇలా 
(ప్రొర్దిసొడు. తాకట్టు ఉంచినవాడు మరణిస్తే నేను తోముకోరే వస్తువు నమర్చించీ 
పూజిసోను, 
ల్లి. గొష్టికకర్మనీయు కః (శేష్టీ చింతయతీ చేతసా హృష్టః 
వసుధా వనునమ్ఫూర్థా మయాద్య లబ్ధ కీమన్యేన+ 15 
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కకర్మ నీయుక్తుడై న (్రోషి సంతుష్షదిత్తుడి ఇలా భావిసాడు=వను 
వసుధఅంతము నేడు నొదే ఉంది. అలాంటప్పుడు నాకు 


ల a 


2. పరిచితమాగచ్చ న్తం (గాహకముత్కి భయా విలోక్యా౭.సొ 
హృష్యతి తద్ధన లుట్టో యద్వళత్చు [శక్రేణ జాతేన, 
ఆ. పరిచితు లైన (గాహకులు (కొనెడీవారు) తనఆంగడీకి రావడాన్ని 


ఆస క్రితోడను ఉక్కంథఠతో డను గొంచి వాఠిధనంకై కన్నులునిలీవీ వ్యాపారి, తనకు 
పు[త సంతానం గల్గీనంత ఆనందాన్ని అనుభ విసొడు. 


చ్‌ 


మూ, అన్యచ్చ- 
కో, పూర్ణాపూర్తే మానే పరిచితజనవక్బునం తథా నిత్యమ్‌ 
మీథ్యా(క్రయన్య కథనం (పకృతిరియం స్యాత్‌ కిరాతొనామ్‌, 17 


అ, మరీయూఎసదిగానో తక్కువగొనో కొలతలు తూకాలువేనీ ఆంగడికి 
వచ్చేేగాహకులను నీత్యం వంచించడ ంఒవెలలు త్ర ప్పుగాబిప్పడం =అనేదీ కీరాణా( కిరాత) 
న్యా పారులకు సహజగుణరి, 

త్‌ ద్విగుణం (త్రీగుణం వి త్తం భాబ్బక్రయవిచకీణాః 
(పాప్పువ న్ల్యుద్యమాల్లో కా దూర దేశా న్రరం గతాః, 18 

ఆ, ఆయా పాఠాలలో లభించే వస్తువులను ఇతర పాంకాలకు రీసికోనీ 
ఆమ్మడంలో నేర్పరులై న వ్యాపారులు రెండంతిలుగొను మూడంతలుగొను ధనం సంపా 
డీసొరు, 

మూ, ఇత్యేవం స్మమ్బ ధార్య మథుదాగొామీని భాజ్హోన్యాదాయ 
కుభాయాం తిథా గురుజనానుజ్ఞాతః సురథాధిరూఢః (ప్రస్థీతః. తన్య చ మజ్లల 
వృషభౌ సజ్లోీవకనన్దననామానౌ గృహోత్పన్నొ ధూర్వోఢారొ స్టితౌ, తయో రేకః 
సజ్జువకాభిధానో యమునా కచ్చమవతీర్థః నమృజ్కవూరమాసాద్య కలితచరణో 
యుగభజు విధాయ నిషసాద. 


1&4 పంచతం తే 


అ ఇలా నిశ్చయించి ఆవ్యాపారి మథురానగరంలో వి క్రయయోగ్యాలై న 
సకకులు సేకరించియొకానొక శుభదినాన మంచిబండి వె కూర్చుండి (పయాణం సాథిం 
చాడు. ఇంటిలో పుట్టినవియు శుభలక్షణాలు గలవియు అగు సంజీవక _.నందకములు అనే 
ఎద్దులజంట ఆ బండిని లాగుతున్నాయి, వానిలోనొకటియగు స౭జ్రీవకడు ఆనేఎద్దు 
యమునాతీరం దిగగానే బురదలో ఇరుక్కొని కాలువిరిగి కాడిదప్పి పడిపోయింది. 


మూ, అధ తం తదవస్థమాలోక్య వర్ణమానః పరం విషాదమగమత్‌ 
తదర్హం చ స్నేహార్ష)హృదయస్రీరా(త్రం (పయాణభ జమకరోత్‌. ఆధ తం 
విషణ్ణమాలోక్య సార్థికై రభిపాతమ్‌ - “భోః (శేష్షిన్‌, కిమేవం వృషభన్య కృతే 
సింహవ్యా( ఘసమాకులే బహ్యపాయేజన్న్మిన్‌ సన సమ _స్తసార్హ_న్వ్యయా సందేహే 
నియోబిత?, ఊఉ కణ... 


కన స్యల్పస్య కృతే భూరి నాశయేన్మతిమాన్నరః 
ఏతదేవా[త్ర పాణ్ణిత్యం యత్‌ స్యల్పాద్భూరిరక ణమ్‌. 19 
అ, ఎద్దు పడేబాథనుగాంచి వర్రమానుడ. మిక్కిలి విషాదం పొందాడు, దాని 
యెడ దయార్ద్రహృదయు డై (బాగువడునేమో యని వివిధ చికిత్సలు చేయిస్తూమూడు 
ర్మాతులవరకు (ప్రయాణాన్ని నిల్పివెళాడు, ఎద్దుకె_ అతడు అలా దూఖితుడగుటచూచి 
తోటివ్యావారులు ఇలా అన్నారు = ఓ శేష్టి, ఒక ఎద్దుక్రై యందుకిలా సీంహాలూ వులులూ 
మొదలై న (కూరజంతువుళతో నిండినదీ-అనేక మెన ఆపదలతో కూడినదీ అయిన ఈ 
యడవిలో ఈ వ్యాపారుల గుంపునంతా ఇబ్బందిలో నుంచావు. 


విజులు ఇలా అన్నారు. 
Cy 
బుద్ధిమంతుడు ఆల్పమైనదాని కే అధిక మైనదానిని ఎన్నటికీ నాశం చెను 
కోడు, అల్పం వదలి ఆధిక మెనదానిని రక్షించడమె వివేకిలక్షణం, 
మూ. అథాఒసౌ తదవధార్య సజ్జువకస్య ర తాపురుషాన్ని రూప్యా శేష 
సార్ధం సీత్వా (పస్టితః. అథ రకాపురుషా అవి బహ్వపొయం తద్వనం విదిత్వా 
గుజ్జువకం పరిత్యజ్య వృష్షతో గత్వాషాన్కెద్యుస్తం సార్థవాహం మిథాక్రాాహుః 


మి త్ర భేదమ్‌ 15 


స్వామిన్‌ మృతోజసౌ నజ్జీవకః, అస్మాభిస్తు సాక్టవాహస్యాఒభీష్ట ఇతి మత్వా 
వహ్నినా సంస్ఫృతః* ఇతి, 


అ, అంతట వర్ల మానుడు వారిమాటలను లెస్సగాదలచి నంజీవకునిరక్ష కై 
కొందరు పురుషులను పత ల పరివారమంతటితో తొటివ్యావా రులతోడ గదలి 
పోయాడు, రక్షక పురుషులును- “ఈ అడవిలో ఉండడం మిక్కిలి ఆపాయంి అన్ని 
తలంచి అతడి వెనుకనే గదిలారు. మరునాడు ఆ సార్హవాహునితో ఇలా అనత్యం 
చెప్పారు. “ప్రభూ, ఆ నంజీవకుడు మరణించాడు 'పభువులకు మిక్కిలి (ప్రియ 
మైనవాడు-” అని తలంచి అగ్నిసంస్కారం చేసినాము .* 

మూ, త(చ్చుత్యా సార్ధవాహః కృతజ్ఞతయా స్నె హార్రహృదయ న స 

సార్గదేహిక| కియా వృహో త్సర్షాదికాః సర్వాశ్చకార* ర. సజ్షువకోపా వ్రయుశృెషతయా 
యమునానలిలమి ఇ కంక శిశిరవాతై రాప్యాయితశరీరః కథజ్చిదప్యుత్థాయ యమునా 
తటముపపేదే, తత్ర మర కత సద్భశాని బా లతృణా.గాణ్‌ భక్షయన్‌ కతిపయై 
రహోభిర రవృషభ ఇవ వీనః కకుద్మాన్‌ బలవాఠశ్చ సంవృ త్తః ప్రత్యహం 
వల్మీకశిఖరా(గాణి శృత్షాభ్యాం విదారయన్‌ గర్జమాన ఆస్తే. సాధు చేదముచ తే, 


క, ఆరషితం తిషతి దైవరక్షితం సురక్షితం దైవహతం వినళ్ళ్కతి 
జీవత్యనాథో౬పి వనే విసర్జితః కృత ప్రయత్నో౭. వి గృహే వినశ్యతి, 20 


ఆ, దానిని విని వ్యాపారి కృతజ్ఞతతో దయారహృదయుడై సంజీవకునికి 
వృషోత్సర్గాదు లగు పరలోక కర్మ లన్ని ంటినీ యథావిథిగా చేశాడు. ఇచ్చట సంజ్రీవకు డును 
ఆయువు మిగిలి ఉండడంతో యమునాజలాలమీ ది చల్లని విల్లగాలులు సోకి కొంత 
న్వన్గతను పొందాడు, ఏదోవిధంగా లేచి యమునానది ఒద్దును చేరాడు, అచ్చట 
మరకతమణులవలె నిగనిగలాడే లేత గడ్డిపరకలను హోయిగాతింటూ కొన్నిదినాలకు 
బసవెళ్వరు సివలె [కొవ్వుపట్టి ఎ త్రెన మూప్తరంతో బలవంతుడై నాడు. (పతిదినం 
తన కొమ్ములతో పుట్టల శిఖరా[గాలను చీల్చుతూ రంకెలు వేస్తూ ఉండేవాడు, అందు 
వల్లనే జబ ఇలా చెప్పబడింది - 


మానవులు రక్షింపక పోయినా దె దైవరక్షితం అయిన వసువు శుభంగా 
ఉంటుంది, మానవులు ఎంతిశ్రద్దవహించి నొ దెవరక్ష్షణ లేకపోతే అది తప్పక నశినుండి. 


] పంచతంతే 
అశ్షవిలో వదలబడిన అనాథుడును దెవరక్షితుడై నచ్‌ జీవిసొడు. కాని ఇంట్లో మాన 
వులచే అధిక యత్నంతో రక్షింపబడేవాడును దెవహతుడై నచో నశిసాడు. 


ఆద 


మూ, అథ కదాచిత్‌ విజ్లలకో నామ సింహః సర్వమృగపరివృతః 
విపొసాకుల ఉదక పానార్గం యమునాతటమవతి ర్షః సజ్జోవకన్య గమ్బీరతరరావం 
డూరాదేవాకళ్ళణోత్‌. త్యచ్చుత్వాఒతీవ వ్యాకులహృడయః ససాధ్వసమాకారం 
(ప్రచ్బాద్య వటతలే చతుర్మణ్దలావస్టానేనావస్థితః. చతుర్మజ్ఞలా వస్తాన న్విదమ్‌_ 
సింహ, నింహానుగామినః కాకరవాః, కింవృతా ఇతి, 


అ, అంతట నొకనాడు ఆ యడఏలో ఉండే పింగళకుడు అనే సింహం 
సర్యజంతువులతో గూడి దప్పిక గొని యమున ఒడ్డుకు చెరి దూరంనుండియే సంజీవకుని 
గంభీరతరమైన రంకెను వినెను. దానిని విని కలతనొంది తొ(టువాటుతో (భయంతో) 
ఆకారాన్ని ఆచ్చానించుకొని (ఇతరులకు తెలియకుండా భయం త:లో దాచుకొని) - 
మట్టిండలో చతుర్మండలావస్థానముగా కూర్చుండెను. చతుర్మండలావస్థానమనగా 
1) సింహము 2) సింహానుసారులైన ఇతరమృగాలు, లి) కోకరివాలు, (కింకిరులు) 


4) క్రింవృతాలు అనగా ఏమివిషయం జరిగింవి అని విచారించేవారు. 


మూ. అథ తస్య కరటక-దమనకనామానౌ ద్వౌ శృగాలౌ మని 
పుతౌ (భ ప్టాధికారౌ సదాజ=నుయాయినావాస్తామ్‌. తౌ చ పరస్పరం మ_నాయళః, 
తత దమనకో౬। బవీత్‌ _ భద్ర, కరటక, ఆయం తావదస్మత్సా్యామీ వింగళకః 
ఉదక గహణార్హం యమునాకచ్చమవతీర్య స్థితః. న కిం నిమిత్తం విపాసా౭౬ 
కులో౬వి నివృత్య వ్యూహరచనాం విధాయ దౌర్మన స్యేనాఒభిభూతొ ఒత్ర వట 
తలె స్టితః 'కరటక ఆహ_ “భద. కిమావయోరనేన వ్యాపారేణ. ఉ కంచ 
యతః __ 
నో అవ్యాపా రేష వ్యాపారం యో నరః క రుమిచ్చతి 
స ఏవ నిధనం యాతి కీలోత్సాటీవ వానరః, 21 
మూ+ దమనక ఆహ-_'క్రథమేతత్‌? సోఒ్మబవీక్‌ ౬ 
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అ. అంతట కరటకుడు దమనకుడు అనే రెండు నక గాలు మం(తిపు తుళై 
ఉండికూడ ఆధికారిం పోగొట్టుకొని ఆతన్ని నిత్యం అనుసరిస్తూ ఉండేవి, ( పింగళకుని 
అవస్థను గాంచి) అవి తమలోతాము ఇలా ఆలోచన చేయసాగాయి. దమనకుడు ఇలా 
అర్నాడు_"మిత్రమా కరటక? మన పభువు పింగళకుడు సీరుతాగడాసికై యమునా 
తీరం దిగియూ అచ్చటనే ఉన్నాడు, కారణం తేలియదు, డప్పిక చే తపిన్తూ ఉండియూ 
సీటిని (త్రాగక వెనుదిరిగి సేనను వ్యూహంగా చేసికొని విచారంతో అవమానం పొందిన 
వానివలె మట్టినీడను చేరాడు. దానిని విని కరటకుడు ఇలా పల్కాడు--'మనం ఈ 
అక్కరకురాని విషయాన్నిగూర్చె ఆలోచన చేయడం ఎందులకు? అందువల్లనే పెద్ది 
లీలా అన్నారు - 

'జోలిమాలినపనులు ఎవడు చేయడలచునో, వాడు మేకు పీకిన కోతి 
వలె మరణిసాడు' (21) 

'ఆ కథ ఏమి? తెలుపుము. ఆని దమనకుడు అడుగగా కరటకుడు ఇలా 

చెవ్పాడు= 


కీలోత్పాటివానరకథా 


కస్మింశ్చిన్నగరాభ్యా సే కెనా౬వి వణిక్పుతెణ తరుఖజ్బమధ్య దేవ 
తాయతనం కర్తుమారబ్ధమ్‌. తత చ'య కర్మకరాః నసృపత్యాదయః, తే 
మధ్యాహ్నవేలాయా మాహారార్దం నగరమధ్యే గచ్చంతి. అథ కదాచిత్‌ తత్రాను 
షజ్లీకం వానరయూథమిత శ్చేతశ్చ పరిభ్రమదాగతమ్‌. తతై కస్య శిల్పినోళ 
స్పాటితో ఒజ్జునవృతదారమయ స్తమృః ఖదిరకిల కేన మధ్యనిహితేన తిష్ష తి. 

ఆ. ఒకానొక నగరినమీపంలో ఒకానొక వైశ్యవుతునిచే తోటనడుమ 
దెవాలయనిర్మాణం ఆరంభింవబడింది. అచ్చట పనిచెసే వడ్రంగులు మొదలై నవారు 
మధ్యాహ్నవేళయందు భోజనానికి నగరం వెళ్లేవారు. అంత నొకనాడు అచ్చటికి ఆనుషంగి 
కంగా (తమజాతి న్వభావంతో) కోతులగుంపు ఇటునటు తరుగుతూ వచ్చింది, అక్కడ 
ఒక వ(డంగిచే నుమారు నగంకోయబడి మధ్యన చం(డకొయ్యి( బిగువుగా) ఉంచబడిన 


చేవ వుభం ఒకటి ఉంది, 


శేరి పంచతిం తే 


మూ. ఏతస్మిన్న న నరే తే వానరాః తరుశిఖర పా సాదశ్చజదారుపర్య 
నేమ యథచ్చయా (కేడితుమారబాః. ఎకళ్చ తేషాం (పత్యాసన్నమృత్యుశ్చాప 
ల్యాత్‌ తస్మిన్నర్ధ సృాటిత_స్తమ్భే ఉపవిశ్య పాణీభ్యాం కీలకం నజ జృహ్య యావ 
దుత్చాటయితుమారేభే, తావ త్తస్య _సమృమధ్యగతవృషణన్య స్వశ్ఞానాచ్చలిత 
కీల కేన యద త్తం తత్‌ (పాగేవ నివేదితమ్‌. అఆతో౬హం (బఏమి. “అవ్యా 
పారేషు' ఇతి. ఆవయోర్భక్షితశేష ఆహారో స్యేవ. తక్‌ కిమనేన వ్యాపారేణ'. 
దమనక ఆహా. తక్‌ కిం భవానాహారార్థి కేవలమేవ! తన్న యుక్రమ్‌. ఉక్తం చ- 

అ, ఇంతలో ఆ కోతులు 
గులు పనిచేసే కజ్దలమీద ఇష్టం wi 


కొమ్మలమీద గుడి గోపురం పైనా (వ[డం 
టు గంతులేయసాగాయి. వానిలో ఒక కోతి 
చావుదావురించినదై సగం కోయబడ్డ సంభంమీఏకి వచ్చి కూర్చుండి. నహజమైన 
చాపల్యంతో సంభం సలికమధ్య ఉంచిన కల్తను రండ చేతులతో గట్టిగా పట్టుకొని చెకి 
గుంజసాగింది. కల్ట కదలి ెకి రాగానే సంభం చీలిక నడుమ దాని వృషణాలు 
పడ్డాయి, ఆ తర్వాత జరిగిన విషయం (వృవణాలు నజ్బునజ్ఞుఅయి విలవిల తన్ను 
కుంటూ ఆదిచావశంముందే తెలిపాను. ఆందుచే “అక్కరకురాని పనులలో తలదూర్చ 
రాదు? అని చెప్పుచుర్నాను,మనకు తినగా మిగిలిన ఆహారం ఉంది.ఆందుచే ఈ సింహం 
గొడవ ఎందుకు? ఆదివిని దమనకుడు ఇలాఅన్నాడు- “ఏమి? సీవు ఆహారమే బీవిత 
పరమా రంగా తలంతువా* అడి యక్తంకాదు. పెద్దలు ఇలా అన్నారు 


కో, సుహృదాముపకారకారణాద్‌ ద్విషదామవ్యపకార కారణాత్‌ 
నృవసం(శ్రయ ఇష్యతే బురై ర్షథరం కో న బిభర్తి కేవలమ్‌. 22 
అ, కంర మి|తులకు మేలు, శ|తువులకు కీడు చేయడానికి రాజు 
లను ఆ|శయిసారు, కేవలం పి పొట్టను అయితే (పతివాడును ఏదోవిధంగా నింవుకుంటూనే 
ఉన్నాడు, 
స్క కించ-__ 
ర్ల, యస్మిన్‌ జీవ కీ జీవని బహవః సోజ (త బీవతు 
వయాంసి కిం న కుర్వన్తి చజఖ్భ్య్వా స్వోదరవూరణమ్‌. వ్ల 
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అ, మరియూ, ఎవడు జీవించడంతో అనేకులు త్రీవిసొరో, వాడే జీవించు 
గాక, అవగా అతని బీవితం సఫలం అని భావం. పక్షులు కూడ ముక్కుతో తమ 
బొటను నింపుకుంటునాయి గదా! 

ల్‌ ల 
మూ, తథా చ... 
వ యజ్దవ్యతే కణమపి (పథితం మనుష్ష్యః 
విశ్ఞానశౌర్యవిభ వాదిగుణెః సమేతమ్‌. 
తన్నామ జీవితమిహ (పవద ని తజ్లాః 
ట్‌ 
కాకో౬వి జీవతి చిరాయ బలిం చ భు జి... 24 
ల 

అ. విజ్ఞానం శౌర్యం ఐశ్వర్యం మొదలై న సద్గుణాలతో గూడినదై (పతిష్షా 

యు కమెన బ్రీవితం మానవులకు ఉణకాలమెనను చాలు. ఆలాంటి బీషతాన్నే, నజనులు 

— మం చాలా. జ 
నిజమైన జీవితంగా (పశంనిస్తారు ఇక వ్యర్థంగా కాకియు బాలకాలం జీవిన్తుంది- 
బలిమెతుకులు తింటుంది. 


నే 
య 


_ యో నాత్మనానచ పరేణ చ బన్దువర్ణ 
దీనే దయాం న కురుతే న చ మ_రవర్తే. 
కిం తస్వ జీవితఫలం హి మనుష్యలో కే 
కాకో౬వి జీవతి చిరాయ బలిం చ భు డె... విర్ర 
ఆ. ఎవడైతే స్వయంగా గాన్ని ఇతరులచె _పేరితుడై గాని బంధువుల 
యెడను, దీనుల యెడను, సాటిమానవుల యెశను దయ డలంపడో అలాంటి వాని 
జ్రీవితానికి ఈ లోక ౦లో ఉపయోగం ఏముంది*కాకియు వ్యర్హంగా చిరకాలం జీవిస్తుంది _ 
ఖబలి మెతుకులు తింటుంది, 
a సుపూరా స్యాత్‌ కునదికా సుపూరో మూషి కాజ్జలిః 


సుసనుష్షః కాపురుషః న్యల్చ కేనాఒవి తుభ్యతి. - 26 


ఎట్‌ 
అ. చిర్నవాగు కొద్దివానతో పొం గిపొరలుతొాంది. ఎలుక నోరు కొద్దిపాటి 
ధాన్యవు గింజలతో ఉబ్బీవొతుంది. అలాగే ఆల్బబుర్ధి, తనకులభించిను ఆ ఎవసువుతోనే 
సంతృ స్‌ హొందును, 


20 పంచత౦ తే 
మః కిస — 
గో. కిం తేన జాతు జాతేన మాతుర్యౌవనవారిణా 
ఆరోహాతి నయః స్వస్య వంశస్యా. గ ధ్యజో య థా? వ 
అ. ఎవడు జండొవతె వంళా_గమున విరాజిల్లడో వానిజన్మ నిష్పలం, 
కేవలం తల్లి యౌవనం హరించునదె అగును, 
(వంశ =కులమి, వెదురుకజ్జ) 
కో. పరివర్తిని నంసారే మృతః కో వా న జాయతే 
జాతస్తు గణ్యలే సోజ(త యః స్సు రేచ్చ (శియాఒధికః, 28 
అ, పరిణామశీలమైన ఈ ప్రపంచంలో చచ్చిన (పతివాడూ తప్పక పుట్టు 


aq 


తాడు, కానీ ఎవడు అధికసంపదచే దెదీహ్వమానడై ఉ.టాడో అలాంటివాని జన్మయే 


పదిగణింపబడుతూంది. 


మూ కించ... 
వ జాతన్య నదీతీ రే తస్యాజఒవి తృణస్య జన్మసాఫల్యమ్‌ 
యత్‌ సలిలమజ్జ్ఞ నాకుల జన హస్తాలమృనం భవథి+ 29 
అ. మరియు (ఆ|పనిద్దుని జన్మక౦ ట్ర నదీతీరాన పుట్టిన ఆ గడ్డి జన్మయు 
కొంత సఫలం. నదీజలంలో మునుగుతూ (,పాణభయంతో) కలతనందిన మానవు 
నికి కొంతవఎకు హసావలంబనంగా ననా ఉపయోగపడుతుందె. 
మూ తథా చ. 
క. _స్తిమితోన్నతనజ్బారా జనన న్తాపహారిణః 
జాయ నే విరలా లోకే జలదా ఇవ నజ్జనాః, 90 
అ, ఆటులనే పైకి |క్రిందికి సంచరించునవియూ (అభివృదిదశను అనభి 
జూ ° 
వృద్ది దశను పౌందువారును) జనుల నంతాపమను (సంకాప_ వేడిమి దుఃఖము) 
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పోగా ట్టునవియూ అయిన వర్షించే 'మేభూలనంటి నజ్జనులు లోకంలో చాల తక్కు 
వగా ss 


క నిరతికయం గదిమాణం తేన జనన్యాః స్మరంతి విద్యాంసః 
యత్కమవి వహతి గర్భం మహతామవి యో గురుర్భవతి* ఫ్ర. 
అ నుహాత్ములకును గురువైన శిశువును గర్భంలో వహించిన తల్రిని సాటి 
లేని మహిమాన్వితగా విద్వాంసులు న్మరిస్తూవటారు! 
ల్‌ అ[ప్రక కృతశ క్రి? శ కోఒవి జన స్తేర(స్రి యాం లభతే 
నివసన్న న్తర్జారుణి లజ్ష్యో వహ్నార్న తు జ్వలితః* ప్ర 
అ, జమ్మి, మోదుగు మొదలైన కల్టలలో అగ్నిఉండినను దానినీ (తొకు్కూ 
చున్నాకు, దాటుచున్నారుగూడ, అది జ్వలితం అయినచో ఆలా చేయరు. ఆలాగే మాన 
వుడు యోగ్యుడె ఉండినను తన శ కిని (పదర్శింపనిచో అవమానాలను పొందు 
తూంటాడు. 
మూ* కరటక ఆహ- “ఆవాం తావదపధానౌ, తత్కిమావయోరనేన 
వ్యాపా రేణ+ ఉక్తం చ్ర__ 
. క అపృషోఒ౬ తాప్రధానో యో (బూతే రాజ్ఞః పురః కుధీః 
న కెవలమనమ్మానం లభతే చ విడమృనమ్‌. ల్రీలై 
అ, కరటకుడు ఇలా అన్నాడు మనం ఇప్పుడు మ(తులం గాదు. ఆలాం 
ఓప్పుడు మనకు ఈ పనితో బమి? పెద్దలిల- ఆన్నారు కూడ - -అ(పధానుడై ఉండి అడు 
గకయె రాజనన్నిధిని సలహాలు చెప్పే బుద్దిహీ నుడు అవమానన్నే గాక వంచనగూడ 
పొందును, 
మూ తథా చ_ 
జ వచ_స్త్మ్యత్ర (ప్రయో క్రవ్యం యతో కం లభతే ఫలమ్‌ 
న్ధాయీ భవతి చాత్య నం రాగః శుక్లపచే యథా, ఫ్ర్‌ర్సీ- 


పంచతం(తే 


ఆ. అటుఐనే! ఉపయోగం ఉండేచోటనే మాట్లాడాలి. తెల్లని గుడ్డ పె వేసిన 


పెరుపురంగు అద్దకం స్థిరంగా ఉండును గదా! 
మూ దమనక ఆహ-_ మా మైవం వద. 


కా అ(పధానః (ప్రధానః స్యాత్‌ సేవతే యది పార్టివమ్‌ 
(పధానోఒవ్మ్మపధానః స్యాద్‌ యది నేవావివర్ణితః. 


ఆ, దమనకుడు ఇలా అన్నాడు వద్దు, అలా అనవద్దు, 
కువగా సేవిసే కొంతకాలానికి అ|పధానుడు దైధానుడు ఆవుతాడు. 


సేవింపనివాడు ప్రధానుడై ఉండిననూ అ|ప్రధానుడగును, 

మూ, యత ఉక్తం af 
UR ఆసన్న మేవనృపతిర్భ జతే మనుష్యం 

విద్యావిహీనమకులీనమనం స్క్పృతం వౌ. 

పాయేణ భూమిపతయః (ప్రమదా లతాళ్చ 

యత్‌ పార్మ్య్యతో భవతి తత్‌ పరివెష్టయంతి. 

ఆ, విద్యావిహినుడూ కులహీనుడూ సంస్కారహీనుడూ 
ననూ నిత్యం సమీపంలో ఉంటే అభిమానిస్తారు. సామాన్యంగా 


న్‌ 


ల దాపున ఉండేవారిని హతుకొనడం సంభవినుంది. 
లీ బాలీ 


Gi} 


(a 


జ్య 


? 


Er 


G 


మూ తథా చ... 3 
ఇ. కోపష్టపసాదవస్తూని యే విచిన్యంతి సేవకాః 
ఆరోహంతి శనె; పళ్చాద్దున్వ నమవపీ పాఠివమ్‌. 
ము టు 090 @ 


లర 


(ప్రభువును మెల 


అలాగే సరిగా 


88 
అయిన మానవు 


[| పభువులు శ్రీలు 


= 


ల్‌ 


ఆ. మరియూ ప్రభుని కోవానికి ఆనుగహానికి ఉండే కారణాలను సరిగా 


అధ్యయనం చేయ గల్లే సేవకులు (కమ!క్ర మంగా పతికూలుడి న 


ఉన్నత పదవి నారోహిసారు. 
aR విద్యావతాం మహాచ్చేనాం శిల్పవి [క మశాలి నామ్‌ 
సేవావృ త్తివిదాం చైవ న్మాశయః పార్థివం వీనో; 


(ప్రభువు దగ్గరను 


85 
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అ. అభివృద్దిని కాంక్షీంచే విద్యాం సులకూ శిల్చులకూ వీరులకూ సేఐ మర్మ 
జ్ఞాలకూ రాజాశ్రయం వినా వేటే ఆధారం దుర్హభం, 
ఖో. యే జాత్యాదిమహోత్సాహా న్న రేన్గాాన్నోపయాంతి చ 
తేషామామరణం భిఇ (ప్రాయళ్చి త్రం వినిర్మితమ్‌* 89 
అ. తమ జాతివిద్యాది గౌరవాజిమానంచే రాజనన్నిధికి పోనివారికి మరణ 
పర్యంతం భిక్షావృ తియే ప్రాయక్సి తం, (పభువును ఆ[శయించినవాడు భోగభాగ్యాలతో 
తులతూగునని భావం, 
కం యే చ ప్రాహుద్తురాత్మానో దురారాధ్యా మహీభుజః 
(పమాదా లస్యజాడ్మాని స్టావితాని నిజాని తైః+ 40 
అ, “/పభువులను సేవించడం చాలక షం’ అసి కొందరు దురాత్ములు పల్కు 
తూంటారు, అలా పల్కడం ద్వారా వారు తమ అజాాగ తనూ సోమరిత నాన్నీ మూర 
తనూ మాతం (ప్రకటిస్తూన్నారు. 
ఇల Ys అధ గారి 
జ్‌ సర్వాన్‌ వ్యా(ఘ్రాన్‌ గజాన్‌ సింహాన్‌ దృష్ట్వా పాయెర్యశీకృతాన్‌ 
రాజేతి కియతీ మాతా ధీమతామ(ప్రమాదినామ్‌-* క్షీ] 
అ. పాములూ పులులూ ఏనుగులూ సింహాలూ మొదలై నవన్ని యూ ఉపాయా 
లచే లోబడుతున్నాయి. అలాంటప్పుడు సావధానులై న ధీమంతులకు (ప్రభువును 
లోబజదుకోడం ఒక లెక్కలో నిది గాదు. 
శో. రాజానమేవ నం(గ్రిత్య విద్వాన్‌ యాతి పరాం గతిమ్‌ 
వినా మలయమన్య(త చన్లనం న (ప్రరోహాతి: 42 
ద 
అ, విద్వాంసుడు (ప్రభువు నాళ యముంచియే ఉన్నత మైన స్తానం పొందును. 
చండనవృక్షం మలయపర్వత 6లో దప్ప వేతొక చోట మొలవదు. 
కం ధవలాన్యాతప. త్రాణి వాజినళ్చ మనోరమాః 
సదా మతాశ్చ మాతడాః (పనన్నే నతి భూపతౌొ* 43 
అలాల గి 


24 పంచతం(లే 
ఆ. |వథువుసంతుష్పుడైతే మనోహరముల్సైన శ్వేతచ్చ[(తాలూ ఉ త్త మాళ్వాలూ 
మదగజాలూ మొదలైన భోగభాగ్యాలు అన్నియూ లభిస్తాయి, 
మూ* కిరటక ఆహ-_ "అథ భవాన్‌ కిం కర్తుమనాః? సో౬(బ్రవీత్‌' = 
అద్యాన్మత్స్వామీ వింగలకో భీతో భీతపరివారశ్చ వర్తతే. తదేనం గత్వా భయ 
కారణం విజ్ఞాయ నంధి_వి|గహ_యాన_ఆసన-నం|శ్రయదై ౪ధీభావానామేక 
తమేన సంవిధా న్యే.' 
ఆ కరటకుడు ఇలా అన్నాడు. “ఆయితే ఇప్పుడు తాము ఏమి చేయదల 
చారు? దమనకుడు ఇలా బదులుపల్కాడు._._ “ఇప్పుడు మనవభువె న వింగళకుడు 


న థ్‌ నుగస్తు డె ఉన్నా డు. అందుచే అతిన్ని సమీపించి భయకారణం 
నికొని పతర్‌ం _వి(గహంచయానం =ఆననం ప సంశయం -- దెధీభావ౦ - అనే 


J 


ఈ 1 


é 
ఆరింటికో తగినదాన్ని ఆశ్రయించి వ్యవహరిసాను. 
Oo ది 


సంధ్యాదుల లషణాలు ఇాస్త్రజ్ఞులచె నిర్విచింపబడినాయి.__ 
సంధి=శ తువు బలవంతుడై నచో రాజీ అగుట 


గ్‌ mu 


విిగహం=ళ శత్రువు సమబలుడెనచో యుదానికి సిద్ధపడ్రుట లీక-యుద్ధం 
చెయుట, 


Cod 


యానం మాం చేయట. 


= క(తువువై స. తగిన నమయాన్ని నిరీక్షిస్తూ 
ఉండడం. 


జా 


Ot 


సం శయం=ళ తువుక 0౦ టె బలవ ంతుజ్జ ఆ(శయించడం. 
6 దె ్వధిభావం = ఇద్దరు బలవంతులై న శథ|తువులు ఉన్నచో వారికి భేద 
భావాలు పుట్టించి తాను నిశ్చలంగా ఉండుట. 
_ మూ. కరటక ఆహ--'కథం వే_త్తి భవాన్‌ యద్భయావిష్లో౭ యం 
స్వామీ”! సోఒబవీత్‌ జ్ఞేయం కిమ్మత. యత ఉక్తజ్బు- 
కె. ఉదీరితోఒర్హః పళునాఒవి గృహ్యతే హయాశ్చ నాగాశ్చ వహంతి చోదితాః . 
ఆను కృమప్యూహతి పజ్ణితో జనః పరెజ్ల్‌ సతశానఫలా హి పా బుద్ధయః. 44 


మిళ ఖేదవ్‌ లర్‌ 

అ. కరటకుడు ఇలా అడిగాడు." (పభువు భయపడినాడ్డు” అని తామెలా 
వ. చారు? దమనకుడు ఆన్నాడు ఇందులో ఇైలియదగింది యేముంది? ఆందు 

వలనే పె ద్దలు ఇలా ఆన్నారు... 

చెప్పిన విషయాన్ని పశువుగూడ |గహినుంది. గుళ్తాలూ వనుగులూ తోలగానే 
బరువును లాగుతున్నాయి, పండితుడు తెలుపని దాన్ని గూడ నందర్భాన్నిబట్టి ఊపహిసాడ్తు. 
ఆకారాదులద్వారా ఇతరుల భావాలను (గ్రహించడం అనేదే (పతభకు (పయోజనం, 

మూ, తథా చ మనుః_ 

, ఆకారై రిబ్లేతైర్ల్గత్యా చేషయా భాషణేన 
న్నేత్రవ_కవికారై శ్చ లక్యళే౬ నరతం మనక 45 

అ. ఆకృతిలోని మ (మనం తాకు, గమనం , చెష, నంభాషణం, చూప్పలు, 
ముఖభంగిమలు ఇతా గ్థిదికంచె లె “పలిమనస్సు లెలియబడును, అనగా మనస్సులోని 
భావాన్ని ఊవ ౦పవచ్చును. 

మూ, తదదైనం భయాకు లం (పాప్య స్వబుద్ధ్యపభావెణ నిర్భయం 
కృత్వా వళీకృత్య చ నిజాం సాచివ్యపదవీం సమాసాదయిష్యామి”? కరటక 
ఆఅహ._ అఆనభిజో భవాన్‌ సేవాధర్మస్య. తత్క_థమేనం వశీకరిష్యని? సోఒబ 

మా 
వీత్‌_ 'కథమహం నేవా౬నభిజ్ఞః? మయా హి తాతోత్సజి క్రీడతా౭.భ్యాగత 
సాధూనాం నీతికానం పఠతాం య|చుతం సేవాధర్నస్య సారం తదాది 
ధూనాం స్త్ర రతాం చ్చు శ్రస్య 0౦ ద్భ 
@ 

ఆ. అందుచే నేడే నేను భయవిచలితుడై న (ప్రభువును సమీవిస్తాను_నా తెలివి 
౭లిమిచే అతని భియంతొలిగినాను _ స్వాధీన పరచుకొని పోయినమం|తి పదవిని మరల 
చంపాదిసొను.* అది విని కరటకుడు ఇలా ఆన్నాడు... నీకు సేవాధర్మం తెలియదు. 
ఆఅబ్లయెడ యెలా ఆతన్ని లతోబరచుకోగలవు.” అందుకు దమనకుడు ఇలా 
అన్నాడు. 'నేను సేవాధర్మం తెలియనివాడను ఎందుకు అగుదును? నేను బాల్యంలో 
తం|(డితొక ప కూర్చుండి ఆడుకొ నేవా డను. అప్పుడు అచ్చటికివచ్చిన సజ్జనులు 


£6 పంచతం| తే 
నీతిశాస్త్రం పఠించేవారు. (చర్చించేవారు), నేను శద్దగా విని దానిసారాన్ని హృదయంలో 
పదిలపజచుకు క్నాను, దానిని తెల్పెదను ఏమ 


న్‌్‌ 
శా 
య 


స సువక వుష్చితాం భూమిం విచిన్వంతి నరా స్రయః 
శూరశ్చ కృతవిద్యశ్చ యశ్చ జానాతి 'సేవితుమ్‌. 46 
అ. శూరులూ విద్యాంసులూ సేవాధర్మవిదులూ-అనే తివిధమానవులు- 
వారు పురుషులై నను స్రీలె నను-సువర్ణ పుష్పిత మైన భూమిని వెదకుతారు. అనగా 
ఐశ్వరసమృన్ద పదే కాన్ని అ శ్వేషి సారు-అచ్చటికి చేరుతారు అని భావం, 
శో సా చేవాయా (పభుహితా (గాహ్యా వాక్యవి శేషతః 
ag) 
ఆ(శ్రయెత్‌ పార్థివం విద్వాన్‌ తద్ద్వారేణైవ నాన్యథా. AT 
అ (వభువునకు హితం గూర్చునదియే సేవ అగును. అది విఖేషంచి [ప్రభు 
వాక్యంద్వారానే [గహింపదగి ఉంటుండి. అందుచే విద్వాంసుడు దాసి ((ప్రభువాక్యం) 
ద్వారానే (పభువును ఆ|శయించాలి. వేత్రేమార్గం లేదు. 
శ, యో న వేత్తి గుణాన్‌ యస్య న తం సేవేత్తు పణితః 
అజాత - GB 
న హీ తస్మాత్‌ ఫలం కిఖ్బోత్‌ సుకృషాదూసరాదివ. 48 
6 
అ. రాజనీతిపండితుడు 'సేవ్య_పభు గుణాదికం సరిగా తెలియక పోతే ఆతన్ని 
(ఆ (పభువును) సేవింపరాదు, చవిటి నేలలోని వ్యవసాయ౦వలె ఆసేవ నిష్ఫలం, 
క. (దవ్యపకృతిహీనోఒవి నేవ్యః సేవ్యగుణాన్వితః 
భ వత్యాజీవనం తస్మాత్‌ ఫలం కాలా నరాదవి. 49 
అ. ధనం దుర్గం "సేనా మితులూ మొదలె న రాజ్యాంగబలం లేనివా డె 
ననూ ఉతమ గుణాఢ్యుడై న (ప్రభువు సేవ్యుడే, ఏలననగా _ఆతనివల కాలాంతర 
మందైనా జీవనాధారం అలభిసుంది. స్ట 
కో, అవి స్ట్థాణువదాసీనః శుష్యన్‌ పరిగతః క్షుధా 
న త్వజ్ఞానాత్మనమ్పన్నాద్‌ వృ త్తిమీహేత పణ్జితః. ద్‌0 


మిత భేదమ్‌ 97 
అ. రాజసితిజ్ఞుడు విరిగిన మోడువలె (స్థాణువువలె) పడియున్ననూ, 
cy థి 

ఆక లిచే బహుధావీడితుడె శుషి నూ ఉన్నను అజ్ఞానియైన [ప్రభువువలన  జీవికా 

వృ తిని కోరరాదు. 
Be సేవక; స్వామినం ద్వేషి కృపణం పరుషాక్షరమ్‌ 

ఆత్మానం కింనన ద్వేష్టి నేవ్యాసేవ్యం న వేత్తి యః. 51 

అ. ఏ సేవకుడు తన [పభువును “లబ్బుడు పరుషభాషణుడు' ఇత్యాదిగా 

పరుషవాక్కులతో నిందిసాడో వాడు వాస్తవానికి తననే నిందించుకొనుచున్నాడు. ఐడు 


నవా య. మూర్చుడు. 
వ యస్యా శిత్య న వ్మిశామం తుధారా యాని సేవకాః 


అ 


సోఒర్కవన్నృపతిన్మ్యా జ్యః సదా  పుష్పఫలో ఇవి సన్‌, ర్‌ి 
ఆ ఏ _పధువును సేవిస్తూ సేవకులు ఆకలిచే నకనకలాడుతూ విశ్రాంతి 
నెరుంగరో, ఆ (ప్రభువు భోగభాగ్యాలుగలవాడై నా పుష్పఫలపూర్ణ మైన జిర్రేడు చెట్టువలె 
సదా త్యాజ ర డే, 
శ్లో రాజమాతరి దేవ్యాం చ కుమారే ముఖ్యమం త్రీణి 
పురోహితే (ప్రతీహారే సదా వర్త్హత రాజవత్‌. ర్‌లి 


అ, రాజమాత, పట్టపురాణి, రాజవు(తుడ, ముఖ్యమం తి, పురోహితుడు _ 
ద్వార వాలకుడ-ఈ ఆరుగుఠరయెడల రాజునందువలెనే (పవ రిల్లాలి, 


లా, బీవెతి (పబువన్‌ పోక క కృత్యాకృత్యవిచక్షణః 
కరోతి నిర్వికల్పం యః న భవేదా జవల్టభః. ద్ట్‌డ్తీ 
అ, సేవకుడు కి ్రత్యాకృత్యవివేకి 0౦తో (పభువు పాలే 'ఆయువ్మంతు. 
విజయం” అని వెంటనే పలాగాలి. తర్వాత అతని ఆజ్ఞను నస వలో నిర్వహిం 
బాలి, అలాటి న్‌. కరుడే రాజునకు వీతిప్మాతుడౌను, 
రో (పభువసాదజం విత్తం సు్కువాప్తం యో నివేదయేత్‌ 
వస్తాద్యం చదధాత్యజే న భవేద్రాజవల్టభః' . ౨. రథ్‌ 


289 పంచతం [తే 
అ. (పభువు అను[గపాంచిన ధనాన్ని గొప్పగా చెప్పుకొని సంతోషించాలి. 
ఆతడు ఇచ్చిన వసా9దికమును ధరించాలి. అట్టి సేవకుడే రాజునకు ఇష్టుడౌను, 
శో అన్తఃపురజనై * సార్గం యో న మన్హ్రం నమాచరేత్‌ 
ల 
న కల త్రైక్న రన్ద్రస్య స భవేద్రాజవల్టభః. 56 
అః అంతఃపురవానులతో, అందును రా జపత్నులతో రహస్య సంభాషణాదికం 
యరాదు. ఆలాంటి సేవకుడే రాజునకు [పేతిపా త్రుడగును. 


£1), 


కో ద్యూతం' యో యమదూతాభం హాలాం హాలాహలోపమామ్‌ 
పశ్యేద్దారాన్‌ వృథాకారాన్‌ న భవే(దాజవలభః. లో! 
అ. జూదాన్ని యమదూతగానూ, మద్యాన్ని హాలాహలవిషంగాను సుంద 


రాంగులె న రాజకాంతలను కురూవులుగాను తలంచేవాడే రాజునకు పీతిపాతుడౌతాడు. 
కొ. యుద్దకాలేఒ[గణీర్యః స్యాత్‌ నదా పృషానుగః పురే 
రా ల్‌ © 
(ప్రభోర్జ్వారాశిత' హర్క స భవెద్రాజవల్లభ*. : లర 
ఆ. (ప్రభువునకు యుద్దకాలంలో ముందుండువాడూ-నగర పర్యటనలో 
వెనుక అనుసరించేవాడూ-_రా జభవనంలో ద్యారంవద్ద ఉండేవాడూ ఆయిన సేవకుడే 
రాజునకు (పతి పాతు డౌతాడు, 
₹. సమ్మతో౭ హం విభోర్నిత్యమితి మత్వా వ్యతి,కమేత్‌ 
కృచ్చేష్వువి న మర్యాదాం స భ వేద్రాజవల్టభ౭. రల 
అ. 'నేను పభువునకు నిత్యం (పేమప్మాతుడను' _అని తలచి (గర్వింపక ) 
కష్టములందునూ మర్యాదనుమీజక (ప్రవర్రించే సేవకుడే రాజునకు |పీతిపొత్రుడగును, 
a ద్వేషి ద్వే షవరో నిత్యమిష్ణానా మిష్టకర్మ కృత్‌ 
యో నరో నరనాథస్య స భవే( దా జవల్లభః. 60 


ఆ. రాజునకు శ |కువులై నవారిని ద్వేషించేవాడూ _ఇమలెనవారు కోరే వనులు 
చేసేవాడూ అయిశవాడే రాజునకు' |వీతిపా తుడౌతాడు, 


మిత భేదమ్‌ 29 
a (పో క్తః (ప్రత్యుత్తరం నాహ విరుద్ధం (పభుణా నయః 
నమా హసత్వుబైః స భవేద్రాజవల్లభః= 61 
అ అ? 
అ, (ప్రభువు మాటకు విరుద మైన నమాధానం చెప్పనివా వాడూ. అత నిదగ్గర 
బిగ్గరగా నవ్వనివాడూ (ప్రభువునకు |పీతీపా[తుడగును. 
కొ, యో రణం శరణం తద్వన్మన్యతే భయవర్షితః 
(పవానం స్వపురావానం స భవే దా జవల్లభ ః. 62 
అ. యుద్దభూమిని నిర్భయంగా స్వగృహంవలె, ర వాసాన్ని న్వనగర 
నివాసంవలే తలంచేవాడే రాజునకు _పీతిపాతుడౌకాడు, 
a న కుర్యాన్న రనాథస్య యోషిద్భిః సహ సజతిమ్‌ 
న నిన్లాం న వివాదబ్బు న భవే(దాజవల్లభః, 68 
లు ౧ 
ఆ, రాజకాంతలతో న్నృహంగా ఉండరాదు, వారిని నిండింపరాదు. వారితో 
వాదులాడరాదు. ఆలాంటివాడే రాజునకు [పీతిప్యాతుడగును- 
మూ. కరటక ఆహా... “అథ భవాం"న్త(త గత్వా కిం తావ్యత్చథమం 
వక్ష్యతి, తత్రావదుచ్యతామ్‌.” దమనక ఆహ. 
అ. కరటకుడు ఇలా అన్నాడు.___నరె, తాము అద్చటికిపోలి మొట్టమొదట 
ప్‌ో మాట్లాడెదరో తెలుపండి. అందుకు దమనకుడు ఇలా చెప్పాడు. 
₹. ఉత్తరాదుత్తరం వాక్యం వదతాం స్యమృ్రజాయతే 
సువృష్షిగుణనమృన్నాద్‌ వీజాద్బీజమివాపగమ్‌. | 64 
అ, (ముందుగానే ఇలా అనీ యెలా చెప్పగలం) సువృష్షికారణంగా ౬క 
వీజం నుండి నవాతీయమగు వేతోక వీజం జన్మించునట్టు సందర్భాన్నిబట్టి వాక్యి = 
(పతివాక్యాలద్వారా సంభాషణ వృద్ధి చెందుతుంది. 
శై. అపాయనన్దర్శనజాం విపత్తిముపాయనన్దర్శనజాబ్బ సిద్దిమ్‌ 
మేధావినో సీతిగుణప్రయు కాం వురస్సుర స్తీమివ వర్హయ సన్తి, 65 


౪0 పంచతం తే 


ఆ. ఆపాయ నందర్శనజన్యమైన ఆపద(అజా[గ తచేత గలే ఆవద అనియు 
ఆందురు) ఊ పాయాన్ని గు రించథంచే గలే కార్యసిద్ధి ఈ రెంటిని (పతిభాళాలురు సీత్తి 
కా స్ర్రజ్ఞులవడంకో క్ర న్నులకు గట్టనట్టు వరించి బోధసారు. 


శో ఏకేషాం వాచి శుక్రవదన్వేషాం హాది మూకవత్‌ 
ణ లి 
హృది వాచి తథాఒన్యేషాం వల్లు వల్గంతి నూ కయః. 68 
ఆ. కొందరికి మాటలు చిలుకపలుకులవలె మధురంగా ఉంటాయి, ఆనగా = 
హృదయం కాలుమ్యయు కం అనిభావం. మరికొందరికి హృదయం మూగ దై (నిర్మలమై) 
ఉంటుంది. ఆనగా వాక్కు_క ఠెనం అనిభావం. ఇరకొండరు తమ సూక్తులద్వారా 
హృదయంలోనూ మాటలలోనూ-సరళత నూ నహృదయతనూ ,ప్రకటిసారు, 
మూ. న చాహమ్మప్రాపకాలం వశే. ఆకదితో మయా నీతిసారః 
అనాం (౨2) 
పితుః పూర్వముత్సజ్షం హి నిషెవతా, 
కా ఆఅఫ్రా_ప్రకాలం వచనం బృహసృతిరవి (బువన్‌ 
లస అల్ల అల్ల న అదు అద మ్స 6 
లభతె బహ్వవజ్ఞా నమపమా కా పుష్కల 7 
అ, నేను సందర్భ హన్యంగా మాట్లాడను, ఎలననగా-తం డితొడ చె ఆడు 


కొనేట టవ్వుడె ! నితిశ్రాస్ర్రం (గ్రహించాను. 
సందర్భిశూన్యంగా మాట్లాడినచో బృహన్పతిగూడ ఆధికి నిరాదరణా పుష్కల 
మెన అవమానం బొందును, 
మూ. కరటక ఆహ_ 
క, దురారాధ్యా హి రాజానః వర్వతా ఇవ సర్వదా 
ల వ్యాలా కీర్ణాః సువిషమాః కఠినా దుష్ట సేవితాః, 68 
న సర్ప్చాది కూర సత్వాకిర్ణములూ ని మ్నోన్నత _పడశాలచే సమతాళూన్యాలూ 
క శినశిలాయుతాలూ అయిన పర్యతాలవలె దుషజన సెవితులూ, సమబుదిశూన్యులూ ఐన 
- థు 


రాజు లను నర్వడా ఆ౮దించడం అసాధ్యం, 


మిత భేదమ్‌ 8] 
మూ. తథా చ= 


కో భోగినః కణ్బుకావిష్టాః కుటిలాః కూరచేషీతాః 
సుదుషా మ న్రసాధ్యాశ్చ రాజానః పన్న గా ఇవ 69 


అ. అటులనే __ ఎలాపాములు పడగగలవీ.కుబుసంతో కప్పబడినవీ-వంకర 
గమనం గలవి -_ (మారచెష్టలు గల ఏ_ మి క్కిలిదుష్టములూ అయి శండియూ మం(తాలకు 
లోబడుతున్నాయో ఆలాగే రాజులును భౌతిక భోగ సుఖవిలీనులూ సు౭దరవస్తొవృతులూ 
క పటులూ కూరచేష్పులూ మిక్కి లిదుష్లులూ ఆయి ఉన నూ నేర్పరులైన మంతుల 
ఆలోచనలకు లోబడుతారు. 


నో ద్విజిహ్వాః (కూరకర్మాణో ఒన్ఫిమైళ్చి.ద్రానుసారిణః 
దూరత౬ఒపి హి పశ్యంతి రాజానో భుజగా ఇవ. 70 


అ, ఎలా పాములు రెండునాల్కలుగల ఏ -| కూరకర్మ మ లూ-అనభీష్టాలూ_ 
తొల్టిలలో (పవేశించునవీ దూరంనుండియే చూచేవి అయిఉన్నాయో, ఆలాగే రాజులును 
క వలా రూ (మాటనిలకొడ లేనిజా వారు (కూరకర్ములూ అందువల్లనే అంద 

కి అనభీష్టులూ దుషమార్గానుసారులూ దూరంనుండియే గూడ చారులద్వారా విషయాలు 
(గహించేవారు అయిఉందురు. 


A స్య ల్వమప్యపకుర్వంతి యేఒఖీష్టా హి మహీపతేః 
తే వహ్నావివ దహ్య నై పతర్షాః పాపచేతసః. 71 
అ. ఎవరేని "సేవకులు రాజునకు పీతిపాతులై ఉన్ననూ (పమాదవశాన 
మిక్కిలి న్వల్పమైన అవకారం చెయుదురుగాక. ఆ వా పాత్ములు ఆగ్నిపడిన పురుగుల 
వల దహింవబడుదురు, 
దురారోహం వదం రాజ్ఞాం సర్వలోకనమన్మ గ్రాతమ్‌ 
న్వల్చెనాప్యపకారేణ (బ్రాహ్మణ్యమివ దుష్యతి, 72 
ఆ సర్వజనవ వంద్యమైన ర'జపదపి మికి క్కిలి కష్టంలో పొందబడుతూంది. 
కొని ఆది స్వల్ప మెన అపకారంచేత నే (బహ్మలేజంవలె మ సక అవుతుంది . (చి న్న 
చిన్న రా గద్వెషాలుసైతం (బహ్మ తేజాన్ని మలిసంచెన్తాయి. ఆనిళాస్త్రం 


లిల్లి పంచతం[శ్రే 
yr దురారాధ్యాః (శీయో రాణ దురాపా దుష్పరి.గహాః 
తిషన్యాప ఇవాధారే చిరమాత్మని సంస్టితాః. 78 
6 య 


ఆ. రాజసంపదలు (శమచే ఆరాధ్యాలూ (పాప్యాలూ పరి(గాహా*లూ 


య 


అగును, కాని ఆవి ఆధారపా తాడికంలోని జలంవలె, సావధానంగా రక్షింప బడిన 
తన దగ్గర చిరకాలం నిలుస్తాయి. (అనగా పాతనకశిస్తే సీరు చెదరిపోవునట్టు రాజ్యా 
ధారమగు ఆవ త్యాదిక 6 సరిగా లేనిచోట రాజ్యం నిల్వద్యు) 
మూ. దమనక ఆహ-_ *సత్యకేతత్సరమ్‌. కి ను_ 
శ్లో యన్య యస్య హి యో భావస్తేన తేన సమాచరేత్‌ 
అన్నుప్రవిశ్య మేధాఏ క్షి ప్రమాత్మవశం నయేత్‌ 74 
ఆ |పతీవారూ తమతమ భావానుసారం ఆచరింపవచ్చు కాని మేధావి 
వూత్రం |పభుని చిత్రం పూ రిగా గురించి (పవ రించి అతన్ని లోబజచుకుంటాడు, 
ల్ల. భర్తుశ్చిత్తానువ ర్రిత్వం సువృ త్తం చానుజీవినామ్‌ 
రాక్ష సాళ్చావి గృహ్య నే నిత్యం ఛన్చానువ ర్రిభిః+ 75 
ఆ. యజమానుని హృదయాన్ని అశునరించటం, అతనివల బీవన ధారం 
మ్‌ లా 
పొందిన సవకులకు శుభమైనవ ర్రన. నిత్యం ఆలా, పవ రించే సేవకులకు రాషస ప్రకృతి 
గల యజమానులు సైతం లోబడుదురు. 
లా, సరుషి నృపే స్తుతివచనం తదథభిమతే (ప్రమ తద్ద్విషి ద్వేషః 
తద్దానన్య చ శంసా అమన్హ్రత నం వశీకరణమ్‌. 76 
ఆ, (పభువుకోపిసే పొగడడం, అతనికి ఇష్టమైనవారిని (పేమించడం, అతని 
శత్రువులను ద్నెషించడం, ఆతని దానాన్ని [పశంసించడం . మొదలె నవి మం|త 
త ౦తాలు లేకయే అతన్ని వశీక రించుకొనే సాధనాలు, 
_ మూ. కరటక ఆహ యద్యేవమభిమతం త ఎకి శీవానే పంథానః 
సన్తు. యథాఒభిలషితమనుష్టీయకామ్‌. జపే ప్రణమ్య పింగళ కాభిముఖం 
(వతసే. 


౮ 


మిత భేదమ్‌ ల్‌ ఏ 

అ. కరటకుడు ఇలా అనెను__ఇదే నీకు సమ్మతంగా ఉందె సీ మార్గాలు 
శుభంబులు అఆగుత, త లంచినట్లు చేయుము. దమగకుడును అతనికి _పణామంచేని 
పింగళకాభిముఖంగా పయనించాడు. 

మూ, అథాఒ౬గచ్చ నం దమనకమాలోక్య 2 జలకో ద్వాస్తమ్మబవీత్‌. 

mun. ళ్‌) థు 
'అపసార్యతాం వతలతా+ అయమస్మాకం చిరననో మం తిప్కుత దమనకో౬ 
వ్యాహత ప్రవేశః. తత్‌ పవేశ్యతాం ద్వితీయమణ్జలభాగీ' _ ఇతి. స ఆహ_ 
యథాజఒవాదీత్‌ భవాన్‌” ఇతి, 

అ. అంతటవచ్చే దమనకుని చూచి వింగళకుడు ద్వారపాలకునితో ఇలా 
ఆన్నాడు___'వే[త్రలత తొలగింపుము. ఈ వచ్చేవాడు మా [పాచీనమం[తి పుత్రుడు 
దమనకుడు. అతని (పవేళానికి ఆటంకం లేడు. అందుచే రెండవరకం అధికారిగా 
అది కా 9 మె క క్‌ జా స్‌ 
పబ ఎట్టుము , ద్వారవాలకుడు.._. (ప్రభువుల అ నుసారం” అన్నాడు. 

చూ అధథోపసృత్య దమనకో నిర్దిష్ష ఆననే వీంగలకం (పణమ్య 
(పా పానుజ్ఞ ఉపవిష్టః. స తు తస్య నఖకులిశాలంకృతం దకిణపాణిముపరి 
దత్త్వా మానవురస్సరమువాచ_ “ఆవి శివం భవతః? కస్మాచ్చిరం దృష్ణొ౬సి'? 
దమనక ఆహ 'న కిజ్చోద్దేవపాదానామస్మాభిః (ప్రయో జనమ్‌+ పరం భవతాం 
(పా పకాలం వ క్రవ్యమ్‌. యత ఉ_త్రమ_మధ్యమ- అధ మైః సరె గర వి రాజ్ఞాం 
(పయోజనమ్‌. ఉక్రఖ్బు- - 

ఆ. అంత దమనకుడు సమీపించి వింగళకునికి నమస్కరించాడు. అతని 
ఆజచే నిరిష్టపఠం వె కూర్చున్నాడు. విమ్మట పింగళకుడు వ(జాలవలె నిగనిగ మెరిసే 

న్‌ (a షె 
గోళతోడి తన కుడిచేతిని దమనకుని శిరంవె ఉంచి ఆదరంగా ఇలా అన్నాడు. 
“శుభమా? ఎందుకు ఇంతకాలం తర్వాత కనబడీనారు ? దమనకుడు ఇలా అన్నాడు = 
“పూజ్యపాదులె న (పభువులకు మావలన ఎమియూ ఉపయోగంలేదు. కాని సందర్భాని 
కుటి (పభువులకు విన్నవింపవలనినది గలదు. ఏలననగా-4 త్రమ- మధ్యమ. అధములందరి 

కు లీ 
తోడనూ రాజులకు ఉపయోగం ఉందని పెద్దలందురు._*” 

కో దన్తన్య నిష్కోషణ కేన నిత్యం కర్ణన్య క్రణ్ఞాయనిశకేన వావి 
తృణన కార్యం భవతీశ్వరాణాం క్రిమంగ వాగ్ద స్తవతా నరేణ. 77 


లైన పంచతం తే 


ఆ. దంతములసందుల (గుచ్చుకొనుటకు_చెవులను గోకుకొనుటకు గడ్డిపరక 
తోడను [పభ భువులకు ఉపయోగం ఉంది. అటి బ్రయెజ వాగాదిఇం| దియాలుగల మనుష్యు 
నితో ఉపయోగం ఉండడంలో ఆశ బర్యం టే రి 


మూ. తథా వయం దేవపాదానామన్వయాగతా భృత్యా ఆపత్స్యవి 
వృష్టగామినో యద్యవి స్వమధికారం న లభామహే తథాపి దేవపొదానామేత 
ద్యుక్తం న భవతి, ఉ క్రజ్బు- 
a స్థానే ష్వేవ నియోక్తవ్యా భృత్యా ఆభరణాని చ 
న హీ చూడామణిః పాదే (ప్రభవామీతి బధ్యతే. 78 
ఆ. మరియూ మెము [పభువుల శ్రీపాదాలకు వంశ క్రమంగా వచ్చిన సెవ 


కులము, ఆపదలందునూ వెంటనుండేవానం. ఆయినా ఈ సమయ ౦లో మేము మా అధి 
కొరం ప హొందలేదన్న చో ఇది (ప్రభువులకు నసముచితంగాదు. పెద్దలు ఇలా అన్నారు - 


సేవకులను ఆభరణాలను వాటివాటి స్థానాలందే ఉంచాలి. “ఇది (శేషం! అని 
తలంచి చూడామణిని పాదానికి బ౦ధింపం౦ Re ద 
మూ, యతః_ 
ఓ. అనభిజ్ఞో గుణానాం యో న భృతై ్యరనుగమ్యతే 
చు ది 
ధనాఢ్యొఒవి కులీనోఒవి (కమాయాతో=వి భూపతిః. 79 
ఆ, ఎలననగా_యజమాని, ధనికుడైనా నత్కులనంజాతుడెనా వంశ 
(క్ర మంగావచ్చిన భూపాలుడైనా గుణగాహికానిచో అతనికి సేవకులు నరిగాతోడ్పడరు. 
మూ, ఉ క్రజ్బు-- 
కొ అసమెః సమీయమానః సమైళ్చ పరిహియమాణనత్కారః 
C3 కాం య 
ధురి యో న యుజ్యమానస్ర్రీభిరర్ణవతిం త్యజతి భృత్యః. 80 
అ, విజ్ఞులు “ఇలా అన్నారు. ఆసమానులతో తుల్యంగా చూడబడడం సాటి 
వారితో సమంగా గౌరవం పొందక పోవడం కార్యభారంలో నియమింపబడకపోవడ్రం = 
ఆనే ఈ మూడు కారణాల వల్ల సేవకుడు (వభువును వరిత గజి సాడు, 


మ్మితభేదమ్‌ కిక్‌ 


మూ యచ్చావివే కితయా రాజా భృత్యాను త్త్రమపదయోగ్యాన్‌ మీనా 
ధమస్థానే నియోజయతి, న తే తతై 9వ తిష్టంతి. న భూపతేర్డో స్లో న తేషామ్‌* 
ఉరం చ... 


ని WW బో 1 ఫో 
ప కనకభూషణసజహో చితో యది మణి స్త్రవుషి (పతిబధ్యళతే 
న న విరాతిన చావి న శోభతే భవతి యోజయితుర్వచసీయతా. 8] 
అ, ఒకవేళ రాజు తన అవి వేకంవల్ల ఉ త్రమన్గి నయోగ్యులై న సేవకులను 
హీనాధమస్థానాలలో ఉంచినపైతే ఆ సేవకులు ఆ పదవులందే స్థిరంగా ఉండరు, 
మరియూ ఇది రాజదోషమే కాని సేవకదోషంమా[తం గాదు, అభిజ్జులిలా అన్నారు- 


బంగారు ఆభరణాలలో పొదుగబడదగిన మణి తగరంలో పొదుగబడినంత 
దూతాన అది (మణి) రూపాంతరం పొందదు, కొంకిహీనం గాదు. అలా దానిని 
కూర్చినవాడే నిందింపబడును. 


మూ, యచ్చ స్వామ్యేవం వదతి_. *“చిరాన్‌ దృశ్యతే' _ ఇతి. తదపి 
(శూయతామ్‌_ 
శ్లో సప్యదక్షిణయోర్యత విశేషో నాస్తి హ_స్తయోః 
_ కస్త్మ్యత క్షణమప్యార్యో విద్యమానమతిర్భవెత్‌. §2 
అ, మరియు (వభువులు-'చాలా దినముల తర్వాత క నబడ్తారు-అని అడిగారు, 
దానినీ వినండి = 
కుడిచేతికి ఎడమచేతికి ఉండే భేదం గు రింపబశనిచోట నేర్పరియైన నీతి 
శాస్త్రజ్ఞుడు తణంగూడ ఉండజాలడు, 
క్‌ కాచే మణిర్మణౌ కాచో యేషాం బుద్ధిర్వికల్బ లతే 
న తేషాం సన్నిధౌ భృత్యో నామమ్మాతొ౬వి తిస్టతి, 88 


య 


ఆ. ఎవరిబుద్ధికి గాజుముక్క మణిగాను, మణి గాజుముక గాను (భాంతిగా 
తోనుందో అట్టి (వ్రభువులవద్ద నామమాతానికిని సేవకులు ఉండరు. 


పది పంచతం (తే 
కో పరీక్షకా యత్రనసని దేశేనార్లని రత్నాని సము దజాని 
గా 2) ఇంచి 
ఆభీరదేశే కిల చన్ద్చకా నం తిభిర్వరాబైర్విపణ గి గోపాః, 84 


అ, పరీక్షలు లేనిచోట సము|డంలోవుట్టిన రత్నాలకెనా విలువ ఉండదు, 


లోకంలో ఇలా సామెతఉంది _.“ఆభీరదేశ లో గొల్ల వాం చంద కాంతమణ్ణిని మూడు 
పె నాలకు (గవ్వలకు) ఆమ్మెదరు, కొనెదరు.! 


లీ, లోహితాఖ్యస్య చ మణేః వద్మరాగస్య చా న్తరమ్‌ 
యుత నాస్తి కథం తత (కియతే రత్నవిికయః, 85 
అ. కెంపునకు పద్మ రాగమునకు ' =కొంతతక్కువ ఎరువుగల మణి) భేదం 
తెలియనిచోట రత్న వ్యాపారం ఎలా జరుగుతుంది ? 
జ. నిర్విశేషం యదా స్వామీ నమం భృత్యేషు వ ర్‌త్తే 
త్యతోద్యమసమర్థానాముత్సాహః పరిహీయతే. 86 
ఆ. పభువు సేవకులందరియెడ సమానంగా ఉండరాదు. అలా ఉంటే 


సాహసవంతులకు ఉత్సాహం నినుంది, అనగా సాహసవంతులయెడ విశేషత చూపి 
పోత్సాహక బహుమతులివ్వాలి అని భావం. 


గా 


శన వినా వార్చివో భృతై్యైర్న భృత్యాః పార్థివం వినా 
తేషాం చ వ్యవహారోఒయం పరస్పరనిబన్హనః. క్‌ 
అ, సేవకులులేనిచో (పభువులేడు. అలాగే (వభువులేనిచో సేవకులులేరు. 
ఇలా (పభు సేవక వ్యవహారం అన్యోన్యా పేక్షిత మైంది. 
ర్ట భృత్త్యైర్వినా స్వయం రాజా లో కాను గహకారిభిః 
మయూఖ్రైరివ దిపాంశు శేజన్వ్యవి న శోభతే, రర 
యా అది — 0 
అ, సూర్యుడెంతటి తేజస్వి ఆయినా (పపంచానికి బహుధా ఉపకరించే కిర 


కాలులేనిచో ఎలా శోభిలడో, ఆలాగే (సజలకు వెక్కు-ఏధాలుగా సాయపడే సేవకులు 
లేసచో [ప్రభువు ఎంతటి పర్మాకమి ఆయినా విరాజిల్లడు . 


a అరైః సన్ధార్యతే నాభిర్నాభౌ చారాః (పతిష్టతాః 
స్వామి సేవకయో రేవం వృ_త్రిచకం (పవరతే, 89 


మిత భేదమ్‌ త్రై 
అ, (బండిచ[ కవు) ఆకులచె నాభి (నడిమితూము-కుండ) దరింపబడు 
తూందఏి, అలాగే నాభిరంధాలలో ఆకులు నిలుపబడ్డాయి, ఇలాగే స్వామి సేవకులకు 
అన్యోన్యా శ యరూపమెన వృత్తిచ కం (పవ రిల్లుతూంది, 
కో, శిరసా విధృతా నిత్యం స్నే హేన పరిపాలితాః 
ag) 
కేశా అవీ విరజ్య న్న నిస్నేహాః కిం న సేవకాః. 90 
అ కేళములు శిరో విధృతాలు న్నేహగ తై ల) పరి పాలి తాలు అయి రాణిసాయి 
అవి నిస్నేహాలు (తై లనంస్కారరహికాలు) ఆయితే ఎండుతాయి కబకుబారుతాయి. 
"సేవకులు గూడ స్నెహ _పేమ) రహితంగా చూడబడితే ఎలాఉంటారో తేలిగ్గా ఊహించ 
వచ్చు | 
క్లో, రాజా తుష్టో హి భృత్యానామర్థమా(త్రం (పయచ్చతి 
తేతు సమ్మానమ్మా(త్రేణ పాణి రప్యుపకుర్వతే. 91 
అ, రాజు నంతుష్టుడైతే సేవకులకు ధనాదికం బహూక రిసొడు, సేవకులై తే 
సన్మానమా(తంచె (పాణాలొడ్జి ఉపకరిసారు, 
gE ఏవం జ్ఞాత్యా నరేస్ష్రణ భృత్భాః కార్యా విచక్షణాః 
కులీనాః శౌర్యసంయుకా 8 ళకా భ కాః (కమాగతాః. 99 
అ. దీనిని (గహించి (ప్రభువు విద్యాంసులూ నిపుణులూ సత్కులీనులూ 
శూరులూ సమర్థులూ భకులూ వంశ కమాగతులూ ఆయినవారిని మాత్రమే సేవకులుగా 
ఉ ౦చుకొనాలి, 
న్‌ యః కృత్వా సుకృతం రాజ్ఞా దుష్కరం మొ తము త్రమమ్‌ 
లజ్జయా వ్యక్తి నో కిజ్బత్తేన రాజా సహాయవాన్‌* 98 
అ. ఎవడు రాజునకు శుభమూ కషసాధ్యమూ ఉ తమహితమూ ఆయిన 
కార్యంచేసియూ సిగ్గుతో ఏమియుచెప్పడో వాడే నహాయకుడై న సేవకుడు, 
స న జ్‌ 
జో యస్మిన్‌ కృత్యం నమావెశ్య నిర్విశ బ్కెన చేతసా 
ఆస్యతే నెవకః న స్యాత్‌ కల(త్రమివ చాపరమి* 94, 


వర్‌ పంచతం కత్రే 
ఆ, ఏ సేవకునిపె కార్యభారంఉంచి (ప్రభువు నివృందెహంగా ఉండగలడో 

ఆటి సేవకుడు డు ద్వితీయ కల | తంవలె శుభకరుడు, | 

+ యాజఒనాహూత;? సమభ్యెతి ద్వార తీషతి సరదా 

పృషః సత్యం మితం (బూతే స భృత్యోఒ ర్త మహీభుజాము, 95 


అ, పలువబడకయు (ఆవ సరంగు రించి దగ్గరకు వచ్చువాడూ. నిత్యం 
ద్వారంవది వద ఉండువాడూ ఆడిగినచో సత్యాన్ని పరిమిత భాషతో పలు్కుూూవాడూ అయిన 
దాడే రాజసేవకుడగుటకు అర్హుడు, 

గ్‌. అనాదిష్టాఒవి భూపన్య దృష్ట్వా హానికరం చ యః 
యతతె తస్య నాశాయ స స భృతొ= ర రో మహీభుజామ్‌* 98 
ఆ, ఆజ్ఞ లేక గోశోయినను (పభువుకు సంభవింపబోయే ఆపదను గు రించి తొల 
షంచేందుకు యలత్నించేవా వాడే రాజ సేవవదవికి అర్హుడు. 
ఓ. తాడితో౬వి దురుకోఒవి దణ్తితోఒవి మహీభుజా 
యో న చీన్తయతె వాపం స భృత్యో౭. ధో మహిభుజామ్‌. 97 
ఆ. | పభువు కొట్టినా తిల్టనా డండించినా ఆతనికి (|పభువునకు) కేడుదలం 
చనివాడే రాజు సేవక పదవికి అర్హుడు, 
ల్లో. న గర్వం కురుతే మానే నాపమానే చ తప్యతే 
స్యాకా కారం రక్షయద్యస్తు న స భృత్యాఒర్షో మహిభుజామ్‌. 98 

ఆ, గొరవానికి గర్వింపక అగొరవానికి తపించక మానావహానభావాలను 

ఆకారంద్వారా వ్య కంచెయనివాడే రాజ సేవకవదవికి అర్హుడు. 
జ్‌ న కుధా విడ్యతే యస్తు నిదయా చ కదాచన 
న చ శీతాతపాద్యెళ్చ న భృత్యోఒ రొ మహీభుజామ్‌. 89 


ఆ, ఆకలికి ని గకు రితాత పాదులకు చలింపనివాడే రాజసెవీపదవికి' 


మ్మితభేదమ్‌ 89 


Che (శుత్వా సాచ్షాంమికీం వారాం భవిష్యాం స్వామినం (పతి 
(పనన్నాస్యో భవెద్యస్తు స భృత్యోఒ రో మహిభుజామ్‌, 100 
అ. “యుద్దం రాటోవుచున్నది” అనే వా రవిని సభువునకు సాయంబే సేం 
దుకై (పనన్నముఖుడై నవాడే రాజ సేవకవదవికి ఆర్హుడు, 
కో సీమా వృద్దిం సమాయాతి జుక్లపక్ష ఇవోడురాట్‌ 
నియోగ సంస్టితే యస్మిన్‌ స భృత్యో౬ ర మహీభుజామ్‌* 101 
అ. ఎవడు రా జకార్యనియుక్తుడు కాగానే రాజ్యుసరిహద్దులు శుక్ర పత్షదం। దుని 
వలె వృదిపొందు నో వాడే రాజసేవక పదవికి అర్హుడు. 
కొ. సీమా నజ్కోచమాయాతి వహ్నా (పక్షి పచర్మవకఠ్‌ . 
స్థితే యస్మిన్‌ న తు త్యాజ్యో భృత్యో రాజ్యం నమీహతా, 102 
అ, ఎవడు రాజకార్య నియు క్తుడుకాగానే రాజ్యసరిహద్దులు ఆగ్గిలో వేయబడ్డ 
చర్మంవలె తగిపోవునో అట్టి గువకుణ్ణి రా జ్యవృద్ధికో రే [పభువు పరిత్యజించాలి. 
మూ, తథా శృగాలోఒయమితి మన్యమానేన మమోపరి స్వామినా 
యద్యవజ్ఞా _శయతే. తదప్యయు క్రమ్‌* ఉక్తం చ యత!ః___ 
క్లో కౌశేయం కృమిజం సువర్ణ ముపలాద్‌ దూర్వావి గోరోమతః 
పడ్కాాత్రామరసం శశాజ్బు. ఉదధేరిస్తీవరం గోమయాత్‌. 


కార్టాదగ్నిర హే? ఫణాదవి మణిక్షోవి త్తతో రోచనా 
పాకాశ్యం స్యగుణోదయెన గుణినో గచ్చ ంతి కిం జన్మనా. 108 
అ. “ఇది నక్క” అని తలంచి (పభువులు నన్ను తిరస్కరించడం సైతం 
సముచిత ౦గాదు, ఏలననగా విద్యాం సులిలా అన్నారు-పురుగు అను౦డిపట్టు, రాతినుండి 
బంగారం, గోరోమాలనుండి గరిక, బురదనుండి కమలం, నముదంనుండీ చం[ద్రుతు, 
ఆవు పెడనుండి నల్పకలువ, కజ్డనుండి అగ్ని; పాముపడగనుండి మణి, గోవైత్యరసం 
నుండి (గోవు కొవ్వునుండి) గోరోచనం పుట్టుతున్నాయి (ఇందుచే గుణవంతులు తమ 
గుణగరిమచే (పకాశిసా రేగాని జన్మచేగాదు (అని తెలియుచున్నది), 


40 పంచతం|తే 


CIR మూవి కా గృహజాతా౬ఒపి హ_న్లవ్యా స్వాపకారిణీ 
భక్యుప్రదానై ర్మార్జారో హితకృత్‌ (పార్శొతే జనై 8. 104 
ఆ. ఎలుక ఇంటిలోవుడ్డినా ఆవకారి అవడంతో చంపదగ్గది అవుతూంది. 
మేలుచేసే విఠిని జనులు ఆహూవఏదానంచే ఇంటనుంచగోరుదురు, 
౧ 


ల్లో. ఏరణ్ణభిణ్ఞార్యనకై * (ప్రభూతై రవి నళ్చోతై 
దారుకృత్యం యథా నాస్తి తథై వాజ్జః (పయో జనమ్‌* 105 


ఆ. ఆముదంచెటు, బెండచెటు, జిలేడుచెటు, బచ్చలిచెట్లు ఇత్యాదులను ఎంత 
లు రా గొ ౧ aa) 
అధికంగా సేక రించినా వాటివల్త కబ్లసామాను ఒక్క్టాటియు తయారుకాదు. అలాగే 
మూర్చ సేవకులెందరు ఉండినా | పభువుకు ఉపయోగం ఉండదు, 


CR కిం భ _క్షనాసమర్టేన కిం శ _కేనాపకారిణా 
భకంశకంచ మాం రాజన్నావజ్ఞా తుం తమ fel 106 
వలీ అ. Ey యా 
అ. సేవకుడు భక్తుడై ఆనమర్హుడెనా అలాగే నమర్గుడె ఆపకారియైనా (వభుపు 
నకు ఉపయోగంలేదు. ఓరాజా , భకుడూ శ కొడూ అయిన నన్ను అవమానించడం 
నముచిత గాదు, 
పిలక ఆహ- “భవత్వేవం తావత్‌. అసమర్దః సమర్‌ వా చిర 
న్వు మస్మాకం మం(తిప్పుత్రః. తద్వి(సబ్దం (బూహి-. ..యత్కి_జ్బోద్వ క్షు 
కామః* దమనక ఆహ దేవ, ఏజ్ఞాప్యం కిజ్బోద స్త. విజ్జలక ఆహ- “తన్ని 
వేదయాభి|పెతమ్‌'. సోఒ బవీత్‌ _ 
కో అవి స్వల్చతరం కార్యం యదృవత్సృథివీపలెః 
తన్న వాచ్యం సభామధ్యే (పోవాచేదం బృహస్పతిః, 107 
ఆ, వింగళకుడు అశ్నాడు-_ “అటులే ఆగుగాత, నమర్దుడవై నా, అనమర్జుక 


వెనా నీవు మాకు చిరంతశ మం్శతిపు_ తుడవు, అందు వల్ల చెప్పదలచినదేదో నిఠా 


బంకొంగా (నిస్సంకోచంగా) తెల్చుము. దనునకుడు ఇలా అన్నాడు- “పభ ఓక 


మి|తభేదమ్‌ : 41 
చిన్న విన్నపం, పింగళకుడు పల్కాడు=_*నీ అభిపొయం  నివేదింపుము, అతడు 
(దమనకుడు) ఇలా అన్నాడు. 


“పభూ, బృహన్పతి ఇలా నాకి క్కి చెప్పాడు = “రాజకార్యం ఎంత స్వల్ప 
మైనా సభామధ్యంలో తెలుపిరాదు, 


మూ, తద్దె కాంతికే మద్విజ్ఞాప్యృమాకర్ణ యను దేవపాదాః. యతః _ 
షట్కార్డ్‌ భిద్యతే మ_న్హ్రశ్చతుష్కర్ణ 8 స్టిరో భవేత్‌ 
తస్మాత్సర్వ (ప్రయత్నేన షట్కర ౦ వర్టయేత్సుధీః . 108 
డె 


కో 


య 


అ, ఆ౦దువల్ల ఏకాంత్ర౦గా (ఒంటరిగా నా మనవి (ప్రభువులు వినాలి. 
ఏలననగా. ఆరుచెవుల (ముగురు మనుష్యుల) ద్వారా రహన్యం [ప్రకటిత మౌతుంది. 
నాలుగుచెవుల (కద్దరు మనుష్యుల) ద్వారా రహస్యం నిలుస్తుంది. ఆందువల్ల విద్వాం 
సుడు ఆరుచెవులను వదలాలి. 

నూ, అథ పింగల కాభ్మిపాయక్షా వ్యా ఘ-ద్వీపవి_వృక పురస్సరా 
స్పర్వేవి తద్వచః సమాక ర్తి సంనది తత్హణాదేవ దూరీభూతాః. తతశ్చ దమ 
నక ఆహ_ ఉదక(గ్రహణార్డం ప్రవృ_త్తన్య స్వామినః క్రిమిహ wes 
స్టానమ్‌, పింగలక ఆహ సవిలక ణన్న్మి తమి- స కిక్బోదవి'. సో౭(బవీత్‌- ' 
యద్శనాఖ్యేయం త త్రిష్టతు. ఉక్తం ba 

అ. అంతట వింగళకునిభావం గు ధించి వెద్దపులులు చిరుతపులులు తోడెళ్టు 
మొదలె నవస్నీ ఆతని (ద మనకుని) మాటవిని సభనుండి దూరంగా వెళ్ళాయి అప్పుడు 
దమనకుడు ఇలా అన్నాడు _ నీరు! తాగ డానికి ఫోయిన పభువులు వనుడిరిగి ఇచ్చటికి 


వచ్చి ఏందుకు కూర్చున్నా రు. పింగళకు విలక్షణంగా (సిగ్గుపడి మందహాసం 
చేస్తూ ఇలా అన్నాడు = “ఏమి లేదే?” స. అన్నాడు “పథభూ! అది తెలుపచగని 


దె ణం ఉండనీయండి. విజ్ఞాలిలా ఆన్నారు. 


౩త్కా | 


. దారేషు కిజ్చోత్‌ స్వజనేష కిజ్బోద్‌ గోప్యం వయ స్వేషు సులేషు కిజ్చోత్‌ 
యుక్తం నవా యు క్రమిదం విచిన్త వదేట్విపశ్చిన్మహత ౬నురో ధాత్‌.] 09 


అ. కొన్ని విషయాలు భార్యవద్ద, కొన్ని స్వజనులవద్ద, కొన్నిమి తుల సమ 
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తంలో కొన్ని పుతులముందు దాచదిగినవె ఉంటాయి కాని మహాత్ములు నిర్చింథించి 


అడిగితే “ఇది యు కం ఇది ఆయు కరి అని విచారించి వివేకియైనవాడు రహస్యాలను 


నైతం తెల్పాలి, 
మూ. త్యచ్భుత్వా వింగలకశ్చినయామాన-_'యోగ్యోఒయం దృశ్యతే 
తత్కథయామ్మ్యెతస్యా గే ఆత్మనో౬భిిపాయమ్‌. ఉ_క్తబ్బు-___ 
క. సుహృది నిర న్తరచి త్తే గుణవతి భృత్యేఒనువ రిని కలతే 
స్వామిని సౌహృదయు క్షే నివేద్య దుఃఖం నుఖీ భవతి. 110 
అ. దానిని విని పింగళకుడు ఇలా ఆలోచించాడు_ఇతడు యోగ్యునిలా కన 
బడుచుశ్నాడు అందువల్ల ఇతనికి నా అభిప్రాయం వెల్లడిసాను” వెద్దలిలా ఆన్నారు_ 


a] 


oo రాటు 


నితో, అనువర్రీని అయిన భార్యతో, నహృదయగై (పభువుతో తనదుఃఖం చెప్పుకొని 
మానవుడు సుఖవంతుడౌొతాగ్లు. 

మూ *భో దమనక, శృణోషి శబ్దం దూరాన్మహా న్లమ్‌.” సో౭(బవీత్‌ 
,స్వామిన్‌, శృణోమి, తతః కిమ్‌? పింగలక ఆహ-_'భ్మ(ద, అహమస్మాద్వ 
నాగ్‌ గన్తుమిచ్బ్చామి.' దమనక ఆహ. కస్మాత్‌? వింగలక ఆహ_'యతో= 
శదాన్మద్వనే కిమప్యపూర్వుం స_త్త్యం (ప్రవిష్టం, యస్యాయం మహాళబ్దః 
శ్రూయతే. తన్య చ శబ్బానురూపేణ పరా[క్రమేణ భావ్యమ్‌'_ ఇతి. దమనక 
ఆహ._ 'యచ్చ్భబ్దమాాతాదవి భయముపగతః స్వామీ. తదవ్యయు క్రమ్‌. 
ఉ_క్రబ్బ--- 

క. అమృసా భిద్యతే నేతు స్తథా మన్లోో౬ప్యరక్షితః 
వైపన్యాద్భిద్యతే న్నేహో భిద్యతే వాగ్భిరాతురః, 111 

ఆ, ఓయి దమనకా, దూరంనుండివచ్చే మహోశబ్రం వింటున్నా వా? 
దమనక='వ్రభ్యూ వింటున్నాను, కాని దానివల్ల మనకేమి? 
వింగళక-భ(ద్ర ! నేను ఈ అడవి విడిచి వెళ్లదలుస్తున్నా ను, 
దమనక-= ఎందులకు ? 


మిత భేదమ్‌ కలి 


పింగళక-ఈ అడవిలోకి ఏదో ఆపూర్వ పాణి వచ్చింది. వినబడే ఈ మహాళబం 
. (a 
(బహుళ్ళా దాసిద. శవానికి తగిన పరా్యక్రమందానికి ఉండవచ్చు. 
(a) 
దమనక = ఇలా శబ్రంవల్తన పడువులు భయపడడం సముచితంగాదు. సెదలు ఇలా 
© 


9 న్నారు 


(పవాహవేగంచే "సేతువు (ఆనక ట్ర-వంతెన) కొట్టుకొని పోవును, మం[తము 
అరక్షిత మై _పకటిత మౌతుంది. వె శున్యంచె (లోభంచే- -చాడీలచే) స్నేహం చెడుతుంది 
ఆతురుడు (కంగారుపడువాడు) మాటలచే బెదరిపోతాడు. 

మూ. తన్న యు క్రిం స్వామినః పూర్వోపార్టితం వనం త్య క్రమ్‌. 
యతో భేరీ_ వేణు-వీణా.మృదంగ-తాల-పటహ-_ శజ్ఞ.. కాహలాదిభేదెన శభ్లా 
అనేకవిధా భవంతి. తన్న కెవలాచ్చబ్దమా(త్రాద వి భేతవ్యమ్‌. ఉ_కజ్బా- 

కో అత్యుత్మటే చ రౌదే చ శతా ప్రాప్తే న హీయతే 
థె ర్యం యస్య మహీనాథః న స యాతి పరాభవమ్‌. 112 
ఆం అందువల్ల (పభువులు పూర్వంనంపాదిత మైన అడవి వీడట సమంజనం 


గాదు. మరియూ శబ్దాలూ, నగారాలు, వేణువులు, వీణలు, మద్దెలలు, తాళాలు, తప్పెటలు 
శంఖాలు, కొమ్ములు. ఇత్యాదిక ంసుండి సంభవిస్తూ బహుధా కము కనుక కేవలం 


శబ్దంవల్రన భయపడరాదు. విజ్ఞులిలా అన్నారు___ 
ఏ భూపాలునికి సస భయంకరమైన శ|తువుతో తలపడినప్పుడును 
ధైర్యం సడలదో, ఆతడు (ఆ భూపాలుడు) పరాభవం ఎన్నటికిని పొందడు, 
a దర్శితభయె౬వి ధాతరి థై ర్యధ్వంసో భవెన్న ధీరాణామ్‌ 
శోషితనరసి నిదాఘే నితరామేవోద్ధతః సిన్గుః. 118 
ఆ, విధాత భయ పెట్టినా దీరులకు ధె ర్యంనడలదు. సరోవరాదుల కష్కాంప 
జేసే ఎండాకాలంలోనూ సము [దం ఉద్ధ్భ్రృత ౦గానే ఉంటుంది, 
మూ. తథా చ-- 
శో, యస్య న విపది విషాదః సంపది హర్ష రణే న భీరుత్వమ్‌ 
తం భువన్నతయతిలక 6 జనయతి జననీ సుతం విరలమ్‌.' 114 
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ఆ. అటులనే. ఎవనికి ఆపదలో విషాదం _-సంపదలో సంతోషం యుద్దంలో 
పిరికితనం ఉండవో, అటి (తిలోక తిలకుని ఏ తల్రియో అరుదుగా ప్రసవిస్తుంది. 
మూ. తథా చ_ 
వ శ కివై కల్యన్నమస్య నిస్సారత్వాల్రఘీయనః 
జన్మనో మానహీనస్య తృణస్య చ సమాగతిః. 115 
అ. అటులనే బలహీనత వల్ల న్మముడూ (వంగునదీ) -నిస్సారత (పౌరుష 
శూన్యత, భారఠాహిత్యం)వల్హ మిక్కిలి చులకన అయివవాడూ (తేలికయెనదీ) అయిన 
అభిమానహీనునిజన్మ గడ్డిపరక తో సమానం. 
మూ. అవి చ_ 
క, అన్యప్రతావమాసాద్య యో దృఢత్వం న గచ్చతి 
జతుజాభరణస్కేవ రూపేణావి హి తన్య కిమ్‌. 116 
అ. మరియూ= ఎవడు ఇతరుని _పతాప పొందియూ దృఢతనొండడో, 
లక్క.తోచేనిన నామ్మువంటి వానిఆ కృతిచే ఉపయోగం ఏముంది ? 
మూ. తదేవం ల స్వామినా ధై ర్యావష్టమృః కార్యః. స శబ్ద 
మాళ్రాద్‌ భతవ్యమ్‌, అవి చ__ 
వ పూర్వమెవ మయా జాతం పూర్ణ మేతద్ది మెదసా 


గా జః 

A wo 

అను ప్రవిశ్య విజ్ఞాతం యావచ్చర్మ చ దారు చ. 117 
వింగలక ఆహ.__'కథమెతత?' సో౭బవీత్‌ _ _ 
- అ. కను దీనిని గమనించి [ప్రభువులు థె ర్యం అవలంబించాలి, శబ 
తూ యు 
మాతంచే భయపడరాదు. మరియూ ఇలా ఆన్నా రి 
“నేను ఈ దుందుభిని (కొవ్వుతో నిండినదని మొదట తలంచాను. కాని 
బెజ్జం ఎసికొని ) లోనికి (ప్రవేశించి “వెన. చర్మం మరియూ లోపలచుటూ కొయ్య?- 
హా వ 

ఆని (గహించాను, 

దినిని విని ఏింగళకుడు ఆన్నాడు. ఇది ఎట్టు? దమనకుడు (ఆ కథను) ఇలా 
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కథా--ని 
శృగాలదున్లుఖి-క థా 
ది 
మూ, కశ్చిగోమాయుర్నామ శ్రగాలః కుతామకణః ఇత సతః ఆహో 
a యె © అం 

రార్డం పర్మిభమన్‌ వనే నైన్యద్వ యసశ్షాామభూమిమపళ్య త. తస్కాం చ దున్తుభేః 
పతితస్య వాయువళాద్వల్తీశాఖా గై గ రన్యమానన్య శబ్రమళ్ళణో త్‌. అథ 
తుభితహృదయళ్చి_నయామాన _ ‘అహో వినష్షాఒస్మి. తద్యావన్నాస్య 
(పోచ్చారితళబ్దస్య దృష్షిగోచరే గచ్చామి తావడన్యతో [వజామి. అథవా 
నై తద్యుజ్యలే సహ నై వ. 


ఖం భయ వాయది వా హర్ష నమా పే యో విమర్శయేత్‌ 


కృత్యం న కురుతే వేగాన్న న సనాపమాప్ను యాత్‌. 118 


"తతావజానామి కస్యాయం శబ? 
జ ది 


ఆ. గోమాయువు అనే ఒకానొక నకి pes ఆకలిచే శుష్కు.క ౦ఠమె ఇటునటు 
తిరుగుచూ అడవిలో సేనాద్వయ యుద్దభూమిని చూ చింది. ఆచ్చట పడిన దుందుభిని 
గాలివశాన తీగలకొమ్మల అంచులు తగలడంతో వచ్చే శబ్దాన్ని వినింది, వెంటనే 
క్రలతనొంది ఇలా విచారింప సాగింది =" అయ్యూ, చచ్చాను. ఈ శ బ్రంచేసువాని దృష్టిలో 
పడకముందే వేవేచోటుకు పోయెదను. అయినా తొందరపడి అలాచేయడం తగదు. 

భయంగానీ సంతో షంగానీ గల్లినప్పుడు వాటికి కారణాలు విచారించాలి, 
తొందరపడి ఏపనీ చేయరాదు. ఇలా (పవ రించెవాడు దుఃఖం పొందడు. 
అందుచే మొదట ఈ శబ్దం దేనిదో తెలిసికొం దును, 

మూ, థై ర్యమాలమృ్య విమర్శ్మయన్‌ యావన్మ నం మనం __గచ్చతి 
తావద్దున్గుభిమపశ్యత్‌. స చ తం పరిజ్ఞాయ సమీపం గత్వా న్యయమెవ కెతుకా 
డతాడయ త్‌. భూయశ్చ హర్షాదచి నయతి _'అహో, చిరాదేతదస్మాకం మహ 
ద్భోజనమాపతితమ్‌. తన్నూనం (వభూతమాంనమెద్‌ ౬సృగ్భిః పరివూరితం 
భవిష్యతి.” 
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అరై ర్యంచేసికొని విచారిన్తూ మెల్లమెల్లగాపోయి నగారాను (దుందుభి) 


చూచింది, దాన్ని (అకారాది విశేషాలతో ) చకకగా తెలిసికొని దగ్గరకుపొయి స్వయంగా 
కురు హలంతో (మాగించింది, పిమ్మట నఖ తోషంతో కలా తిలంచింది. “ఆహో! చిర 


కొలానికి మాకు ఈ మహ తరభోజనం సంపా పమైంది. ఇది తప్పక అధిక మైన 
మాంనంతో (కొవ్వుతో రకంతో నిండిఉంటుంది ? 

మూ. తతః పరుషచర్మావగుణ్ణిత ౦ తత, థమవి విదారె రైక దేశే ఛి(దం 
కృత్వా సంహృష్టమనా మధ్య _పవిష్టః. పరం చర్మవిదారణతో 
సమజని. అథ నిరాశీభూత. _న్థధారుశేషమవలోక్య కో కమేనమపథత్‌- “పూర్వ 
మేవ మయా జాతమ్‌' ఇతి. అతో స Moss 

sy యు 
అ. పిమట కరినచర్శంచే చుటబడిన ఆ దుందుభిని అతెికషంమీద చీల్చి 
క్రీ శ్ర ప బి 
ఒక చోట బెజ్జం వేసింది. నంతోషంతో లోనికి (పవేశించింది. కాని చర్మాన్ని ఛేదించ 
డంలో దానిద్రంతాలు (కోరలు) ఊడిపోయాయి, పిమ్మట నిరాశచెంది దుందుభి సంబం 
ధించిన కొయ ($ముక్కనుబూచి “పూర్వమేవ మయా జాత మ్‌” ఇత్యాది కోకం పఠించింది. 
లీ ప్త అ 

కనుక శబ్బ్దమా[తంచే భయపడరాదు, 

మూ వ్రీజలక ఆహ. “భోః పశ్యాయం మమ సర్వోఒవి పఠిగహో 
భయవ్యాకులితమనాః పలాయితుమిచ్చతి. తత్క_థమహం ధైర్యావష్టమృం 
కరోమి”, సో&|బవిత్‌ _ “స్వామిన్‌! నై షామెష దోషః. యతః స్వామినదృశా 
బవ భవన్తి భృత్యాః ఉ క్తజఖ్బు- 
క్ల, అళ్వః శస్త్రం శాస్త్రం వీణా వాణీ నరళ్చ నారీ చ 

పురుషవిశషం (పాహా భవన్త్యయోగ్యాశ్చ యోగ్యాశ్చ. 119 

అ. పింగళకుడు అన్నాడు_'ఓయీ!చూడుము. నా పరివారమంతా భయంతో 
కలతనంది వాజిపోదలంచుతూంది. అలాంటప్పుడు నేనెలా ధర్యం పొందగలను ? 
దమనకుడు అన్నాడు -*“(పఖభూ , ఇది వీరిదోషం గాదు, ఏలనన-స్వామి తుల్యులుగానే 
సేవకులు ఉంటారు, అభిజ్జులిలా అన్నారు... 

అశ్వం, ఆయుధం, శాస్త్రం, వీణా, వాక్కు, పురుషుడు, త్రీ ఈ ఏడు 
ఆ(శయమైన వ్య_ీనిబట్టి యోగ్యాలు ఆయోగ్యాలు అగును. 
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మూ. తత్పారుషావష్టమృం కృత్వా త్వం తావదత్ర్తె ఎవ (పతిపాలయ, 
యావదహమేతచ్భబ్దన్వరూపం జ్ఞాత్వాఒ౬గచ్చ్భామి.. తతః పళ్చాద్యథో చితం 
కార్యమ్‌' ఇతి, వింగలక ఆహ కిం తత భవాన్‌ గన్తుముత్సహతే? స ఆహ. 
కిం స్వామ్యాదేశాత్‌ సద్భృత్యన్య కృత్యాకృత్యమ స్తీ సి? డ్‌ కద్చూ- - 
స్వామ్మా దేశాత్‌ సుభృత్యన్య న ధీ; సజ్ఞాయతే కంచిత్‌ 
(ప్రవి శెన్ముఖమావే వాయందు సరం వా మహార్డ నా! 120 


అ. అందుచే పౌరుషం అవలంబించి నేను ఆ శబ్బస్వరూపం తెలిసికొని 
వచ్చేంత వరకు వ ఉండండి.ఆ మీదట తగినట్టు చేయవచ్చు. దానిని విని పింగళ 


కుడు ఇలా అ ఎల్నడు -' క్‌ అచ్చటికి వెళ్లడానికి ఉత్చాహపడుచున్నావా 1" అందుకు 


దమనకుడ్షిల" నా (ప్రభువు ఆజ్ఞాపీ సే మంచిసెవకునికి క్ర ర్ర వ్యాక ర్రవ్యాలు 
ఉండునా నిమి? పెద్దలిలా అన్నారు = 


(ప్రభుని ఆజ్ఞపొ ందిన సేవకునికి ఎచ్చటను ఏ విధమెన భయంగల్లదు, పాము 
నోటనె నా దు సరసము ద్రంలోనై నా (వవేశిసాడు. 
మూ. తథా చ_ 
కో, స్వామ్యాదిష్షస్తు యో భృత్యః సమం విషమమేవ చ 
"ఇం రు వ 
మన్యతే నన సన్ధార్యో భూభుజా భూతిమిచ్చతా, 121 
ఆ. అటులనే. అలుపు ఆజ్ఞావించిన కార్యంలోని సారల్యకాఠిన్యాదులను 
(ఎ) పరామర్శించే శృవక్షుని _శేయస్కాముడై న రాజు దగ్గర ఉంచుకోరాదు. 
(బి) న మన్యతే” ఆని అన్వయించి (క్రిందివిధంగా నెతం భావం చెప్పవచ్చును, 
(ప్రభువు ఆజ్ఞాపించిన కార్యంల్‌ ని సారల్యకాఠిన్యాదికమును తలంచని సేవ 
కుణ్ణి అభివృద్ధికోర రాజు దగ్గర ఉంచుకోవాలి. 
మూ. వీంగలక ఆహ. “భద, యద్యేవం తదచ్చ. శివా చస్తే పన్దానః 
నన్తు'-ఇతి. దమనకోఒవీ తం (ప్రణమ్య సజ్జీవకళబ్దానుసారీ (ప్రత నే. 
ఆ. వీంగళకుడు అన్నాడు- ఓయీ, అలాగై తే వెళ్ళిరమ్ము. నీ మార్గములు 
కుభములగుత ? దమనకుడును అతనికి నమస్కరించి నంజీవకుని శబ్దాన్ని అనుసరిస్తూ 
తక్టాడు, 
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మూ. అథ దమనకే గతే! భయవ్యాకులమనాః వింగలకశ్చింతయా 
మాస_ 'అహో! న శోభనం కృతం మయా య తస్య విళ్వానం గత్వా౬౬ 
త్మాభ్మిపాయో నివేదితః. కదాచిద్దమనకోఒయము భయవేతనో భూత్వా మమో 
పరి దుష్టబుద్దిః స్యా(దృ్భష్టాధి కారత్యాత్‌. ఉ_క్షజ్బ- 
వ యే భవంతి మహీపస్య సమ్మానిత వీమాని తాః 
యత న్తే తస్య నాశాయ కులీనా అపి సర్వదా, 122 


అ. అంత దమనకుడు వెళ్లగానే భయంచె వ్యాకులచిత్తు త్తుడె పింగ ళకుడు 
ఇలా విచారించాడు అయ్యో ! నేను చేసి పని శుభం కాదు. అతణ్ణి నమ్మి నా అభి 
, పాయం తెలిపాను, అధికారచ్యుతుడ వడంతో ఉభయవేతనుడై ఒక వె క దుష్ట 


బుదితో వ రిల్లునే మో | విజ్ఞులిలా అన్నారు- 
(త 


ప్రభువుచే మొదట సన్మానంపొంది తర్వాత అవమానితులై న సేవ 

కులు సత్కులీనులె నా ఆ(పభుని వినాళాసికి నిత్యం యత్ని సూ ఉంటారు, 
మూ. తక్తావదస్య చికీరితం వే త్తుమన్యత్‌ సానా నరం గత్వా (పతి 

య్న జావ థా 
పాలయామి. కదాచిద్దమనక నమాదాయ మాం వ్యాపాదయితుమిచ్చ తి. ఉక్తక్భ-- 
క న వధ్య నే హ్యవిశ్వనా బలిభిర్తుర్చలా ఆవి 
విశ్వనా స్వ ౧వ వధ్య_న నే బలవన్లో౭. వీ దుర్చులై 8. 129 
అ, అందుచే ఇతడు చేయదలంచినదెదో (గహించెందుకై మరియొకచోటుకు 
పోయి గమనిసాను, ఒకవేళ దమనకుడు ఆతన్ని తీసికొనివచ్చి నన్ను చంపదలచునమో ! 
బద్దలు ఇలా ఆన్నారు 

ఎవని నకు 


బలవంతుల దుర లులచెి చంపబడుదురు, 


ని బలహీనులను బలవంతులునూ వధింపలేరు. అందర్నీ నమ్మే 


జ బృహస్సతావవి (ప్రాక్టో న విశ్వాసం (వజేన్నరః 


య ఇచ్చేదాత్మనో ను ! సుఖాని చః 124 
అ. తన అభివృది ఆయువూ నుఖాలు కోరే నరుడు ఎంతటి (పాజ్జుడెనా 
ఠి క 


బృహన్పతినిగూడ వీశ్వసింపరాదు. 
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భై, శవథై * సన్టితస్యావి న విశ్వాసం (వ్రజే(ద్రిపోః 
రాజ్యలాభోద్యతో వృ(త్రః శ కేణ శపథె ర తః. 125 
అ, శపథములచే సంధిచేసికొ న్న శ్ల|తువును సెతం నమ్మరాదు. ఇం|(దుడు 
శ పథాలద్వారా (విశ్వాసం గల్లించి) రాజ్యలాభాతురుడై న వృష్నతుణ్ణి చంపాడు, 
కోన విశ్వాసం వినా శ; తుః దేవానామని సిద్వతి 
ag) న్‌ అల 
విశ్వాసా త్తి)దశేన్దేణ దెతేర్లర్చో విదారితః. 126 
అ. దేవతల శ|తువుగూడ (రాక్షసుడు) విశ్వానంగల్లించక పోతే లోబడడు. 
ఇం|దుడు విశ్వాసం గలించియే దితి ( రాక్షసజనని) గర్భాన్ని ఛేదించాడు, 
మూ. ఏవం సమృధార్య స్తానాంతరం గత్వా దమనకమా రమవలోక 
a థి ప Pa 
యన్నే కాకీ తస్టె. దమనకో౬ పి సజ్జువకస కాశం గత్వా వృషభోఒయమితి పర్‌ 
జాయ హృష్టమనా వ్యచి నయత్‌ _ “అహో, శోభనమాపతితమ్‌. అనేనై తన్య 
సనివ్మి గహద్వారేణ మమ వింగలకో వళ్ళో భవిష్యతీతి. ఉకృజ్బు- 
నో, నో కౌలీన్యాన్న సౌహార్షాన్నృపో వాక్కే (ప్రవర్తతే 
మంత్రిణాం యావదభ్యేతి వ్యసనం శోకమేవ చ, 127 
అ, ఇలా నిశ్చయించి వేజొకచోటికేగి దమనకుని (వచ్చే) దారినిచూస్తూ 
ఒంటరిగా కూర్చున్నాడు, దమనకుడున్నూ సంజీవకుని వద్దకుపోయి “ఇది ఎద్దు” న. 
(గ్రహించాడు, సంతోషం పొందాడు. ఇలా తలంచాడు, హ్‌ శుభ్రం _పాప్రి ప 
ఇతనితో అతనికి నంధి (మెత్‌) వ్మిగహ (మై శ్రీవిచ్చేద) ముల ద్వారా పింగళకుడు నాకు 
వశీభూతుడగును, పెద్దలిలా అన్నారు- 
(పభువుకు ఏదేని ఆపద (వ్యసనం) గాని, దుఃఖంగాని సంభవి స్తెనేదప్ప 
కేవలం నత్కు-లీనత వల్లా, సౌహార్దంవల్లా, రాజు మంగత్రులవాక్యాన్ని అనుసరింపడు. 
ల సదై వాపదతో రాజా భోగ్యో భవతి మంత్రిణామ్‌ 
ఆత ఏవ హి వాజ్బాంతీ మం| తిణః సాపదం నృపమ్‌. 123 
అ, నిత్యం ఆపడల్లో చిక్కుకొన్న రాజు మం తులకు భోగ్యపదార్థంఅగును, 
అందుచే మంతులు [ప్రభువునకు ఆపదలు కోరుకుంటారు, 
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. యథా నేడ చ్చతి రీరోగకః కదాచిత సుచి కిత్సకమ్‌ 


a రాజా నచివం నాభివాఖు జాలీ, 129 


ఆఅ. రోగంలెసివాడు ఎన్నాడును మంచివై ద్యునిగూర్చి తలంపడు, ఆలా? 
ఆపడలేని రాజు మంకిసి అభిలషింపడు. 

మూ. ఏవం విచింతయన్‌ వింగలకాఖిము ఖః (పత సై. వపింగలకో2౬పి 
తమాయా నం ప్రక స్వాకారం రకన్‌ యథావూర్వ్యం స్టెతః. దమనకొ౬ వి_వింగ 
లకసకాశం గత్వా (ప్రణమ్య ఉపపిషః. వింగలక ఆహ-_ “కిం దృషం భవతా 

oy ర 

తత్స త్వమ్‌. దమనక ఆహ-_ దృష్షం స్వామి ప్రసాదాకి, వింగలక ఆహ. 
“అవి స్యతమ్‌? దమనక ఆహ- “కం స్వామిపాదానామ గేఒసత్యం విజ్ఞావ్యతే, 
ఉక్తం చ 


ce అపి స్వల్పమనత్యం యో పరో వదతి భూభుజామ్‌ 
దేవానాం చ వినశ్యేత స [దుతం సుమహానవి, 180 


అ, ఇలా ఆలోచి స్తూ పింగళకృ్ప సివద్దకు వెళ్తాడు, పింగళరుడును ఆతసి 
రాకగు రించి తన ఆకారం రక్షించుకొని (తన ఆందోళన బయలపడనీయక) పూర్యంవల్ర 
కూర్చుండెను, దమనకుడు వింగళకుని సమీపించి (ప్రణమిల్లి అతనిఆజ్ఞతో కూర్చుండెను. 
పింగళకుడు _ఏఎవు ఆ [వాణిని చూచినావా 1 
దమనకుడు -|పభువుల దయవల్ల చూచినాను.. 
పింగళకుడు-నిజమెనా ? 
దమనకుడు దేవర వారి పాదసన్నిధీని అసత్యం ఎందుకు వీన్నవిసాను? పెద్దలన్నారు_ 
_్రభువుల నన్ని ధిని దెవతాసన్నిధిని_చిన్నఅ సత్యం గెతం పల్కరాదు. 
అలాపల్కినచోవా వాడు ఎంత గొప్పవాడైనా త్వరలొ నకిసాడు, 
మూ, తథా చ. 
ళో, సర్వదెవమయో రాజా మనునా స్మమృకి ర్రితః 
తస్మా త్తం దెవవత్సశేకన్న వ్యలీకేన క ర్లిచిత్‌, 18 
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అ, మరియూ మనువు ఇలా అన్నాడు, (పభువు సర్వదేవతా స్వరూపుడు? 
అందుచే అతన్ని దైవంవలె చూడాలి, ఆన్యవిధంగా వద్దు. వంచనవద్దు. 
₹- సర్వదేవమయస్యా౬వి విశేషో నృపతేరయమ్‌ 
శుభాశుభఫలం౦ సద్యో - నృపాద్దేవాద్భవా న్తరే. 182 
అ, సర్వదేవతా స్వరూపుడై నను (ప్రభువుని క ఈం (ప్రత్యేక త గలదు. మంచి 
చెడ్డలకు ఫలం es వెంటనే లభిస్తుంది. దై వ"వల్ల మరుజన్మ లొ లశినుంది. 
* వీజలక ఆ హా __ “సత్యం దృష్టం భవి ష్యతి భవతా, న దినోవపరి 
మహా న్తః వ. న త్వం తేన నిపాతితః* యతః _ 
a తృణాని నోన్మూలయతి ప్రభజ్ఞనో మృదూని సీచై 8 (వపణతాని సర్వతః 
స్వభావ ఎవోన్నతచేతసామయం మహాన్‌ మహత్స్వేవ కరోతి విక్రమమ్‌. 
ఆ. వింగళకుడు అన్నాడు-నిజంగా సీవుచూచి ఉండవచ్చు. వహాత్ములు 
దీనుళణయెడ ఆ(గహింపరు కనుక నిన్ను అతడు చంపలేడు-ఏలననగా.___ 
వాయువు మె తనవీ (కిందనుం డేవీ అన్నివిధాల నమ లూ అయిన గడ్డివర 
కలను వెల్ల గింవదు. ఇవి గొప్పవారికి సహజగుణం. గొప్పవారు నాటిగొవ్పవారి 
మ్‌వనే తమ పరాక్రమం _పదర్శిసారు. 
మూ, అవి చ_ 
కో గ 
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స్టలెష మదవారిషు బద్దరాగ 
మ_త్త్మభమదృమరపాదతలా౬హత్‌ ౬వి, 
కోపం న గచ్చతి నితా న్తబల్‌ ఒపి నాగ 
స్తుళ్య బలే తు బలవాన్‌ పరికోపమేతి. 184 
అ. మదజలమందలి ఆస కితో చేరి మడజలపానంచే) మ తిల్లి పరిభ్రమించే 
తుమ్మెదలు (| భమరాల్ఫుక పోలాలయం దు తమ పాదాలతో తన్నుచు ండినా, మదపు 
అనుగు అధికి బలంగలదె యున్ననూ, వాట్‌ వై కొపం తెచ్చుకోదు, బలవంతుడు సాటిబల 
వంత కోపిసాడు. 


మూ, దమనక ఆహ- 'ఆ స్వేవం, స మహాత్మా, వయం కృవణాః 


ర్‌ి 


పంచతం [శ్రే 
తథాపి స్వామి యది కథయతి తం భృత్యత్వె నియాజయామబి 


వింగలక 
ఆహ_ 'కిం భవాన్‌ శక్నోత్యేవం కర్తుమ్‌. దమనక ఆహ. కిమసాధ్యం బుద్దె 
రిస, =] _క్రణ్బా-- 

i 


al 
ee MJ 
పకా. 


తచ్చ సన్న నాగేన్లన్న హయైర్న పదాతిభిః 
కార్యం సంనిద్దిమభ్యతి యథా బుద్దా (పసాధితమ్‌ 


185 
ఆ. దమనకుడు-ఆలాగా కానీండు, అతడు మహాత్ముడు, మెము ఆల్పులం 
ఆయినా (పభువులు సెలవిసే అతి సేవకధర్మంలో నియమిసా 


పింగలకుడు.__“నివు ఇలా చేయగలవా? 
దమనకుడు. బుద్దికి అసాధ్యం ఏముంది? విజ్జులిలా అన్నారు. బుద్ది 
ద్యారా కార్యం నంసిద్ధినిపొంది నట్లు క సాంలచే ఏనుగులచె గుజాలచే కాల్చలంబ 
సిద్ధింపదు, 
మూ. వింగలక ఆహ 


యద్యేవం త ర్ర్యమాత్యపదేఒ ధ్యారోవిత 
_స్వ్వమ్‌. అద్య (ప్రభృతి (పసాదని[గహాదికం త్వయైవ కార్యమితి నిశ్సయః. 


అ. వింగళకుడు అన్నాడు___*ఇలా అయితే నిన్ను అమాత్యపదవిలో నియ 
మించాను, అన్ను గహ నిిగహాదులు సీనే చెయాలి. ఇది మా నిశ యం, 

మూ. అథ దమనకః సత్వరం గత్వా సాక్నేపం తమిదమాహ-_ “ఏహే 
హీతో దుషవృషభ! స్వామీ వింగలకస్తామాకారయతి క్రైం నిశ్శజో,. భూత్యా 


ముహుముహుర్నదసి వృథా” ఇతి 
ఆ. ఆంత దమనకుడు వెగంగాపోయి ఆన్షేపసంరంతో అతని 


గ నితో (నంజీవ 
రునితో) ఇలా అన్నాడు-*ఓయీ, దుషవృషభమా! ఇటు రమ్ము రమ్ము. (పభువెన 
వింగళకుడు నిన్ను పిలుస్తున్నాడు. నిర్భయంగా మాటిమాటికి ఎందుకు వ్యర్హంగా అంకె 
వేసావు ? 


మూ త(చ్చుత్యా సజ్ఞోవకో౬[బవీత్‌_.“భ|ద్ర, కో£౬యం పింగలకః? 
దిమనక ఆహ.__*కిం స్వామినం పింగలకమవి న జానాసి? తత్‌ క్షణం (పతి 


మ్మితభేదమ్‌ గ్ర్‌లె 


పాలయ. ఫలెనై వ జ్ఞాస్యసి. నన్వయం సర్వ్యమృగ పరివృతో వటతలే స్వామీ 
వింగలకనామా సింహస్తిష్టతి, 

అ, దానిని విని నంజీవకుడు అన్నాడు_'ఆయ్యా ! ఈ పింగలకుడెవరు ? 
దమనకుడు అన్నాడు_' ఏమి |వభువై న వింగళకునే ఎరుగవా? అయితే కణం నిరీక్షిం 
పుము. ఫలితంతో తెలినికొందువు. సకలమృగ పరివృతుడై ఈ మా (ప్రభువైన పింగళ 
కుడు అనే సింహం మజ్జిచెట్టునడన గలడు. _ 

మూ, త(చ్చుత్యా గతా యుషమివాత్మానం మన్య మానః నజ్జోవకః 
పరం విషాదమగమత్‌. అహ చ-భద్ర, భవాన్‌ సాధుసమాచారో వచనపటుశ్చ 
దృశ్యతే. తద్యది మామవశ్యం తత నయసి తదభయ్మపదానేన స్వామినః 
సకాశాత్‌ (పసాదః కారయితవ్యః. దమనక ఆహ-_ భోః సత్యమభిహితం 
భవతా" నీతిరేషా, యతః_ 

శ్‌ పర్యనో లభ్యతే భూమెః సము[ద్రన్య గిరేరవి 
న కథ జ్చోన్మహీపన్య చిత్తాన్తః కేనచిత్‌ క్వచిత్‌. 196 

అ, దానిని విని తనకు ఆయువు మూడినట్టు తలుస్తూ సంబ్రీవకుడు మిక్కిలి 
దుఃఖంపొందాడు, ఇలా అన్నాడు, “అయ్యా! తాము మంచి వ్యవహ ర్రలుగాను 
వాబ్నేపుణులుగాను కనబడుచున్నారు. అందువల్ల నన్ను అచ్చటికి తప్పక తీసికొని 
ఫోదలంచినచో (పభువువలన అభయ దానం తో అను గహించాలి.” దమనకుడు ఇలా 
అన్నాడు-' ఓయీ, నీవు సత్యంపల్కావు. ఇదియెనీతి(ఆనగా రాజులను నమ్మరాదు) 
ఏలననగా= భూమికీ సము[దానికీ పర్వతానికీ అంతం లభిస్తుంది. కాని రాజు హృదయా 
నికి అంతం (మనస్సులోని భావం) ఎవడును ఏ విధంగాను ఎచ్చటా పొందలేదు, 

మూ, “తత్‌ త్యమతై )వ తిష్ట, యావదహం తం సమయే దృష్టా తతః 
పళ్చాత్‌ త్వామానయామి''_ ఇతి. తథా అనుష్టతే దమనకః _వింగలకనకాశం 
గత్వేదమాహ._ “స్వామిన్‌, న తత్‌ (పాకృతం సత్త్యమ్‌. స హీ భగవతో 
మహేశ్వ్యరన్య వాహనభూతో వృషభ ఇతి. మయా పృష ఇదమూచే-_ మహే 
శ్వ రణ పరితు మన కాలిస్టీవరిసరే శష్పా(గాణి కకం సమాదిష్టః. క్రిం 


ర్‌ 4 పంచత ౦, తే 


బహునా? మమ (ప్రద తం భగవతా (కీడార్ధం వనమిదమ్‌. పింగలక ఆహ_ 
'సత్యం జ్ఞాతం మయాఒధునా. న దేవతాపసాదం వినా శప్పభోజనో వ్యాలా 
కర్ణే ఏవంవిధే వనే నిశ్శడ్కా నదన్తో (భమన్తి తత స్త్వయా కిమభిహితమ్‌' 
ఆ. అందువల నీవు ఇచ్చటనె ఉండుము నెను ఆతని ఆనుకూల సమయం 
మ్మ వెందతీసికొని పోతాను ఇలాచెసి దమనకుడు పింగళకుని 
వద్దకుపోయి.. ఇట్టుచెబ్పొడు- ల క ఆది సావాన్యవాణి గాదు. భగవానుడు 


|) 
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అయిక మహశంరుని వాహనమైన వృపభం. నేను ఇ జలా అన్నాడు-ప: మెశ్య 
రుడు నంతుష్షుడ యమునాతీం పరిసరాలయందు (పదెళాలలో) లేల పచ్చికను sew 
డానికి ఆజ అ అదధికవెల? భిగవానుడు నాకు ఈ వనం క్రీడార్థ- అన్నుగహొం 
చాడు (దానిని విని) వింగళకుడు అన్నాడు నేకు నేడు న నత కం [గహించాను. కతా 
(“హం లేక గడ్డితినే పాణులు, సర్బాలతో ని డిన ఇలాంటి అడవిలో నిన్న కొచంగా 
గర్జిస్తూ భమినాయా ! విమ్మట నీవు ఏమి అన్నావు! 

మూ. దమనక ఆహ_ ఏతదభిహితం మయా యదేతద్వనం చణ్చికా 
వాహనభూతన్య మత్సాగమినః పింగిలకనా మ్నః సింహస్య విషయీోభూతమ్‌ు. 
తద్భవానభ్యాగ తః చియో౬తిధిః, తత్తన్య సకాశం గత్వా (భాతృస్నే హే 
శెకత భక్షణపానవి హరణ క్రియాభిరేక స్థానా(శ్రయెణ కాలో నెయ ఇతి. తత 
నేనావి సర్వ మెత్మత్ర తిపన్నమ్‌. ఉక్రజ్బు సహర్షమ్‌-_ స్వామినః సకాశా 
దభయదక్షిణా దాపయితవ్యా ఇతి. తద్మత స్వామీ (పమాణమ్‌.” 

అ. దమనకుడిలా అన్నాడు _ నేను ఇలా తెలాను-*ఈ ఆడవి భగవతి 


చండికాదేపికె వాహనమూ, మా |పభువూ అయిన పింగళకుడు ఆనే సింహం అదికా 
రంలో ఉండి. అందువల్ల అభ్యాగతులై న న తాము (వియమైన అతిథులు, కనుక అతని 


వద్దకుపోయి సోదర స్నేహంతో ఆహార _ పాన వివారాలద్వారా జక్కగ్థాన నంలో కాలం 
Rao, అప్పుడత డ డు నామా టను అంగికరించి నంతోషంతో ఇలాఅన్నాడు.[ వభువుల 
నుండి అభయద క్ష ౯ ఇప్పించండి, ఆపన ఇందు పభ వులచి తం, 

మూ, తచ్చుత్యా ఐదిలక ఆహ-._'సాధు సుమతే, సాధు. మంతి 
శ్‌ తియ, సాధు. మమ హ్నదయెన సహ సమ్మ ను భవతేదమభిహి తమ్‌, 


కటా ఖల గ్రాలు Gc రయ అ mt pe మెరి గాం నాగం 


మిత భేదమ్‌ ర్‌ 


తద్దత్తా మయా తస్యాభయదక్షిణా, వరం సోఒవి మదక్రఒభయదక్షిణాం యాచ 
యిత్వా (దుతతరమానీయతామ్‌' ఇతి. అథ సాధు చేదముచ్యతే_ 


కో అ నస్సారై రకుటిల రచ్చిదై JE సుపరీశక్షితె ః 

లు 0 యు షష ర్లు QQ 

మం తిభిర్జార్యతే రాజ్యం సు _స్తమ్రెరివ మన్దిరమ్‌. 187 

ఆ, దానిని దిని వింగళకుడు ఇలా అన్నాడు -"“లెన్స సుబుద్ధి లెస్స మంత 

గ్‌ (ఆయా! లెస్స. నా హృదయంతో ఆలోచించినటు సీవు మ ట్లాడినావు, ఆలాగే నేను 

ఆతనికి అభయచదక్షిణ ఇచ్చాను. కాని అతనినుండియూ నాకు అభయదక్నిణ ఆర్జించి 
శ్రీ ఘాతిశీ ఘంగా తీసికొనిరమ్ము. పెద్దలిలా లెన్సగానే చెప్పినారు 

చేవగలవీ, వంకరలేనివీ, బెజ్జాలులేనివి ఆయినట్లు సువడిక్షితాలె న నంభా 

లచే మందిరం ధరింపబడినటు, _పజ్జాబలు లూ, అకపటులూ, అదోమలూ అయినటు 


(9p) (అ) 
సుపరీక్షితులై న మంతులబచే రాజ్యం ధరింసబడును, 


మూ. తథా చ. 
మం(తిణాం భిన్న సన్దా నానే, భిషజాం సాన్ని పాతకే 
కర్మణి వ్యజ్యతే (ప్రజ్ఞా స్వ కోవాన పణ్హితః, | 188 


ఆఅ అటులనే -ఖేదోపాయంలో, సండిచేయడ.లో మం(తుల[పతిభా, సన్ని 

పాత జ్వర ఎవచ్చి నప్పుడు వై వైద్యుల వతీభా వ్యక్తం అవుతాయి. స్పస్థావస్థలో ఆందరూ 
పండితులే. | 

మూ దమనకో౭.వి తం (ప్రణమ్య సజ్జీవకసకాళశం (ప్రస్థితః సహ 

2) య 

మచి నయతి _' అహో, (పసాదసమ్ముటో నః ము వచనవశగశ్చ నం వృత్తః, 

తన్నా న్తి ధన్యతరో మమ. ఉక్తం చ_ 
క. అమృతం శిశిరే వహ్నిరమృతం (ప్రియదర్శనమ్‌ 

అమృతం రాజసమ్మానమమృతం క్షీరభొో జనమ్‌. 189 

ఆ చమనకుడును అతనికి [పణామంచేసి నంజీ+కునివదకు బయలుదేరాడు 

నంతోషంతో ఇలా తలంబచాడు. “ఆహ్మో (వభువు _పనన్నుడూ వశీభూతుడూ 


ఆయినాడు. నాకంటె ధన్యుడులేడు. 'పెద్దలన్నారు- 


శిశిర బుతువునందు(మాఘ ఫాల్గుణ మాసాలలోో ఆగ్ని అమృతం (అమృతం 
వల సుఖావహం) (వీయజనదర్శనం అమృతం, రాజనన్మానం అమృతం, వం 


మూ అథ సజ్జీవకస కాశమాసాద్య సప శ్రయమువాచ- భో మిత, 
(ప్రార్ధిత ౬సా మయా భవదర్థ స్వామ్యభయ్మ్న పదానమ్‌. తద్వి(శ్రబ్దం గమ్యతా 
మితి. పరం త్వయా రాజప్రసాదమాసాద్య మయా సహ సమయధర్మేణ వరి 
తవ్యమ్‌+ నే గర్వమాసాద్య స్వ|పభుతయా విచరణజీయమ్‌. అహమవి తవ 
సజ్కి_తేన సర్వాం రా జధురమమాత్యసదవీమా శిత్యాద్ధరిష్యామి. ఏవం కృతే 
ద్యయోరప్యావయో రాజ్యల క్రీర్భోగ్యా భవిష్యతి. 


క. ఆఖేటకన్య ధర్మేణ విభవాః స్యుర్వశే నృణామ్‌ 


నృ్మప్రజాః _'పరయత్యేకో హనన్కోఒత మృగానివ. 140 
మూ* తథా చ_ 
శ్వా. యో న పూజయతే గర్యాదు త్రమాధమ మధ్యమాన్‌ 
భూపసమ్మానమాన్యో౭౬ వి (భశ్ళతే దంతిలో యథా. 141 


సజ్జావక ఆహ. కథమెతత్‌? సో౬బవీత్‌ _ 


ఆ. విమ్మట సంజ్రీవకునివద్దకు వచ్చి స్నేహపూర్వకంగా (దమనకుడు) ఇలా 
అన్నాడు-*ఓ మిత్రమా! నేను తమకై (ప్రభువును అభయ పదానం అర్జించానుy కనుక 
నిర్భయంగా రండి, కాని రాజాను[గహం పొందిన తర్వాత గూడ తాము నాతో సమయ 
ధర్మానురూపంగా వ ర్రించాలి. గర్వంపొంది న్వవభుతతో (పవర్తిలరాదు. నేను మీ 
సంకేతంతో (నలహాతో _ సెగతొ) సమస్త రాజ్యభారం (వహించే) మంత్రిపదవి పొంది 
ఉద్ద రిస్తాను (మిమ్ము): ఇలాఅయితే మనకు ఇరువురికి రాజ్యనంవద (సమాన భోగ్య 
మగును. 


వేటకాని ధర్మంచే (వేటాడుటచే మానవులకు సంపదలు లోబడుచున్న వి, 


మిత భేదమ్‌ 57 


కొందరు ఈ వేటలో (తమకు సాయంగా) నరరూవ (పజలను పేరేపిస్తారు. మరి 
కొందరు (సాటిమానవులన్సు మృగాలవలే సంహరిసా రు, 

మరియూ-ఎవడు గర్వించి ఉ త్తమ _మధ్య మాధములను అందరినీ గౌరవిం 
చడ్కో వాడు దంతిలనివలె రాజసన్మానమందియు _భష్షుడగును. 

అ 
సంబ్రీవకుడన్నాడు “ఇది ఎటు” ? 
య 
దమనకుడు ఇలా చెప్పాడు, 


కథా_లి 
ద న్రిలగోరమృయోః కథో 


మూ. అ స్య(త ధరాతలే వర్గమానం నామ నగరమ్‌. తత్ర దనిలో 
నామ నానాభాణ్ఞపతిః సకలపురనాయకఃః (పతివసతి స్మ. తేన పురకార్యం నృప 
కార్యజ్బు కుర్వతా తుష్షం నీతా స్తత్పురవాసినో లోకా నృపతిశ్చ+ కిం 
బహునా? న కోఒవి తాద్నక్‌ కేనాపి దృష్టు, నాఒవి (శుతొ వేతి. అథవా సా? 
చేదముచ్య తే... 
కో, నరపతిహితకరా ద్వేష్యతాం యాతి లోకే 
జనపద హొతక రా త్యజ్యతే పార్టివెన్ద్రః. 
ఇతి మహతి విరోధ వర్తమానే సమానే . 
నృపతిజనపదానాం దుర్తభః కార్యక రా, 142 


అ, ఈ భూమండలమున వర్హమానం ఆనే నగరం ఉంది, అందు గొప్ప 
శ్రీ మంతుడూ ( పేట్టుబడిదారుడు) నమ ననగర నాయకుడూ అయిన దంతిలుడు అనే 
వాడు నీవసించెవాడు. ఆతడు నగర కార్యాలూ రాజకార్యాలూ నిర్వహిస్తూ నగరవాను 
లను [ప్రభువును నంతోషపజ్రచాడు, పెక్కులేల? అలాంటినేర్పరిని ఎవరూ ఎచ్చటా 
చూచిఉండర్కు విని ఉండరుకూడ. ఇది లెన్నగా విజ్ఞ లచే ఇలా చెప్పబడింది= 


ర్‌్ర్ర పంచతం తే 


వాణి | పభువు ఆధికాడంనుండి తొలగిసొడు, ఇలా మహ తరవిరోధం 
ఉండినా ండిజిస్సీ (కాగ తగా) నిర్వహించెవారు అరుదుగా లభినారు, 
మూ. అథైవం గచ్చతి కాల ద-న్తిలన్య కదాచిద్వివాహః సమృ 

వృ_ః త్యత లెవ సర్వే వురనివాసినో రాజసన్నిధిలో కాశ్చ సమ్మానపురస్సర 
మామరన్హ్య భ్‌ జితా వస్తాదిభిః నత్కృతాళ్చ. తతో వివాహాన నరం రాజా సా న్హః 
పురః సంగృహమాసియాభ్యర్చితః. అథ తస్య నృపతేగ్ళహసమ్మార్శనక. రా 
గొరమ్మో నామ రాజసవకో గృహాయాతో౬పి తనానుచితన్హాన ఉపవిష ౬వజ్ఞ 
యా౬ర్హచన్హ్రం దత్వా నిస్సారితః. సో౬వి తతః (ప్రభృతి నిశ్వసన్న పమానాన్న 
రాత్రావప్యధీ శేతే. “కథం మయా తస్య భాణ్ణపతే రాజ[పసాదహానిః క_రవ్యాి 
ఇతి చిన్హయన్నా స్తే. అథవా కిమనేన వృథాశరీరశోషణేన న కిజ్బిన్మయా 
తస్యాపకగిర్తుం శక్యమితి. అథవా సాధు చదముచ్యతే_ 

క యో హ్యపక రుమశ కః కుప్యతి కిమసా నరో౬ఒ(త నిరజః 

ఉత్పతితొ౬పి హి చణకః శకః కిం (భాస్ట్రకం భ జు, మ్‌. 148 


అ, ఇలా కాలం గడునుండగా ఒకపుడు దంతఇగికి వివాహం జరిగింది. 


Gt 


వెండ్రికే ఆతడు నగరవా సులందరిసీ రాజసన్న్మిధి (మంత్రి, సేనావతి, మొదలగు) 
వారిని సగౌరవంగా  ఆహ్వానించాడు- విందుచేకాడు, వస్తాదులతో సత్క రించాడు, 


నట్‌ 


వివాహంత ర్వాత మహారాజును రాణివా సంతో (తన గృహానికి) ఆహ్వానించి. గౌరవిం 
వాడు, ఆంత రాజభవనంలో సమ్మార్థనం( కనవు ఊడ్పడంచేసె గోరంభుడు ఆనే రాజ 
వకుడు దంతిలుని ఇంటికివచ్చియ అనుచితస్తానంలో (గొప్పవారిస్థి నంలో) కూర్చుం 


© 


డడంవల ఆవమానకరంగా దంతిలునిచే అంచం[ద్యపయోగంతో (మడమీదచేయి 
రా ఫ | 
వేయించిగెంటించతంతొ ) వెళ్ళగొట్టబడ్తాడు, అది మొదలు వాడు నిట్టూర్చులువిడ: 


అవమానంతో రా_తులందును ని్యదించడంలేదు, నేను ఈ భాండపతికి (శ్రీమంతునిక్సి 

రాజాను[గహభంగం ఎలా గలించారి'? ఆని చింతినూండేవాడు, ఇలావ్యర్థ గా 
మూ థి 

(దిగులుతో) శుషి_ంచడం దేనికి? నేను ఆతనికి ఏీవిధమెన కీడుచేయజాలను, విజులు 
రులు ౬ 


ఏనిని ఇలా లెస్సగా తల్ఫారు- 


మీతభేవమ్‌ ర్‌లి 


అపకారంచే సే శ కిలేని మానవుడు సిగ్గువీడి వ్యర్గంగా కోపంపొందరాదు. 
శనగగింజ (ఎంతగా) ఎగిరిపడినా భాండలినీ పగుల గొట్రలేదుగదా ? 

మూ. అథ కదాచిత్‌ (ప్రత్యూషే యోగని(దాం గతస్య రాజ్ఞః 
శయ్యా నే మార్టనం కుర్వన్నిదమాహ--'అప్‌ , ద_న్సిలన్య మహద్‌ దృ పత్యం 
యడ్‌ రాజమహిషిమాలిఇతి. థచ్చుత్వా రాజా సనస్య్మృమముత్థాయ తమువాచ 
భో భో గోరమృ, సత్య మేతత్‌ యత్‌ త్వయా జల్చితమ్‌? కిం దేవీ దంతిలేన సమా 
లిజ్‌తా'_ ఇతి, గొరమృః [ప్రాహ-”దేవ! ర్మాతిజాగరణిన ద్యూతానక్తన్య మే 
బలాన్ని(దా సమాయాతా, తన్న వేద్మి కిం మయా౬భిహితమ్‌.” 

అ. అంత ఒకనాడు వపొౌత కాలంలో రాజు మసకని[ద్రయందుండగా ఆతని 
(రాజు) మంచండగ్గర కనవు ఊడ్డుతూ ఇలా అన్నాడు_“ఆహ్మో దంతిలుని పొగరు 
టోతుతనం. పట్టపురాణిని ఆలింగనం చేసుకుంటాడు.” దానిసి విని రాజు తొట్లుబాటుకో 
లేచి అత బి అడిగాడు-ఓరోరీ గోరంభ, నీవు పల్కింది సత్యమేనా? పట్టపురా జిని 
దంతిలుడు కౌగిలించుకొన్నాడా ? గోరంభుడు ఇలా ఆన్నాడు- “మహారాజా, జూదంవ్యస 
నంతో రా|తీఆంతా మేల్కొన్ననాకు న్మిదముంచుకొనివచ్చింది. ఏమన్నానా తెలియదు, 

మూ. రాజా సేర్ణ కం స్వగతమ్‌ _' వష తావదన్మద్భృ హేఒ (పతిహతగతి 
_స్తథా దంతిలో=వి* తత్‌ కదాచిదనేన దేవీ సమారిజ్య మానా దృష్టా భ విష్యతి, 
తేనేదమభిహితమ్‌ . ఉక్రజ్బు-- 

క్‌ యద్వాకుతి దివా మ ర్త్యొ కీకతే వా కరోతి వా 
తత్స్వప్నే౬వి తదభ్యాసాద్‌ (బూతే వా౬ఒథ కరోతి వా* 144 

అ. రెజు ఆనూయతో తనలో ఇలా తలంచాడు.' ఈ గోరంభకునికివలెనే 
దంతిలునికీ మా భవనంలో తిరుగటానికీ ఆటంకంలేదు. అందుచే వీడు మహారాణిని 
ద౦తిలుడు కౌగిలించుకొనగా చూచిఉ డవచ్చును, కనుకనే ఏడు (గోరంభుడ్చు క్రో 
పల్కాడు. విజ్ఞులచే ఇలా చెప్పబడింది, 

మానవుడు పగలు దేనిని కోరునో చూచునో చేయనో దానినే అభ్యాసకార 
ఇంగా న్వవ్నలంలోనూ పల్కును చేయును, 


60 పంచతం కే 


మూ. తథా చ_ 
కో, శుభం వా యది వా పాపం యన్నృణాం హృది నంస్థితమ్‌ 
న థి 
సుగూఢమని తద్‌ జేయం స్వప్న వాక్యా త్తథా మదాత్‌. 145 
జః అణాల 
ఆ, అటులనే -మంచిదిగాని ఇెడ్డదిగాని ఏభావం మానవుల హృదయంలో 
ఉండునో, అది(ఆ భావం) ఎంతో గోప్యంగా ఉంచబడినదై నా స్వప్నవాక్యం వల్లనో 
మాడకదవ్య సెవనంవల్పనో (పకటితం అవుతుంది. 
మూ. అథవా స్రీణాం విషయే కోఒ్మత సనేపఃః? 
టు 
Se జల్చ ని నార్గమన్యేన పశ్యంత్యన్యం సవి(భ్రమాః 
హృద తం చింతయంత్యన్యం (వయః కో నామ యోషితామ్‌* 146 
అ, ఇక శ్రీల విషయంలో సందేహమేముంది ? 
ఒకరితో (ఆత్మీయంగా) మాట్లాడుతారు, ఇంకొకర్ని విలాసంగా చూసారు. 
కక వేజొకర్ని మనస్సులో ఆలోచిసారు, (ఇలాంటప్పుడు) స్రీలకు (నిజమైన పియుడు 
లు? 
మూ. అన్యచ్చ-- 
సో ఏకేన స్మితపాటలాధరరుచో జల్బ న్యనల్బాక్షరం 
న వ 
వీక్షక్‌న్తఒ న్యమితః స్ఫుటతు_ముదినీపుల్లొ'ల్లసల్లోచనాః, 
దూరోదారచరి[త్రచ్మితవిభవం ధ్యాయంతి చాన్యం ధియా 
కేనేతం పరమారతోఒర్హవదివ (వేమా సీ వామ్మభువామ్‌. 147 
థి థి థి as 
ఆ. మరియూ-ఒకరితో చిరునవ్వుచిండిస్తూ లేయెరుపుపెదవుల కాంతులు 
వెదజల్లుతూ ఎక్కువగా మాట్లాడుతారు. మరొకరివె పు పూ ర్రిగా వికసించిన కలువల 
వంటి కన్నులతో విలాసంగా చూసారు. ఇక మనస్సులో దూరస్థుడూ, దాతయూ విచ్చిత 
చరి_తుడూ, ఐశ్వర్యయుకుడూ అయిన వేజొక వురుమలణ్ణి ధ్యానిస్తూంటారు, ఈ వామ 
లోచనలకు నిజమైన (పేమ ఎవరియందు పరమార్థంగా గలదో తెలుపసాధ్యమా. 
(ఎవరి వై లేదేమో?) 
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న్‌ నాగ్ని సృృష్యతి కాషానాం నాపగానాం మహోదధిః 
రా కా © 
నాంతకః సర్వభూతానాం న పుంసాం వామలోచనా* 148 
అ. ఆగ్నికిక జల (కాల్బడం)వలన; సముద్రానికి అనేక నదుల| సమాగమం) 
వలన, యమునికి సర్వభూత ముల(నంహారం ) వలన, వామలోచనకు అనేక పురుషుల 
(సంపర్కం వలన తృ ప్రిలేదు, 
కో రహో నాస్తి కణో నాస్తి నాగి (పార్హయితా నరః 
తేన నారద నారీణాం సతీత్యముపజాయతే. 149 
ఆ. ఒంటరితనం లభింపక పోవడం, తీరిక లేకుండడం, పార్గించేవాడు 
సమకూరక పోవడం ఇత్యాదికంచే ఓ నారదా! స్రీలకు పాతి[వత్యం సిద్దిస్తుంది. 
వి ధి 
౯, యో మోహాన్మన్యతే మూఢో రక్తేయం మమ కామినీ 
న తస్యా వశగో భూత్వా భవేత్రీడాశకు నవతి, 150 
అ. 'ఈకామిని నాయందు అనురాగవతి' అసి ఎవడేని అజ్ఞానంవలన 
త లంచెనేని వాడు ఆమెకులోబడి (క్రీడాపక్షీ వలె అగును. 
ము తాసాం వాక్యాని కృత్యాని స్వల్పాని సుగురూణ్యవి 
కరోతి సః కృత్తైర్ణా కే ల ఘుత్వం యాతి సర్వతః. 151 
అ. గ్రీల వాక్యములు పనులు-ఆవి మిక్కిలి చిన్నవిగాసీ _ లేక మిక్కిలి 
గొప్పవిగానీ_ చేసేవాడు లోకంలో అన్నివిధాల చులక నయె పోవును. 
aR స్రీయం చ యః (పార్థయతే సన్నికక్షం చ గచ్చతి 
ఈషచ్చ కురుతే సేవాం తమేవెచ్చంతి యోషితః. 152 
అ. స్రీలు తమ్ము _పార్టించెవానిని, సమీ పానికి వచ్చేవానిని, ఎకొద్దియో 
'సివచేసే వానిని కోరుదురు, 
కో. అనర్థిత్వాన్మనుష్యాణాం భయాత్పరిజనన్య చ 
మర్యాదాయామమర్యాదాః గ్రీయ స్తిష్టంతి సర్వదా. 158 
అ. కోరేవురుమలు_ లేనందువలన. సేవకజనభయంవలను  దుష్ట్షశ్రీలుకూడ 


వంచతం తే 


62 
సరందా మర్యాదగా (వీపద్దంగా) [పవ రీసోరు. 
శ నాసాం కశ్చిదగ మ్యో౬ స్తై నాసాజ్ళా వయసీ స్ట్‌తీః 


విరూపం రూపవన్తం వా పుమానిత్యేవ భుజ్జిలె. 154 
అ. ఈస్రేలు, గమ్యాగమ్యవిచారంగాని, బాల, వృదోదివరిశీలనగాని విరూప 
గుడా పావివిచక్షణగాని చెయరు కవలపురుషుడు =అని అనుభివి సారు. 


Us) 


రకో హి జాయతే భోగ్యో నారీణాం శాటీకా యథా 

ఘ్సష్య తే యో దశాలమ్బీ నితమే వినివేశితః. 155 
అ ఆనుర కపురుషుడు వీరెవలె స్రీలకు భోగ్యపదార్థం ఆగును, వాడు దళా 

అం-.య నితంబ-విని వశితుడై ఘర్థితుడగును [దళా=ు ఎదొ మావ స్థా- సరెఅంచు] 


అనగా కాంతలు తాముకోరిననీరెను ఆంచులు సితంబముల 


ధరించి వాటిరా పిడిచే ఎలా ఆనందిస్తారో, ఆలాగే తామువలచిన పురుషునికి కామావస్థొ 
దశను గలెంచి నితంబాదులపె జేర్నుకొ ని రతిఘర్ష ణచే ఆతన్ని అనుభవిస్తారు. 
MN 
కౌ అల కకో యథా రకో నిష్పిడ్య పురుష స్తథా 
స్త్‌ అవ బటి 
అబలాఖిర్బలాడ క్రః పొదమూలె నిపాత్యతే. 156 
ఆ. శ్రీలు లతుకను బలంగాపిండి ఎలా పాదాలకు ( పారాణిగా) పూనికొందురొ 
ఆలాగే అనుర కపురుషని కౌగిలించుకొని తమ పాదాల వే పడవేసికొంటారు. 


మూ, ఏవం న రాజా బహువిధం విలపష్య తత్చృభృతి దంతిలన్య 
(పసాదపరాజ్ముఖః సజ్జ్ఞాతః, కిం బహునా? రాజద్యారపవేళో 2౬ వీ తస్య నివా 
కితః. దంతిలోజవ్యకస్మా దేవ (వ్రసాదవరాజ్ము ఖమవని పతీమవలో క్య చిన్తయా 
మాన_ 'అహో సాధు చేదముచ్యతే. 
a కోఒర్జానే (పాష్య న గర్విత్‌ విషయిణః కస్యావదో౭."స్తం గతాః 
స్రీఖిః కస్య న ఖజణ్బీతం భువి మనః కో నామ లాం (వఏయః* 
క కాలస్య న గోచరా న్తరగతః కోర గతో గౌరవం 


కోవా దుర్భనవాగురాసు పతితః కేమేణ యాత పుమాన్‌, 157 
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అ, ఇలా ఆ భూపతి వెక్కు_భంగుల విచారించి. అదిమొదలు దంతిలుని 
యెక అను(గహవిమాఖడాయెను. అధికి మేల? రాజ్యపవేశంకూడ అతనికి నిషిద్దం 
అయింది. దంతిలుడును [ప్రభువు అకస్మాత్తుగా అనుగ హశూన్యుడు అగుట గాంచి 
ఇలా విచారించాడు. ఆహా విజ్ఞాలు ఇలా సత్యం పల్కారు_ 

సంపదలపొంద్రి గర్పంలేనివాడు, విషయలంపటుడై ఆపదలందని వాడు, 
స్రలచే మనస్సు ఖండితం కానివాడు రాజులకు (నిత్యం) ఇష్టమైన వాడు మృతు 
పాళంలో చిక్కనివాడు యాచకుడై గౌరవమందినవాడు; దుష్టుల (కపటములనేే 
వలలల్లో జిక్కి. క్నేమంగా బయటవడినవాడు ఎవరుగలరు ? (ఎవరునులేరు) 


మూ. తథా చ 


క. కాకే శౌచం ద్యూతకారే చ సత్యం 
సర్పే క్షాంతిః వ్రీమ కామోపళా౦తిః. 
క్ర ధైర్యం మద్య పే త త్త్వచినా 


రాజా మీతం కేన దృష్టం (శుతం వా, 158 

ఆ, ఆటులనె_కాకియందు పరిశుద్దత, జూదగానియందు నత్యం, పాము 

యందుఓర్పు, శ్ర్రీలయందు కామోపళాంతి, నపుంసకునియందు ధైర్యం, (తాగుబోతు 

నందు వేదాంత విచారం, రాజుమీ(ళుడగుట ఇవి ఎవడూ చూచిఉండడు, విని ఉండడు. 

మూ. అపరం మయాస్య భూపతేరథవాన్యస్యాపి కస్యచి. ద్రాజసమృం 

ధినః న్వప్నే౭౬వి నానిష్టం కృతమ్‌. తత్కిమతత్‌ పరాజ్ముఖో మాం (ప్రతి 

భూపతిః-ఇతి. ఏవం తం దంతిలం కదాచి(దాజద్యారె విష్క_మ్బితం విలోక్య 

సమ్మార్లనకర్తా గోరమ్మో విహస్య ద్యారపాలానిద నూచే_ భో భో ద్వార 

క 

పొలాః! రాజ్యపసాదాధిస్టితో ఒయం దంతిలః స్వయం న్మిగహాన్ముగహకరా, చ, 

తదనేన నివారితేన యథాహం తథా యూయమప్యర్గచన్ల్రభాజినో భవిష్యథ, 

న సన... “'నూనమిదమన్న్వ గోరమాన షత్రమ్‌. 

త్యచ్చుత్వా దంతిలశ్చి నయామాస దమస్య గ్‌ రమృన్య చేషీతమ్‌ 
అథవా సాధ్విదముచ్యలే... 


oY: పంచతం౦ (శే 


గా, అకులీనోఒ వి మూర్‌ ఒవి భూపొలం యోజఒత సేవతే 
అపి సమ్మానహీనో౭ వి స సర్వత (ప్రవూజ్యతె. 159 

అ, మరియూ నేను ఈ రాజునకుగాస లేక రాజసంబంథియిన ఎ ఇతరునికి 
గాసి న్యష్నంలోనూ ఆ_వ్రియం చెయలేదు, అలాంటపుడు రాజు నాపషయంలో 
విముఖుడు ఆగుటకు కారణం ఎమి? ఇలాఉండగా ఆ దంతిలుని ఒకనాడు రాజ 
ద్వారంలో (ద్వారపాలకుడునిరోఢథింపగా జూచి సమ్మార్ద వక ర్రఅబిన(కనువు ఊడ 
గోరంభుడు నవ్వి ద్వార పాలకులతో ఇలా అన్నా డు=' ఓరోరీ, ద్వార పాలకులారా ; 
రాజాను గహంపొందిన ఈ దంతిలుడు స్యయంగా దండింపను అను(గదాంపను సమ 
రుడు, అందుచే నివారింతురేని నావలెనే మీరూ అర్హచంద[పయోగం (మెడ పటి 
గంటిం పబడడం ) పొందెదరు. దానిని విని దంతిలుడు ఇలా విచారించాడు ఇది నిజంగా 
ఈ గోరంభుని పనియే. పెద్దలిది చక్కగా చెప్పారు _ 

కులహినుడుగాని మూర్డుడుగాని ఎవడేని [పభువున సేవిస్తే, వాడు గౌరవ 
హినుడై నా అంతటా గౌరవింపబడును, 
౯. ఆవి కాపురుషై భీరుః స్యాచ్చేనృపతి సేవకః 

తథావి న పరాభూతిం జనాదాప్నోతి మానవః, 160 

అ. కుత్నితుడూ బరికివాడూ అయినమనుష్యుడ.ను రోజ సేవకుదె నచ 
జనులవలన ఆవమానం పొందడు, ల 

మూ. ఏవం స బహువిధం విలప్య విలక్షమనాః సోద్వేగో గత 
(ప్రథావః స్వగృహం నిళాముఖే గోరమృమాహూయ వస్ర్రయుగలేన సమ్మాన్యేద 
మువాచ-- భద, మయా న తదా రాగవకాన్నిఃసారితః. యత స్వం బ్రాహ్మ 
జానామ్మగత ఒ౬నుచితస్తాన సముపవిష్ట దృష్ట ఇత్యపమానితః. తత్‌ శమ్యతామ్‌. 
సోఒవి న్యర్గరాజోకపమం తద్య స్ర్రయుగలమాసాద్య పరం పరితోషం గత్వా 
తమువాచ. “భోః (శేషన్‌, తానం మయా తె తక్‌, తదస్ల్య సమ్మానన్య కృతే 
పళ్య మె బుద్ధిపభావం, రాజ[ప్రసాదజా' , ఎవము క్యా నపరితో షం 
న్మిష్కా న్తః, సాధు చేదముచ్య లే... 
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గో. సోకేనోన్నతిమాయాతి స్తోశేనాయాత్యధోగతిమ్‌ 
ఆహో సుసద్భశ చెషా తులాయచై ః ఖలస్య చ, 161 
అ. ఇలా అతడు బహువిధముల విలపించి లజ్జితుడూ వ్యాకులితుడూ కలా 
విహీనుడు అయి తనయింటికి (పోయి సాయంకాలం గోరంభుని విలివించి వస్రయుగ 
శంతో సన్మానించి ఇలా అన్నాడ.-"మి(తమా ! నిక్ను ఆనాడు కోధింతో గెంటింపలేడు 
కాని సీవు (్రాహ్మణులయెదుట అనుచితస్థానంలో నముపవిష్టుడవై కనబడడ.తో అవ 
మానం పొందావు. దానిని షమింపుము.” అతడును | గోరంభుడ.ను ] న్యర్షరా జ్యతుల్యంగా 
ఆ వస్ర్రములజంటను పొంది మిక్కిలి సంతుష్షుడై ఆతనితో[దంతలునితొ | ఇలా పల్తాడు 
“ఓ శేష్పే నేను సీ ఆచోషం శమింబాను, ఈ నక్మానానికి బదులుగా నాబుద్ది|పభావళితో 
hel రాజాను గ్రహం చూడుము? ఇలాపల్కై సంతోషంగా వెళ్ళాడు 
పండితులు ఇలా చకగ్టాగా అన్నారు, 
ఆ హా! తానుకజ్బ (తులాద రడము), ఖలునిచేష్ట ఈరెండు మిక్కిలి నద్భ 
శాలు, అల్పంతో పెకి కొప అల్పంతో (క్రిందికివచ్చును. 


మూ, తతళ్ళాన్యే డ్యుః స గోరమ్మో రాజకులం గతా యోగనిద్రాం 
గతస్య భూపతేః సమ్మార్థన| క్రియాం కుర్వున్నిడమాహ_* అహో, అవివేకోజస్మ 
చ్భ్ఫూపతేః, యత్పురీషోత్సర్లమాచరం శ్చిర్భ టీభక్షణం కరోతి. త్మచ్చుత్వా రాజూ 
సవిస్మయం తమువాచ-_ "రే రే గోరమృ, కిమ్యప్రస్తుతం లపసి? గృహకర్మకరం 
మత్వా త్వాం న వ్యాపాదయామి కిం త్వయా కదాచిదహమేవంవిధం కర్మ 
సమాచరన్‌ దృష్టః". సోఒబఏవిత్‌.' దేవ, డ్యూతాస క్తన్య ర్మాళిజాగరణన 
సమ్మార్గనం కుర్వాణన్య మమ బలాన్ని[ద్రా సమాయాతా. తయాభఛిప్టితేన మయా 
కిజ్చిజ్జల్బితమ్‌. తన్న వేద్మి, తత్ససాదం కరోతు స్వామీ నిద్రాపరవశన్య' 
ఇతి, 

అ. విమ్మట మరువినేం ఆగోరంభుడు రాజభివనమేగి మనక నిద్రలో రాజునకు 
[మంచంసమిపంల్‌ | కనవు ఊడ్చుచు ఇలా అ న్నాడు-= “అయ్యో మన|పభువు ఎంత 
అవివేకి, మలవిసర్జనంచేన్తూ డోనకాయతింటున్నాడు.” దానిని వినిన రాజు ఆశ్చర్యంపొంది 
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వానితో [౧ గొరంభునికో | ఇలా అన్నాడు, 'ఓరోరీ, గోఠంభ, ఎందుకు ఆ(ఫ్రసుతం 
వదరుతు; న్నావు 9౪ ఇంటివనులు చె జవాడిది అని తలచి నిన్ను చంప్పటలేదు నేకు ఎప్పు డే a 
ఇలాంటి పనిచెనూ పండగా నీవు చూచినావా*ళి ఆతడు (గొ క ంముడ్తు బదులు) అన్నాడు* 
నా on రా|ఉఆంతా మల్కాన్న నాకు ని దముంచుకువ చ్చింది. ఆమత్తులో 


ఏమి వదరినానో తెలియదు. న్మిదమత్తు వానిని ప్రభువులు కరుణించాలి.” 


మూ, ఏవం (శుత్వా రాజా చింతితవాన్‌ _ “యన్మయా జన్మా_న్తర 
పురిషోత్సరం కుర్వుతా కదావి చిర్భటికా న భక్షితా. తద్యథాఒయం వ్యతికరో 
౬సమావ్యా మమానేన మూక్తేన వ్యాహృతః, తథా దంతిలస్యాపితి నిశ్సయః, 
తన్మయా న యుక్తం కృతం యత్స వరాకః సమ్మానెన వియోజితః. న తాద్భ 
క్పురుషాణామేవంవిధం చేష్టితం సమావ్యతె. తదభావేన రా జకృత్యాని వార 
కృత్యాని చ సర్వాణి శిథిలతాం (వ్రజ ని.” ఏవమనకధా విమృశ్య దంతిలం 
సమాహూ య నిజాజ్ఞవసాభరణాదిభిః సంయోజ్య స్యాధికారే నియోజయా 
మాస. అత్‌ ౬హం (బ్రవీమి- “యో న పూజయతే గర్వాత్‌” ఇతి. 


అ. దీసినివిని రాజు ఇలా విచారించాడు నేను జన్మాంతరంలోనూ మలం 
వదులుతూ ఎన్నడూ దోనకాయ తినలేదు. ఈమూఢుడు చెప్పిన ఈవ్యసనం నాయెడ 
ఎలా అనంభవమో.ఆలాగే దంతలునియెడను నిశ్చయంగా] అసంభవం | ఆగునూ ఆందు 
వల్ల ఆడీనుణ్లి సన్మానరహితుని చేయడం యుక్తం గాదు; అలాంటి పురుమలయడ 
ఇలాంటి దుష్ట |వ్యవవోర॥ నంభవింపదు. అత డులేక రోజకార్యములు, పారకార్యములు 
అన్నీ శిథిలమగుచున్నాయి “ఇలా పెక్కుభంగుల విమర్శించి దంతిలుని పిలిపించి 
స్వేయవస్త్ర భూవణాదులతో[ సత్కరించి] ఆలంక రించి పూర్వాధికారంలో నియమించాడు, 
ఆందుచే ఇలా నేను చెప్పుచున్నాను (ఎవడు గర్వంచే- గౌరవింపడో_ఇత్యాది ) యోన 
హపూజయితే గర్వాత్‌-ఇత్యాది 

మూ, నజ్టువక ఆహ__ భద, ఏవమేవై త్రత్‌ యదృ్భవతాభిహితం 
తదేవ మయా క రవ్యమ్‌, ఇతి, వీవమభిహితే దమనక స్త్రమాదాయ వింగలక 


నకాశమగమత్‌. ఆహ చ... “దేవ, ఏష మయా౬౭౬నీఈ న సంజీవకః, ఆధునా 
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దేవః (పమాణమ్‌. నంజీవేకో=.వి తం సాదరం (పణమ్యా(గతః సవినయం 
స్థితః. పింగలకోజఒ వి తస్య పేనాయతకకుద్మతో నఖకులికాలజ్క్బృతం దక్షిణపాణేి 
ముది దత్వా మానపురఃసరమువాచ_ “అవి శివం భవతః? కుత నమస్విగే 
వనే విజనే సమాయాత ఒసి?' లేనాప్యాత్మవృతాఃంతః కఢితళ యథా వర్డు 
మానెన నహ వియోగః సజ్జాత స్తథా సరంం నివెదిత మ్‌. 

అ, సంబీవకుడు ఇలా అన్నా డు. మిత మా, ఇదికటులే ! సీవు చెవ్చినపే 
నేను చేసెదను, ఇట్టుచెప్పిన తర్వాత దమనకుడు అతనిని తీసికొని పింగళకుని వద్దకు 
చెళాడు, ఇలా అన్నాడు వభూ ఇదిగో ఆ సంబివకుణి తెచ్చాను, సంజివక్షడను ఆత 
నికి ఆదరంగా (ప్రణమిల్లి వినయంతో ఎదుట కూర్చుండెను. పింగళకుడును బలిసిన 
విశాలమైన మూపరంగల అతనివ (నంబీవకునిపై ) వ(జ్రాలవంటి గోళ్ళ చే _పకాశించే 
కుడిచెతిని ఉంచి గౌరవపూర్వక ౦గా ఇలా పల్కాడు-'తొముషె మమా ఈ నిర్ణనారణా 
నికి ఎచ్చటనుండి (ఎందులకు) వచ్చినారు, అతడును త నవృత్తాంతం-వర్గమాన. డు 
వదభథినది మొదలు నంభవంచినదంకా నివేదించాడు, 

మూ. త్య్చ్భుత్వా వింగలకః సాదరతరం తమువాచ.  “వయస్య 
న భేతవ్యమ్‌. మద్భుజపజ్టురపరిరక్షి తేన యథేచృం త్వయాఒధునా వర్తి 
తవ్యమ్‌. అన్యచ్చ నిత్యం మత్సమీపవరినా భావ్యమ్‌. యతః కారణాగ్‌ 
బహ్వపాయం రౌద్రన త్వనిషేవితు వనం గురూణామవి సత్ర్వానామసెవ్యమ్‌, 
కుతః శష్పభ్‌ జివామ్‌.' ఏవము క్యా సకలమృగపరివృతో యమునాకచ్చమవ 
తీర్యోదకగహణం కృతాం స్వెచ్చయా .తదేవవనం (పవిష్షః తతశ్చ కరటక 
దమనకనిక్షిస్తరాజ్యభారః నంజీవకేన సహ _ సుభాషితగోప్తీరనుభవన్నా సే 
అథవా సాధ్విదముచ్యతే. | 

ఖో. యదృచ్చయాప్యువగతం నకృత్నజ్ఞననంగతమ్‌ 
భ వత్యజరమత్యంతం నాభ్యాస(క్రమమీక తి. 162 

అ, దానిని వీసి పింగళకుడు మిక్కిలి ఆదరంగా ఇలా పరాడ:. "మీ తమా? 

భయపడకుము, ఇప్పుడు శా భుజపంజర పరి శ్షీతుడవై సీవృు స్టచ్చగా ఉండుము, 


ళం వంచతంతే 


మరియూ నిత్యం నాకు సమీవవ రివికమ్మా, ఏలననగా - పెక్కు ఆపదలుగలది భయం 
కర జంతువులచే సేవితమూ అయిన ఈ అశ్షవిలో పెద్ద పెద్ద జంతువులే ఉండలేవు, ఇక 
గతేకతనే (వంటి) వారి విషయం ఏమనాలి, ఇరా ఆని సర్యజంతుపరివృతు డై 
యమునాతీరం దిగి నీర్భతాగి ఆ ఆడవినే పవేశించాడు. ఏమ్మట కరటక దమనకుల వై 
సమ నరాజ్యభాం౦ఉంచీ నంజీవకునితో సుభాషితగోషుల సుఖం అనుభవించ సాగాడు, 
విజ్ఞులు ఇగి లెస్పగా ఆన్నారు 

'యదృచ్చగా | ఆనుకోకుండా) ఒక సారియెనా నజన సాంగత్యం గల్లినచో 
ఆది మిక్కిలి ఆజరం (మునలితనంలేనిద్‌ ) అగును. అభ్యాస [క్ర మాన్ని అ పేక్షింపదు. 


మూ, నంజీవకేనాప్య నేకళాసాంవగాహనా దుత్పన్నబుద్టిపాగల్భ్యెన 
స్తోకెరేవాహో భిర్మూ ఢమతిః వింగలకో ధీమాం న్లథా కృతో యథారణ్యధర్మా 
ది్యియోజ్య (గామధర్మెషు నియోజితః. కిం బహునా! (ప్రత్యహం వింగలక 
నంజీవకావేవ కేవలం రహసి మంతయతః. శేషః సర్వోఒపి మృగజనో దూరీ 
భూ స్తిష్టతి. కరటకదమనకావవీ (ప్రవేశం న లభేత్‌. ఆన్యచ్చ సింహపరా 
(కమాథావాత నర్వో౬వి మృగ జనస్తా చ శృగాలౌ తుధావ్యాధీభాధితా ఏకా౦ 
దిశ మా|కిత్య స్థ్రతాః. ఊఉ _క్రణ్బా_ 


కా ఫలహీనం నృపం భృత్యాః కులినమపి చోన్నతమ్‌ 

న్యజ్యాన్య(త గచ్చంతి శుష్కం వృశ మివాణ్లజాకి, 1069 

ఆ. నంబీవకుడును అనేక శాస్రాావగాహనం చే జనించిన (పతిభానైపుణ్యం 
వలన కొలది దినములలో మూఢబుదైయైన పింగలకుని ధీమంతుని చేసాడు. అందువల 
ఆతడు | పింగళకు డు) ఆటవిక దిర్భాలను(హింసా ఆది) వదలి _గ్రామ్యధర్మాలను 
(చయా,ధక్మం, ఇత్యాది! అనునరింపసాగాడు. పెక్కులేల, (వతిడినం పింగళక 
సంజీవకు లే. కేవలం రహన్యంగా మం[తణచిసారు. తక్కిన నమ నవరిజనం దూరంగా 
ఉండేది, కరటక దమనకుల కూడ (ప్రవేశం పొందరై రి. మరియూ సింహం పరా 
[కమం లేనిదగుటెచే (వేట మానడంతో) నమ న్రజంతువులూ-_ ఆ నక్కలు రెండూ 
ఆకలిచే, వ్యాధిచే బాధితములై ఒక దిక్కున (కొంతదూరంలో) కూర్చుండేవి. 


| 


| 
| 
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పండితులిలా అన్నా ape 


“పభువు, ఉన్న తుడూ సత్ఫు లీనుడూ అయినా కుష్కశరీరుడూ నిష్పల డూ 
అయితే అతన్ని 'సేవకలు- వృక్షం ఉన్నతమూ నత్కులీనమూ (ఆమా డిజాతికి ము) 
ఆయినా దాన్ని పక్షులవలె, వదలి కేతాక చోటికేగుదురు. 

మూ. తథా చ- 

a అవి సన్మానసం యుక్తాః కులీనా భ_క్తితత్సరాః 
వృ_త్తీభజాన్మహీ పాలం త్యజ _న్తేవ హ్‌ "సేవకాః. జే 164 

అ. అటులనే- గౌరవయుకులూ, సత్కులీనులూ స్వామిభ క్రితత్పరులూ 
అయిన సేవకులుగూడ వృ రిభంగ మైతే అనగా వేతనం లభించనిచో | పభువును వదలి 
వెసారు, 


మూ అన్యచ్చ- 
గే కాలాతికమణం వృ లేర్యో న కుర్వీత భూపతి: 
కదాచి త్తం న ముబ్బంతి భర్తితా అవి చేవకాః. 165 


ఆ. మరియూ, వేతనం ఇవ్వడంలో సమయాన్ని దాటని (ఉచిత నమయంలో 
వేతనం ఇచ్చే) (ప్రభువు చీవాట్లు చెప్లేవాడై నా సేవకులు అతన్ని ఎప్పటికీ విడువరు. 
మూ. తథా న కేవలం సేవకా ఇత మ్మ్ఫూతా ః, యావత్సమ స్తమస్యేత 
జ్ఞగత్‌ వరస్పరం భక్షణార్థం సామాదిభిరుపాయై స్తిష్పతి. తద్యథా. 
a దేళానాముపరి క్యాభృదాతురాణాం చికిత్స కాః 
వణిజో (గాహకాణాం చ మూర్భాణామవీ పజ్జీతాః. 166 
(ప్రమాదినాం తథా చోరా భిక్షుకా గృహమేథినొమ్‌ 
గణికాః కామినాం చై వ సర్యలోకన్య శిల్పినః, 167 
సామాదిసబ్జిలై * పాశైైః (ప్రతీక్షన్తే దివానిశమ్‌ 
ఉప జీవంతి శక్యా హి జలజా జలదానివ, 168 


70 పంచతం తే 


ఆ, ఇలా సేవకులు మాత్రమే గొదు. మరేమన= ఈ [వపంచ మంతా పర 

అన్యా వ a, a J 
స్పరభశణార్థమై సామాది ఉ పాయాలలో (మగ్నమై ఉంది, అదెట్లనగా భూపాలుడు 
డేశవాసులను- వై ద్యుడు రోగులను, వ్యాపారి [గాహాకులను (వస్తువులు కొనువారిని), 
వండితులు మూర్జులను, డోంగలు జా గ్ర తలెని వారిని, దిచ్చగాం|[డు Fa 
వలు కోముకులను, శిల్పులు సర్వ(పజలను, సామాద్యు పాయసం౭గసిద్రమ.లై సి పాశా 
లతో బంధించి భక్నించడానికి ఆహారా తాలు నిరీకే సారు. కాని జలజాతిములు 
(ధోన్యాదిక ము జలదాల వె (వర్షించే మఘాల వై) ఆధారపడి వాటిశ _కిద్వారా (వర్ష 
జంంవల్త) ఉపజీవితోలె నటు, వీరంతో (రాజు వె ద్యుడు మొదలే నవారంతా) వారిపై 

(ae) షష రా ర మము 

(కేశ ప్రజలు రోగులుమొదలై నవారివై) ఆధారపడి వారిశ కిచే ఉపజీవితులు అగు 


rch 


చున్నారు. అనగా వారులేనీచో వీరి|బ్రతుకు శూన్యం అనిభావం, 
మూ. ఆథవా సాద్విదముచ్యతే_ 
. గర్పాణాం చ ఖలానాం చ పర్మదవ్యాపహారిణామ్‌ . 
అభిప్రాయాన సిద్ధ్యంతి తేనేదం వర్తతే జగత్‌, 169 
ఆ. ఇదీ లెస్సగా చెప్పబడుతూంది- సర్పములయు పరధనాపహ ధలై న 
దుష్టలయు అభి హోయాలు నిద్ధించడం లేదు. అందుచే ఈ (ప్రపంచం (ఇంతవరకు 
నిరిచిఉంది. 


నాకి 
Ce) 


యే 


Ce) 
(ర 
ల! 
we 


. ఆత్తుం వొబ్బుతీ శామృవో గణపతేరాభుర యధార్తఃి ఫణీ 
తం చ [క్రాబ్బారిపోః శిఖీ గరిసుతా సింహోజవి నాగొళనమ్‌. 
ఇత్తం యత పరి్యిగహన్య ఘటినొ శ మ్ళోరవ్‌ స్యోద్సుహో 
త్మత్రాప్యన్య కథం న భోవిజగతో యస్మాత్‌ స్వరూపం హీ తత్‌, 170 
అ. శివుని వాము ఆక శీబాధచే గణపతి ఎలుకను,  తినగోరుతూంది. ఆ 
పొదును కుమారస్వామి నేమలీ తినగోరుతూంది. ఆ నెమలిని పోర్వతి సింహం తిన 
గోరుతూంది. ఇలా శీవునీయింటీయందే పర్మిగహఘటిన ఊండినబో_ ఈ జగత్తునందు 
ఇతరుల గృహాలలో ఎట్లుండునో? ఏలనన (పపంచం న్వరూపమే అట్టిది, 
మూ, తతః స్వామిప్రసొదరహితొ క్షుత్హామకజ్ఞో పరన్పరం కరటక 
డమనకౌ మం్మత్రయతః. తత్ర దమనకో |బ్రూతే... 'ఆర్య కరటక, ఆవాం తావ 
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ద్శ్శపధానతాం గతౌ. ఏష పింగలకః సంజీవకానుర క్రః స్వవ్యాపారపరాజ్ముఖః 
సజ్జాతః, సర్వోఒవి పరిజనో గతః. తత్కిం (కియతె?” కరటక ఆహ. 
యద్యవి త్యదీయవచనం న కరోతి, తథావి స్వామీ స్వదోషనాశాయ వాచ్యః 
ఊఉ కం చ._' 
కో, అళ్ళణ్వన్న వి బోద్దవ్యో మం|తిభిః పృథివీపతిః 
యథా స్వదోషనాశాయ విదు రేణామ్బి కాసుతః., 171 
అ. పిమ్మట రాజాను[గ్రహం లేనివారు.ఆకలిచే గొంతు ఎండినవారు అయిన 
కఠ టకదమనకులు పరస్పరం కలా ఆలోచించారు. 
దమనకుడు ఆర్య, కరటకా? మనం ఇరువురం అ|పధానులం ఆయినాము, ఈ వింగళ 
కుడు సంజ్రీవకునియెడ అనురకుడై తిన పనికి (వెటాడుట అనగా జంతువుల చంపుట 
మొదలైన దానికి) విముఖుడై నాడు. పరిజనమంతా వెళ్ళి పోయింది. కనుక (ఇప్పుడు) 
ఏమి చెయాలి? | 
కొత టకుడు (ఆ తడు)సీమాటను అనుసరింపడు, ఆయినా అతన్ని స్వదోషంనుండి (రాజ్య 
పాలన చేయమినుండి) రశ్నీంచడానికి_లేక మనదోషం లేకుండా ఉండడానికి (హితం) 
తెల్పడం ఉచితం, పెద్దలు ఇలాఅన్నారు-రాజువినక పోయినా అతనికి బోధించడం 
మం(తులక రవ్యం, విదురుడు న్వదొషనివృత్తికై ధృతరాష్ట్రునికి బోధించాడు 
మూ, తథా చ_. 
శో, మదోన్మత్తన్య భూపన్య కుజ్జరన్య చ గచ్చతః 
ఉన్మార్షం వాచ్యతాం యాన్తి మహామా(త్రాః సమీపగాః. 172 
తత్‌ త్వమైష శష్పభోజీ స్వామినః సకాశమానీతః. తత్‌న్వహ _స్రెనాజ్షారాః 
క రితాః, 
ఇఇ . 
ఆ. అటులనే-[పభువు ఏనుగు మదోన్మ తతచే చెడుమార్షాన పోవుచున్నచో 
నమీపవర్తులై న మహామా|తులు[ (ప్రధానమం[త_మావటివాడ్యునిందితులగుదురు, 
మూ: దమనక ఆహ-_ “సత్యమెతతి. మమాయం దోషః న స్వామినః 
ఉ_క్తజ్బ్చా_. 


ey పంచత రతే 


లే. జమ్బుకో హుడుయుద్ధేన వయం చబొషాఢభాతినో . 
దూతికా పరకార్యేణ (తయా దోషాః స్వయంకృ్ళతాః. 
అ. దమనకుడు అన్నో డు-*ఇది సత్యం; ఈదోషం నాదే, _పభువుదికాదు * 
'పెవలు ఇలోఅన్నారు పోదం డయుద్ధంచే నక్క- మేము[ దేవళర్మ, సన్యాసి |, అషాథ 


> 
చు 


భాతిచే పరకార్యం(చేయడం)చే దూతిక _ఇలామువ్వురు స్వదోషంచె దూషితుల్లై ఢి, 
క థా-- 
దూతీజమ్చుకొషాఢభూతి కథా 


178 


ము. కరటక ఆహ_ కథమేతతీ? సో౭(బపీత్‌_ 

ఆ సి కస్మింశ్చిద్వివి క్ష ప్రదేశే మఠాయతనమ్‌. తత్ర దేవశర్మ నాము 
పరి(వాజకః (పతివసతి స్మ తస్యానేకసాధుజనద త్రనూక్కవస్త్రవికయవళా త్‌ 
కాలేన మహతీ వి _త్రమాాత్రా నజ్జాతా. తతః న న కస్యచిద్‌ విశ్వసితి. న క్రస్టినడా 
కవాన్రరాత్‌ తాం మాతాం న ముఖ్బాతి. అథవా సాధు చేదముచ్యతే- 

క ఆర్థానామార్భనే దుఃఖమార్దితానోం చ రక్షణే 
ఆయే దుఃఖం వ్యయ దుఃఖం ధిగర్జాః కష్టసం్మశ యాః. 174 
అ. కరటకుడు అడిగ డు-ఇడియెట్టు ! అతడు| దమనకుడు] ఇలో చెప్పాడు 
i ఒకానొక నీర్జన పడేశళంలో ఒక్‌మఠ్‌ం ఉందీ. ఆందు దేవశర్మ అనే నన్యాసి 


చవాడు. సజ్జనుల నేకులు ఇచ్చిన పలుచని వాస్తాంలు అమ్మడంతో కొంతకాలాని కె 


సంచిని చంకనుండి విడువడు, ఈవిషయంలో వండితులు ఇలా లెన్సగానే తెల్పారు. 
ధనాన్ని నం వాదించడం దుఃఖం. సంపాద్రిళ ధనాన్ని రచించడం దుఃఖం-ఆదాయ 6౦తో 
దుఃఖిం_వ్యయంలో దుఃఖం... ఇలా కష్టకారకధనములకు ధిక్కారం, 

మూ. అథాషాఢభూతిర్నామ పరవితాపవిదీ ,ధూ_కసామరమ్మాత్రాం 

ఒర్ల న్‌ య. 

తస్య కకో_న్లరగతాం అకేయిత్వా వ్యచింతయత్‌ _ 'అహో మయాసేయమనక 
ప లే a వ 
మ్మాతా హర్తవ్యా ఇలీ, తద్మత మరే తావద్‌ దృఢశిలాసఖ్బయవకాద్‌భి శ్రిభేదో 
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న భవతి. ఉచ్చై స్తరత్యాచ్చ ద్వారే పవేళోన స్యాత్‌. తదేనం మాయావచనై 
ర్విశ్వాస్యాహం ఛ్మాతతాం (వజామి యైన స విశ్వసో కదాచిద్‌ విశ్వానమెతి, 
ఉదకం చ-. 
క నిసృహో నాధీకారీ స్యాన్నా కామీ మణ్లన( వీయః 
నావిదగ్గః (వీయం |(బూయాత్‌ స్పుటవ కా ప వజ్బుకః, 175 

ఆ. అంతట పరధనంహరించే ఆషాఢభూతి ఆనే వంచకుశు అతనిచంకలో 
ఉండే ఆ నవునంచిని(జోలెను) చూచి ఇలా ఆలోచించాడు. *నేను ఇతని ఈ ధనం 
సంచిని ఎలా అపహరించాభి. ఈ మథం బలి షమెన రాళ్ళతో క ట్టబడటంవల్త గోడలకు 
కన్నంవేయశం సాధ్యగాదు. మిక్కిలి ఎత్తుగా ఉండడంవల్ల ద్వారంనుండి వడం 
'సెతం వీలుగాదు. అందువలన కపటవాక్కు-ల ద్యారా నమ్మకం గల్సించి (శిష్యరికం 
పొందెదను) శిష్యునిగా చేరెదను, నమ్మిన ఆతడు కొంతకాలానికి పూ ర్రినమ్మకం 
పొందును, 

విజ్ణులిలా అన్నారు... *ఆశలేని వాడు (ధనానికి అధికారి కాజాలడు, కాము 
కుడు కౌసివాడ్తు అలంకార పియుడుగా ఉండడు, నేర్చులేనివాడు (మూర్చుడు) (షయ 
ముగా మాట్రాడలేడు, న్ఫుటవ క్ర ( యథార్థ వాది) వంచకుడు కాదు, 

మూ, ఏవం నిశ్చిత్య తస్యా న్రికముపగమ్య 'ఓం నమః శివాయ ఇతి 
(పోచ్చార్య సాష్టాజ్ఞం (పణమ్య చ న ప్ర శ్రయమువాచ._ “భగవన్‌, అసార; 
సంసారోజయమ్‌, గిరినదీవేగోపమం యౌవనమ్‌. తృణాగ్నిసమం జీవితమ్‌ 
శరద| భచ్చాయా సద్భశా భోగాః, స్వప్ననదృళో మ తపుతకల(తభృత్యవర్గ 
సమృన్లః, ఏవం మయా సమ్యక్‌ పరిజ్ఞాతమ్‌. తత్‌ కిం కుర్వతో మే సంసార 
సము[దో త్తరణం భవిష్యతి.” 

అ, ఇలా సిశ్శయించి అతని వద్ద కేగి “ఓం నమః శివాయి అని బిగ్గరగా 
(భకిత్‌) ఉచ్చరించాడు. సాషాంగంగా (పణమిల్లాడు, (లేచి వినయంగా... ఇలా 
అన్నాడు, “భగవన్‌, ఈ సంసారం నిస్సారం యౌవనం కొండవాగు ( సెలయేరు ) వలె 
ఉరువడి గలది. జవితం తృణాగ్నితుల్యం[ షణికం)- భోగాలు శరత్కాల మెఘచ్చాయా 


పంచతిం తే 


న 
తకళ శత భృత్య వర్గ సంబంధం న స్వప్నసమానం, న య 


/| 
ఓ 


జాను. కనుక ఏలా (ప్రవర్తిసే నేను నంసారనము దం దాటగలను? 
మూ. త(చ్చుత్యా దేవశర్మా సాదరమాహ._ 'వత్స, ధన్యో౬ఒసి 
యత్సథమే వయ స్యెవం విర క్రభావః, డ్‌ కం చ_ 
శ్లో. పూర్వే వయసి యఃశానః స శాన ఇతి మే మతీః 
ధాతుషు శ్రీయమాణేషు శమః కస్య న జాయతే 176 
అ. దానిని విని దేవశర్మ ఆదరంగా ఇలా అన్నాడు- బిడ్డా! ధన్యుడివి. 
వఏలననా= ,వథమ వయస్సులోనే (బాల్యంలోనే) ఉంత విర రీ గలింది. పెద్దలిలా 
ఆనా రు- (పథమవయస్సులో ఎవడు శాంతుడో, వాడే య! అనీ నా = 
నరములు శ్నీణించుచుండగా (బలహీనులు అవుతూండగా ) శాంతి ఎవరికి గల్లదుః 
a ఆదా చిత్తే తతః కాయే సతాం సమృద్యతే జరా 
ఆసతాం తు వునః కాయే నైవ చిత్త కదాచన 177 
ఆ, సజ్జనులకు మొదట మనస్సునందు పిమ్మట శరీరింనందు ముసలితనం 
వస్తుంది, దుష్టులకు ఆయితే శరీరంలో మునకితనం వచ్చినా మనస్సునందు ఎప్పటికీ 
(ఆది) రానేరాదు, 
దుర యచ్చ మాం సంసారసాగరో త్తరణోపాయం పృచ్చసి 
త్మచ్చూయతామ్‌_ 


చాచి 


వ్‌ శూ దో వా యది వాన్యో౬వి చణ్తాలో౬వి జటాధర; 


దీక్షితః ః శివమ న్రేణ నభస్మాజ్లః శివో భవేత్‌.. 178 
ae షడక్షరేణ మ చన్రే9ణ పుష్పమెకమవి స్వయమ్‌ 
లిడన్య మూర్ద్ని యో దద్యాన్న న స భూయో౬భిజాయతే, 179 


అ. ఇక్‌ నన్ను నంసారనము (దందాటి ఉపాయం ఆడిగావు, దానినివినుము. 


హదుడుగాని ఇతరుడుగాని చండాలుడుగాని జటాధరుడుగా ని ఎవడైనా అగు 
గాకా శివ మంతదీక్షితుడై విభ్ర.తిపూసికొనునో అతడు శివుడు (శివన్వరూపుడు_ 
కివతుల్యుడు) అగును, 


లా 
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“ఓం నమః శివాయి = అనే షడక్షరమంతం జపిస్తూ స్వయంగా ఒక 
పుష్పమైనా లింగంపె న సమర్పించేవానికి మరల పుట్టుక లేదు, 

మూ. తచ్చుత్యా ఆషాఢభూతి స్తత్సాదౌ గృహీత్వా స్మష్యశయ 
మిదమాహ.__ “భగవన్‌, తర్హి దీకయా మెడనుగహం కురు ?, దేవశర్మా 
ఆహ-_ అన్నుగహం తే కరిష్యామి, పరన్తు రాత్రా త్వయా మఠమధ్యే న 
(పవెషవ్యమ్‌. యత్కారణం నిస్సజ్యతా యతీనాం (ప్రశస్యతే తవ చ మమాపి 
చ. ఉ కం చ_ 


(a) 
డ్‌ 
ఇల్ల oo అం అల్లో సై బీ 
శా, దుర్మన్తాాన్నృపతిర్వి నశ్యతి, యతి? సెజ్లా త్‌, సుతో లాలనాద్‌ 
విపోఒనధ్యయనాత్‌ కులం కుతనయాచ్చీల3 ఖలోపాసనాత్‌, 
మెతీ చా (పణయాతి సమృద్దిరనయాత్‌, స్నేహః (పవాసాశయాత్‌ 
స్రీ గర్వాదనవేకణాద వి కృషిన్వ్యాగాత్‌ (పమాదాద్దనమ్‌ 160 
ఆ. దానిని విని ఆషాథభూత్తి ఆత9 పాదములురెండు పట్టుకొని నమంగా 
ఇలాఆన్నాడు “భగవన్‌” అయితే నన్ను దీడతో (శివమం(తోవదేళ ళో అనగ 
హించండి,” దేవశర్మ ఇలా పల్కాడు -'వత్స?” నిన్న ఆన [గహిసాను. కాసి రాతివళ 
సీవు మఠంవధ్య |ప్రపెళింపరాదు, ఏలననగా _నన్యా సులకు నంగ రాహిత్యం |పశంన 
కియంగా ఉంది. ఇది సీకూ నాకూ మంచిడి-” మహాత్ములిలా అన్నారు= 
“|వభువు దుర్మంతంచే (చెడు సలహాలచ-నన్యాసి విషయనం"'ంచే. 
పు్యతుడు వాత్సల్శ్యంచే (పేమచే-వి పుడు అనధ్యయనంచే కులరి కుపుతునిచే, సౌశీల్యం 
దుష్షజన సేవ చేమై [త్ర స్నేహశూన్యతచే. సంపడ అవినీతిచే- స్నేహం డెశాంతరవ నంచే_ 
స్రీ గర్వంచే వ్యవసాయం పర్యవెక్షణలే మిచే-ధనం త్యాగనిర్హ జ్యాల చే నశించడం నంధ 
విస్తుంది. 
కనుక (వతం [గహించిన ఆర్వాత మళద్వారంలో ఉండే గడ్జిగుడినెలో నీవు 
శయనించాలి. 


మూ. న ఆహ “భగవన్‌, భవదాదేశః (ప్రమాణమ్‌. పరత్ర హి తేన 
మే (ప్రయోజనం. అథ కృతళయనసమయం దేవశర్మానుగహం కృత్యా 


౬ 
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కాగోర కృవిధినా శిష్యతామనయత్‌. సోఒవి హ_స్తపాదావమర్లనాదిపరిచర్యయా 
తం పదిత షమనయత్‌. పున స్తథావి మునిః క తూ స్వరాన్మా(త్రాం న ముజ్లాతి. 
అధైవం గచ్చతి కాలే ఆషాఢభూతిశ్సి నయామాస-' అవా, న కథజ్బొదెష మే 
వి సమాగచ్చతి. తత్కిం దివావీ శ సే మారయామి, కిం వా ఏషం 
(ప్రయచ్చామి? కిం వా పశుధర్మేణ వ్యాపాదయామి.. ఇతి. 

ఆ, ఆతడు( ఆషాఢభూతి) అన్నాడు. “భగవన్‌, మి ఆజ్జయే (ప్రమాణం, 
ఆందుచే నాకు పరలోకంలో ఉపయోగం ఊండును.” ఆంత శయనానంతరం దెవశర్శ్మ 
అనుగహించి శాస్తో క్ర విధిని (అతనిని) శిష్యుని చేసికొన్నాడు. అతడూ, (ఆషాడ 
భూతియు) కాళ్లు చేతులు పినగటం మొదలై న సెవలచే ఆతనికి (దేవశర్మకు) సంతోషం 
గలించెవాడు. కాసి ధనంసంచిని, నన్యాణ, చంక నగుమనుండి వదిలివాడు కాదు, 
పిమ్మట ఇలా (కొంత) కాలం గడువగా ఆషాఢభూత ఇలా విచారించాడు = ఆహో? 
ఏవిధంగానూ అతడ నన్ను నమ్మడం లేదు. పగలే శస్త్రంతో చంవుదునా! లేక విషం 


ఇచ్చుదునా ! అట్టుగానిచో వపధర్మంగా (గొంతువిసికి.గుండెబాది) సంహరింతున్నా” 


మూ ఎవతి చి నయత స్తస్య దేవశర్మణో౬వి శిష్యపుటత్రః కళ్చిద్‌ 
(గ్రామాదామ _న్హ్రణార్ధం సమాయాత; (వాహ చ_'పవి(త్రారోపణకృతే సుమ 
గృహమాగమ్యతామ' ఇచి, త్మృచ్చుత్వా దేవళర్మా ఆషాఢభూతినా నహ 
(పహృషమనాః (వస్టితః. 
ట్‌ చు 


. ఆ. ఇలా ఆతడు (అషాడభూతి) విచారించుచుండగా దేవశర్మ కిమ్యని- 
వ్యుతుడొకడు (గ్రామంనుండి ఆహ్మానింప వచ్చాడు ఇలా ఆన్నాడు “భగవన్‌, వవి(తా 
రోపణకె ( యజ్ఞోపవీతస:స్కాారం చేయడానికై ) మాయింటికి దయచేయండి.” దానిని 
విని దేవశర్మ ఆషాఢభూతితోనహ సంతుష్షడై బయలుదేరాడు 


మూ. ఆశై.వం తస్య గచ్చతోఒ(గ్రే కాచిన్నదీ సమాయాతా. తాం 
దృస్వ్వా మాతాం కతా నరాదవతార్య క స్థామధ్య సుగుపొం నిధాయ స్నాత్వా 
దేవార్చనం విధాయ తదన నరమాషాఢభూతిమిదమాహ._ “భో ఆషాథఢభూతే, 
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యావదహం పురీషోత్సరం కృత్వా సమాగచ్చామి తావదేషా కన్దా యో గేశ్వు 
రిస్య సావధానతయా రక్షణీయా, ఇత్యుకాం గతః. 

ఆ, అంత ఇలా పయనించే అతనికి (దారిలో) ఎదుట ఒకానొక నది 
వచ్చింది. దానిని చుూచి మూటను (సంచిని) చంకినుండి తీనాడు -బొంతలో దాచాడు-- 
స్నానంచెనాడు _ దేవతార్చన గావించాడు పిమ్మట ఆషాఢభూతితో ఇలా అన్నాడు - ఓ 
ఆహెఢభూత్రీ, నేను మల వినర్జనచేసి వచ్చెవరకు ఈయోగేశ్వరుని (శివుని బొంతను 
జ్యాగ తగా రచి ంచాలి.' ఇలాచెప్పి వెళ్లి పోయాడు, 

మూ. ఆషాఢభూతిరవి తన్మిన్నదర్శినీభూలే మాతామాదాయ సత్వరం 
(పస్థితః. దేవళర్మావి ఛ్యాత్రగుణానురజ్ఞోతమనాః సువిశ్వసో యావదుపవిష్ట 
స్తస్పతి తావత్సువర్ష రోమదేహయూ థమధ్యే హుడుయుద్రమపశ్యత్‌. అథ రోష 
వశాద్దుడుయుగలన్య దూరమపసరణం కృత్వా భూయో౭. వి సముపెత్య అలాటి 
పట్టాభ్యాం ప్రహరతో భూరి రుధిరం పతతి. తచ్చ జమ్బుకో జిహ్వాలౌల్యేన 
ఆజఘూమిం (పవిశ్య ఆస్వాదయతి. 

అ. ఆమాఢభూతియు అతడు చాటుకుపోగానే మూటను తీసికొని వేగంగా 
జయలుదేరాడు. దేవశర్మయు శిష్యునిగుణాలవై |ప్రసన్నుడూ నువిక్వానీఅయి (తిరిగి 
వచ్చి నదీతీరాన) కూర్చుండగానే (దాపున) బంగారువన్నె(తో, మిలమిలలాడే) రోమ 
కతూపంతోడి పొల్టం్యడ్రమందనడుమ రెండు పొక్తేళ్లుచేసే పోరాటం (ఆతనికి) క నబడింది, 
రోషంతో పొటెక్ట రెండు వెనుకకు దూరంగా పోవడం, మరలా వేగంగావచ్చి ఢీకొనడం 
వల్ల నొనళ్లనుండి రక్తం అధిక ౦గా((కిందువడుతూ-ది, చా నత్తురును ఒక నక్క నాల్క- 
చాపల్యంతో యుద్దభూమ్‌ని [పవేశించి నాకుతూంది. 

మూ, దేవశర్మావి తదాలొక్య వ్యచి నయత్‌_-'అవొ్‌ , మన్షమతిరయం 
౭ణమ్బుకః. యది కథమప్యనయోః సంఘ లై పతిష్యతి, తన్నూనం మృత్యుమవా 
ప్ప్యుతీతి వితర్క_యామి,' క్షణాన్తర చ తథైవ రకాస్వాదనలౌల్యాన్మధ్యే 
[ప్రవిశం స్తయోః శిరఃసమ్పాతే పతితో మృతశ్చ శృగాలః. 

అ. డెవశళర్మ దానినిచూచి ఇలా విచారించాడు -అయ్యో, ఈ నక్క తెలివి 
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తక్కు-వది, ఏదోవిధంగా ఈ రెండిటి నంఘట్టనలో (మట్టననడుమ) పడితే తప్పక 
కను అని నాకు తోస్తూఉంది, మరుక్షణంలో అటులనే నెత్తరురుచి చూచే చాపల్యంతో 
(పొ కండు నడుమ (పవేశిన్తూ వాటిరెండు తలల ఘర్షణలోప డ్రినదై నక్క చచ్చింది, 

మూ. దేవశర్మావి తం శోచమానో మా(తాముద్దిశ్య శనె 8 శన ః 
ప్రస్థితో యావదాషాఢభూతిం న పశ్యతి తతశ్చొత్సు క్యేన శౌచం విధాయ 
యావత్క_న్థామాలోకయతి తావన్మా(త్రాం న పశ్యతి. తతశ్చ “హా, హా ముషి 
తోఒస్మి” ఇతి జల్సన్‌ పృథివీతలే మూర్చుయా నిపపొత. తతః క్షణాచ్చేతనాం 
లబ్ధ్వా భూయో౬ఒవె సముత్తాయ పూత రు రుమారబ్దః- “భో ఆషార్థభూ తై క్వ 
మాం వజ్బుయిత్వా గ ? తద్‌ దేహి మే మే (వతివచనమ్‌ ! గ్గ బహు 
విలప్య తస్య పదపద్ధ కిమన్వేషయన్‌ శనైః (పస్థితః. 

ఇ, దెవశర్మయు దానిని /నక్క మరణం) గూర్చివిచారిస్తూ మూట (ధనం 
సంచి)'తీనికొనేందుకై మెలమెల్లగా గదిలాడు. ఆషాఢ భూతి క నబడకి పోవడంతో తత్తర 
పాటు నొందాడు_శచకృత్యం [త్వరలో] ఆచరించ, బొంతలో వెదికాడు. అందిలో 
ధనం మూట [క నబడలేదు.] అవుకతడు “ఆయ్యో ! అయ్యో ! లూటిచేయబడ్డాను +! 
ఆని పలవరిస్తూ మూర్భవచ్చి నేలపై పడ్డాడు, విమ్మట క్షణకాలానికి తెలిపినంది లేచి 
నిటూర్పులు విడుస్తూ మరల బిగరగా ఇలా ఆక్‌ కోరింపహెగాడ.- “ఓరీ ఆషాఢభ్రూతీ: 
నన్ను మోనగించి ఎక్కడికి వెళ్లావు? నాక బ్‌ పల్కుము-”* ఇలా పలువిధాల 
విలవించి ఆతని అడుగుల గుర్తులు వెదకుచూ మెల్లగా పయనం సాగించాడు: 

మూ. అథ్రైవం గచ్చన్‌ సాయ న్తనసమయే కజ్బోద్గా9మమాససాద. అథ 
తస్మాన్‌ (గ్రామాత్‌ కళ్ళ్చిత్‌ కలికః సభార్యో మద్యపానకృతే సమీపవరర్తిని 
నగరే స్థితః, దేవశర్మావి తమాలోక్య (ప్రోవాచ-_ 'భో భద, వయం 
సూర్యోఢా అతిథయ స్తవా న్సికం (పాప్తాః. న కమప్యత (గ్రామే జానీమః. తద్‌ 
గృహ్య (తామతిథిధర్మ:. డి మ. 


(a 


అః సం|పాపో యో౭౬ తిథి సాయం నూర్యోఢో గృహమేధీనామ్‌ 
పూజయా తస్య దేవత్వం (ప్రయాన్తి గృహమెధినః, 181 
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అ. ఇలాపోతూ సాయంకాలానికి ఒకానొక (గ్రామం చేరాడు. ఆగామం 
నుండి ఒక సాలెవాడు భార్యతోగూడ మద్యం (త్రాగేందుకై దావునఉండే నగరానికి 
బయలుదేరాడు, దేవశర్మ వాణ్ణిచూచి ఇలా అన్నాడు-ఓ కభమూ రీ, మేము సూర్యు డు 
అ నమించేవేళ నీదగరకు చెరిన ఆతిథులం, ఈ (గామంలో ఇంకెవరిన్కీ ఎరుగం, 
అందువల్ల అతిథిధర్మం స్వేకరింపుము, పెద్దలన్నారు- 

“సంధ్యాసమయంలో నూర్యా సమయకాలంలో వచ్చిన అతిథిని పూజించ 
డంచే గృహస్తులు- దేవత్యం పొందుదురు 

స్ట | 

మూ. తథా చ_ 

ళ్ళ. తృణాని భూమిరుదకం వాక్చతుర్గీ చ నూనృతా 
సతామెతాని హర్మ్యేష నోచ్చిద్య న్తె కదాచన. 182 

అ. అటులనే తృణములు, | దర్భబాపలు-కుళాసన | భూమి. ఉదకం _ ఇక 
నాల్లవ దై న సత్య పియభాషణం-ఈ నాలుగు నజ్జనుల భవనాలనుండి ఎప్పుడూ తొలగి 
పోవు 

కో స్వాగతేనాగ్నయ_స్తృషప్తా ఆననేన శతక్రతుః 
పాదశౌచేన వితరః అర్హ్యాచ్చమృు స్తథాతిఖేః. 188 

ఆ. అతిథికి స్వాగతం పల్కడంతో అగ్ని,-ఆసన దానంతో ఇం దుడు - 
పైదాలు కడుగడంతో వితృదేవతలు, అర్హ్యంతో(ఫల_వుష్ప నై వేద్యాదికంచ) పర మశ్వ 
రుడు నంతోషం పొందుదురు. 

మూ. కౌలికో౭.వి త చ్చుత్యా భార్యామాహ-_“(వియే! గచ్చ త్వమతిథి 
మాదాయ గృహం (పతి, పాదశాచభోజనశ యనా దిఖిః సత్కృత్య త్వం 
తలై9వ తిష. అహం తవ కృతే (పభూతం మద్యమానెష్యామి.' వితము క్‌ 

మ్‌ © న్‌ 
ప్రస్థితః. సా&వి భార్యా పుంశ్చలీ తమాదాయ (ప్రహసితవదనా దేవదత్తం 
మనసి ధ్యాయ స్రీ గృహం (పతి (పతస్థై. అథవా సాధు చేదముచ్యలే-_ 
నో దుర్దివసే ఘనతిమిరే దుఃసజ్బారాసు నగరవీధీమ 
య 
పత్కుర్విదేశగమనే పరమసుఖం జఘనచపలాయాః, 184 
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ఆ. సాలెవాడు దానిని విని భార్యతో ఇలా అన్నాడు-గ| పియా! నీవు అతిథిని 
తీసికొని ఇంటికిపొమ్ము. వాద(పక్షాళశనం భోజనం శయనం మొదలె నవానిచే నత్క_ 
రించి సవు అచ్చటనేయుండుము. నేనునీకై మద్యం తెస్తాను.” ఇట్లుపల్కి. వెళ్ళిపోయాడు. 

—_ అన్‌ లు 
వ్యభిచారిణి ఆయిన ఆ భార్యయు ఆత నిని(దేవళర్మను) తీసికొని నవ్వుతూ మనస్సులో 
దెవదత్తుణ్ణి ధ్యానిస్తూ ఇ. టిదారి తీసింది. విజ్ఞులిలా చక్కగా అన్నారు - 

“చపలజ౨ఘకు (వ్యభిచారిణి క్రి మెఘాలుదట్రంగా [కమ్ముకొన్న దినమందు 
కటిక చీకటియందు, ఇరుకైన నగర వీథులందు, భర్తదెశాంతరం వెళ్ళినచో మిక్కిలి 
ఆనందం కల్గుతుంది.” 

మూ. తథాచ_ 

కో, పర్యజ్కేష్వా స్తరణం పతీమనుకూలం మనోహరం శయనమ్‌ 
త్నణమివ లఫ 3 వ 5 

ఖో లఘు మన్య న కామిన్యశార్యరతలుబ్దాః, 18 

ఆ. అటులనే చాటుమాటు (చౌర్యంగా) వ్యభిబారంవె మోజుగల్లిన శ్రీలు, 
మంచాల వైసి(ఆంద మైన) వస్తాాలన , ఆంద మెన పడకలను, ఆనుకూలుడెన భ రను గడె 
పరకవలె తేలిగ్గా తలుసౌరు, 

మూ. తథా చ= 

కో శకేలిం (ప్రదహతి లజ్లా శృజారో౭స్టీని చాటవః కటవః 
(ap) tiv ౧ ళా 
బనక్యాః పంత న కిళ్చోదిష్షం భవేత్‌ పత్యా. 156 
ణా ట్‌ 
అ. ఆటులనే-జారిణియైనత్రుకి నిగ్గ(భర్హతోడి) కామ|క్రీడనూ, శృంగారం 
—_ ౧ అతి : ల 
(ఆలంక రణ ఎముక అనూ కాల్చివేస్తాయి. చాటువులు (భర్త హాస్యవినోద వాక్కులు) 
కటువుగా తోసాయి, (పెక్కులేల) భర్తపని యేదీ ఇష్టంగా ఉండదు. సంతుష్షిగలదు, 
స్ట! | a కి ౧ 
కో, కులపతనం జనగ రాం బన్గనమవీ జీవితవ్యసనేహమ్‌ 
(ap) యా ® ణి 
అజకరోతీ కులటా సతతం పరపురుషసంసకా. 187 

ఆ, నిత్యం పరపురుషాన కయెన జారిణి, వంశగౌరవవతనం, లోకనింద, 
బంచింప బడడం. (బతుకు సంశయంతో ఉండడం, (ఇత్యాద లను) అంగీక రీసుంది, 

మూ. అథ కౌలిక భార్యా గృహం గత్వా దేవశర్మణే గతా నరణాం 
భగ్నాం చ ఖట్వాం సమర్చ్యేడదమాహ_ భో భగవన్‌, యావదహం స్వనసఖీం 
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(గామాదభ్యాగతాం సంభావ్య (ద్రుతమాగచ్చామి, తావత్త్వయా మరృహేఒ (ప్ర 
మ_లత్తెన భావ్యమ్‌. ఏవమభిభాయ శృశ్లారవిధిం విధాయ యావద్దేవద_త్తముద్దిశ్య 
(వజతి తావత్తద్భర్హా సమ్ముభో మదవిహ్యలాజ్లో ముక్తకేశః పదే పదే 
et f=] జర జి 4 
దస్టేలన్‌ గృహతమద్య భాణ్లః సమభ్యతి. తం చ దృష్ట్యా సా (దుతతరం వ్యావృత్య 
స్వగృహం (ప్రవిశ్య ము కృశృశ్లార వేషా యథాపూర్యమభవత 
అ, అంత సాలెవానిభార్య ఇంటికి పోయి పెరువులని (దుష్పటికని) విరిగిన 
మంచం దేవళర్మకు సమర్పించి ఇలా ఆంది-“హీ భగవన్‌, |గామంనుండి వచ్చిన నా 
చెలిక తెతో మాట్లాడి త్వరలో వస్తాను, అంతవరకు మీరు ఇంటిలో మెలకువగా ఊండండి- 
ఇలాపల్కి శృంగారవెషం ధరించి దేవడతుని కలిరు డానికి(ఇ-టినుండి) క డిలింది, 
ఇంతలో ఆమెభర, (తాగినమైకంతో ఒడలుతెలియనివాడై వెంటుకలు విరబోసుకొని 
అడదడుగశగునకు శారిపడుచూ, మద్యభాండం పట్టుకొని ఎదురయ్యాడు, ఆతనిని చూడ 
గానే ఆమె మిక్కి_కి వేగంగా వెనుకకు తిరిగింది, ఇంటోచారబడింది శృంగారవేషం తీసి 
- ; రా 
వేసి యథా వూర్వంగా తయారైంది. 
మూ, కెలిరో౬ వీ తాం పలాయమానాఠ కృతాద్భుతశ్శృడ్లారాం విలోక్య 
(పా గెవ కర్థ్యపరమృరయా తన్యాః [శుతాపవాదమథితహృద యః స్వాకారం 
నిగూహమానః సదై వాసే. తతశ్చ తథావిధం -చేష్టితమవలోక్య దృష్టప్రతృయః 
యు టాం) J కు (అ 
(కోధవశగో గృహం(పవిళ్య తామువాచ-'ఆః పాపే పుంశ్చలి, క్వ ప్రస్థితాసి! 
సా (పోవాచ-_ “అహం తత్సకాళాదాగతా న కుతచిదవి నిర్షతా. తత్క_థం 
మద్యపానవశాద|వస్తుతం వదసి ? అథవా సాధు చేదముచ్యలే- 
క్ర వైక్రల్యం ధరణీపాతమయథో చితభాష ణమ్‌ 
నన్నిపాతస్య చిహ్నాని మద్యం సర్వాణి దర్శయత్‌, 156 
/ ఆ in చ ఆడ ర అద 
గ్‌, కరస్పన్లోఒమృరత్యాగ _సజ్‌ వోని సరాగతా 
వారుణీనజ్లజొవస్తా భానునాహ్యనుభూయతే, 189 
ఆ. నాలెవాడు ఆద్భుత శృంగార వేషంతో పరగతే ఆమెను (భార్యను) 


చూచాడు. అతడు(ఆంతక)ముందే ఆమెపె ఉండే ఆపవాదువిని కలతచెందియూ తన 


రజ పంచతం[తే 


ఆకోరంద్యారా బయట పడక నిత్యం మెలగేవాడు, ఆ సమయంలో ఆలాంటి ( వేషాది) 


చెషనుచూచి (పళ్యక్షంచె విశ్వాసం పొందాడు. కోధప పరాధీనుడై బిగరగా ఇలా 
రు 

పల్కా_డు. “కసీ పా వాతు త్మురాలా, కులటా! ఎక్కడికి బయలుదేరావు ?' ఆమె వ 
పల్కింది. “వెను వేడ గరనుండి వచ్చాను, ఎక్కు డికి పోలేదు. న్‌ు మద్యం్మతాగడంతో 


మత్తుచే (ఆ పన అతత) తలాతోక లేని విధంగా వదరుచున్నావు, పెద్దలు ఇది సరిగానే 
చెప్పారు. 

వికలత (చి త్ర భాంతి) ,నేలవై బడడం, సందర్భ హం.శ్యంగా (నోటికి వచ్చినట్టు) 
మాటాడడం అనే ఈ సన్ని పాతరోగం గుర్తులు కాగుడుక.ను గలవు. 

|తాగుబోతు, సూర్యుడు ఈ ఇరువురు వారుణీసంగ జావస్థాధ ర్మాలు (మద్య 
పానజ జ న్యావస్తాగుణాలు, వరుణదిశాసంబంధావస్తాగుణాలు) సమంగా ఆనుభ విస్తున్నారు . 
అవి కరస్పందన(చేతులు వణకడం, కిరణాలు తగ్గడం) అంబరత్యాగం (గుడ్డలు విడచి 
వేయడం, ఆకాశాన్ని వదలక్షం), తేజో ఇని (శరిరం క ళతప్పడ౦, వెడిమితగ్గడం లేక 


కాంతితగడ ౦), సరాగత (కన్నులు ఏఅబడడం, ఆ సమినూ ఎఅ రంగుదాల్చడ ౭)ఆనేవి. 
ళు ట్ర —5 అవాక్‌ లు 


మూ సోది త(చ్చుత్యా (పతికూలవచనం వేషవిపర్యయం చావు 
లోక తామాహ_'వుంశ్చలి, చిరకాలం (శుతో మయా తవాపవాదః తదడ్య 
స్వయం నజ్జ్ఞాత( ప్రత్యయ స్తవ .యథోచితం న్నిగహం కరోమి. ఇత్యభిధాయ 
లగుడ[పహారై సాం జరరితదేహాం విధాయ నూణయా సహ దృఢబన్తనేన బదా 
= “జ థి ధి థి 
రో౭_ వీ మదవిహ్వలో ని దావశమగమత్‌. అతా న నరే తస్యాః సఖీ నావితీ 
కౌలికం న్నిద్రావశగతం విజ్ఞాయ తాం గల్వేదమాహ_'నఖి, దేవద శ స్తస్మిన్‌ 
స్థానే త్వాం (పతీక్షతే, తబ్బ్మీఘమాగమ్యతామ్‌' ఇతి. సా చాహ._“ప పళ్య మమా 
వస్థామ్‌. తత్కథం గచ్చామ్‌ 2 తద్దత్వా [బూహిొ తం కామినం యదస్యాం 
రాత న త్వయా సహ సమాగమః. నావితీ (పాహ_'నలఖి మా మైవం వద. 
కో, విషమసస్వాదుఫలగ్రహణవ్యవసాయనిశ్చయో యేషామ్‌ 
ల థి 
ఉసైణామివ తేషాం మన్యేఒహం శంసితం జన్మ. 1900 


మిక ఖేదమ్‌ 


అ. దానిని విని ఆతడును (సాలెవాడు మాటలమారు*, వేష 

పే శ C9] 
అమిత అనా న్నాడు- ఈపీకులటా, చాలాకాలంగా సీ చెడునడత వినా, 
నమ్మకంవొ ందాను, నకుత గినట్టు అంగపూజ[దండను) చెసాను ? 


శొధిలం ఆయ్యేవిధంగా లాటీతో (కట్దతో) కొట్టి ఆ కం౭బానికి గిటె [లాటితోఒంధించి మదం 
య 


మత్రువలన నిడపో మూడు. ఈలొపల డానిచెలి క: తె మంగళిపె, నాకవాడు నిదావశు డె 


ఉండడం గు దించింది. ఆమె దగరకు వచ్చింది. కలా చెప్పీ౦ది.ో శరీ, ఆ చెవడదతుడా 
నాట్‌ n 

అచ్చట కై ఎదురుచూస్తూ త కనుక తొండరగా రమ్ము. ఆమె(సాకెడ) 

ఆనింది= “నా ఆవస చూడుము. ఇల 

కునితో*ఈ రా 


అలా అనవద్దు. కది డొరిణీ ధర్మ ంగాదు అనుభవజ్ఞాలిలా అన్నారు. ఒంజెలురె 


"౦టిస్టితలో ఎలాపోగలను? అందుశేపొయి ఆ కాము 
శకి సీ పొందు లేదో ఇట్‌ చెప్పుము. మంగలిది చెప్పింది- Oye 


"ot 


Cyt 


విష మస్థమధుర వ లాలను (గ్రహించే దృఢనిశ్స్చయంగ లవారి జన్మ (దుర్త క్‌ రచరు 


PA 


నమాగమానంద। దా పిక్‌ దృఢ నిశ్చయముగలవారి 
Pa టాలాలు 


య 


జన్మ) (పశంనసేయం ఆని 


తలంపు, 
మూ. తథా చ_ 
a సన్దిగ్రె పరలోకే జనాపవాడే చ జగతి బహుచితే 
స్వాధీనే పరరమణే ధన్యాసారుణ్యఫలభాజః. 191 


ఆఅ. ఆటులనే పరలోక నంశ యగ స్త సల ఈల్‌ కమన్ననో | నత్యమిఖ్యాది 
విరుద్దవ స్తువులద్వారా | బహుచ్చి తమూ, లోకనిందాయు క్రిమూ [నిత్యం ee అనీ) 
ee ఆయినా మ. రిమించడం స్వాధీనంలో ఉంది. అలా ఆనభవి౦? 
శ్రీలు తమ యౌవనభలం పొందిన ధన్వురాం[క్రు. 
ల 


మూ. అన్యచ్చ-- 
యది భవతి దైవయోగాత్‌ పుమాన్‌ విరూపో౬వి బన్గకీ రహసి 
నతు కృ్మచ్భాదఎ భద్రం నిజక్షాన్తం సా భ జల్యేవ. 192 


ఆ మరియూ-డె వయోగంబె కరూవుడై న పురుషుడు రహస్యంగా నంభవీ స్తే 
(తటన్లపడితే) జారిణిఅయినస్రీ అతనితో రమిస్తుండి కాని అందంగాఉందే తన భర్తతో 
థి — యాతా 
కషంగానె న [ ఇష్టంలేన బ్రైనా రమింపదుు 
బు ఈ a 
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మూ, సాఒ్మబవిత్‌ _“యద్యవం తరి కథయ కథం దృఢబన్ధనబదా 
సతీ తత గచ్చామి. నన్ని హితశ్చాయం పాపాత్మా మత్చ తిః.” నావిత్యాహ_ 
సఖి, మదవిహ్యలో2యం సూర్యకరస్పృష్షః (పబోధం యాస్యతి. తదహం 
తాంమున్మొచయామి. మామాత్మ స్థానే బద్ధ్వా (దుతతరం డవద త్తం సమావ్యా 
గచ్చ. సాఒ[బఎత్‌ _'ఏవమస్తు' ఇతి. తదను సా నావితీ తాం న్యనఖిం బన్గనా 
ద్వి మోచ్వ తస్మా: నానే యథాపూర్యమాత్మానం బద్ధ్వా తాం దెవద_త్తసకాళం 
న జ్కైతసానం (వెషితవతీ. 

అ. ఆమె (సాలెవానిభార్య) ఇలాపల్కింది-_ఇలా ఆయితే (నీవ) చెప్పుము 
దృఢంగా (కాళ్లతో "బంధింపబడిన నేను అచ్చటికి ఎలా పోగలను? వొవొత్ముడైన నా 
మగడు దగ్గం నె ఉన్నాడు. మంగలిది చెప్పింది. “చెలీ, మద్యువానంచే విహ్వలుడెన 
ఇకిడు (తెల్లవారి) సూర్యకిరణాలు తగిలితెగా ని మెలకువనంద డు, అందువలనేను నిమ్న 

య C3 
బంధనవిము కను చేసాను. నన్ను నీకు బదులుగా (నీచోట) బంధించి దేవదతుని కోరిక 
దీర్చి మిక్కిలి శ్రీ ఘంగా రమ్ము. ఆమె చెప్పింది. ఇటులనే కానిమ్ము, వెంటనె మంగలిడి 


ఆతన చెలిని బంధవిము కను చేసింది. ఆమెనలంలో తన్ను బంధింప జెనికొంది_ ఆమెను 
దేవదత్తునివదకు నంకేత స్తానానికి పంపింది, 


మూ. తథానుష్టితే కౌలికః కస్మింక్చిత్‌ క్షణే సముత్థాయ కిబ్బోద్గత 
కోపో విమదస్తామాహ_'హే పరుషవాదిని, యదద్య [పభృతి గృహాన్ని 
మణం న కరోషి, న చ పరుషం వదసి, తతస్వామున్మోచయిష్యామి”. నావిత్యవి 
స్వరభెదభ యావ్యావన్న కిజ్బిదూచే తావత్సో౬వి భూయో భూయసాం తదేవాహ. 
అథ సా యావత్పత్యుత్తరం కిమవి న దదౌ, తావత్స (ప్రకువిత స్తీక్షశస్త 
మాదాయ నాసీకామచ్చినక్‌. ఆహ చ_ీరే పుంళ్చలి, తిషదానీమ్‌. తాం 
భూయస్తోషయిష్యామి_ ఇతి జల్బన్‌ పునరవి ని|దావశమగాత్‌. 

ఆ, ఆటులె న తర్యాత ఒకనోక క్షణాన కౌలికుడు లేచాడు, కొంతకోపం 


తగ్గింది, మతువదలింది- ఆమెతో ఇలా ఆన్నాడు_ఓ సీ గయ్యాళీ! నేటిమొదలు ఇలు 
వదలకుంటివేని-పరుషవాక్కులు పలుకవేని, నీకు బంధవిము న 


# 


క్తి గలిసాను, దానిని విని 
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మంగలిష స్వర భేదభయంవల్ల ఏమీపల్క_ లేదు. వాడు మాటిమాటికి అదే అన్నాడు___ 
అయినా ఆమె ఎంతకును బదులు పల్క_లేదు, అంతట వాడు ( సాలెవాడు) మ కిలికోపం 
చెంప వాడి కత్రి తీసికొని ఆమె ముక్కును కోసివేశాడు _ఇలా అన్నాడు . “ఓసీ జాడిణీ, 
ఇప్పటికి ఇలా (బః ధనంతో ఉండుము, నిన్ను మరల సం షపరుసామ-ఇలా జల్పిన్తూ 
(వదరుచూ) మరల నిద్రపోయాడు. 

మూ. ద్రేవశర్మావి వి త్రనాశాత్‌ మత్షామకణ్ధో నష్టన్మిద స్తత్సగ్యం 
ప్రుచరిత్రమవశ్యత్‌. సావి కౌలికభార్యా యథేచృయా దేవద త్తేన సహ సురత 
సుఖమనుభూయ కస్మింక్చిత్‌కణే స్యగృహమాగత్య తాం నావిీతీమిడమాహ_ 
అము శివం భవత్యాః. నాయం పాపాత్మా మమ గతాయా ఉత్తితః? నాపిత్యాహం- 
“శివం నాసికయా వినా శేషస్య శరీరన్య. తద్దుతతరం మాం మోచయ, బంధ 
నాద్‌ యావన్నాయం మాం పశ్యతి, యెన స్వగృహం గచ్చామి”. 

ఆ, దెవశర్మయు ధనం పోవడంవలనా_ఆకలి చే గొంతుఎండడం) వలనా- 
న్మిదరానందున ఆ న్రీచరితనంతా చూచాడు. సాలెవాని భార్య దేవదత్తునితో తృ పిగా 
సురతసుఖం అనుభవించి కొంత సేపటికి ఇల్లుచెరింది- మంగలిదానిని ఇలా అడీగింది _ 
సీవు మేమమా! నేను పోగానే ఈ పాపాత్తుడు లేవలేదు గదా! మంగలిది చెప్పిందిముక్కు 


తప్ప మిగిలినకరీరం శేమమే. అందుచే త్వరగా కట్లువిప్పుము-ఇత డు చూడకముందే 
ఇలటికి పోవాలి. 


మూ తథానుష్షితే భూయోఒవి కౌలిక ఉత్థాయ తామాహ.. 'వుంశ్చలి, 
కెమద్యావి న వదసి? కిం భూయో=ప్యతో దుష్టతరం నిగ్రహం కర్ణృచ్చెదేన 
కరోమి. ఆథ సా సకోపం సాధిక్షేపమిదమాహ-_ “ధిజ్మహామూఢ, కో మాం 
మహాసతీం ధర్షయితుం వ్యజయితు౦ వా సమర్థః? త(చ్చుణ్యన్లు నర్వే2.వి 
లోక పాలా? 


కో. ఆదిత్యచన్హావనిలో౭. నలశ్చ ద్యౌభూమిరాపో హృదయం యమశ్చ 
అహశ్చ రాతిశ్చ ఉభే చ సన్న ధర్మశ్చ జానాతి నరస్య వృత్తమ్‌. 198 
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ఆ, అలా జరిగిన తర్వాత (క కొంత సేపటికి కి) సాలెవాడులేచి ఆమెతో ఇలా 

అన్నాడు. “ని వ్యభిచారి జీ శ ఇప్పటికీ బదులుపల్కావా ? మరల ఇంతకంటె కఠినమైన 

దండనగా చెవులుకోసాను, అప్పుడు ఆమె కోవంతో_అఆధిశేపంతో (నీవాటతో) కలా 
అంది-' ఛీ మహామూర్గ, మహాసాధ్వి ఆయిన నన్ను జెడిరించడానికిగాని అంగవై వైకల్యం 


చేయటాని కిగాని నమర్పుడె వడు గలడు! అందువల్ల నమ సలోక పాలకులారా ! వినండి= 


సూర్యుడు చం|దుడు-వాయువు అగ్ని ఆకాశ ౦ భుమి జలం హృదయం 
యముడు పగలు రేయి రెండు సంధ్యలు ధర్మదెవత _ వీరందరు మానవుల నడవడికను 
ఎరుంగుదురు, . 
మూ. తద్యది మమ సతీత్యమ స్తే, మనసావి పరవురుషో నాభిలషిత౩ 
తతో దేవా భూయోజవి మే నాసికాం తాదృ్భగూపామకీతాం కుర్వన్తు. ఆథవా 
యది మమ చిత్తే వరపురుషన్య భాన్తిరపి భవతి మాం భస్మసాన్నయను. 
ఏవము క్యా భూయో౬పి తమాహ-_ భో దురాత్మన్‌, పశ్య a సతీత్వ్మ పభావెణ 
తాదృశ్యేవ నాసికా సంవృత్తా'. అథాసావుల్ముకమాదాయ యావత్పశ్యతి, తావత్‌ 
త్మదూపాం నాసికాం చ భూతల ర_క్ష్మపవాహం చ మహా నమపశ్య ల. అథ న 
విస్మితమనాస్తాం బన్గనాద్విముచ్య శయ్యాయామారోపష్య చ చాటుశతైః పర్యుత 
షయత్‌. దేవళర్మావి తం సర్వం వృత్తానమాలోక్య విస్మితమనా ఇడమాహ-- 
రో, శమృరస్య చ యా మాయా యా మాయా నముచేర వి 
బలేః కుమ్బీనసే శె శవ సర్వానా యెషితో విదుః. 194 
అ, అందువల్ల నాకు పాతి] కత్యం ఉంటే_మనన్సుకోఎ్చనూ పరపురుష డు 
కోరబదకుందే, దేవతలు నా నాకు ముక్కును ఆలాంటిదాన్నే అఖండితంగా అను[గషి ంతుడు 
గాక, అట్లుగాక నామనస్సులో పరవురుషుని(భాంఆ అమునాడి 6టి నన్ను భస్మంచేయుదురు 
గాళ,” ఇలాపల్కి. మరలా అతనితో ఇలా పల్కి-ంది-* ఓరిదు రాత్మా! చూడుము, 


లలో 


పాతి వత్యమహిమచి అలాంటి ముక్కె_వచ్చింది.” అంతవాడు మండకొ అవితెచ్చి చూడా 
టం న HE అగ ఇల్లీ నజ స్ట న్‌ అవ 
అలాంటిముక్కు భూమిపై గొప్పర కపఐహం క్‌ ఒడ్గాయి. అంత వాడు ఆశ్చర్య్థహడి 


ఆమెకు బంధనవిము క్రి గర్షించాడు.మంచంపై చేర్చుకున్నాడ.-వందలకొలది. చాటు 
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వాక్కులతో సంతోషపజచాడు. దెవశర్మయు (సన్యాసియు) ఆవృకాంతం ఆంతా చూచి 
ఆశ్చర్యపడి ఇలా (తనలో) అనుకున్నాడు- 
శంబరుని కి=ఎనముచికి (శుంభ నికుంభుల తమ్ముడు) 
బలిచ(కవ రి రికి_కుంఫీనసికి (లవణాసురుని తర్షి రావణు నిపినత లి) 
లు 
వ యే మాయలు గలవో _వాటినన్నింటిని శ్రీలు ఎరుంగుదురు, 
వ హస న్తం (పహన న్య్యెతా రుద నం (ప్రరుద న్య్యవి 
అ్మపియం (వియవాకై రశ గృహ్హ ని ని కాలయోగతః. 195 


అ, నవ్వే వానితో బాటు నవ్వుతారు, ఏడ్చే వానితోకలిసి ఏడుసా "త్తు కాలా 
నుగుణంగా కటువుగా మాటా ట్లాడేవా ల. పియభాషణములతో హోపటచుకుంటాడు. 


ట్‌ 
న్‌ ఉశనా వేద తస త్త వేద బృహస్పతిః 
స్రేబుద్ద్యా ప విశేష్యేత తస్మా(ద్రశ్యాః కథం హి తాః. 196 
అ. భ|క్రాచార్యుడు ఏ శాస్త్రం ఎరుగునో, బృహస్పతి ఏ శాస్త్రం ఎరుంగునో 
అవి అన్నీ వ్రీబుద్దినిమించి లేవు, (ఆట్టియెడ) త్రీలు ఎలా రతీంపబడగలరు 1 
1 అనృతం సత్యమిత్యాహుః సత్యం బావీ త థాఒనృతమ్‌ 
ఇతి యానాః కథం థిరై ౪ సంరక్ష్యాః పురు వైరిహ. 19 
అ. ఈ స్రీలు అసత్యాన్ని సత్యంగాను, ఆలాగే నత్యాన్ని అనత్యంగాను 
(కారుమారుచేపి) పల్కుదురు, ఇట్టి వీరు ఈ లోకంలో ధీరులైన ఏ పరపురుషులచే 
రశింపబడుదురు ? 
మూ, అన్యత్రాప్యు కమ్‌- 
ప నాత్మిపసంగః [పమదాసు కార్యో నేచ్చేద్బలం స్త్రీషు వివర్గమానమ్‌ 
అతి(ప్రస తైః పురు షెర్భ్యతసాః (క్రీడ న్లి కాక్రె రివ లూనపః. 198 
అ, మరియొకచోటను చెప్పబడి ంది- 
స్రీలయెడ ఆధిక మైన ఆన 'కి(|పేమ)చూపరాదు. వారియందు బలం వృద్ధి 
చెందాలని తలంపరాదు, ఏలననగా-అత్యానక్తులై న వురుషులత్తో జెక్కలు విరిగిన 
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కాకులతోవలె స్రీలు ఆడుకొంటారు, 
గ్ల, సుముఖేన వద ని వల్లునా (ప్రహర న్వేవ శితేన చేతసా 
(ఆత) మాటి a అటి 
మధు తిష్ట తీ వాచి యోషితాంప నృాదయ హాలాహలం మహద్విషమ్‌. 199 
ఆ, వారు. | తలు) సుందరవదనంతో అందంగా మాటాడుతారు, వాడియైన 
య్‌ గొయపఅుసారు. స్రీలకు మాటలందు తేనె హృదయంలో హాలహలమహా 
షం ఉంటాయి, 


శ్లో. అత ఏవ నిపీయతేఒధరో హృదయం ము్షిభిరేవ తాడ్యతే 
రుషః సుఖలశవజ్బోతై ర్మ ధులుబ్టెః కమలం యఖథాలిభిః. 200 


శ్ర 


ఆ. మధులుబాలెన (భమరాలు అధిరాలలోని (పుప్పొడి తిత్తులలోని) మధు 
వును పానం చేసి వాటి ఫా. (కమలహృద యతుల్యాన్ని ) మర్టించే విధంగా = 
ఆల్పసుఖవంతులై న పురుషులు స్ర్రీల అధరాలను ( పెదవులను) పానం “చేసారు, హృద 
యాన్ని (వ వక్షోజాలను) మర్తిసారు. 

మూ అవీ చ. 

శ, ఆవర్తః సంశయానామవినయభవనం వత్తనం సౌహసానాం 
దోషా రాం సన్నిధానం క పటశ తగృహం కె తమ ప్రత్యయానామ్‌. 
దుర్హ్భాహ్యాం యన్మ హాద్భిర్నరవరవృషభ ౪ సర్వ్యమాయాకర జం 
నీయ నం కేన లోకే విషమముతయుతం ధరృనాశాయ సాషమ్‌. 201 
అాతు లి శ్రీ లప 
ఆ. మరియూ--స్త్రీరూప మైన యంత్రాన్ని. లోకంలో ధర్మనాశానికై పవక 
సృష్షించాడో, అది నంశయాలకు నుడిగుండం, అవినితులకు భవనం, సాహసాలకు 
నగరం, దోషాలకు నన్నిధి ( పెని ఎర)? కవటశతాలకు పుట్టిన ల్లా, అవిశా(సాలకు జన్మ 
భూమి, మహాత్ములై న నరవరవృషభులకూ దర్గాహ్యం. సమ స మాయలరకు కరండం 
(బుట్ర = పేటిక అ మృతమి|శమమైన వి షం ఆయి ఉంది, 
ళో. కార్క_శ్యం స్తనయోర్డృళో స్తరలతాఒలీకం ముఖే దృశ్యతే 
య న అ పవచనే మాన తికే స | 
కౌటిల్యం కచసజ్ఞా (ప్రవచన మాన్యం న్‌ స్థూలతా, 
భీరుత్వం హృదయే సదె వ కథీతం మాయా. ప్రయోగ; (వయ 
యా 
యాసాం దోషగణా గుణా మృగద్భశాం తాః కిం నధాణాం ప్రియాః,. ప్‌రివి 


న 
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అ, (ఈ త్రులకు ననాలందు కాఠిన్యరి- యూప్రులందు చంచలత_ నోటిలో 
అసత్య్మం- శిరో :కాలండు వక్రత్యం, వాక్కునందు మాంద్యం, నితంబాలందు (విరుదు 
అందు) నూలత్యం, హృదయంలో పిరికితనం, నిత్యం భ రయెడ ఇం |దజాల (పయో 
గం | సహజాలై ఉంటాయి]. ఈ హరిణాకులయెడ ఈ దోషాలు [కూడ] గళాలుగా 
తలంప జడుడున్నాయి, ఇలాంటి పలు ఎచ్చటనై నా పురుషులకు (పీయురాండై 9 
ఉందురా! [ ఎచ్చటా ఉండరని భావం] 

క, ఏతా హసన్తి చ రుదన్తి చ కార్యహేళో 
ర్విశ్వాసయ ని చ వరం న విశ్వన న్ని, 
తస్మాన్న రేణ కుల శీలవతా సదైవ 
నార్యః శ్మశానవటికా ఇవ వర్ణనీయాః. 58 

అ, ఈ స్రీలు తమ కార్యసాధనకై నవ్వుతారు, ఏడ.సారు. ఇతరులకు 
నమ్మకం గలిస్తారు. కాని తాము మాతం ఎవరినీ నమ్మరు, అందువల్ల కలవంతుడూ 
శీలవంతుడూ అయిన నరుడు న్రీలను శ్మశానంలోని వటిక లను [ధనం నంచ.లు. పూల 
కుండీలు] వలె సర్వదా పరిత్యజించాలి. 

కో. వ్యాకీర్ణ కేనరకరాలముఖా మృగేసన్ద్రా) 
నాగాశ్చ భూరి మదరాజివిరాజమానాః, 
మేధావినశ్చ పురుషాః సమరేమ శూరాః 
త్రీసన్నిధౌ పరమకాపురుషా భవి, లీ04 

అ. చెదరిన (విచ్చిన జూలుచే భయంకరమైన ముఖంగల సింహాలు. 
అధికమైన మదసమూహంచే విరాజిల్లే మదవుటేనుగులు, మేధావులైన పురుషు 
(గొప్పు సంగామవీరులూ, వీరందరు తమ భార్యలవద్ద మిక్కిలి పిటికివారు 
అగుదురు, 


pon | 
జాగో 


కో, కుర్వ ని తావత్పథమం (ప్రియాణి యావన్న జాన స్తి'నరం 'పనక్షమ్‌, 


జాతా చ తం మన్నథపాళబద్దం (గసామిషం మీనమివోచర న్ని. 205 
వజ య ఎ క్ర థి ఎత ౨ ధి కావి 


ఆ. “పురుషుడు తనవై ఆనక్తుడ.” = ఆనే విషయం ' తెలియనంతవరకు 
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స్రీలు ఆతినికి ఇష్టమైన పనులు చేస్తారు. “ఆతడు తనయెడ కామాతురుడు”_ అని తెలియ 
గానే గాలానికి (గుచ్చిన మాంసాన్ని (మింగిన చేపనువలె అతన్ని స్వాధినపజచు 
కుంటారు, 
కో, నముద్రవీవీవ చలన్వభావాః సన్హ్యా(భరేఖేవ ముహూ ర్తరాగాః, 
య వ ఖే ఆవ 
స్రీయః కృతార్దాః పురుషం నిరరం నిష్బీ డితాల కకవత్‌ త్యజ స 206 
౧ క అంశాల = 
ఆ, నము దతరంగాలవలె చపల స్వభావం గలవారూ, సంధ్యాకాల మఘ 
రేఖవలె క్షణిక మైన రాగం [ ఎజ్జదనం-| పేమ | గలవారు ఆయిన త్రీలు కృతార్తలు 
[తమ పనిని సాధించుకొన్నవారు) కాగానే అర్హహీనుడై న పురుషుణ్ణి, పిండిన అత్తుక ను 


. అనృతం సాహసం మాయా మూర్గత్యమతిలో భతా 
అశౌచం నిర్ణయత్వం చ స్రీణాం దోషాః స్యభావజాః. 20T 
ఆ. ఆసత్యం; సాహసం, మాయ (కల్పన_వంచన, మూర్గత, అధిక 
లోభం, అశుద్ధత , దయాశూన్యత_ ఇవి స్రీలకు సహజసిద్ధమైన దోషాలు, 
కో, సమ్మోహయ న్ని మదయ స్తీ విడమృయ ర్తి 
నిర్భ_రుయన్తి రమయ ్తి విషాదయ ని 


] 


ఏతాః (ప్రవిశ్య సరలం హృదయం నరాణాం 
కిం వాన వామనయనా న సమాచర ని, 208 


ఆ. ఈ కుటిలన్మేతలు (తమ వాలుచూవులతో మొదట మగవాని మనస్సు 
నందు) మోహం పుట్టిస్తారు. తర్వాత (తమ (పేమలో) వత్తుణ్ణి చేసారు. 'ఆవైన ఒక 
సారి మోనగిస్తే మరొకసారి బెదరిస్తారు (క సరుకుంటారు), వెభ్రొక పర్యాయం రతిచెే 
ఆనందం గగ్గిసే ఇంకొకవేళ (నిరసించి) విపాదం జనింపజేసారు. వీరు నరళమైన 
(కపటంలేని) పురుషుల హృదయ౭లో (పవేశించి ఏమి చేయరని లేదు? అస్ని 
చెసారు అని భావం, 

a అ న్లర్మిషమయాహ్యతా బహిొశ్లైవ మనోరమాః, 
గుజ్జాఫలసమాకారా యోషితః కేన నిర్మితాః. 209 
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. గురిగింజవతె లోవల చెడుగానూ, బయటికి చూడడానికి ఆందంగానూ 
కనబడే ఈ me బవడు పుట్టించాడో ? 


వా, ఏవం చి నయతన్తన్య పర్శివాజకన్య సా నిశా మహతా 
కృచ్చేణాతిచ్శకామ. సొ చ డూతికా ఛిన్ననాసికా స్వగృహం గత్వా చ్విన్తయా 
మాస_ “కిమిదానీం క రవ్యమ్‌ * కథమెతన్మహచ్చిిదం చ్చగయితవ్యమ్‌?' అథ 
తస్యా ఏవం విచి _నయ న్యా భ రా కార్యవశా[దాజకుల పర్యుషిత?: వత్యూషే 
చ న్యగృహమభ్యు వేశ్య ద్వారదేకసో విషిథపౌరకృతొత్సుకతయా తామాహ- 
“భద్రే, శీ ఘమానీయతాం తరభాణ్ణ్లం యేన క్షారకర్మకరణాయ గచ్చామి”, 
అ. ఇలా విచారించే ఆ సన్యాసికి ఆ రాతి మిక్కిలి కష్టంగా గడిచింది, 
ముక్కు కోయబడిన ఆ దూతీకయు తన యింటికి పోయి ఇలా విచారించింది = 
'ఇప్పుడు ఏమి చేయాలి? ఈ గొప్ప దోషం ఎలా దాబాలీ?” ఇలా ఆమె విచారిస్తూ 
ఉండగా ఏదో కార్య వశాన రాజకులంలో (రాజభవనంలో) రాతి గడపి తెల్లవారగానే 
(ఆమె) మగడు ఇంటికి వచ్చాడు. రాగానే ద్చారంనంచుండియె, పురవఐ'సుల “కనేకలకు 
క్షారం చేయవలసిన తొందరలో ఆమెతో ఇలా అన్నాడు- శుభమూ శ్రీ! మంగలిపెళ్చి 
త్వరగా తెమ్ము. మైరం చేయడానికి వెళ్లాలి] 
మూ, సొఒపటి ఛిన్ననాసికా గృహమధ్యస్థిలై వ కార్యకరణా పేక్షయా 
చురభాజ్ఞాత్‌ మరమేకఠల నమాకృష్య తస్యాభిముఖం (పేషయామాన, 
నావితో ఒవ్యుత్సుకతయా తమెకం మయరమవలోక్య కోహావి విష్షః సన్‌ తదభిముఖ 
మేవ తం మరం (పాహిణో త్‌, ఏతస్మిన్న న్తరే సా దుష్జెర్ష్యబాహూ విధాయ 
- వూత్క_ర్తుమనా గృహాన్నిశ్చ[ కామ. “అహా పశ్యత, బావసనానన మము - సదా 
చారవ ర్తిన్యా నాసికాచ్చేదో విహితః, తత్‌ పర్మితాయళామ్‌ పరిిత్రాయతామ్‌” 
(ఇత్యా(క్రోశం కృతవతీ). 
అ. ముక్కు కోయబడిన ఆ మంగలిడియు ఇంటి నడుమనుండియే పనీ 
తొందరను ((ప్రకటిన్తూ-నటిస్తూ) మంగలి 'పెబ్టెనుండి ఒక (మంగలి) కత్తిని గుంజి 
వానికి ఎదురుగా విసరివెసిందగి, చుంగ.లివాడు (ఇురకర్ళు శ తొందరలో ఆ క తినొక 


ఫల పంచతం తే 


దాన్ని చూచి కోపావిష్టుడయ్యాడు. ఆ కత్తిని ఆమెవైపుగాశే విసంవేశాడు. ఇంతలో ఆ 
దుష్టరాలు రెండు చేతులూ ఎకె త్తి బునకొట్టుతూ (నిట్టూర్పు విడుస్తూ) ఇంటినుండి 
| వెగంగా) వెలుపలికి వచ్చింది. "అయ్యో, చూడండి ఈ పాపాత్ముడు పత్తివతనైన 
నాకు ముక్కును కోంండు. కనుక రక్షించండి, రశీంచండి, (అని అఅచిందిి 

మూ అతా స్పరే రాజపురుషాః సమభ్యేత్య తం నావీతం లగుడ 
(ప్రహారై రర రీకృత్య దృఢబన్గనై రృడ్ద్వా తయా ఛిన్న నాసికయా సహ ధర్మాధి 
కరణస్థానం సీతా సభ్యానూచుః _ 'శృణ్యన్లు భవ_న్తః నభాసదః, అనేన 
నావితేనాపరాధం వినా స్రేరత్న మేతద్వ్యజీతమ్‌. తదస్య యద్యుజ్యతే త్మత్కిి 
యతామ్‌, ఇత్యభిహితే, సభ్యా ఊచుః-'రే నాపిత! కిమర్థం త్యయా భార్యా 
వ్యజ్‌తా ? కిమనయా పరపుఠరుషొ౬భిలషితః, ఉతస్విత్‌ (పాణద్రోహః కృతః. 
కిం వా చౌర్యకర్మాచరితమ్‌ ? తత్‌ కథ్యతామస్యా అపరాధఃి, నాపితొో౬పి 
'ప్రహారపీడితతనుర్వక్తుం న శళాక. 

అ ఇంతలో (దానిని విని) రాజభటులు వచ్చారు, ఆ మంగలిని లాఠీక జిలతో 
ఎముకలు విరుగబాదారు. గట్టితాళ్లతో గట్టారు. ఆ ముక్కుకొయించుకొన్న దానితో బాటు 
న్యాయస్థానానికి గొంపోయారు, నభాసదులతో ఇలా చెప్పారు, “ఓ సభ్యులారా ! 
తాము వినండి. ఈ మంగలి నిరపరాధ అయిన ఈ నారీరత్సాన్ని వికలాంగిని చెళాడు 
ఆందువల్ల ఏనికి తగిన దండన విధింతురుగాక*”*! (భటులు) ఇలా చెప్పగా నభ్యులు 
అన్నారు. “ఓరీ మంగలీ! భార్యను ఎందుకు వికలాంగిని చేశావు? ఈమె పరపురు షుణ్ణి 
కోరిందా? (నీకు) ప్రాణ దోహం తలపెట్టిందా? లేక దొంగతనం చేసిందా? ఈమె 
తప్పు ఏమియో తెల్పుము. (కాని) మంగలి దెబ్బలబాధవల్ల (ఎమియు) పలుక లేక్ర' 
పోయాడు, 

మూ. అథ తం తూస్టైభూతం దృష్ట్యా పునరూచుః_“ అహో సత్య 
మేతత్‌ రాజపురుషాణాం వచః. పాపాత్మాఒయమ్‌, అనేనేయం నిరోషా వరాకీ 
దూషితా. ఉ_కణ్బా_ 

ల్లా. భిన్నన్వరముఖవర్థః శజ్కితదృష్టిః సముత్బతితలేజాః 
భవతి హి పాపం కృత్వా న్వకర్మసనాంసితః పురుషః, 210 
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మూ. తథా చ_ 
శో ఆయాతి నలితె ౩ పొదె రుఖవేవర్గ సం యుతః 
న కష్‌ ఆా షా జరా 
లలాటస్వెదభాగ్‌ భూరి గద్దదం భాషతే వచః. 211 
శ ఆధో దృష్షిర్వ దేత్సృత్వా పాపం (వాపః సభాం నరః 
తస్మాద్యత్నాత్‌ పరిజ్ఞయాళ్చిహ్నై రేతై ర్విచక్షణాః. 912 
మూ, అన్యచ్చ- 
ఖో, ప్రసన్నవదనో దృష్టః న్పష్టవాక్యః నరోషదృ్భక్‌ 


౧౫ 


సభాయాం వక్తి సామర్షం సావష్టమ్మో నరః శుచిః. ఐ] ఏ 
తదేష దుష్టచారిత్రలక్షణో దృశ్యతే. స్రిధక్షణాద్వధ్య ఇతి. తచ్చూ 
అీయామారోప్యతామ్‌” _ ఇతి. 

ఆ. ఆంతట వాడు (మంగలి మౌనంగా ఉండటం చూచి (సభ్యులు) 
ఆన్నారు. “ఆహా, ఈరాజభటుల మాట సత్యం, నిరపరాధి ఆయిన ఈదీనురాలికి వీడు 
అపచారం బేశాడు.” వెద్దలిలా అన్నారు- 

పొపం చెనీన పురుషుడు తినవాపంవల్ల భయవడుతాడు, (అందుచే అప్పుడు) 
వానిమాటలు తడబడుతాయి ముఖాకృతి మాటుతుంది, చూపులు నండిగ్గంగా ఉ(టాయి., 
(శరీరం ప్రై కాంతి తగుతుంది, 

( జా ౧ 
అలాగే- అపరాధి తో టుపాటు కాళ్లతో నడుసాడు, ముఖం కళాహీనం 
అవుతుంది. నొనట అధికంగా చెమట పట్టుతుంది. డగుత్తికతో మాట్లాడుతాడు. 
నం 
అపరాధి న్యాయస్థానానికి వచ్చినచో అ ధోదృషియె (నెలనుబాస్తూ 
క వ కక్‌ 
మాట్రాడుతాడు. ఆందుచే విజ్ఞులైన అధికారులు ఈ గు రులవల్ర దోషులనుగు రించాలి. 
మరియూ-నిర్లోషి ఆయినవాడు న్యాయసానంలో (పనన్న వదనుడుగా=న్పష 
వ ఏ ® లు 
బాషణుడుగా -రొషయుకుడంగా (గర్విగా) ఉంటాడు, (మరియూ) ధైర్యంగా 
మాట్లాడుతాడు. 

ఆందువల్ల పాపంచేసిన గుర్తులతో వీడు కనబడుచున్నాడు, స్రీని అవమా 

నించడంచె మరణరిశకు అర్హుడు, శూలానికి ఎక్కించాలి”. 
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మూ. అథ వధ్యన్థానం సీయమానం తమవలోక దేవశర్మా తాన్‌ 
ధర్మాధికృతాన్‌ గత్వా (పోవాచ_ బో భోః అన్యాయెనై ష వరాకో వధ్యతే 
నావితః. సాధు సమాచార ఏషః. త్మచ్చూయతాం మే వాక్యమ్‌. ' జమ్బుకో 
హుడుయుద్దేన_' ఇతి, అథ తే సభ్యా ఊచుః_*భో భగవన్‌, కథమతత్‌ ?' 
తతో దేవశర్మా తేషాం త్రయాణాం వృత్తాన్తం వి _స్తరేణాకథయత్‌, తదాకర్థ్య 
సువిస్మితమనన స్తే నా నాపితం విమోచ్య మిథః (పోచుః_ “అహో | 
న అవధ్యా దాహ్మణో దబోలః తపస్వీ చ రోగథాక్‌ 


విహితా వ్యజ్‌తా తేషామవరాధే మహత్యవి. 214 
తదస్యా నోసేకాచ్చేదః స్వకర్మణా హి నంవృ తః, తతో రాజన్న గహస్తు కర్ణ 
చ్చేదః కార్యః”, 


ఆ ఆంతట వథ్యస్థి సొనోనికి ఆమంగలిని తీసికొనీ పోవుచుండగా దేవశర్మ 
చూచాడు, ధ ర్మాధికోయుఅవద్దకు సోయి ఇలో శ కటలా డు-' అయ్య లోరా, ఆన్యాయంగా 
ఈ దీనుడ్తు వధింపబడు తున్నా డు, వీడు మంచి నడవడిక గలవాడు, నామాటవినండి = 
'జమ్బుకో హుడుయుద్దేశి ఇత్యాది. ఆ నధ్యులు ఆడిగారు- “ఓ స్వామి! అవిఎట్లు? 
పిమ్మట _ఆమువ్వరి వృతాంతాన్ని విశదంగా తెలివొడు. దానిని విని వారు మిక్కిలి 
ఆశ్చర్యం పొందారు. మంగలిని ఏడిపించారు. తమలోతాము ఇలా మాట్లోడుకున్నారు - 
“ఆశ్చర్యం? 

“గొప్ప ఆపరాధం చెసినా [బాప ర్యా ణుడు, బాలుడు, ద్ర, తపస్వీ, రోగి*= ఈ 
ఆయిదుగురికి మరణశళిశ్న విధింపరాదు (ఆని ధర్మశాస్త్రం) ఆందుచే వికలాంగత 
విధింపవచ్చు 

| ఈమెకు తనకర్మ చేత నే ముక్కుకోయబడింది* రాజదరడనగా చెవులు 
కోయించాలి. 

మూ, తథోనుష్టీతే దేవళర్మావి వీ_్రసోశనముద్భవళోకర హీతః పున 
ర్‌ న్యకీయం మఠాయతనం జగోమ. ఆతోఒహాం (బఏమి -' జమ్చుకో హుడు 
యుర్ధిన'_ ఇతి. కరటక ఆపూ... "ఏవంవిడే వ్యతికరే క్రిం క ర్‌వ్యమావయోః?* 
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దమనకో౭.(బవీత్‌ _ “ఏవం విధే. వీ సమయే మమ బుద్దిస్ఫరణం భవిష్యతి, 
యేన సజీవకం (ప్రభోర్వి శెషయిష్యామి. ద క ఖు యతః _ 
దె రా | అవి 


లా ఏకం హన్యాన్న వా హన్యాదిమర్శు క త్రో ధనుష్మతా 
బుద్గిర్బ్చుదిమతః సృష్టా హని రాషం సనాయకమ్‌. 915 
థి థి ల —౨ ey 
తదహం మాయ్యాప్రపజ్చోన గు ప్రమా(్రిత్య తం స్ఫోటయిష్యామి. 
అ, అలా చేయగా దేవళ్షర్మయు ధనంపోవథంచే గల్గిన దుఃఖంనుండి 
(కొంత) ఓదార్పు నొందాడు. మరలా తన మఠం చేరాడ్డు, ఆందుచే నేను (ద మనకుడు ) 
చెప్పుచున్నాడు = “జము మాకో హుడు యుద్దే న-ఇత్యాది. కర టకుడు అన్నాడు” ఇలాంటి 
విపరీతమైన ఆవస్థవస్తే మనం ఏం చేయాలి ? దమనకుడు ఇలా చెప్పాడు _ ఇలాంటి 
సమయంలోనూ 'నాబుద్దికీ స్ఫురిస్తూనే ఉండి. దాసి (ప్రభా వంచే _పభువునుండి సంబీవ 
కుణి విడదీసాను. ఏలననగా 'సపెద్దలన్నారు __ 
(30) అనీ 0౧ 
విలుకొని విల్లునుండి విడువ బడ్డ ఒకబాణం (గుజికుదిరితే) ఒకి చంవ 
వచ్చు. లేక వ్యర్థం కావచ్చు. కాని రాజనీతిజ్ఞుడు సృష్టించిన బుద్ధి (వ్యూహం) రాజుతో 
బాటు రాష్ట్రాన్ని నాశనం చెస్తుంది. 
అందుచే నేను నా మాయా నృష్టిద్వారా రహస్యం Eo ఆశ్రయించి 
దాన్ని (ప్రయోగిస్తాను. 


మూ. కరటక ఆహ. 'భ(ద; యది కథమవి తవ మాయా(ప్రవేశం 
విజలకో జాన్యతి నబ్జోవకో వా తదా నూనం విభాత ఏవి సోఒ్మబవీత్‌_ 
తాత, మైవం వద. గూఢబుద్దిభిరాపత్యా_లే విధురే౬ వి దైవే బుద్ధిః (పయో 
క వ్యా. నోద్యమస్త్యాజ్యః. కదాచిత్‌ ఘుణాతరన్యాయన బుద్ధిః సామాజ్యం 
భవతి, ఉక్రఖ్బ-- 
a త్యాజ్యం న ద్రెర్యం విధురేఒపి దైవే 
ధై ర్యాత్కదాచిత్‌ స్థితిమాప్నుయాత్‌ సః, 
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యాతే నము(ద్రే౭.వీ హి పోతభజే 
సాంయా।తికో వాళ్బుతి కర్మ ఏవ( కార్య మెతత్‌ ). 216 
అ. కరటకుడు ఆన్నాడు - 'శుభమూరీ! నీమాయను (వంచన వ్‌దో 
విధంగా పింగళకుడుగానీ సంజివకుడుగాసీ తెలుసుకు 6 టి తప్పక డినాశమ? అతడు 
(దమనకుడు) ఇలా పల్కా డు_'తాతా | ఆలా అనవదు, ఆపదవచి నప్పుడు Se 
a) లు మా 
(పతికూలంగా ఉన్నా రాజనీకిజ్ఞాలు త మబుద్ధిని ఉపయోగించవలనిందే, (ప్రయత్నం 
మానరాదు, ఒకప్పుడు (కాలం క లిసివ సే) ఘుణా కారన్యాయంగా బుద్ధికి సా్యమాజ్యం 
(విజయం) లభిస్తుంది. పెద్ద లన్నారు... 
దెవం (పతికూలం ఉన్నా థె రం పీడరాదు. థె రకాంగా_ఉండేపాడు ఓక నాటి 
కైనా ఉన్నతస్టితిని పొందుతాడు, సము దంలో ఓడ మునిగినా సము[ద్రవ్యాపారులు 
(2 ర్యంతో) అదేవ్యాపారం చేయడానికి ఇషపడుతారు. 
నా వి 
మూ. తథా చ. 
దో wa అబ 
IR ఉద్యోగినం సతతముత సమేతి లక్ష్మీ 
రైవేన దేయమితి కాపురుషా వది, 


దైవం నిహత్య కురు పౌరుషమాత్మ శక్యా 
యత్నే కృతే యది న సిద్ధ్యతి కోఒ్యత దోషః, 217 
అ. (పయత్నతత్పరుని3 ఈ లోకంలో లక్షి (పొ ప్తిన్తుంది. విరికివాం[డు 
(కాపురుషులు) దెవం దైవం ఆని పల్కూతుంటారు. దై వాన్ని (ఆదృషాన్ని) (ప్రక్కకు 
దోసి శ కికొలది వురుషార్గానికి పాటుపడుము. ప్రయత్నం చేసినా నెజవేరక పోతే() 
షం అందులో ఏముంది ? 
మూ. తదేవం వాతా సుగూఢబుద్ది(ప్రభావేణ యథా తొ ద్యావవ న 
జ్రాస్యతః, తథా మిథో వియోజయిష్యామి. ఉ _క్షణ్బా- 
ae సుప్రయు కన్య దమృస్య (బహ్మాపష్య న్తంన గచ్చతి . 
కలికో విష్ణరూ వెణ రాజకన్యాం నిషేవతే, 218 
కరటక ఆహ-_'కథమేతత్‌ ?' సోఒబఏత్‌ — 
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ఆ. కనుక ఇలా తలంచి నిగూఢమైన బుద్ది, పభావంచే వాచికిరువురకు 
తెలియనట్టుగా వారిని విడదీసాను. విజ్ఞులు అన్నారు... 

లెస్సగా (పయోగించిన రాజక్రీయవ్యూహం (దంభం) ఆంతును |బహ్మగూడ 
తెలిసికొనజాలడు. సాలెవాడు విష్ణురూవం ధరించి రాజకన్యతో |క్రీడిసొడు. (దంభము 


so aU వ్యూహమ్ము కరటకుడు అడిగాడు. “ఆదిఎట్టు'! ఆతడు ఇలా వెప్పాడు- 


కథా--5 
విృష్ణరూపధ్యక్‌ కిలకకథా 


ఇ 


ఘు కస్మింశ్చిదధిషానే క'లికరథ కారె మ్మే (వతివనతః స్మ.త్మత 
చ తౌ బాల్యాత్‌ (పభృతి నహచారిశా పరస్పరమతీవ స్నేహపరా నదై కస్థాన 
విహాదిణొా కాలం నయతః. అథ కదాచిత్‌ త్మతాధిష్టానే కస్మి అశ్చిర్షైవాయతనే 
యాతామహోత్సవః సంవృతః. తత నట_న_ర్తకచారణనజ్కూల నానాదేశా 
గతజనావృలే తా సహచరౌ (భమనౌ కాజ్బో(ద్రాజకన్యాం క రేణు కారూఢాం సర్వ 
లక్షణసనా థాం కజ్య్బుకివర్ష వరపరివారితాం దే వతాదర్శనార్థం సమాయాతాం దృష 
వనొ. 
అ. ఒకానొక నగరంలో సాలెవాడు, వ్మడంగి- ఈ ఇరువురు మితు ౯ 
నివసించేవారు, అచ్చట వారిరువురు బాల్యం నురచి సహచరులై , పర స్సరం మిక్కిలి 
స్నేహం గలవారై, నిత్యం ఏక స్థానవిహారులై కాలం గడిపేవారు, అంతట ఒకనాడు ఆ 
నగరంలో ఒకానొక దేవాలయమునందు య్మాత్రామవోత్సివం (జాతర-తరుణాల జరి 
గింది. అచ్చటికి నానా దేశాలనుండి సామాన్య జనులేగాక (తమ విద్యలు (పడర్శిం 
చేందుకై ) నటులు, నర్తకులు, స్తుతిపాక కులు... ఇతాషాదులెందరో వచ్చారు. 
అందుకే ఆ (పడెళం జనులచే (కిక్కారిసిహోయింది. ఈ మి|తులిరువురు అచ్చట తిరు 
గుచు దైవసందర్శనార్థమై క రేణుకను (ఆడ ఏనుగును ఆరోహించి వచ్చిన నర్వ పభ 
లక్షణయుతయైన ఒకానొక రాజకన్యను చూచారు. ఆమె వెంట కంచుకులు (అంతః 
పుర వృద డ్రాహ్మణులు) వర్షవరులు (రాణివాస రషకులై న నపుంనకులు మొదలైన 


చరివారం ఉన్నారు, 
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మూ. అథా౬సౌ కొలికసాం దృష్యా విషార్లిత ఇవ, దుష్షగ్రహగ్భహీత 
అవాలి ల్‌ యి రు 

ఇవ, కామశ రై ర్షన్యమానః సహసా భూతలే నిపపాత. అథ తం తదవస్థమవ 
లోక్య రథకార_స్రద్దుఃఖదుః భీత ఆ_ప్రపురువై స్తం సమువీ ప్య స్వగృహమనాయ 
యత్‌, తత చ వివిధైః కీతోపచారై క్చికిత్సకోపది షెర్మ న)వాదిభిరుపచర్య 
మాణళశ్చిరాత్‌ కథజ్న్బోత్‌ సనవేతనో బభూవ. 

అ. అంత సాలెవాడు ఆమెన, చూచి విషవీడితునివలె దుష [గ్రహం పటిన 

టి ను 


- 
అలా 


వానివలె మన్మధబాణాలచ బాధితుడు అగుచూ తటాలున (మూర్చితుడై) భూమిమీద 
వడ్తాడు, వడ్రంగి, అతని ఆ దురవస్థను చూచాడు. అతని దుఃఖించే (తానూ) దుఃఖి 
తుకయ్యాడు. ఆప్పులచే ఎ తించుకొని తన ఇంటికి చేర్చాడు. వె ద్యులు తెలివిన అనేక 
శీశలోపచారాలూ, మం,తవాదులచే మం్యతత౦్మతాది (పయోగాలు చేయింవసాగాడు. 


ఇలా చేస్తూ ఉండగా కొంత సెపటికి ఏదోవిధంగా సాలెవాడు తెలివినొందాడు. 


మూ. తతో రథకారేణ వృష్టః_ “భో మిత్ర, కిమేవం త్వమకస్మాద్వి 
చేతనః సష్టాతః. తత్‌కథ్యతామాత్మన్వరూవమ్‌. న ఆహ_ “వయన్య యద్యేవం 
త(చ్చుణు మె రహస్యం యేన నర్వామాత్మవేదానాం తే వదామి. యది త్వం 
మాం సుహృదం మన్యసే, తతః కాష్టపదానేన (వసాదః [కియతామ్‌. క్షమ్యతాం 
యద్వా కిజ్బీత్‌ (ప్రణయాతి రేకాదయు క్షం తవ మయా౭౬నుష్టితమ్‌. సోఒవి తదా 
తదాకర్ణ్య బాష్ప పి హితనయనః సగద్గ దమువాచ_ “'వయన్య, యతి 
జ్బోద్దుఃఖకారణం తద్వద, యేన (పతీ కారః (క్రియతే యది శక్యతే కర్తుమ్స 
ఊఉ క్రక్నా_ 


క్‌. జాషధానాం సుమన్హాణాం బుదేశె ఎవ మహాత్మనామ్‌ 
అమల ధర్నా 
అసాధ్యం నాస్తి లోకే త య(ద్భహ్మోజ్ఞన్య మధ్యగమ్‌. 219 
తదేషాం చతుర్జాం యది సాధ్యం భవిష్యతి తదాహం సాధయిష్యామి” 


అ, పిమ్మట రథ కారుడు (వడంగి) అడిగాడు... “క మి[తమా! ఎందు 
కిలా నీవు హఠాత్తుగా తెలివిదప్పావు? కనుక నీ పరిస్టితి ఏమిటో తెల్పుము. అతడు 
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(సాలెవాడు) ఇలా చెప్పాడు__ “మితమా! ఇలా అయితే నా రహన్యం వినుము నా 
చుఃఖం అంతా నీకు తెల్పుతాను. సను ను న్ను మిత్రునిగా తలంతువేని నాకు కాష్ష 
[పదానంజేసి (చితిని తయారుచేసి) కరుణింపుము, నేను స్నే హకారణంగా పీయెడ ఏదేని 
ఆనుచితం చేసిఉంటే షమింపుము. దానిని వివగానే వానీకి (రథకాదునికి) కన్నులలో 
ప నిరికిరదః గద్గదస్వర౦తో ఇలా అన్నాడు___ *మితమా! దుఃఖ కారణం ఏమిటో 
తెల్పుము. వీలైతే ప్రతకారం (తొలగే ఉపాయం) చేయవచ్చు. పెద్దలన్నారు_ 

ఈ క లోకమందు తుదకు (బహ్మాండ మందు (అంతటా జొవధానికి, ధనా 
నికి, మంచి మంతాంగానీకి (ఆలోచనకు), మహాత్ముల బుదికి (ఈ నాల్గింటికి) 
అసాధ్యం లేదు,’ 

అందువల్ల ఈ నాలింటిలో ఏదోఒక ఉపాయంచే నీ కార్యం సాధ్యం 
ఆయితే నేను సాధిస్తాను, 

మూ. కౌలిక ఆహ_ 'వయన్య, ' వతేషామన్యేషామవి సహ్మస్రాణా 
ము పాయానామసాధ్యం తన్మె దుఃఖఘ్‌ం తస్మాన్మమ మరది. మూ కాలవేపం 
కురు. రథకార ఆహ-_ 'భో మిత, యద్యహ్యసాధ్యం తథాపి నివేదయ, యేనా 
పహమవి తదసాధ్యం మత్వా త్వయా సమం వహ్నా (ఫవిశామి, న కణమపి 
త్వద్వియోగం , నహిష్యే. ఏష మే నిశ్చయః . కౌలిక ఆహ-_ “వయన్య, 
యా౬సౌ రాజకన్యా కరేణుమారూఢా తత్రోత్సవే దృష్టా తస్యా దర్శనా 
నంతరం మకరధ్వజేన మమెయమవశ్ఞా విహితా. తన్న శక్నొమి. తద్వేదనాం 


సోఢుమ్‌, తథా ఛో కృమ్‌- 
శ్లో. మత్తేభకుమృపరిణాహిని కుజ్బు_మార్దే] తస్యాః పయోధరయుగే గతి 
ఖదఖిన్నః 
వర నిధాయ భు జపజ్ఞురమధ్యవ ర్తి స్వప్పెె కదా కణమవాప్య తదీయ 
& 
సజ్బమ్‌, 220 


ఆ. కౌలికుడు (సాలెవాడు) ఇలా చెప్పాడు. “ఈ (నాలు) ఉ పాయాలకూ 


ఇతరాలెన వెయ్యి ఉవాయాటకూ తొలగింప నలవికానిది నా దుఃఖం. కనుక నా 
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మరణానికి కాలన్నేపం చేయవద్దు”. రథ కారుడు ఆన్నాడ- ఓ నెనమా! అది అసాధ్యం 
అయినా తెలుపుము, నేనూ (దాన్ని) అసాధ్యంగా ఆలంచితే నీతోపాటు అగ్నిలో _పవె 
శిసాను, తృణంగూడా నీ వియోగం సహింపలేను, ఇది నా నిశ్సాయం. కౌలికుడు 
అన్నాడు, “మిత మా! ఆ ఉత్సవంలో ఆడ ఏనుగును ఎక్కివచ్చిన ఆ రాజప్ప తిని 
చూచాను, అప్పటి నుండి మన్మధునిచే ఈ అవస్థను పొందాను. ఈ బాధను నహింప 
జాలను, విజ్ఞులు ఇలా అన్నారు... 

“మదపుబేనుగు కుంభస్థలాలవలె విశాలములూ, కుంకుమాదికంచే తడిసినవీ 
(కుంకుమాదికం వూయబడినవి) ఆయిన ఆమె ననాలు రెండింటి వెన రతి శ్రమచే అల 
సినవాడనై నా వడ్మము (రొమ్ము) ఉంచి, ఆమె రెండుభుజాల నడుమ నుండువాడ నె 
( ఆమెచే కౌగిలింవబడినవాడనై ) క్షణమైన ఆమె నంగం పొంది ఎప్పుడు నివెసానో” 

మూ. తథా చ-_ 

క్ల. రాగీ బిమ్బాధరోజసౌ స్తనకలశ యుగం యొవనారూఢగర్వం 
సీదా నాభిః (పకృత్యా కుటిలకమలకం స్వల్చకం చాపి మధ్యమ్‌. 
కుర్వు న్వైతాని నామ |ప్రసభమిహ మనక్చి నితాన్యావ ఖేదం 
యన్మాం తస్యాః కపోలా దహత ఇతి ముహుః స్యచ్చకౌ తన్న 
యుక్తమ్‌ 289] 

ఆ. అటులనే- 

ఎల్బనివై న దొండపండువంటి పెదవులు, యౌవన గర్వంతో(పొగరుతో ) 
ఉండే చన్లోయి, లోతైన బొడ్డు సహజంగా వంకరలు తిరిగిన శిరోజాలు, మిక్కిలి 
సన్నని నడుము, ఇవి అన్నీ బలాత్కారంగా తలంపబడ్డవై మనస్సుకు దుఃఖం కల్లించు 
గాక (అది కొంతవరకు ఉచితమే. ) కాని ఆమె న్వచ్చమైన చెంపలు నన్ను మాటిమాటికీ 
దహాస్తున్నాయి. ఇది ఉచితం గాదు. 

మూ, రథకారోఒ ప్యేవం సకామం తద్యచనమాకళ్ల్య సవిస్మితమిదమాహ- 
'వయస్య, యద్యేవం తరి సిద్దం నః (పయోజనమ్‌. తదదై ౪వ తయా నహ 
సమాగమః (క్రియతామ్‌-_' ఇతి. కౌలిక ఆహ- వయన్య, యత కన్యా న్లఃపురే 
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వాయుం ముక్త్వా నాన్యస్య (వ్రవశొఒ ని. తతి ర ఇాపురుషాధిప్టితే కథం నాక 
తయా సహ సమాగమః? తత్కిం మామసత్యవచనేన విడమృయసి? 


ళా 


అ. రథకారుడ.ను వ్యడంగియాూ) ఇలా కామవూర్ణం ఆయిన అత సీ వాకు. 
విని చిబునప్వు చిం! సూ ఇలా అన్నాడు _ “మ్మితమా ! విషయం ఇది అయితే మన 
కోరక సిచ్దించినది.” నడే ఆమెతో సమాగమ మం(నంభోగం) చయబడం.గాక. సాలెవాడు 
ఆన్నాడు_“మి తమా! ఆ కన్యాంత ఃవురంలోసికి గాలిక తప్ప ఇతరులకు (పవేశంలేదు. 
దకకభటులు కాపలా ఊం. టాగు. ఎట్టు నాకు ఆమెతో కలయిక అవుతుంది. ఆలాంటప్పుడు 
ఎందుకు నన్ను అసత్య వాక్కులళ్‌ వంచిన్తావు.” 

మూ. రథకార ఆహ-_ “పశ్య మే బుద్ధిబలమ్‌.? ఏవమభిధాయ తత్‌ 
కూత్‌ కిలసజ్బొరిణం వై నతెయం కాహుయుగలం వాయుజవృతదారుణా భట్టి 
చ్మషకగదావపద్మాన్వితం సకిరీటక్‌ స్తు భమఘటయత్‌. తత _స్పస్మిన్‌ కౌరికం సమా 
రోప్య విష్ణుచిహ్నితం కృత్యా కీలనజ్బారణవిజ్ఞానజ్బా దర్శయిత్యా (పోవాచ_ 

అ. రథకారుడు ఇలా అన్నాడు జ గ్లో బుద్దిబల ౦ హూమ్‌, ఇలా అని 
తశణమే వాయుజవృకం (గాలిలోతెలియాడు ఒకవిధమైన చెట్టు కల్లతో కీలనంచారి 
ఆయిన (యంత్రంతో నంచరించే) గరుత్మంతుణ్ణి నిర్మించాడు (దానిక) రెండురెక్కలు 
ఆమర్చాడు,.శ౦ఖం, చక్రం, గదా, పద్మం, కిరీటం, కౌనుభమణి తయారుచేసాడు _ 


పిమ్మట ఆగరుడునివై వె (మ్మితుడై ను సాలెవాజ్డీ ఎక్కించాడు. ఆతజణ్ణి (శంఖచ |కాదులకో) 
విష్ణుచిహ్నాలు గలవానినిగా చేశాడు, య _న్నగరుడుని నడిపే విజ్ఞానం [ప్రదర్శన 


ఖ్‌ 


పూర్వక 6గా నేర్పి ఇలా అన్నాడు___ 


మూ. 'వయన్య, అనేన విష్ణురూపేణ గత్వా కన్యాన్తఃపురే నిశీఖథే తాం 
రాజకన్యా మేకాకినీం స_ప్తభూమికాపాసాద[పాంతగతాం, ముగ్గస్వభావాం, 
త్వాం వాసుదెవం మన్యమానాం, న్వకీయమి థ్యావ్మకో క్రి క్రిధ్ఫీ రజ్జుయిత్వా 
వాత్స్యాయనో క్షవిధినా భజ'. కౌలికో౬వి తదాకర్ష్య తథారూవ స్తత్ర గత్వా 
తామాహ._ “రాజపుతతి, సుపా కిం వా జాగర్లి? అహం తవ కృతే సము ద్రాత్‌ 
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సానురాగో_లఖ్మేం విహామైవాగతః. తత్‌ క్రియతాం మయా సహ సమాగమః 
ఇతి, 


అ. “మిత్రమా ఈవిష్ణురూపంతో నడికేయిని కన్యాంతఃపురానికి పొమ్ము, 
ఏడు భూమికల (ద్వారాల) తోడి (ప్రాసాదం చివరిభాగంలో ఒంటరిగా ఉండే రాజ 
కన్యను చుడుము. నిన్ను గాంచి వాసుదేవునిగా తలంచే ఆ ముద్ద రాలిని నికపటవ(కో 
కులతో రంజిల్లజేని వాత్స్యాయనుడు(కా మళా స్త్ర ంలో )బోధింి నట్టు ఆనుభవింప్తుము = 
కౌ లికుడును అ విని అట్టిరూపంతో అచ్చటి ప్రో యి ఆమెతో ఇలా ఆన్నాడు.'రాజప్పత్రీ | 
నిద్రిస్తున్నావాః లేక మల్‌ రాని ఉన్నావా? నేను నీ కొటికె అనురాగంతో శరసము|డ్రల 
నుండి లశ్షీ గదెవిని ఎ) వదలి వచ్చాను. కనుక నాతో సమాగమం (సంభోగం చేయము”, 


మూ. సావి గరుడారూఢం చతుర్భుజం సాయుధం కౌస్తుభోపెత 
మవలోక్య సవీన్మయా శయనాదుత్సాయ (పోవాచ_ “భగవన్‌ అహం మానుష 
కీటికా౬శు ది. భగ వాం స్రైలోక్యపావనో వననీయశ్చ. తత్కథ మేతద్యుజ్యతే! 
కాలిక ఆహ-_ సతమభిహితం భవత్యా. వరం కిన్తు రాధా నామ మే భార్యా 
గొపకుల్న్మవ పసూతా (పథమమాసీత్‌, సా త్వమ్మత్రావతీర్జా. తెనాహమ్మతాయాత;ః 
ఇత్యుకౌ సా ప్రాహ_ “భగవన్‌, యద్యేవం తన్మే తాతం _ప్రార్థయ. సోఒప్య 
వికల్చ్బ౦ మాం తుభ్యం (పయచ్చతి'. కాలిక ఆహ-. సుభగా, నాహం దర్శన 
పథం మానుషాణాం గచ్చామి. కిం వునరాలాపకరణమ్‌. త్వం గాన్ట ర్వేణ వివా 
హేనాఒత్మానం ప్రయచ్చ. నోచేచ్చాప ౦ దత్యా సాన్యయం తే తే వితరం భన్మసాత్‌ 
కరిష్యామి' _ ఇతి. 

అ. ఆమెయు (రాజకన్యయు) గరడారూఢుడూ, చతుర్చు జుడూ ఆయుధ 
యుతుడూ, కొనుభమణిభూషితుడూ అయిన ఆత బి చూచింది = ఆశ్చర్యం బి హొంచండి.. 
(తటాలున పడకనుండి లేచి ఇలా అండి, భగవన్‌, నేను మాసవకన్యను, పురుగువలె 
అపరిశుద్ధను. భగవానులై న తాము (త్రిలోక వావనులు వందసీయులును, అలాంటప్పుడు 
ఈ సంబ అ ఎలా యాగ్యం ఆపుతుంది?” కౌలికుడు అన్నా డు- “సుందరి? (సౌభాగ్య 
వతీ) సీవు నత్యం పల్కావు. కాని, రాధ అనేనా భార్య మొదట  గోపకులంటో వుటి 
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ఉండింది. అమెమే సీవు. ఇచ్చట అవతరించావు. అందుచే నేను ఇచ్చటికి వచ్చాను. ఇలా 
చెప్పగా ఆమె ఇంవి_ “దేవా! ఇది ఇలా అయితే మా తం డిని అర్థించండి, అతడ్షు 
నిస్సంకోచంగా నన్ను తమకు అర్చిసాడు, కౌలికుడు అన్నాడు. శుభలకణా! నేను 
మానవులకు కనబడను. ఇక మాట్లాడడం ఎలా పొనగుతుంది. నీవు గాంధర్వ వివాహ 
వ 


దోతిని నిన్న నాకు అర్చించుకొనుము. లేనిచో శాపం ఇచ్చి వంశ సమేతంగా నీతం డిని 
ఇ 


మూ. ఏవమభిధాయ గరుడాదవతీర్య సవ్యే పాణా గృహిత్వా తాం 
నభయాం సలజ్ఞాం వెపమానాం శయ్యాయామానయత్‌ . తతశ్చ రా తిశేషం 
యావద్వాత్స్యాయనో _క్షవిధినా నిషెవ్య (ప్రత్యూష స్వగృహమలక్షితో జగామ, 
ఎవర తస్య తాం నిత్యం సేవమానన్య కాలో యాతి. అథ కదాచిక్‌ కఇ్బుకిన 
_స్తస్యా అథరోన్ట్యపవాలఖిజ్దనం దృష్టా మిథః (పోచుః_ “అహో పళ్యతాస్యా 
రాజకన్యాయాః పురుగాపభుకాయా ఇవ శరీరావయవా విభ్యావ్య నై. తత్కథ 
మయం సురక్షితిఒప్యన్మిన్‌ గృహ ఏవంవిధవ్యవహారః? తదద్రాజ్ఞై నివేద 
యామః, 

అ. ఇలా అని(కౌలికుడు గరుడునినుండి దిగాడు. ఆమె ఎడమచేతిని పట్టు 
కున్నాడు, భయంతో సిగ్గతో వణకుచుండే ఆమెను శ య్యమీదికి చేర్చాడు. పిమ్మట మిగి 
లిన రాత్రి అంతా వాత్స్యాయనకామశాస్ర్రం [ప్రకారం ఆమను అనుభవించాడు. ఊఉషః 
కాలంలోనే ఎవరికంటనుబడక తన ఇల్లు చేరాడు. ఇలా నిత్యం ((పతిరేయీ) ఆమెను 
అనుభవిస్తూ కాలం గడువుచూన్నాడు, అంత ఒకనాడు కంచుకుల్కు దొండపండువంటి 
ఆమె పెదవివెజకబఐడి ఉండడం గాంచి తమలోతాము ఇలా చెవ్పుకున్నారు.(చర్చించారు) 
“ఆహా ! చూడండి, ఈ రాజకుమారి శరీరావయవాలు పురుషునిచె ఆనుభ వింపబడినట్లు 
తోచుచున్నాయి. సురక్షితం అయిన ఈ గృహంలో ఇలాంటిపని ఎలా జరిగింది? అందు 
వల్ల (ప్రభువునకు నివేదిస్తాము. 

మూ. ఏవం నిశ్చిత్య సర్వే సమేత్య రాజానం (పోచుః_ దేవ, వయం 
న విద్మ. పరం సురక్షిలేఒపి కన్యా న్తఃపురే కశ్చిత్‌ (పవిశ తి. తద్దేవః (ప్రమా 
ణము _ ఇతి. త(చ్చుత్యా రాజా౬ఒతీవ వ్యాకులచిత్తా వ్యచి నయత్‌. 
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శో, వుడత్రీతి జాతా మహతీహ చినా కన్మె (పదేయేతి మహాన్‌ వితర్కః 
దత్త్వా సుఖం (పాష్స్యతి వా న వేతి కన్యా వితృత్యం ఖలు నామకష్టమ్‌. 
నద్యశ్చ నార్యశ్ళ నద్భక్పభావాస్తుల్యాని కూలాని కులాని తాసామ్‌ 
తోయెశ్చ దో షెశ్చ నిపాతయ ని నద్యో పి కూలాని కులాని నార్యః. 228 
జననీమనో హరతి జాతవతీ పరివర్గతే సహ శుచా సుహృదామ్‌ 
పరసాత్కృతాపి కురుతే మలినం దురతి|కమా దుహితరో వివదః. _ 224 
ఎవం బహుపిధం విచిన్య దేవీం రహస్థా ౦ |పోవాచ_ 


అఆ, ఇలా సిశయించి అందరూ కలిసి రాజుతో ఇలా చెప్పారు- “వభూ | 
మెము ( ఏమి యూ) ఎరుంగము కాని మంచిరక్షణ ఉన్నా కన్యా నఃవురంలోనికి ఎవడో 


“wd 
నా 

బబుకిసూ ఇ 

గ ందివవాడె ఇలా విచారించాడు 


ee 


డు. ఆ మీదట పభువుల ఇషం,” దానిని విని రాజు మిక 
లు 


7 


“ప్ముతిక పుట్టింది" _ అనగానే ఈ (ప్రపంచంలో గొప్పవిచారం గల్గుతూండి, 
(తర్వాత “ఎవరికి ఇ పాలి! అనె మహావితర్యం ం(గొొప్పనమన్య) ఎదురౌతుంది, కన్యా 


దానం తర్యాతనూ “భరత్‌ సుఖం పొందునా, లేదా” అనే సందేహం బాధినుంది, కనుక 


కనా వ షకారకం 
గ పితృత్వం ( ఆడ పిల్తకు తం|డికావ డం) క ర 


“నదులకు న (పకక) re శి ఉంది, నదులకు రెండు కూల 
ములు (తీరాలు ఒక్డులు), శైలు రెండు కులాలు (తల్తికులం.భ ర్హకులం) సవ శం 
ఉన్నాయి, నదులు aoe వీటిచె తమ రెండు ఒడ్డులను, శ్రీలు తమ దోషంచే 
రెండ కులాలను కష ౦ చేసారు, 


* Pa ఆట్‌ é ; Nn wf జ ఆ ఇల్ల 
త పుట్టగానే తల్రికి విచారం గల్లిస్తుంది ( పుట్టిన తర్వాత సహృద 
యులైన (కుటుంబికులు మొదలె న వారి దుఃఖంతోదాటు పెరుగుతుంది. [మివాహోక 


ద్యారా) భర ఆదీశం చేయబడినా ఏడేని మలిన క ర్మ చెస్తు ంది, ఆడ విల్తలు అనే 


చ 


ఆపదలను తరించతం చాలా కవం, 
ళు 


ఇలా అక్కు విధాలుగా చింతించి వీకాంతంలో (ఒంటిరిగా) ఉందే పటపు 
ర్‌ 
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రాణితో ఇట్లు a 
ae) 


. “దేవి జ్ఞాయతొం కిమెతే కఇ్బుకినో వద ని. తస్య కృతా నః 
కువితో ( తదేవం క్రియతే, దేవ్యవి తదాకిర్ధొ వ్యాకులీభూతా సత్వరం 
కన్యా న్తఃపురం గత్వా తాం ఖణ్బీతాధరాం నఖవిలిఖితశ రీరావయవాం దుహి 
తరమపళ్యత్‌, ఆహ చ_ “ఆః పాపే కులకలజ్క_కారిణి, కిమెవం శీలఖండనం 
కృతమ్‌! కోఒయం కృతానావలోకిత స్త్వత్సకాశమభ్ళేతి.? తత్‌ కథ్యతాం 
మమా(గే నత్యమ్‌! ఇశీ కోపాటోపవిసజ్క_టం వదనం మాతరి రాజపుజీ 


ees here Pre ee 

+, “దేవీ! ఈ కంచురులు చెప్పేదానిని (విచారించి సత్యం) తెలిసి 
కొనుము. ఇలా చే సేవానికి యముడు (కుద్ధుడై ఉంటాడు. [కాలం ( మరణం) దాపురిం 
చింది), మహారాణియు దానిని విని వ్యాకులిత (విచారం గలది) అయింది. వెంటనే 
కన్యాంతఃపురం వెళ్ళింది. (అచ్చట) కొరికిన పెదవి గలదీ, గోళ్లగుర్తులుగల అవయ 
వాలు గలదీ ఆయిన వుతికను చూచింది. ఇలా ఆంది. "ఓసీ పా పాళ్ళు రాలా; కలా 
చికి ఆపకీ రి తెచ్చే దానా! ఎందుకు ఇలా శీలం పోగొట్టుకున్నావు! స్త్‌ దగ్గరకు వచ్చె 
వాడు ఎవడు* వాడు యిమునిచే చూడబడి ఉంటాడు. కినుక నావద్ద సత్యం తెల్పుము!” 
ఈ విధంగా కోపావేశంతో అధిక నంకటంతో _తల్ది పతర రాజ పతి, 


భయంతో, సిగుతో తల వంచుకొని ఇలా ఆరిడి__. అం. స! 


కాట ౨ Ue 

మూ. “అమృ, సొక్షాన్నారాయణః (ప్రత్యహం గరుడారూఢో ని? 
సమాయాతి. చేదసత్యం మమ వాక్యమ్‌, తత్‌ న్వచక్షుషా విలోకయతు నిగూఢ 
తరా నిశీభే భగవ నం రమాకాన్తమ'. తచ్చుత్యా సాఒవీ (ప్రహనితవదనా 
పుల కాజ్స్‌_త నర్వాజ్లీ నత్వరం రాజాన యూచే _ “దేవ, దిష్లా వర్ద నె. నిత్య 
మేవ నిశీథే భగవన్నారాయణః కన్యకాపార్మ్వేఒభ్యేతి. తేన గాన్టర్వవివాహేన 
సా వివాహితా. తదద్య త్వయా మయా చ రాత్రౌ వాతాయనగతాభ్యాం నిశీథే 
1దపైవ్యః, యతనస మాను షైః సహాలాపం కరోతి", త(చ్చుత్యా హర్షితస్య 
రాజ్ఞ న్తద్దినం వర్షశత్యప్రాయమివ కథజ్బొజ్జగామ, 
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ఆ. అమ్మా! సాక్షాత్తుగా శ్రీమన్నారాయణుడు (ప్రతిదినం రాాతివళ 
గరుడవాహనారూఢుడై వస్తున్నాడు. నామాట అసత్యంగా తలంతువేని రహస్యంగా 
ఉండ్‌ (దాగి) నీకంటితో నడిరేయిని భగవానుకయిన లక్ష్మీనాథుని చూడుము. దాసిని 
విని ఆమె (ఆనందంచే) నగుమోముగలదె నమసావయవాలయందు గగుర్పాటు 
(రోమాంచం గలదై వెంటనే రాజువద్దకు పోయి ఇలా చెప్పింది = “దేవా, దైవకరుణబే 
వృద్ది నందుచున్నారు. (తాము అద్యష్టవంతులు, నిత్యం నడిరెయిని భగవానుడయిన 
నారాయణుడు వుతిక్‌ పక్కన (కన్యాపార్మింలో) చేరుతున్నాడు, గాంధర్యవిధిని 
ఆమెను వివాహం చేసికొన్నాడు. దీన్ని నేడు (నడి రేయిని (దాగి) కిటికీ సందులద్వారా 
చూడాలి. ఏలననగా-ఆ భగవానుడు మానవులతో సంభాషింపడు. దానిని వీని రాజు 
సంతుష్షుడెనాడు. ఆ పగటివేళను (రాతికి నారాయణుని్‌చూ డాలి_ అనే ఉత్కంఠతో) 
నూరేండ్డవలె కష్టంగా గడిపాడు, 


మూ. తతస్తు రాత్రౌ నిభృతో భూత్వా రాబ్ధసపహితో రాజా వాతాయనస్లో 
గగనాన క్రదృష్టిర్యావ తిష్షతి, తావత్తస్మిన్‌ సమయే గరుడారూఢం తం . 
చ|క్రగదాపద్యహ నం యథోక్తచిహ్నాజ్క్‌తం వ్యోమ్నోఒవతరన్తం నారాయణ 
మపళ్యత్‌. తతః సుధాపూరస్థావితమివాత్మానం మన్యమానస్తామువాచ - “(వియే 
నాస్త్యన్యో ధన్యతరో లోకే మత్త స్త్వ త్తశ్చ. తత్రనూతిం నారాయణో 
భజతే, తత్సిద్దాః సర్వేఒస్మాకం మనోరథాః. అధునా జామాతృటప్రదావేణ 

థి 

సకలామవి వమనుతీం వశ్యాం కరిష్యామి”. 


ఆ. వీమ్మట ర్మాతివేళ రాణీతోబాటు రాజు దాగి కిటికిలో నుండి ఆకాశం 
వైపు చూస్తూ ఉండగా గరుడారూఢుడూ, శ ంఖచ |కపద్మహనుడ్కూ పూర్వో కలకణ 
యుతుడూ అయిన నారాయణుడు దివినుండి భువికి దిగుచు ఆతనికి (పత్నీయుతుడైన 
[పభువునకు) కనబడినాడు. అంత అమృత ప్రవాహంలో ప్టావితునివలె (తేలే వానిని? 
ఈదే వానినివలె) తనను తలచుకొంటూ రాజు రాణితో ఇలా అన్నాడు “(ప్రియురాలా ! 
ఈ లోకంలో నాకంచె నీకంటె ధన్యులులేరు. మనవు తికను నారాయణుడు సేవిన్లు 


న్నాడు, కనుక మన కోరికలు అన్నీ నె వెరినాయి. ఇ ప్పుడు ఆల్లుని (ప్రభావంచే 
సమ నమైన భూ మండలాన్ని నా అధీనం చేసికుంటాను, 
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మూ. ఏవం నిశ్చిత్య సర్వైః సమాధిపై ః సహ మర్యాదావ్యత్మికమ - 
మకరోత్‌. లే చ తం మర్యాదావ్యతి(క్రమెణ వర్తమానమాలోక్య సర్వే సమేత్య 
తేన నహ విగహం చకుః. ఆ(త్రాంతరే న రాజా దేవీముఖేన తాం దుహితర 
మువాచ- 'పుత్రి, త్వయి దుపొతది వర్తమానాయాం, భగవ నారాయణ 
జామాతరి స్థలే తత్కిమేవం యుజ్యతే యత్సర్వే పార్టివా మయా సహ 
విగహం కుర్య ని. తత్స మ్చోధ్యాఒద్య త్వయా నిజభరా యథా మమ శతూన్‌ 
వ్యాపాదయతి' 


అ. ఇలా తలంచి సరిహద్దురా జులంద రివిషయంలో సరిహద్దులు ఊల్తంఫిం 
చాడు (విరోధం) పెట్టుకున్నాడు. వారు అతడు సరిహద్దులు దాటడం ( సంధిభంగంచేసి 
దువ కమణ చేయడం) గాంచారు. ఆందరూ ఏకం ఐనారు. అతనికో యుద్ధం చేశారు. 
ఇంతలో ఆరొజు భార్యాద్వారా బిడ్డకు ఇలా చెవ్పించాడు. “*పుత్రీ! నివు బిడ్ల వే 
ఉండగా, భగ వానుడై న నారాయణుడు అల్లుడై ఉండగా, ఈ రాజులందరు నాతో 
యుద్ధం చేయడం సముచితమా ? అందుచే నేడు నీవు నీభర్రకు నాళ తువులను చంవ 


వలసినదిగా బోధించాలి, 


మూ, తతస్తయా న కౌలికో ర్మాతా సవినయమభిహితః_ “భగవన్‌, 
త్వయి జామాతరి స్థితే మమ తాతో యచ్చతత్రుభిః పరిభూయతే తన్న యు క్రమ్‌. 
తతృసాదం కృత్యా సర్యాంనాన్‌ శ తూన్‌ వ్యాపాదయి. కౌలిక ఆసా... 
సుభగే, కియన్మా(త్రా స్వేతే తవ పితుః శత్రవః? తద్విస్రబ్బా భవ. క్షణెనావి 
నుదర్శనచ కేణ సర్వాం స్తిలశః ఖండయిష్యామి.' అథ గచ్చతా కాలన సర్వ 
దేశం శ త్రుభిరుద్వాస్య న రాజా (పాకారశేషః కృతః.. తథావ్‌ వాసుదెవరూప 
ధరం కౌలికమజానన్‌ రాజా నిత్యమేవ విశేషతః కర్పూరాగరుకస్తూరికాదిపది 
మలవిశేషాన్‌ నానాప్రకారవ స్రవుష్ప భక్ష్య పయాంళ్చ (పేషయన్‌ దుహితృ 
ముఖేన తమూచే- “భగవన్‌, (ప్రభాతే నూనం స్తానభజ్‌ భవిష్యతి యతో యవ 
సెన్గనకయః సజ్టాత స్తథా సర్వో౬పి జనః (ప్రహారై ర్టర్జరితదే హః సంవృతో యోద్దు 
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మకమః (వచురో మృతళ్చ. తడవం జాత్వా౭ [త కాలే యమచితం భవతి. 
తద్విధేయమ్‌” ఇతి. 

ఆ. అంతట ఆమె (రాజప్తతి) రాత్రివేళ కెౌలికునితో వినయంగా ఇలా 
పు “దేవా, మీరు అల్లుడె ఉండగా నాతం [డి శ తువులచే ఆవమానిం పబడడ ౦ 
ముచితం గాదు. కనుక దయయుంచి నాతం [డి శ(తువులను నంహడించండి. కౌలి 
ఎడు ఇలా ఆన్నాడు = “సుందశి! ఈ నీ తం, డిశ[తువులు ఎంతమా [త్రం ? నమ్మ 
కంగా ఉండుము, శ్షణంలో సుదర్శనచ [కంచె అందరినీ నువ్వులవలె ముక్కలు 
ముక్కలుగా ఖండిసౌను”, ఇలా (కొంతకాలం గడువగా శతువులు రాజ్యమంతా 
ఆకమంచారు. కోటమాతం రాజుకు మిగిలింది. అయినా రాజు వానుదేవరూపంతో 
వచ్చేవాడు కౌలికుడు(సాలెవాడు అని తెలిసికొనలేదు, నిత్యం విశేషించి కర్పూరం 
ఆగర్కు కన్తూరి మొదలైన సుగంధవస్తువులు బహువిధవస్ర పుష్ప భోజన పానీయాలు 


os ఈ 


NK 


{ 


పంవుచూ వు తిక ద్వారా ఇలా చెప్పించాడు. దేవా, (పాత కాలానికి తప్పక స్థానభంగం 
(శ_కువులు కోటను ఆక్రమించడం) అవుతుంది, (కోటలో) యవనలు (అళ్వాదుల 
ఆహారం) కట్టెలు మొదలై నవాటికిని కొరత గల్గింది, ఆలాగే 'సెనికులు అందరు (శతు 
వుల) దెబ్బలచే శిథిలదేహులై నారు. (వారికి) యుద్దం చేసే శకిలేదు. చాలమంది 
మర లించారుగూశ, కనుక ఇదంతా తలంచి ఈసమయానికి తగినట్టు చెయండి”. 


మూ. త్యచ్చ్భుత్వా కౌలికోఒప్యచింతయత్‌_ “స్థానభజే జాతే మమా 
నయా నహ వియోగో భవిష్యతి. తస్మా ద్దరుడమారుహ్య సాయుధమాత్మాన 


మాకాశే దర్శయామి. కదాచిన్మాం వాసుదెవం మన్యమానా గు సాశజ్యా_ రాజో 
యోర్ధృభి ర్షన్య న్తే. ఉ క్రవ్బా-_ 
క్రి. నిర్విషేణావే నర్పేణ క _రవ్యా మహతీ ఫణా 
విషం భవతు వా మా భూత్‌ ఫణాటోపో భయంకరః. వీవర్‌ 
ఆ, దానిని విని కౌలికుడు ఇలా ఆలోచించాడు, “స్తానభంగం అయితే 


నాకు ఈమెతో వియాగం సంభవిస్తుంది, ఆందువల్ల గరుడుని ఎక్కి (చ కాడి) ఆయుధ 
యు క్రమెన నా ఆకారం ఆకాళంలోనుండి చూపిసాను. వారు ఒకవేళ నారాయణునిగా 
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నన్ను తలంచి భయ్యగస్తులై ఈ రాజు సైనికులచే చంపబడుదురు. వెదలిలా 
కం. ద 
“వషంలేని పాము గూడ వడగను పెద్దదిగా చేయాలి, విషం ఉండనీ, లేక 
పోస్ట్‌ ఫణాటోవం భయంకరంగా ఉండాలి. 
మూ. అధవా యది మమ నానార్గముద్యతస్య మృత్యుర్భవిష్యతి 
తద వీ సున్హరతరమ్‌. ఉ_కృజ్బు- 
గ్‌. గవామర్థి (వాహ్మణారై స్వామ్యర్థ స్రీక్సృతేఒథవా 
స్థానార్డే య_స్త్యజేత్పాణాం స్తన్య లోకాః ననాతనాః, 226 
క్‌ చని మణలసం సే విగృహృతే రాహుణా దినాదీశ: 
ర ద ద 
శరిణాగతేన సార్లం విపదపి తేజస్వినాం కాఘ్యా. బిబి? 
అ 0 
ఆ, అట్టుగానిచో స్థానరక్షణతై (కోటను రక్నించెందుకె ) యత్నించే నాకు 
మరణం నంభవి సే అదీ మంచిదే, విజొలు ఇలా అన్నా రు 
గోవుల కొఅకు, [దాహ్మణ.ల కొజరకు, [ప్రభువు కొఅకు, స్రీ (అనాధ స్రీ) 
కొకు, స్థానం / దేశ రతణ ) కొకు పాణాలు అర్పించివానికి కఖాళశ్వత పుణ్యలోకాలు 
ఆ ఓసౌ యి. 
అమావాస్యనాడు చందమండలానికి సూర్యుడు వసాడు. అప్పుడు నూర్యుజ్జి 
రాహువు [మింగులాడు. (తశ యదాత చం(దుడునూ (మింగబడుతాడు) శరణాగతుని 
రక'కె వచ్చే ఆపదయా లేజోవంతులకు (పశ ంననీయం, 
మూ. ఏవం నిశ్చిత్య (ప్రత్యూష ద న్తధావనం కృత్వా తాం (పోవాచ_ 
'సుభ గే, నమ మైః శత్రుభి ర్హతైరన్నం పొనజ్బాఒ స్వాదయిష్యామి. కిం బహునా? 
త్వయా౭పి సహ నజమం తతః కరిష్యామి. పరం వాచ్య_స్త్యయా2 ఒత్మ పితా, 
యతభాతే (ప్రభూతేన నైన్యేన నహ నగరాన్నిిష్కమ్య యోద్దవ్యమ్‌. అహం 
చాకాశస్థిత ఏవం నర్వాంస్తాన్‌ ని స్తేజనః కరిష్యామి. వళ్చాత్సుఖెన భవతా 
హ నవ్యాః, యది పునరహం తాన్‌ స్వయమెన నూదయామి త తేషాం 
జున్‌ a) 
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పాపాత్మానాం వైకుణీయా గతిః స్యాత్‌, తస్మా త్తే తథా క రవ్యా యథా పలా 
యన్లో హన్యమానాః న్వర్గం న గచ్చ న్తి.' 

అ. ఇలా నిశ్చయించి ఉషఃకాలంలో దంత ధావనంచేని రాజవ్వుతితో ఇట్లు 
చెవ్పాడు = “సౌభాగ్యవతీ, (నేడు) శత్రువుల నందరినీ చం పేవరకు అన్న పొనాలు 
రుచిచూడను. పెక్కులేల? ఆ మీదటనే నీతో నంగమం చేసాను, కొని. సి తంటడితో ఇలా 
చెప్పుము* “(వాత కాలమున అధిక సైన్యంతో నగరంనుండి వెలుపలికిపోయి యుద్ద 
చేయాలి. నేను ఆకాశంలో నుండియే వారిని అందర్నీ తేజోవిహీనుల్నీ చెస్తాను. పిమ్మట 
సుఖంగా మీరు చంపివేయండి. నేను స్వయంగా వారిని చంపిన చైతే వారు (చచ్చి) 
న్వర్హానికి పోరు - 

మూ. సాఒపి తదాకర్ణ్య పితుః సమీపం గత్వా సర్వం వృతానం 
న్యవేదయత్‌. రాజాఒవి తస్యా వాక్యం (శద్ధధానః (పత్యూషే సముత్తాయ 
సునన్నద్ధ నైన్యో యుద్దార్థం నిశ్చక్రామ. కౌలికోఒవీ మరణే కృతనిశ్చయళ్చావ 
పాణిర్షగనగతిర్గరుడారూఢో యుద్ధాయ (ప్రస్థితః. అ(త్రా న్తరే భగవతా నారాయ 
జ్రేనాతీతానాగతవ ర్రమానవేదినా స్మృతమా(త్రో 'వెనతేయః సమ్బాపా విహన్య 
(పో _క్రః- 

ఆ. ఆమెయు దానిని విని తం[డివద్దకు పోయింది, విషయం అంతా తెలి 
పీంది, రాజు కూడ ఆమె వాక్యం నమ్మాడు. ఉషఃకాలంలోనే లేచాడు. సైన్యం 
నన్నద్ధం చేసికొని యుద్దానికి నిష్కామ ముంచాడు, కొలికుడు | సాలెవాడు) “మరణం 
తప్పదు”. ఆని నిశ్చ కుంటే విల్లును చేబూని (కొయ్యచెక్క) గరుడుని ఎక్కి ఆకాశ 
గమనుడైై యుద్దానికి పత ఎ ఇంతలో భగవానుడూ త్రికాలవేది అయిన 
నారాయణుడు తలంచినంతినే వచ్చిన గరుడునితో నవ్వి ఇలా ఆన్నాడు= 


మూ. ఖో గరుత్మన్‌, జానాసి త్వం యన్మమ రూ పణ కౌలికో దారు 
మయగరుడే నమారూఢో రాజకన్యాం కామయతే”. సోజ|బవీత్‌_“దెవ, సర్వం 
జ్ఞాయతే తచ్చెష్షితమ్‌. తత్కిం కుర్మః స్మామృతమ్‌? శ్రీభగ వానాహ_ “అద్య 
కాలికో మరణే కృతనిశ్చయో విహితనియమో యుద్ధార్థ వినిరతః. న, నూనం 


మి[తభదమ్‌ 111 


[పధానకత్రియిర్మి లిత్యా వాసుదేవో గరుడశ్చ నిపాతితః. తతః పరం 
లోకోఒయమావయోః పూజాం న కరిష్యతి. తత స్వం (దుతతరం తత దారు 
మయగరుడే నజ్యమణం కురు. అహమవి కౌలికశరీరే (ప్రవేశం కరిష్యామి 
యేన స శృతూన్‌ వ్యాపాదయతి. తతశ్చ శ తువధాదావయోర్శ్మా హాత్మ్యవృదిః 

ఢి 
స్యాత్‌. 

అ, *ఓగరుడుడా ! కౌలికుడు నారూపంతో కబ్తగరుడుని ఎకి- రాజకన్యను 
కామించటం సీకుతెలియునా ?” ఆతడు (గరుడుడు) అన్నాడు దేవ! అతనిచేషఅంతా 
తెలియును. కనుక ఇప్పుడు మనం ఏమి చేయాలి ? ్రీభగవానుడు ఇలా అన్నాడు- 
నేడు కౌలికుడు చావుకు తెగించి (మరజనిశ్బయడై ) నీయమవంతుడై యుద్దానికి 
నిర మించాడు. సంఘటితులైన (పధానక్ష(తియులబే "తప్పక ఆ (వాసుదెవరూప 
కొలికుడూ, ఆ (దారుమయ) గరుడుడూ పడగొట్టబడుదురు (చ౦వబడుదురు) . తర్వాత 
ఈ|పవంచం' మన ఇరువురికి వూజచేయదు. కనుక స్‌ు మిక్కిలి శీఘ్రంగా ఆక జ్ఞ 
గరుడునిలో సం|క్రమింవుము. నేనూ కౌలికునిలో (పవేశిస్తాను. అందువల వాడు శ [తు 
వులను నంహరిసొడు, పిమ్మట క(తునంహారంవల్ర మనఇరువురికి * మాహాత్మ్యం 
వెరుగుతుంది ? - 

మూ. అథ గరుడే తథెతి (ప్రతివన్నే శ్రీభగ వాన్నారాయణ స్తచ్చరీరే 
స జ్యదుణమకరోత్‌, తతో భగవన్మాహాత్మే్యేన గగనస్థః స కౌలికః శజ్ఞచ్మక 
| గదాచాపచిహ్నితః క్షణాదేవ లీలయైవ సమసానవీ వ్రధానక్ష|త్రియాన్‌ ని సేజన 
| శృకార. తత సేన రాజ్ఞొ న్వనైన్యవరివృతేస : సజ్ఞామె జికా నిహతాళ్చ. తే 
'సర్వేఒవీ శత్రవః. జాతశ్చ లోకమధ్యేపవాదో యథా_ “అనేన విష్ణజామాతృ 
' వభావేణ సర్వే శత్రవో నిహతా' ఇతి. కౌలికోఒపి తాన్‌ హతాన్‌ దృష్ట్వా 
'వముదితమనా గగనాదవతీర్షః నన్‌ యావ్మద్రాజామాత్యపొరలోకా స్తం నగర 
(వా నవ్యం కెలికం పశ్యన్సి తతః వృష్షః 'కిమెతతి'? ఇతి తతః సో౭_వి 
'మూలాదారభ్య సర్వం (ప్రాగ్భృత్తా నం న్యవేదయత్‌. తతశ్చ కౌలికసాహసాను 
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రజ్ఞితమనసా శ్మత్రువధాదవా_ప్తతేజసా రాజ్ఞా సా రాజకన్యా సకలజనప్రత్యతం 
వివాహవిధినా తస్మై సమర్చితా దేశశ్చ (పద త్తః. 

ఆ. ఆంత గరుడుడు “అటులనే” అనగానే భగవానుడైన శ్రీమన్నార యణుడు 
వాని (కౌలికునీ శరీరంలో సంకమించాడు. భగవానుని మాహాత్మ్య=చే ఆకాళస్థుడైన 
ఆ కౌలికుడు శంఖ _-చ క-గదా-చావచిహ్నితుడై షణకాలంలోనే అనాయానంగా 
[పధానక్ష్మతియులను అందరినీ తేజోహీనులను చేశాడు పిమ్మట ఆరాజు తన సేనతో 
శ్యతువులందరినీ ఓడించాడు. అనేకులను సంహరించాడు కూడ, అప్పుడు లోకంలో. 
'ఈరాజు, తన అల్లుడైన విష్ణువు పభావంచే శ్యతువులన్సు చంపాడు,_ఆనే కింపద న్లి 
( జనులవాడుక ) పుట్టింది, కెలికుడును చచ్చిన్నశ్నతువులను చూచి సంతోషంతో ఆకాశం 
(కిందికి దిగాడు. తోడనే రాజు మంతులు నగరవాసులు, అతి నగరవాసియెన 
కౌలికునిగా గు _రించారు_ఇది ఎమి? అనీ అడిగారు. అప్పుడు వాడు మొడిటినుండీ 
జరిగిన విషయం ఆంతా నివేదించాడు. అనంతరం కౌలికుని సాహసంచె సంతుష్షమైన 
మనస్సుగలవాడూ, శ _తువధచే పొందిన తెజస్సుగలవాడూ అయిన ఆ (ప్రభు వు జను 
లందరి ఎదుట వివాహం చేసి రాజక న్యను వానికి సమర్పించాడు. రాజ్యంకూడ ఇచ్బాడి. 

మూ. కౌలికోఒవీ తయా సాత్రం న్‌ బీవలో కసారం 

విషయసుఖమనుభవన్‌ కాలం నినాయ, అతస్తూచ్య తె- “స్ముప్రయు క్తస్య దమృస్య'- 
ఇతి. త్యచ్చుత్వా కరటక్ర ఆహ_ “భద్ర, ఆ స్యేవమ్‌. పరం తథావీ మహన్నే 
భయమ్‌. యతో బుద్ధిమాన్‌ సజ్ఞోవకో రౌదశ్చ సింహః. యద్యవీ తే బుద్ధి 
(పాగల్భ్యం తథావి త్యం పిజలకాత్‌ తం వియాజయితుమసమర్థ ఎప. దమనక 
ఆహ._“(భ్రాతః, అసమర్థ. వి సమర్థ ఎవడ కృజ్చు- 


క్ట ఉపాయేన హి యత్కు_ర్యా త్త త్తన్న శక్యం పరాకమైః 
కాక్యా కనకన్నూతేణ కృష్ణస సర్పో నిపొతితః. బి98 
కరటక ఆహ-_ '“కథమేతత్‌?' సో౭(బఏిత్‌- 


ఆ. కలికుడును ఆమితో మానవలోక సారములై న (శబాది) వంచందియ 
సుఖాలు ఆనుభవిస్తూ కాలం గడిపాడు, ఇందువలన అంటారు-నుపయు కన్య దంభస్య 
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౬ ఇత్యాటి. దానిని విని కరటకుడు ఇలా ఆన్నాడు. ఇది సరిగానే ఉంది. కాని నాకు 

మిక్కిలి భయంగా ఉంది, వలననగా-నంబీవకుడు బుద్ధిమంతుడు వీం? శకుడు 

రౌ(దుడుి, దమనకుడు ఇలా అన్నాడు-ఆసమర్జుడును సమర్ధుడే అగును, పెద్దలన్నారు- 
“ఏ పని ఉపాయంచే చేయడానికి వీలు అగునో, అది పరా(క్రవ ంచే సాధ్యం 

గాదు. ఆడకాకి బంగారుగొలునుచే నల(తాచును చంపింది, 

కరటకుడు అడిగాడు. అద్రి ఎట్టు? క చెప్పాడు..-= 


_ కథా_6 
కా కికృషు సర్పక థా 

మూ. ఆగి కన్మింక్సిక్‌ ప్రదేశే న్య? గోధపాదపేః. తత హాలును 
డమ్పతీ (ప్రతివనతః న్మ. అథ తయోః (పనవకాలే వృతవివరాన్నిషష్కమ్య 
కృష్ణ సర్బ్చః నదైవ తదపత్యాని భకయతి,. అతస్తా ని ర్వేదాదన్యవృక మూల 
నివాసినం (వీయసుహృదం శృగొలం గత్రొచతుః- “భద; కిమేవంవిధే సజ్ఞాత 
ఆవయోః కర్తవ్యం భవతి. ఏవం తావద్దుష్టాత్మా కృష్ణసర్పో వృకీపివరాన్ని 
రతా్యావయోర్ఫ్బాలకాన్‌ భశయతి. తత్‌ కథ్యతాం త్మదక్షుర్హం కశ్చిదుపాయః, 

ఆ, ఒకానొక పదేశంలో గొప్ప మజిచెట్టు గలదు ఆ చెట్టుమీద కాకుల 
జంట (కాక దంపతులు) నివసిస్తూంది, ఆడ కాకి (పనవించగానే చెట్టుతొట్దకండి నల్ప [త్రాచు 
వచ్చి ఆ విల్లలను తినివే సేది. ఆంత ఆ కాకులజంట సమిచేయడానిక దోచని దుఃఖం 
(నిర్వేదం) తో మజియొక చెట్టుమొదటి నివసించే పియమ్నిత్ర మైన నరిగ్రావద్దకు పోయి 
ఇలా అన్నాయి, శుభమూర్తీ; క. పరిస్టితివస్తె మేము ఏమి చెయాలి? ఈ కూర 
బుద్దిఆయిన నాకా చెట్టతొల్డనుండి వచ్చి మా సంతానాన్ని తింటూ ఉంది. కనుక 
(సంకాన) రక్షణకు ఎడేని ఉపాయం తిల్పుము. | 

గ్గ, యన; క్షేత్రం నదీతీరే భార్యా చ పరనజతా 

ససర్బెచ గృహే వాసః కథం స్యా తస్య నిర్భృతిః. 229 

అన్యచ్చ- 
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కో. సర్పయు_క్తే గృహే వాసో మృత్యురేవ న సంశయః 
యద్గా9మా న్లే వసేత్సర్ప_న్తన్య స్యాత్‌ |ప్రాణనంళయః 2: 
ఆస్మాకమవి తత స్ట్రతానాం పతిదినం (పాణసంశయః. 
ఆ, ఏట్‌ఒడ్డంన పైలం, పరపురుషాన క్త (జారిజి) ఆయిన భార్య, cee 
ఉండే ఇంటిలో నివాసం, ఇవిగల వానిక్‌ శాంతి ( సుఖం ఉండదు. 
మరియూ = పాముడండే ఇంట్లోనివాసం మృత్యువు అనడంలో నం ౭కే 
లేదు. [గొోమ సరిహద్దుల్లో పాముఉన్నా (పాణభయమె, 
(కనుక) అచ్చటి ఉండే మాకూ [పతిదినల (పాణనంశయం గలదు, 
మూ. స ఆహా. న్నాతవిషయె స్వల్పోఒవ్‌ విషాదః కార్యః. సో 
సలుట్టో నోపాయమ న్తరేణ వధ్యః స్యాత్‌, 
కో. ఉపాయేన జయో యాదృగ్‌ రిపోస్తాదృబ్న హేతిభిః 


ఉపాయజ్ఞోఒల్పకాయోఒవి న శూరః పరిభూయతే. = 
మూ, తథా చ... 

శ్లో, భక్షయిత్వా బహూన్‌ మత్స్యాను_త్రమాధమమధ్యమాన్‌ 
ఆతీలౌల్యాద్భక 8 కశ్చిన్భృతః కర్కాటక్యగహాతి. = 


తావూచతుః 'కథమేతత్‌ ?' సోజబవీత్‌. 

ఆ. ఆతడు (నక్క) ఇలా అన్నాడు, ఈ విషయంలో ఏమాతం (స్వృల్తా 
గూడ దుఃఖం పొందవద్దు. (కికమాంస) లోభి అయిన ఆ పామును ఉపాయం ' 
చంపలేము, ఇది నిశ్చయం. 

ఉపాయంచే శ తువులయెడ వలా జయం లభీనుందో ఆయుధాలచే అఆ 
లభింపదు. ఉపోయళాలి చిన్న దేహం గలవాడైనా (గొప్ప దేహంగల) వీరులచైా + 
మానం పొందడు, 

ఆటులనే = ఒకానోక కోంగ పెక్కు ఓధాలన చిన్న, మేద, మధ్య చ్‌. 

డు ౧ 
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చేపలను తిని మిక్కిలి లోభంచే ఎండకౌయ 1(గొంతును) పేట్టుకొనడంతో చచ్చింది. 


ఇవి [కాకుల జంట ] అడిగాయి= అది ఎట్లు? నక్కా చెవ్పిందిజ 


కథా-? 
మూ. అ స్తీ కళ్మింశ్చిద్వన్నపదే శే నానాజలచరసనాథం మహత్సరః, 
తత చ కృతా శయో బక ఏకో వృడ్దభావముపగత మత్సా్యానే వ్యాపాదయితు 
మసమర్షః. తతశ్చ మత్తామకజ్ధః సర స్తీర ఉపవిష్షో ము క్తాఫల పకరసద్భ శె 
య వ యి © rr ణి (ae) —= 
రకు; పవాహెరరాతలమభిషి జన్‌ ఆరోద. ఏకః కులీరకో నానాజలచరసమేతః 
SSRs ఇ 3 

సమేత్య తన్య దుఃఖేన డుఃఖితః సాదరమిద మూచే_“మామ, కిమద్య నాహార 
a వ : ల అ ర్వా, TE INNER TRE 
చృత్తిరనుష్టియతే కేవలమశుపూర్ణ నెతాభ్యాం సనిశ్యా నెనే గయల 1 స ఆహ 
“వత, నతృముపలక్షీతం భవతా. మయా హ్‌ మత్సాాదనం (ప్రతి పరమవైరా 
గ్యతయా స్మామృతం (పొయోపవెళనం కృతము, తెనాహం నమీపగతానపి 

చళత్న్యాన్న భక్షయామి, 


అ, ఒకానొక అడవిలో బహువిధ జలజంతువులకోడి పెద్ద సరస్సు 
శచెఅువు) గలడు. ఆ నరన్సును ఆశ్రయించుకొని ఒక కొంగ ఉండేది. వానికి ముని 
తనం రావడంతో చేపలను (వేటాడి) చంపి తినలేకపోయేది. ఆందుచే ఆక లిచ కనక 
'లాడుచు (ఇమక 0ఠళమై) సరస్సు ఒడ్డున కూర్చుంది. ముత్యాలవంటి కన్నిటితో 
భూమిని తడుపుతూ వఏడ్వసాగింది. | అప్పుడు] ఒక ఎండ్రకాయ అనేకజలచడ 
చమెతంగా దగ్గరకు వచ్చింది, దాని దుఃఖంతో తాను దుఃఖం పొందినదై ఆదరంగా 
ఇలా అడిగింది. మామృ నేడు ఎందులకు ఆహార్యపయత్నం (వేటాడడర్శ చేయుటలేదు, 
కేవలం కన్నుల నీరు నింపుకొని నిట్టూర్పులు విడుస్తున్నావు. అది (కొంగ) అంది. 
*దిడ్తా నీవు సరిగా ఊహించావు. చత్స్యభవషజం గురించి మిక్కిలి విర కిచే _ప్రస్తుతళి 
నేసు నిరాహారమరణ వతం (ఆమరణ నిరాహోర దీక్ష) సేకరించాను, ' అంచువళ్లి 
దగ్గరకువచ్చే చేపలను సైతం తినడం లేదు, 
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మూ, కులీరక సచ్చుత్వా (పాహ._'మామ, కిం తద్వైరాగ్యకారణమ్‌”? 
న్‌ అ! 1 అల్లి న్‌ ఏ 
స ఆహం వత్స | అహమన్మిన్‌ సరసి జాతి" వృద్ధిం గతశ్చ తన్మయైత చ్చుతం 
యద్ద్వాదశ వార్షి క్యనావృష్టిః సమ్బృద్యతే లగ్నా. కులీరక ఆహ-_ కస్మా 
తచ్భుతమ్‌ ?' బక ఆహ-_ “దై వజ్జముఖాత్‌. ఏష శనైశ్చరో హి రోహిణీ 
శకటం భిత్త్వా భోమం శుకం చ (పయాస్యతి. 

ఆ, దాసిని విని ఎం|డ్ర కాయ ఆంది “మామా! ఆ వె రాగ్యకారణం ఏమి?” అది 
(కొంగ) చెవ్పింది. “బిడ్డో; నేను ఈచెరువులో పుట్టాను, పెరిగాను. పం[డెండేండ్లు 
వరుసగా (సంలగ్న మై) అనావృష్టి సంభవిస్తుంది, అని విన్నాను”. ఎం|డకాయ అంది. 
' ఆవిషయం ఎవరివల్ల విన్నావు". కొంగ చెప్పింది -*జ్యోతిమ్క-ల వల్ల. ఈళనై శ్చరుడు 
రోహిణీమండలం భేదించి కుజక్షుకమండలాల దగ్గరకు పోనున్నాడు. 

మూ, ఉక్తా వరాహమి హిరేణ _ 


కో యది భిన్తే నూర్యసుతో రోహిణ్యాః శకటమిహ లోకే 
ద్వాదశ వర్షాణి తదా న హి వర్షతి చ టై. 299 
మూ. తథా చ... 
a పాజాపత్యే శకే భిన్నే కృలై కవ పాతకం వస.భా 
భస్మాసిశకలా కీరా కాపాలిక మివ (వతం ధ తే. లెక 
థు ః్‌వె అణాల 
మూ తథా చ. 
క్లో. రోహిణీశకటమర్కనన్గనక్చేద్భిన త్తీ రుధిరోఒథవా శశీ 
రలు ద అణాల 
కీం వదామి తదనిష్టసాగరే సర్వలోకముపయాతి సంకయః. 285 
ల్లో. రోహిణీశకటమధ్యసంన్థితే చంద్రమన్యశరణీకృతా జనాః 


కావి యాన్తి శికపాచితాశనాః నూగ్యత _ప్తభిదురామ్బుపాయినః. 286 
అ, వరాహమిహిరుడు ఇలా చెప్పాడు... 
శనైశ్చరుడు రోహిణీ శ కటాన్ని భేదించిన'టెతే ఇం దుడు పండై ండేండవరకు 
కము లా Ww లు 


ఈ భూలోకంపె వర్షం కురవనీయ డు. 
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ఆలాగే రోహిణీ శకటం (శనిచే) భేదింపబడగానే భూదేవి పాపంశేసినట్లు 


బూడిదే ఎముకఅముక్క లచే వ్యా పం అయి (తన పాప పాయి శ్రంగా) తపతి 
(వతం దాల్చినదో అనునట్లు ఉండును, 


అలాగే-రోహిణీ శకటాన్ని శనిగాసీ కుజుడుగానీ చం చుడుగాసీ భేడిస్తే 


ఆందువల్ల గల్గె అసిష్టనము(దాన్ని ఎవరు వర్చింపగలరు ? నర్వలోకవినాశం సంభ 
పకన. 


రోహిణీ శకటానికి మధ్యన చందుడు ఉండినటైతే, ప్రజలంతా దిక్కులేని 


వారై పోతారు. (ఆకలికి తాళలేక ) త మనంతానాన్నే వండుకొని తింటారు, సూర్య 
తాపంచే వేడిమైన నీరు _తాగుచూ ఎక్కడికో (ప్రాణభీతితో) వెళ్ళిపోతారు. 

మో తదేతత్సరః స్యల్పతోయం వర్తతే, శీ ఘం శోషం యాస్యకి, 
అస్మిన్‌ శుషే_ యె నహాహం కిం గతః సదైవ కీడితశ్చ, తే సర్వే 
త ౩ యాభావాన్నాశం యాస్య ది త తేషాం వియోగం (దష్టుమహమసమర్డ ః. 
తేనెత( త్వా యోవవేశనం సా(మృతం సర్వేషాం స్యల్ప జలాశ యానాం 
జలచరాః గురుజలాశయేషు స్వన్వజనై ర్నీయ న కెచిచ్చ మకర_గోధా_ శిశు 
మార__జలహ స్తీ పభ్భతయః స్వయమేవ గచ్చ న్‌ నీ, అత్ర 'ప పన నరసి యే 


జలచరా స్తే నిశ్చినాః స్తీ, తెనాహం i యద్బీ జశేషమా(త 
మహ్య(త "నోద్దరిష్యతి”. 


అ, ఈ చెరువులో నీరు తక్కువగా ఉంది. త్వరలోన ఎండిపోతుంది, నేను 
ఈ నిటిజంతువులతో ఆడుకుంటూ పెరిగాను. చెరువు ఎండితే నీరులేనందున ఇవన్ని 


మరణం పొందుతాయి, అప్పుడ. వీ ని ఎడబాటును నేను చూడలేను. అందుచే ఈ నిరాహార 

మరణ పతం చేపటాను. (పనుతం౧ చిన్న చిన్న చెరువులలోని జలచరాలు అన్నీ. తమ 
(a) లీ 

తమ బంధువుల ద్వారా పెద్ద పెద్ద ఇరువులకు చేర్చుబడుతున్నాయి. మొనళ్ళు ఉడుములు 

ళుమారాలు [ఒక జాతి మొనస్త ] సీట్రివన.గులు మొదలైనవి కొన్ని స్వయంగా నే 

పోతున్నాయి, ఈ సరస్సులోని జలచరాలు నిశ్చింతగా ఉన్నాయి. వీని వీజ (విత్తనాల 

"శి షంగూడ మిగులదు, అందుచే మిక్కిలి దుఃఖిస్తున్నాను, 
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. తతః న తదాకర్ణ్యాన్యేషామవి తత్రస్య వచనం నీవేదయామాన, 
అథ తే సర్వే భయ్యత్ర స్తమనసో మక్స్య-కచ్చపప్రభృతయ _స్తమభ్యు పెత్య 
పృవచ్చుః_ “మామ, అస్తి కశ్చిదుపాయో యెనాస్మాకం రజ భవతి. బక 
ఆహ_ “ఆ స్తస్య జలాశ యస్య నాతిదూరే (ప్రభూత జలననాథం సరః పద్మినీ 

ఇమజ్జితం యచ్చతుర్వింళత్యవి వర్ణాణామవృష్ప్యు న శోషమేష్యతి. తద్యది 


మమ పృష్టం కళ్చిదారోహతి తదహం తం తత్ర నయామి". అథ తత్ర విశ్వాస 


LN 


మావన్నాః “తాత, మాతుల, (థొతః” ఇతి (బ్రువాణాః “అహం పూర్యమహం 
వూర్యమ్‌'... ఇతి సమన్నాత్‌ పరిత స్టుః. 

ఆ. అంత దానిని విని ఆ ఏం[డకాయ, తక్కిన జలచ ర"లకు( నీటివస్తువులకు) 
దానిమాట తెలిపింది. ఆప్పుడు చేవలు తా బెట్టి మొదలై న ఆ పొణులు అన్నీ భయ 
పెడ్డోయి, ఆ కోంగవద్దకు వచ్చి ఇలా అడిగాయి “మామా, మారశణకు ఏడేని ఉపాయం 
ఉందా? కొంగ ఇలా అంది.ఈ చెరువునకు కొలది దూరంలో అత్యధిక పెల 
యుక్తం ఆయిన (పెద్ద) చెరువు ఉంది. అది తామరపువ్యుల చే ఆందమైంద. ఇరు 
వడినాల్లు ఏళ్లు వాన కురువకి పోయినా ఎండిపోదు. నావీపును ఒకరు ఎక్కీ=తే అతన్ని 
నేను ఆక్కడికీ చేరసాను. పిమ్మట అవి ఆ కొంగను విశ్వనించాయ. “తాతా, మామా, 
సోదరా, అని పలుకుచూ 'నేను ముందు=నేను ముందు” అనీ చుట్టూ (నలువైపులా) 
చేరాయి. | 

మూ. సోఒవి దుష్టాకయః (క్రమేణ తాన్‌ వృష్ట ఆరోప్య జలాళ 
యస్య నాతిదూరే శిలాం సమాసాద్య తస్కామాక్షివ్య స్వేచ్చయా భక్షయిత్యా 
భూయో౭వీ జలోశయం సమాసొద్య జలచరాణాం మి థ్యావార్తాన్వశకై ర్మనాంస 
రజ్ఞాయన్నిత్య మేవాహారవృ త్తిమకరో త్‌. అన్యస్మిన్‌ దినే చ కులీరశేణో క్రః_- 
'మామ, మయా సహా తే (ప్రథమః స్నేహసనమాషః నజ్జ్ఞాతః, తత్కిం మాం 
పరిత్యజ్యాన్యాన నయసీ. తస్మాదద్య చు (పాొణతాణం కురు. 

ఆ చెను తలంపుగల ఆ కొంగయు [క్రమంగా వానీని తనవీపువై ఎక్కించు 
కొనేవ. చెజువునకు కోలదిడూరంలో ఉండే చట్టుబండను చేరేది, దానిమిద ఉంచ 
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స్వేచ్చగా భడ్నింబేది. మరలా చెరువువద్దకు వచ్చి జలచరాలకు కల్ణబొల్లిమాటలు చెప్పి 
(వానికి) సంతోషం గల్లించేది. ఇలా ప్రతిదినం పొట్రనింవుకొ నేది, క. ఎండ 
కాయ అడిగింది. క | నాతో మొదట స్నహసంభాషణ జరిగింది. ఆలాంటప్పుడు 
నన్ను వడలి. ఇతరులను ఎందుకు తీసికొని పోతున్నావు ? కనుక నేడు నాకు (పాణ 
చరణ చేయుము,” 
మూ. తదాకర్ష్య సోఒవి దుహైశయశ్చి న్తితవాన్‌ _ _ 'నిర్విజ్హ హం 
(5 16 ప క్‌ వు 
మత్స్యమాంసాదనేన తదదె దై నం కులీరకం వ్యజ్ఞానస్థానే కరోమి, ఇతి విచి చన 
తం పృషే సమారోప్య తాం వధ్యశిలాముద్దిశ్య (ప్రస్థితః. కులీరకోఒపి దూరా 
దేవాస్టివర తం శిలా[శయమవలోకణ మత్సా్యసీనీతి పరిజ్ఞాయ తమపచ+త్‌ _ 
న స్త ఫీ నలో లల 


న్‌! కియద్దూరె స న జలాశయః, మదీయభా రేణాతి(కాన్త న _స్ట్యమ్‌. తత్కథయ. 


అ, దానిని విని దుషబుద్ది ఆయిన ఆకొంగ యు ఇలా (తనలో త లంచింది, 
చెపలు, (|వకిదినం) తిని కిని విసుగుచెందాను. నేడు ఈఎం|డకాయను నంజుడుగా 
(చట్నీగా) చేసికుంటాను'. ఇలా తలంచి దానిని (ఎండడిని) వీపువై ఎక్కించుకొంది, 
ఆవధ్యశిలకు _పయాణం సాగించింది ఎం|[డియూ దూరంనుండియ రాతికి దాపు న ఉండే 
ఎముకల కొండను (రాశిని) చూచింది. చేపల ఎముకలు అని గుర్తించి కొంగను 
అడిగింది. “మామా! ఆ చెరువు ఎంత దూరంలో ఉంది. నా బరువుచే చాలా అలసి 
పోయావు, దానిని చెప్పుము. 

మూ. సోఒపి మన్టధీర్టలచరోఒయమితి మత్వా స్థలే న (పభవతీతి 
సస్మితమిదమాహ-- “కులీరక, కుతోడన్యో జలాశయః. మమ (పొణయా।తే 
యమ్‌. తస్మాత స్మర్యతామాత్మనోఒభీష్ట దేవతా. త్యామహ్యస్యాం శిలాయాం 
నిక్షిప్య భక్షయిష్యామి.' ఇత్యు కృవతి తస్మిన్‌ స్వవదనదంశద్వయేన మృణాల 
నాలధవలాయాం మృదు(గీవాయాం గృహీతో మృతశ్చ. అథ సతాం బక 
(గీవాం సమాదాయ శనైశ్శనై స్త స్తజ్ఞలాశయమాససాద. 

అ. ఆ మందబుద్ది అయిన కొంగయు=-ఇది జలచరం, స్థలం వె( నేల చె) 
దుర్చలం అని తలంచి చిరునవ్వు చిందిన్తూ ఇలా అంది: “క్షశ్లీరక 1 వేజే చెరువు 
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ఎక్కడ ఉండి, ఇది నాజీవయాత జీవనోపోయల), కనుక ఇప్టదేవతను తలంటు 
కొమ్ము. నిన్నూ రకణిలపె ఉంచి భతస్రాను.? ఇలా అది చెప్పగానే ఎండి తననోటి 
లోని రెండుకోరలతో తామరకాడవలె తెల్లగా మెత్తగా ఉండే కొంగమెడను పట్టుకొంది 
(కొరికివేనింది). కొంగచచ్చింది. అంత కుశీరం (ఎః (డి కొంగవెడన తీసికొని మెల్ల 
మెల్లగా ఆ (మొదటి) చెరువు చేరింది. 

మూ. తతః సరై స రేవ జల చు రై. క పృష్షః- “భో, కులీరక! కిం నివృ త్ర త్ర 
స్వమ్‌.న స మాతులో౭=వి నాయాతః. తత్కిం చిరయతి వయం సర్వే సోత్సుకాః 
కృతతణా _స్తిష్టామః.' ఏవం తైరభిహితే కులీరకోఒపి పిహస్యోవాచ-_ ' మూర్జాః, 
సర్వే జలచరా సేన మిథ్యావాదినా వఇ్బుయిత్వా నాతిదూరే శిలాతలే (పకీవ్య 
భశ్షితాః. తన్మమాయుః శేషతయా తస్య విశ్వాసఘాతుక స్యాభ్మిపాయం జ్ఞాత్వా 
(గీవేయమానీతా. తదలం స్మమృమెణ. అధునా సర్వజలచరాణాం కతషేమం భవి 
ష్యతి', అతో హం (బఏమి _ 'భకయిత్యా బహూన్‌ మత్స్యాన్‌ _” ఇతి. 

అ. అప్పుడు జలచరాలు అన్నీ ఆడిగాయి-'ఓ కళిరకా! నీవు ఏల మరలి 
వచ్చావు? ఆ మామ రాలేదు. ఆలస్యం ఎందుకు చెస్తున్నాడు! మెమంతా |పతిక్షణం 
ఉత్కంఠతో (తొందరపాటుతో) గ. ఇట్లు అవి అడుగగా ఎండి నవ్వి చెప్పింది. 
“ఓరీ మూర్జుల్లానా! ఆ అనత్యవాది వంచించి జలచరాలను అన్నింటిని కొలది దూరంలో 
ఉండే చట్టుబండ వై పడవేసి భక్షి చాడు, ఆయువు మిగిలి ఉండిడింతో నేను విశ్చాన 
ఘాతకుడైన అతని భావం (గ్రహించాను, గొంతు (క త్రిరించ్చి తెచ్చాను. విచార పడ 
వలసింది ఏమీలేదు. ఇక జలచరాలకు అన్నిటికీ మల లభిస్తుంది.” 

అందుచే నేను చెప్పుచున్నాను-'భక్షయిత్వా బహూన్‌ మరా కిన్‌ ' ఇత్యాది. 
(చేపలను అన్న తీని-ఇక్యాది) 


ఇర 


మూ, వాయన ఆహం “భద, కిథయ కథం స దుష్టనక్పో వధ 
ముపె పైష్యతి” శృగాల ఆహ. 'గచ్చతు భవాన్‌ కిజక్బోన్నగరం రాజాధిషానమ్‌. 
తత కస్యావి ధనినో రాజామాత్యాదేః (వమాదినః కనకసూతం హారం వా 
గృహీత్వా తత్కోటరే (పక్షిప, యెన నర్చ _స్తద్భాహణన వధ్యతే”. 
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అ. మగకాకి అడిగిండి-“సభమూర్రీ ! ఆ దుష్టనర్పం ఎలాచస్తుందో 
తెలుపుము.” నక్క చెప్పింది='నీవు రాజనివానం అయిశ ఏదేని నగరానికి పొమ్ము, 
అచ్చట అశాగరూకతతో ఉండేంధనికుడు రాజు మంత్రి మొదలైన వారిలో ఎవరిదైనా 
ఐంగారుగొలును గానీ హారం గానీ తీసుకొనుము-దానిని పాము తొజ్లలో పడవేయుము, 
దాన్ని గహించేందుకై పామును చంపుతారు.” 

మూ. అథ తత్తణాత్‌ కాకః కాకీ చ తదాకర్హ్ర్యాత్మేచ్చయోత్పతితా 
శతశ్చ కాకీ కిజ్చోత్సర? (పాహ్య యావత్పశ్యతి తావత్తన్మధ్యే కస్య చిదాజ్ఞోఒ 
నవురం జలాసన్నన్య స్తకనకసూ(త్రం ము క్రము కాహారవస్తాభరణం జల 
(కీడాం కురుతే. అథ సా వాయసీ కనకనూ[తమె కమాదాయ స్యగ్భహాభిము ఖం 
ప్రత వ తతశ్చ కజ్బుకినో వర్షవ వరాళశ్చ తన్నీ యమానముపలత్యు గృహీత 
లగుడాః సత్వరమనుయయు*, య సర్పకోటరే తత్కనకనూూ తం (ప్రక్షిష్య 
సుదూరమవస్థికా. 

అ, అంత దానిని విని వెంటనే కాకులజంట చ్వేచ్చగా ఎగిరిపోయింది. పిమ్మట 
ఆడ్షకొకి ఒకానొక నరన్ను (కోనేరు) చేరింది. చూడిగా చాని నడుమ ఎదో రాజకాంతలు 
జల క్రీడలు చేస్తున్నారు, వారు నీటికి దగ్గరగా (నీటి ఒడ్డున) తమ బంగారు గొాలునులు= 
ముత్యాలహారాలు.(త త కిన) వస్రభూషకాలు ఉంచారు. అప్పుడు ఆడకాకి ఒక బంగారు 
గొలునును నోట కజచుకొని తమగూటి దారిగా (పయాణం సాగించింది, వెంటనే కంచు 
కులు, వర్షవరులు ( కొజ్జాలు) అది (గొలుసు) తీసుకొని పోవడం చూచారు. వెంటనే 
కలలు పట్ట కొని వెంబడింబారు. ఆడకోకి పాముతొల్దలో బంగారుగ్గొలు సును పడవేసింది, 
క్‌! దూరంగాపోయి కూర్చుంది. . 

మూ, అథ యావద్రాజపురుషా స్తం వృక్షమారుహ్య తత్కోటరమవ 
లోకయ స్తి తావత్కృష్ట్రసర్పః 1వసారితభోగ స్తిష్టతి. తత న్తం లగుడ(ప్రహారేణ 
హత్యా కనకనూూత్రమాదాయ యథఖథాభిలషితం స్థానం గతాః. వాయస_దమ్పతీ 
అపి తతః వరం సుఖేన వసతః. అతోహం బపీమి... '“ఉపాయేన హి యత్కు 
ర్యాత్‌'.. ఇతి, తన్న కిక్చిదిహ బుద్ధిమతామసాధ్యమ స్రి. ఉక్త జ్బ- ' 
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శో యస్య బుదిర్భలం తన్య నిర్బుద్దేస్తు కుతో బలమ్‌ 
0 ధి ధల 
వనే సింహో మదోన్మ త్తః శశ కన నిపాతితః. 597 
కరటక ఆహ_ కధమేతత్‌?' స ఆహ_ 
అ. అంత రాజభటులు ఆ వృతం ఎక్కారు. ఆ తొల్డలోనికి చూచారు, నల్ల 
(కాచు పడగవిప్పి ఉంది, వెంటనే (వారు దాన్ని కల్లతో కొద్ద చంపారు. బంగారు 
గొలుసు త్రీసికొన్నారు. అభీష్ట (కోరిన) స్థానం వెళ్లారు. ఆటు పిమ్మట కొకిదంపతులు 
సుఖంగా నివసింపసాగాయి. ఇందువల్ల నను చెప్పుచున్నాను, “'ఉపాయేన హి యత్కు 
ర్యాక్‌” ఇత్యాది (ఉపాయంతో ఏదిచేయునో ఇత్యాది, కనుక బుద్దిమంతులకు ఈ 
లోకంలో అసాధ్యం ఏమీలేదు. పెద్దలు ఇలా అన్నారు. 
క ఎవనికి బుద్ధిఉందో వాసికే బలం ఉంటుంది, బుద్ధిహీనునికి బలం ఎకు-డిది? 
అడవిలో (శ రీరబలంచే) మదించిన సింహం కుందేలుచే చంపబడింది.” 
కరటకుడు ఆన్నాడు... “ఆది ఎట్టు” ? 
య 
దమనకుడు... ఇలా చెప్పాడు _ 


కథా-_ రీ 
సింహ-శ శక-క థా 

మూ, కస్మింశ్చిద్వనె భాసురకో నామ సింహః (పతివసతి స్మ, 
ఆథాసౌ వీర్యాతిరేకాన్నిత్యమేవానేకాన్‌ మృగశశకాదీన్‌ వ్యాపాదయన్‌ నోప 
రరామ, అథాన్యెద్యు స్తద్వనజాః సర్వే సారజ్ఞ--వరాహ- మహిష -శశకాదయో 
మిలిత్వా తమభ్యుపేత్య (ప్రోచుః_'స్వామిన్‌ ! కిమనేన సకలమృగవధేన నిత్య 
మేవ, యతన్తవై కేనావీ మృగేణ తృ_విర్భవతి. త్యత్కియతామస్మాభిః సమయ 
ధర్మః. అద్య (ప్రభృతి తవ్యాతోపవిష్షస్య జాతి క్రమేణ (ప్రతిదినమేకో మృగో 
భక్షణార్థం సమేష్యతి. ఏవం కృతే తవ తావత్‌ [ప్రాణయాత్రా కేశం వినా 
భవిష్యతి. ఆస్మా కజ్బా పునః సర్వోచ్చేదనం న స్యాత్‌, తదేష రాజధరొోో 2. 

నుష్టీయతామ్‌'. ఉ_క్తజ్బా... 
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అ. ఒకొనోక అడవిలో భాసురకుడు అనేసింహం చివసినూ ఉండేవాడు, 
ఆతడు బలాధిక్యంచే నిత్యం జింకలు కుందేళ్లు మొడలె న వాటిని పెక్కింటిని వధినూ 
రా నో 
తృప్తి (శాంతి) పొందలేదు. ఆంత ఒకనాడు ఆ అడవిలోఉండే జింకలు = పందులు 
(ఆడవి ,దున్నలు*=కుందెళ్తు మొదల నవి అన్నీ కలిసి ఆతల్లి సమీపించి ఇలా ఆరించాయి 
షు చే వ్‌ ఛి 
/ చెప్పాయ్యి. “స్వామీ! నిత్యం ((వ్రళిడినర్సి జంత వులను అన్ని టిస్‌ చంపడంచే 
ఏమిలాఫం ఉంది? ఒక జంతువు (ను గినడం; చేత నే తృ ప్రిలబిస్తుంది. అందువల్ల మాతో 
ఒప్పందం (నియమం) చేసికొనండి, నేటినుండి మీరు ఇచ్చటనే (కూర్చొని) ఉండండి, 
[వపతిదిన6 జాతి క మంగా శికజంతువు ఆహారంగా వనుంది. ఇలా ఏర్పాటు ఇచుకురిచీ 
మీకు |శమలేక పాణ కీవయా ఎతుంది, మాకుకూడ సరనా 
(శమలేకయే ప్రాణయ్మాత (జీవయాత్ర) గల్గుతుంది, మాకుకూడ  సర్వనాళం 
తొలగుతుంది.” కనుక ఈ రాజధర్మం పాలించండి. విజ్ఞులు ఇలా అన్నారు. 
౯కి Le జ 
గ శ నెః శనైశ్చ యో. రాజ్యముపభు కే. యథాబలము 
రసాయనమివ (పౌజ్జః స పుష్టం పరమాం (వజెత్‌. 023 పై 
అ. | పాజుడు రసాయనం (ఒలవర్దకమైన కొపధం) |పతిదినం కొలడి 
Ss ధ్ర 
కొలదిగా సేవించి పుషిని(బలంపొందునట్టు, రాజు తన రాజ్యసంపదను కొలది కొలడిగా 
(ల) ప 
అనుభవినూ పుషి (ధననమృద్ది) ని పొందాలి 
a రు ఖు | 
ళా విధినా మనియు కేన రూకాఒవీ మథిళాఓపి చ 
ఆతి జాని 
(పయచ్చలతి ఫలం భూమిరరణీవ హుతాశనము, ._ 289 
అ, శాస్తోం ఈ పదని నుం తజపం చెసి మధిసే రూక (కఠిన) మైన అర 
వ) అండీ అ అతన్‌ | ఇ 
కోయు అగ్నిని ఇనుంది. ఆలాగే (క మవిధిని (ఏ వైరు ఈభూమికి మ౦ ది-అసి) 
యం|తణ (ఆలోచన, చెసి వ్యవసాయం చేస్తే రూతు (కఠిన) ఛూమియు పంటను 
ఇస్తుంది + 


శో | వజానాం పొలనం శస్యం స్వర్గకోశస్య వర్గనమీ 
లా ( ళ్‌ గి థి 
పీడనం ధర్మనాకాయ పాపాయాయశ సే స్థితమ్‌, Da 


ఆఅ, రాజులకు పశావాలనం (పశంననియం-చ్వర్గ అనే ధనాగారాన్ని 
సించడం అవుతుంది, [పజలను పీడించడం ధర్మనాళానికి పాపానికి. అపకీ రికీ 


184 పంచత౦[తే 
కారణమై ఉంటుంది, 
ah గోపాలేన (వజాధేనోర్వి తృ తృదుగ్గం శనై 8 శన్నె 9 
పొలనాత్‌ పోషణాద్దాోహ్యం న్యాయ్యాం వృత్తిం సమాచరేత్‌. 241 
ఆ. (పభువ్కు గోపాలుడు-వీరిరువురూ (క్రమంగా (పజలను గోవులను. 
పాలిన్తూ పోషిస్తూ =మెల్ల మెల్లగా [పజలనుండే గోవులనుండీ _ధనం శీరం (గ్రహిస్తూ 
న్యాయమైన వ్యవహారం చేయాలి. (గో=-భూమి, గోవు) 
హో ఆర్య నే 
ర్‌, అజామివ (పజాం మో దో హన్యాత్సృథివీపతిః 
తస్యెకా జాయతే తృ ర్న ద్వితీయా కథజ్బాన, 242 
అ. ఏ([పభువు మోహవశంచే తన పజలను మేకనువళె చంపుతాడో ఆతనికి 
ఆ మొదటి పర్యాయమే తృప్తి లభిస్తుంది. రెండవమారు లేదు-ఆనగా (ప్రజలు జీవించి 
ఉందే ధినాదిక -చే నిత్యం త్ఫపి పి గల్లిస్తారు_ అని భావం, 
శో, ఫలారీ నృపతిర్లో కాన్‌ పాలయేద్యత్నమాస్టితః 
ణం థి ల © 
దొనమానాదిళోయేన మాలాకారోజ్కురానివ, బక లె 
ఆ, మాలాకారుడు నీరుపోసి మొక్కలను (శ్రద్ధవహించి పాలించి ఫలితం 
పొందుతాడు. ఆలాగే ఫలార్థి ఆయిన [ప్రభువు దానసన్మానాది రూపమైన సీటిచే పజ 
లను [పయత్న పూర్వకంగా పాలించాలి. 
ల్లో, నృపదీపో ధనన్నేహం పజాభ్యః నంహరన్నవి 
ఆ నరసెరు ణెః శుభ ౦రక్ష్యతే నె వ కేనచిత్‌. 24,4 
వయజీీ pall ౧ మవ (ఇ చా 
అ, (ప్రభువు ఆనేగ్రీపం, (పజలనుండి ధనం ఆనేతెల న్ని గుంజుతు=*నై 
ఉంటుంది. అయినా అంతెరస్ట్థిలెన విశుద్ధగుణాలు (ఆంతరంగంలోని నిర్మలగుణాలు - 
వ త్రిలోని వెళ్లి తంతువులు) కార ణంగా ఎవరిదృష్షిలోనూ (చెడుగా) పడడం నంభవింపదు, 
కో యథా గౌర్షుహ్యతే కాలే పాల్యతే చ తథా (ప్రజాః 
నం ద 3 
సిచ్యతే చీయతే చైవ లతా వుష్పఫల,[ ప్రదా. 245 
ఆ. గోవు (ప్రాతః సాయం కాలాలలో పొలు ఇసుంది, నిత్యం పోషింప 
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బడుతుంది, తీగ బుతుకాలంలో పూలు పండ్లు ఇస్తుంది. |పతిదినం జలదానాదికంచే 
నంరక్షింపబడతుంది. ఆలాగే [(పభువు (పజల విషయంలో (సకాలంలో వారినుండి 
పన్ను (గహిస్తూ వారిని రక్షిన్తూ) (ప్రవ రిల్లాలి. 
కో స పయతే? నా 
సే యథా వీజాజ్కురః సూక్ముః (పయత్నే భిరకితః 
ఫల1|పదో భవేక్‌ కాలే తద్యల్లోకః సురక్షితః. 946 
ఆ, చిన్నవిత్రనం నుండి వచ్చిన మొలక, (పయత్న పూర్వకంగా నంరక్షితం 
ఆయి బుతుకాలంలో ఫలదాయకం అవతుందో, అలాగే సురక్షితం అయిన [పజయు 


(ప్రభువునకు సమయం వచ్చినప్పుడు సాయ పడుతారు, 


{o 


దో 


Eh _* హిరణ్యధాన్యరత్నాని యానాని వివిధాని చ 
తథాన్యదవి యత్కీ_జ్బిత్‌ (పజాభ్యః స్యాన్మహీ పతేః, ద్య 
ఆ. బంగారం ధాన్యం రత్నాలు వివిధవా హనాలు ఇతరం అయిన ఏఏ వస్తు 
నమూహం |ప్రభువువద్దగలదో, అది అంతా [ప్రజలనుండి పొందినదే, 
కో తోకాన్నుగహకర్రారః (ప్రవర్ల"న్తే నరేశ్వరాః 
© జ ల్‌ P= 
లోకానాం నంక్షయాచె చైవ కయం యాని న సంశయః. 248 
ఆ (పజలను అను (గ్రహించి పాలించే (ప్రభువులు అభివృద్ధి ఏ పొందుతారు. 
(ప్రజలు (| పజలను పీడిస్తే) [ప్రభువులునూ నశిసారు. ఇందు సంశయం లేదు, 
మూ, అథ తేషాం తద్యచనమాకర్థ్య భాసురక ఆహ-_ “అహో సత్య 
మఖిహితం భవద్శిః. పరం యది మమోపవిష్టస్యా(త నిత్య మేవ నై క శ్వాపదః 
సమాగమిష్యతి, తన్నూనం నర్వానవి భకయిష్యామి.' ఆథ లే తథైవ (వతి 
జాయ నిర్భృతిభాజ స్తతె9వ పనె నిర్భయాః పర్యట స్పి ఏకశ్చ (ప్రతిదినం 
కమేణ యాతి, వృద్ధా వా వై రాగ్యయు క్రో వా శోకగసో వా పృతకల్మత 
నాశఖీతో వా తెషాం మధ్యా తస్య భోజనారం మధ్యాహ్న సమయ ఉపతిషతే, 
ద థు © 
అ. అంత అవి చెప్పిన ఆమాట విని భాసురకుడు అన్నా డు.“ఆహ్మో, మీరు 
నత్యం పల్మ్కారు, కాని ఇచ్చట కూర్చుండిన నాదగరకు (ప్రతిదినం ఒక జంతువు 
వీ రౌ ౧ 
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రానిచో అప్పుడు తప్పక ఆండర్నీ భక్షిసాను.” ఆ-దుకు ఆవి “అటులనే' అని |పతిజ్ఞ 
చేసాయి తర్వాతి నిర్భయంగా ఆ అడవిలోనే తిదగితూందే. (పతిదినం ఒక జంతువు 
కమంగా పోయేది. మునలివాడో, విరరుడో, దుఃఖితుదో, భార్యావుత వినాశభితుడో? 
ఆజ౦తువులనుండి ఎవడో ఒకడు ఆతని భోజనానికి మధ్యాహ్ననమయంలో వెశ్రైవాడ్కు 
మూ. అథ క థొచిజ్డాత్మికమాచ్చళక స్యావనరః సమాయాతః. స 

సమ స్తమృగైె * ,పేరితోఒనిచ్చన్నపి మనం మనం గత్వా తస్య వధొవాయం 
చీ నయన్‌ వేలాతి కమం కృత్వా వ్యాకులితహృడ యో యావదచ్చతి తావ 

nr.) ౧ 
న్మారె గచ్చతా రూపః సందృష్టః. యావత్‌ కూపోపరి యాతి తావత్‌ కూప 
మధ్య ఆత్మనః (పతిబిమృం ద్రదర్గ్‌ః దృష్యా చ తన హృదయ ' చి న్సీతమ్‌-- 
ఖ్‌ 

| స అద సురక అర కారి అట అక్ష క్‌ 
యద్‌ భవ్య ఉపాయాఒ స్తి ఆహం భాసురకం (పకోప్య స్వ బుద్ధా్యఒ స్మి 
కూపే పాతయిష్యామీ'. ఆభాసొ దినశేషే భాసురకనమీవం (ప్రా_ప్తః. 

ఆ. అంత ఒకనాడు కుల్మక మంగా కుందేలువంతు వచ్చింది. ఆడి జంతువూ 
ల్నాటిచే _పెరిత ౦ ఆయి ఇషం, లేక పోయినో మెల్పమెల్టగో చోవుహాః సింహాన్ని చం 
ఉవాయం ఆలోచిస్తూ (భోజన) నమయ, దాటజైేసిండి ఆందుచే కలతనంది పోతూ 
'" ఉండగా దారిలో బావి కనబడింది. బావి( ఒడ్డు) మీద పోవడంలో బావినడుమ తన పతి 
దింబాన్ని చూచిందో. చూచి మనన్సులో ఇలా తలంచిండి. “ఇది అందమైన ఉపాయం, 
భా సురగునికి కోపం తెప్పించి నాబుద్ధిబలంచే ఈ బావిలో పడదోసాను.” విమ్మట అయే. 
సాయంకాలాని 3 భాసుకకుసి వద్దకు పోయిరదిి, 

మూ. సింహోవి వేలాత్మిక వేణ వుతామకణః కోపావిషః సృక్క_౭కీ 

డె ఠి ఇ 
పరిలేలీహన్‌ వ్యచింతయత్‌_ “ఆహో, (పొతరాహారాయ వనం మయా, 
నిన్య త్తం క రవ మొ. ఏవం చింతయత స్తస్య శథకో మనం మనం గతా 
ద్‌ 2 ఆ కీ ది అ 

(ప్రణమ్య తస్యాాగ స్థితః. అధ తం (పజ్వలితాత్మా భా సురకో భ_రృయన్నాహ-= 
రే శశకాధమ! ఎకస్తావ త్యం లఘుక [పాపోఒపవరతో వేలాత్నీకమేణ. తదన్మా 
దపరాధాత్సా ౪౦ సిపాత్య (పాఈః సకలాన్య వి మృగ కులానుచ్చేదయిష్యామి ” _ 
అథ శశకః సవినయం (ప్రోవాచ. “స్వామిన్‌, నావపరాధొ మమ, న చ 
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సత్ర్త్యానామ్‌ త్మచ్చూయతాం కారణమ్‌. సింహ ఆహ.__ సత్వరం నివేదయ, 
యావన్మమ దంహై9ంత న్లితో న భవాన్‌ భవిష్యతి” ఇతి. 
స్‌ ౧ 

ఆఅ. వేళ (భోజనసమయం) దాటడంతో సింహానికి ఆకలిచే గొంతు ఎండి 
పోయింది. కోపం వచ్చింది, పెదవులు నాకుకుంటూ ఇలా తలంచింది. ఆహా; ఉదయం 
ఆహారానికి ఆడవిన్మి జంతురపి తం చేయలి? ఇలా ఆడి (సింహం)తలంచుతూ ఉండగా 
కుందేలు మెలమెలగా వచ్చి నమస్కరించింది. దాని ఎదుట నిలబడింది, అప్పుడు 

రా రా 

భాసురకుడు మండీపడి జెదిరినూ అన్నాడు. ఒకటి క్‌ అల్ప పాణివి వచ్చావు. రెండ 
వది నమయం దాటడం అందుచే ఈ అపరాధానికి నిన్ను చంపి (పాతకాలం జంతు 
కులాలను ఆ ఎటిని నాశనం చేసాను. అంత కుందేలు వినయంగా ఇలా ఆంది. “స్వామీ ? 
నావలవగాన, తక్కిన జంతువులవలన గాని అపరాధం లేదు. కారణం వినండి.’ సింహం 


చెప్పింది. “తొందరగా నాకోరలనడుమ పడుటకు ముందే తెలుపుము” 


మూ, శశక ఆహ_ “స్వామిన్‌, సమ _స్తమృగై రద్య జాతిక్రమేణ 
మమ లభఘుతరన్య (ప్రస్తావం విజ్ఞాయ తతో౬ఒపహం పబ్బుశశ కై8 సమం (పేషిత?. 
తతశ్చాహమాగచ్చన్న్నరాళ మహతా కేనచిదపరేణ సింహేన వివరాన్నిర 
త్యాభిహితః_* రె క్వ (పస్థితా యూయమ్‌? అభీష్ట దేవతాం న్మరత. తతో 
మయా౬భిహితమ్‌_ “వయం స్వామినో ఖాసురక సింహన్య సకాశమాహారా*ం 
సమయధర్మే ఇ గచ్భామః.' తత సేనాభిహితమ్‌-. “యద్యేవం తృర్షి మదీయ 
మేతద్వనమ్‌. మయా సహ సమయధర్మేణ సమసైరపి శ్వావదై ర్య ర్రితవ్యమ్‌, 
చోరరూపః న భాసరకః కః? అథ యది సోఒ్మత్ర రాజా విశ్వాసస్థానే చతురః 
శశకాన్నత ధృత్వా తమాహూయ (ద్రుతతరమాగచ్చ. యేన యః కళశ్చిదావయో ' 
ర్మధ్యాత్పరా క్రమేణ రాజా భవిష్యతి. స సర్వానిమాన్‌ భకయిష్యతి ఇతి. 
తతోఒహం తేనాది్లః స్వామిసకాశమభ్యాగతః ఏత దేలా తి క్రమణకారణమ్‌, 
తద్మత స్వామీ (ప్రమాణమ్‌’. 

అ. కుందేలు చెప్పింది. “నమ సజంతువులు నేడు జాతి. కమంగా నన్న ఆల్ప 
దేహునిగా తలంచి నాలుగు కుందెళ్లతో బాటు పంపాయి, మేము వస్తుండగా దారిలో మరి 
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యొక పెద్దసింహం తినగుహనుండి వెలుపలికి వచ్చి ఇలా చెప్పింది. ఓరీ! మీరు ఎక్క 
డికి పోతూ ఉన్నారు? ఇషదేవతను స్మరించండి, ఆవ్పుడు నేను అన్నాను. “మేము (ప్రభు 
వెన భాసురక సింహం వద్దకు ఆహారంగా ఏర్పాటు! పకారం పోతున్నాము.” అ౭త అతడి 
అన్నాడు. ఇలా అయితే ఈ ఆడవి నాడి. జంతువులన్నీ (పతిజ్ఞ్మా పకారం నాతో 
[వవర్తిల్హాలి, ఆ భాసురకుడు దొంగ. అతడు ఈ ఆడవికి రాజు అయితే, నాకు విశ్యా 
సంగా నాల్లుకుందేళ్ళను ఉంచ్చి మిక్కిలి కీ ఘంగా ఆతి పలుచుకొని రమ్ము. మా 
ఇరువురిలో ఎవరో ఒకరు పరా|క్రమంచే రాజు అవుతాడు. అతడే ఈ అన్నింటిని 
భక్షి స్తాడు, పిమ్మట నేను అతనిచే ఆజ్ఞావింపబడి [ప్రభువుల వద్దకు వచ్చాను, సమయం 
దాటటానికి కారణం ఇది. ఇక ఈ విషయంలో (వభువులే (వమాణం, 

మూ, తచ్చుత్వా ఖాసురక ఆహ _ “భద యద్యేవం తత్సత్వర౦ 
దర్శయ మే తం చోరసింహం యేనాహం మృగకోపం తస్యోపరి క్షిప్వా స్వస్టో 
భవామి. ఉక్తం చ. 

కో భూమిర్మి(త్రం హరణ్యజ్బా వ్శిగహన్య ఫల త్రయమ్‌ 


నా స్త్యేకమవి యద్యేషాం న తం కుర్యాత్‌ కథణఖ్బాన. 249 
యత న స్యాత్‌ ఫలం భూరి యత చ స్యాత్‌ పరాభవః 
న తత్ర మతిమాన యుద్ధం సముత్పాద్య సమాచరేత్‌, 250 


ఆ. దానిసి విని భాసురకుడు అన్నాడు-“భ [ద్రమూ దీ! ఇలా ఆయితే ఆ 
డొంగసింహాన్ని వెంటనే నాకు చూపుము. జంతువులమీది కోపాన్నీ దాని పెవేపి శాంతి 
అనుభవిస్తాను. పెద్దలన్నారు... 

“భూమి, మి(తుడు, బంగారం ఈ మూడు యుద్దొనికి ఫలాలు. వీటిలో 
ఏ ఒక్కటీ లభించే అవకాశం లేనీచో యుద్ధం చేయరాదు, 

ఎచ్చటి ఆధిక భలంలేదో అవమానాశ్లంక ఉండునో అచ్చ ప్రి బుద్దిమంతు 
జెనవాడు యుద్దంపుక్లై పనులు చేయరాదు. 

మూ. శశక ఆహా_ 'స్ఫామిన్‌, సత్యమిదమ్‌, స్వభూమహేతోః పరి 

ఇద ఇష అర్య ఇడ 
భవాచ్చ యుధ్య నై క్యత్రియాః, పరం న దుర్గాశ్రయః, దుర్గాన్ని(ష్కమ్య 
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వయం తేన విష్క_మితాః. తతో దురస్తో దుఃసాధ్యో భవతీ రిపుః. ఉ కఖ్సు- 
భాభ గి 
కో న గజానాం నహ్మసేణ న చ లక్షేణ హాజినామ్‌ 
యత్కృత్యం సాధ్యతే రాజ్ఞాం దుర్గేణై కేన సిద్ద్య తి. క్‌! 
అ కుందేలు అంది “స్వామీ! ఇది సతం+ కష తియులు తమభూమి కార 
చిం౦గ్మొ అవమానం కారణంగా యుద్ధం చేసారు, కాని అతడు కోటను ఆ శయించి 
ఉన్నాడు కోటనుండి వెలుపలికివచ్చి మమ్ము అడ్డగించాడు, కనుక కోటలోని శత్రువును 
పాధించడం కష్టం, పెద్దలన్నారు__ 
త కార్యం వెయ్యి ఏనుగులచేత , అక్ష గుక్తాలచేత సిడిసుందో ఆడి ఒకదుర్గం 
కోట్ఫచే సిద్ధిస్తుంది, 
శో శతమేకోఒవి నన తే (పొకారస్తో ధనుగ్షరః 
రా ® —౨ అ © 
కా అలీ అల్ల ౪ లక, 
తస్మాద్దుర్గం (ప్రశంస ని సీతిశా స్రవిచకణాః ఓర2 
ఆ, కోటలోసి విలుకాడు ఒక్క-డె ననూ వందమండి పె బాణ పయోగం చేయ 
గలడు. అండుచే నీతివేత్రలు కోటను |పశంనిసారు 
కో వురా గురోః సమాదేశాద్దిరణ్యకశిపోర్భయాత్‌ 
శ కణ పిపాత ౦ దురం Cet 258 
ఆం పూర్వం గురుని (బృహస్పతి) ఆజ్జచే హిరణ్యకశిపుని భయంవల 
ఇం|దుడు విశ్వకర్మ(పఖావంతో కోటను నిర్మించాడు, 
శ తేనావీ చ వరో దతో యస్య దుర్గం న భూపతిః 
విజయో స్యా తతో భూమా దుర్గాణి స్యుః సహస్రశః, లిధ్‌కీ 
అ, ఆ విశ్వకళ్ళ = “కోటగల్లిన (ప్రభువు విజయం పొందును. అని వరం 
ఇచ్చాడు, నొటినుండి భూమి పె వేలకొలది కోటలు వెలిశాయి. 
శో దంష్టావిరహితో నాగో మదహీనో యథా గజః 
సర్వేషాం జాయతే వళ్ళో దుర్హహీన స్తథా నృవః, వరక 
అ. కోరబులేని పామువల్కె మదంలేని ఏనుగువలఠల్కె కోటలేనిరాజు ఆ౪దరికి 
లొంగిపోతాడు. 
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మూ, త్మచ్చుత్వా భాసురక ఆహ-_ “భద, దుర్గస్థమవ్‌ దర్శయ తు 
చోరసింహం యేన వ్యాపాదయామి. ఊ_కజ్బా- 
క్ర జాతమ్మాతం నయః శతుం రోగంచ (పథమం నయేత్‌ 
మహాబలో= వి తేనై వ వృద్ధిం (వాప్య స హన్మ తే, 256 


ఆ. దానిని విని భానురకుడు అన్నాడు- 'భద, కోటలో ఉన్నా ఆ దొంగ 
సింహాన్ని చూపుము, సంహరిసాను. విజ్ఞులు అన్నారు. శ|తువుసూ రోగాన్ని పుట్టగానే 


ఆణచివేయాలి. లేనిచో (;కమంగా) వృద్దిపొంది ఆ శతు రోగాలు గొప్పబలళాలినై నా 


చంపివేసాయి. 
మూ. తథా చ-_ 
కో ఉ తీషమానస్తు పరో నోవేక్ష్యుః వథ్యమిచ్చతా 
ల యథ ఆలి 
నమౌ హి శిమైరామ్నాతా వ_ర్ప్యనావామయః న చ. 257 
ఆ. ఆలాగే 'మేలుకోరేవాడు వృద్దినొందే శ|తువును ఉ రా పెరిగే 
రోగం, శ శ్‌ 6 తువు ఈ రెండు ఒకటే అని పీజ్జులు మళ గ రుం 
మూ. అవీ చ. 


శ్లో. ఉపేక్నితం క్షీణబలోవీ శత్రుః (ప్రమాదదోషాత్‌ పురు వైర్మదాన్ధిః 
సాధ్యోఒవి భూత్వా (పథమం తత ఒసావసాధ్యతాం వ్యాధిరివ ప్రయాతి. 


ఆ. మరియూ. ఆహంకారమదంబే నిర్రశ్యంగా ఉ పెశి ంపబిడిన శ్ర|తువు 
మొదట బలహీనుడూ సాధ్యుడూ అయి ఉన్నా విమ్మట వ్యాధివలె అసాధ్యుడు అవుతాడు, 


మూ. తథో ద్‌ 
శో ఆత్మనః శ క్రి ముద్వ్యీత్యు మానోత్సాహం చ యో (వ్రజేత్‌ 
బహూన్‌ హ్రీ స ఏకో౬పి తషతియాన భారవో యథా, 259 


ఆ, తన శ రిని గు రించి అభిమానం ఉత్సాహం సౌందేవాడు ఒక్కడ నొ 
అనేకులను సంహరిసాడు, పరశురాముడు ఆనేక క తీయులను వధించాడు గదా! 


మూ శశక ఆహ. “అ స్మేతత్‌, తథా౬వి బలవాన్‌ స మయా 
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దృష్టః, తన్న యుజ్యలే స్వామిన_స్తస్య సామర్థ్యమవిచిత్వా గన్తుమ్‌. ఊ క్షణ... 
ar అవిదిత్వాఒఒత్మనః శక్రం పరస్య చ సముత్సుకః 
గచ్చన్నభిముఖో నాశం యాతి వహ్నా పతజ్లవత్‌, 260 
కో, యో బలాత్‌ (పోన్నతం యాతి నిహన్తుం స బలో౭.త్యరిమ్‌ 
విమదః న నివ _ర్రెత ఫ్వీదన్లో గజో యథా, 26! 

ఆ. కుండేలు అంది- 'ఇఏ నరిగానే ఉంది. కాని నాకు ఆతడు బలవంతుడుగా 
కనబడ్డాడు, ఆందుచే (పభ:వులు ఆతని బలం గుర్తించక యుద్దానికి పోవడం సము 
చితంగాదు, విజ్ఞులు ఇలా అన్నారు. 

తనబలం శతుబలం గుర్రింపక తొందర పాటుతో (సముత్సుకతతో ఎది 
రింపబోయేవాడు అగ్నిలో మిడుతవలె మాడి పోలాడు. 

బలవంతుడై ఉన్నా (శ తుబలం గు ర్రింపక) తనకంటె (పబలుడైన శతు 
వుడు చంపటోయేవాడ కోరలు విరిగిన ఎనుగువలె గర్వధంగంపహొంది (మదంతొలగి) 
విఫలుడై తిరిగివసాడు. 

మూ. భాసురక ఆహ. “భోః, కిం తవానేన హ్యపారేణ, దర్శయ 
మే తం దుర్గస్టమపి'. అథ శళక ఆహ-_ 'యద్యేచం తర్చ్యాగచ్భతు స్వామీ", 
ఏవము క్యా౭(గే వ్యవస్థితః, తతశ్చ తేనాఒగచ్చతా యః కూపో దృష భూత్‌, 
తమేవ కూపమాసొద్య భాసురకమాహ-_ “స్వామిన్‌, కసే (ప్రతాపం సోఢుం 
నమర్హః! త్వాం దృష్ట్యా దూరతో= వి చోరసింహః (పవిష్షః స్వం దురం త్ర 
దాగచ్చ యేన దర్శయామి'-ఇతి. భాసురక ఆహ- “దర్శయ, మే దుర్గిమ్‌, 
తదనుదర్శిత /సేన కూపః, 

అ. భానురకుడు అన్నాడు- “ఓరీ, నీవు ఇలా చెప్పడం ఎందులకు? అతడు 
కోటలో ఉన్నా నాకు చూపుము. అరతకఈండేలు ఆంది-ఇలాఅయితే (ప్రభ్గువులు( నావెంట) 
దయచేయండి. ఇట్టుపల్కి అది ముంచు కదిలీంది. పిమ్మట తాను వచ్చెటప్పుడు చూచిన 
చావిని చేదింది..భాసురకునితో ఇలా అంది. “స్కామీ, మీ ప్రతాపం సహించే శకి 
ఎవరికి ఉంది? దూర ౦నుండియే మిమ్ము చూచి ఆ దొంగసింహం కోటలో _పవెేశించింది, 
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ఇచ్చ టికి రండి, అ భాసురకుడు అన్నాడు-_ “నాకు (దాని) కోటను చూపుము, 
వెంటనే ఆద (కుందేలు) బావిని చూపింది, 

మూ. తతః సోజఒపి మూర; నింహః కూపమధ్య ఆత్మ ప్రతిబిమృం 

(3 

జలమధ్యగతం దృష్వై సింహనాదం ముమోచ. తతః (పతిబిమ్బేన కూప 
మధ్యాద్‌ ద్విగుణతరో నాదః సముళ్ధితః. అథ తేన తం శత్రుం మత్వాఒ౬త్మానం 
తస్యోపరి (పక్షి ప్య (పాణాః పరిత త్యకాః, శశకో౬ ఏి హృష్టమనాః సర్వమృగా 
నానన్య తె * సహ (పశస్యమానో యథాసుఖం తత్ర వనే నివసతి స్వ. 

ది ఎ “ 
అతోఒహం (బవీమి _ ' యస్య బుద్దిర్బలం తస్య ఇ సి, తద్యది భవాన్‌ కథ 
యతి, త తతె 9వ గత్వా తయోః న్వబుద్ది, పభావేణ మెతీభేదం కరోమి". 

అమి లా 2 ఇ... 
కరటక ఆహ. “భద, యద్యేవం తర్షి గచ్చ, శివా స్తై పన్ధానః సన్లు. యథా. 
భి పేతమనుష్షీయతామ్‌. 

అ. అంత ఆ మూర్జసింహం బావిలోని సీటినడుమపడిన తననీడను (ప్రతి 
బింబం) చూపింది. సింహనాదం చేసింది. అప్పుడు (బావిలోని పలుకుడురాళ్ల) 
ధ్వనిచే బావినుండి రెండంతలు సిరహనాదం పుట్టింది. అవ్పుడు సింవాం దానిని (పతి 
బింబాన్ని) శ|తువుగా తలంచింది. దానిమీదికీ దుమికింది, (పొణాలు విడిచింది, 
కుందేలు సంతోషించిండి. మృగాలకు అన్నింటేకీ ఆనందం గలించింది. వోటిచే పౌగడ 
బడుతూ ఆ అడవిలో నుఖంగా నివసింపసాగింది, అ నేను చెప్పుచున్నాను, 
“యన్య బుద్ధిర్భలం తన్య? (ఎవడు బుద్ధిమంతుడో వాడు బలవంతుడు. కనుక తాము 
చెప్పినచో (అంగీకరిస్తే) అచ్చటికిపోయి నా బుద్ధి పభావంచే వారిరువురి మ్మెతికి 
భంగం గల్గిసాను. క రటకుడు అన్నా డు- “భద, (శుభమూ ర్తి) ఇలా ఆయితే వెళుము, 

ద అజాత 0 
స మార్గాలు శుభ! పదాలు అగుత. తోచినట్లు చేయుము.” 

ము. అథ దమనకః సజ్జువకవిము క్తం వీజలకమవలోక్య తతా నరే 
ద్రణమ్యా గే సముపవిష్షః. విబ్లలకో౬వి తమాహ._ “భద్ర, కిం చిరాద్‌ దృష్టః”? 
దమనక ఆహ_ "న కిజ్బిద్దే వపాదానామసా భః - ,వయోజనమ్‌. తేనాహం 
నాగచ్చామి. తథా౬వె రాజ ప్రయోజనవినాశమవలో క్య దన్దహ్య మానహృదయో 
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వ్యాకులతయా స్యయమేవాభ్యాగతో వకుమ్‌. ఊఉ క్రజ్చు- 
కో [వేయం వాయది వా ద్యష్యం శుభం వా యది వాఒశుభమ్‌ 
అపృష్షిఒవి హితం వమ్యెద్యస్య నేచ్చేత్‌ పరాభ వమ్‌. 262 
అ. పిమ్మట సంజీవకుడులేని ( నమయంలో )వింగ శకజ్ఞి చూచాడు. వెంటనే 
(పణమిల్తాడు. ( అంగీకారంపొంది) ఎదుట కూర్చున్నా డు. పింగళకుడు అతనితో ఇలా 
అన్నాడు. “భ రో ఏమి చాలాకాలానికి కన బడీనావు? దమనక డు చెప్పాడు. మావలన 
Pn eS న |[పభువులకు ఉపయోగం ఏమీ లేదు. అందుచే నేను రాలేదు, అయినా 
రాజకార్యవినాళ ౦ చూచి, హృదయం దహించుకుపోతూ ఉంటే విచారంతో స్వయంగానే 
తెలు వడానికి వచ్చాను, విజ్ఞులు ఆన్నారు 
మనం ఏవరి పరాభవం కోరమా వారు అడుగక పోయినా వారికి హితం 
అయిన విషయం బోధించాలి, కానీ మనం చెప్పేహితం, వారికి _పియమా ద్వేష్యమా 
కంగా తోసున్నదా, అసభం౦గా తోస్తున్నదా+ అని ఆలో చింపరాదు. 


మూ. అథ తన్య సాభిప్రాయం వచనమాకర్ణ్య్య పిజ్లలక ఆహ-_ కిం 

వక్కమనా భవాన్‌? తత్క_ధ్యతాం యత్క_థనీయమ స్తీ సి న _పాహ-- “దేవ! 

సజ్జోవకో యుష్మత్సాదానాముపరి (దో హబుద్ధిరి తి. విశ్వాసగతస్య మమ విజనే 

క ము “భో దమనక, దృహ్లో మయాస్య -వేజ్లలకస్య సారాసారతా. తదహ 

మేనం హృత్వా సకలమృగాధీవత్యం కతా చివ్యవదవీనమన్నితం కరిష్యామి”. 

విజిలకో౭_ వి తద్య(జసారసదృశ 6 దారుణం వచః సమాకర్ట్య మోహమువగతో 
న కిజ్షోదప్పు క్రవాన్‌, 

అ. ఆంత వ్యంగ్భృగర్భితం అయిన అతని మాటవిని పింగళకుడు ఇలా 
అన్నాజు- “తాము ఏమి చెప్పదలచినారు? చెప్పదగినడి _ ఆయితే (స్పష్టంగా) చెప్పి 
వేయండి. అతడు (దమనకుడు) చెప్పాడు. “మహారాజ, పూజ్యపాదుల్తె న ప్రభువుల 
యెడ సంజీవకుడు దోహబుద్దితో ఉన్నాడు. నన్ను నమ్మి ఏకాంతంగా(ఒంటరిగా ఇలా 
అన్నాడు “ఓ దమనకా! నేను పింగళకుని శ క్రీ, అశ క్రీ(ఎలాంటివో) చూచాను. అందు 
వల్ల ఇతి చంపుతాను. మృగాలకు అన్నింటికీ (పభువును ఆవుతాను. నీకు మంతి 


§లి4 పంచతిం తే 


పదవి ఇస్తాను. వింగళకుడును (శేష్టమైన వ(జంతోడి డెబ్బవ6టి ఆ కఠినవాక్కు_ విని 
మోహం (భాంతి) పొందాడు. ఏమీ పల్క_లేదు. 

మూ. దమనకోజఒవి తన్య తమాకారమాలోక్య చీ న్రితవాన్‌ _ “అయం 
తావత్‌ సజ్జీవకనిబద్ధరాగః. తన్నూనమనేన మస్తిణా రాజా వినాశమపాప్ఫ్యతి' 
ఇతీ, ఉ కంచ... 

రా, ఏకం భూమిపతిః కరోతి సచివం రాజ్యే (పమాణఠ యదా 
తం మోహ్మోచ్రియతే మదక, స చ మదాద్దా స్యేన నిర్విద్యతే. 
- నిర్విజ్ఞస్య పదం కరోతి హృదయే తన్య స్వత _న్రీన్ఫృహా 
స్వాత_న్త్యస్పృహయా తతః న నృవతేః (పాణేష్వుభ్నిదుహ్యతే. 268 
తత్కిమ్మత్ర యు క్షమ్‌* ఇతి, 

అ. దమనకుడును ఆలాంటీ ఆతని ఆకారం చూచి ఇలా ఆలోచన చేళాడు- 
'ఇతనికీ ఆయితే నంజ్లీవకునివై గట్టి పేమ ఉంది, ఆందుచే ఈ మంతివల్రి ఈ రాజు 
తవ్పక వీనోశంపొందుతాడు విజ్ఞులు ఇలా అన్నా రు... 

“పభువు తన రోజ్యంలో ఒకనినీ ప్రామాణికమైన మర్మతిగా చేసాడు. ఆ 
మం |త్రికీ అజ్జ్ఞానంవల్ల ఆహంకారం (మదం) జనీస్తుంది, అహంకారంచే దాస్యవృ తిని 
(సేవకవృత్రిన)ి అనహ్యాంచుకుంటాడు, అందువల్ల ఆతని హృదయంలో స్వాతం(త్యకాంక్ష 
స్థిరపడుతుంది. స్వాతం త్యవాంఛచే రాజు _వాణాలకు [దోహం చెయదలుస్తాడు. 
((వభువును చంపదలుసొడు). 

కనుక ఈ విషయంలో వీది సముచితం? 

మూ పిళ్గలక్‌ ఒవి చేతనాం సమాసాద్య కథమవీ తమాహ-_ 'సట్జో 
వకసావత్‌ [పాణసమో భృత్య ౭. న కథం మమోపరి దోవాబుద్దిం కరోతి', 
దమనక ఆవా_ “దేవః! భృత్యో౬ భృత్య ఇత్యనై కా నికమెతత్‌. ఉక్త ఇ 

an న సోజ స్తి పురుషో రూ యో న కామయతే [శియమ్‌ 
ఆశ కా పక సర్వత్ర నరందం సముపానతే, 264 


మి। త భేదమ్‌ 135 


ఆ, పేంగళకుడును కష్టంమీద తెలివినంది ఆతనితో ఆన్నాడు- “సంజీవ 
కుడు నాకు (పాజతుల్యుడైన సేవకుడు. అతడు నాయెడ (దోహచింత ఎందుకు 
చేస్తా డు?' దమనకుడు అన్నాడు ___ “మహారాజ, భృత్యుడు అభృత్యుడు ((పళువు) 
అనేవి ళాశ్వతాలు గావు. పెద్దలు అన్నారు 

*రాజ్యలక్షని గోరని రాజసేవకుడు ఎవడూ లేడు. నర్యదా బలహీనులే 
రాజును సేవిస్తుంటారు. 

మూ. వింగలక ఆహ-_ “భద, తథాపి మమ తస్యోపరి చిత్త 
వృత్తిన్న వికృతిం యాతి. అథవా సాధి దముచ్యలతే_ 

aR అనేకదోషదుహ్షాఒవి కాయః కస్య న వల్లభ 
కర్వన్నపి వ్యలికాని యః [వయః (వియ ఏవ సః. 265 

అ. వింగళకుడు అన్నాడు. “భద, ఆయినా నాకు అతనియెడ మనస్సు 
మారడం లేదు. పెద్దలు దీనిని చక్కగా చెప్పారు, 

“ఆనేక దోషాలచే దూషితం ఆయినా ఎవరికీ తనశరీరం ఆప్రియం గాదు. 
ఆలాగే పెక్కు తప్పులు చేస్తూ ఉన్నా | పేమప్కాతుడు (పేమపా(తుడే ఆవుతాడు, 

మూ. దమనక ఆహ_ “అత ఏవాయం దోషః ఊఉ _క్షల్బా- 

శో. యస్మిన్నేవాధికం చక్షురారోపయతి పార్థివః 
అకులీనః కులీనో వా స (కియా భాజనం నరః, 266 

ఆ. దమనకుడు అన్నాడు- “ఇందువల్లనే ఇది దోషం, విజ్జులన్నారు--- 

[ప్రభువు ఎవరివి అధికమైన దయా దృష్టి ఉంచుతాడో, వాడు కులీనుడు 
అయినా కులహీనుడు అయినా లక్షీ పా(తుడు అవుతాడు, 

మూ. అవరం కేన గుణవిశేషేణ స్వామీ సంజీవకం నిర్షణకమవి 
నికే ధారయతి. అథ దేవ, యద్యెవం చిన్మయనసి మహాకాయోఒయమ్‌. అనేన 
రివూన్‌ వ్యాపాదయిష్యామి. తదస్మాన్న సిద్ధ్యతి, యతోఒయం శప్పభోజీ. దేవ 
పాదానాం పునః శ(త్రవో మాంసాౌళినః. త దిపుసాధనమన్య సాహాయ్యేన న 
భవతి. తస్మాదెనం దూషయిత్వా హన్యతామ్‌' ఇతి. 


128 ఫంచతంరి తే 


అ. మరీయూ (ప్రభువులు ఏ గుణవీశేషం కారణంగా గు౯ హీనుడై న సంజీవ 
కుణ్ణి దగ్గర చేర్చుకున్నాగు? ఒక వేళ మహారాజులవారు “ఇతడు గొప్పశరీరం గలవాడు, 
ఇతసి (సాయంజబే శ తువులను చంపెదను' ఆని తలుస్తున్నా రా! అది నిదింపదు, ఎల 
ననగా- ఇతడు గడ్డితినెవాడు, (పభువుల శ|తువులు వరు అందువల 
థ|తువులను త ల ఇతని సాయంతో కాదు. కనుక ఇతిసివె దోషం ఆరోపించి 
సంహవఏింపండి, 

a ఉకో భవతి యః పూర్ణం గుణవానీతి సంసది 
తస్య రో న వక్షవ్యః (వ్రతిజ్ఞాభజభీరుణా. 287 
ఆఅ, వింగళకుడు అన్నాడు = “ఇతడు గుణవంతుడు. అని మొదట నభా 
ముఖ ౦0గ్గా అన్నచో _పతిజ్ఞాభంగభయంతో తర్వాత అత నిదోషం. ఎన్నరాదు. 

మూ, అన్యచ్చ. మయాస్య తవ వచనేనాభయ్మప్రదానం ద_్తమ్‌ 
తత్కథం స్వయమేవ వ్యాపొదయామి? సర్వ థాస౦జీవకోఒయం సుహృదన్మాకమ్‌ 
నచ తం (వతి కశ శ్చిన్మన్యురితి, G రక్తం చ 

Ae ఇతః న స దై త్యః ప్రా వ్రశ్రీర్నేత ఎవార్షతి కీయమ్‌. 
విషవృతోఒపి సంవర్థ్య స్వయం ఛే త్తుమస్మామ్రతమ్‌. 268 

ఆ. మరియూ, నేను నిమాటచే అతనికి అభయదానం చేశాను. అలాంటప్పుడు 
స్వయంగా ఎలా చంపగలను? ఇతడు అన్నివిధాలా మాకు మిత్రుడు. అతనీలో ఏదోషం 
లదు, విజ్ఞులన్నారు _ 

ఈ తారకాసురుడు నావలన సంపద జొందోడు. నావలననే నాశం 
పొండడం అర్హం కాదు. విషవృష్నాన్ని అయినా స్వయంగా సేంచినదాన్ని స్వయంగా 
నరకడం అర్హంగాదు, - 

కో ఆదౌ న వా (వ్రణయినాం ప్రణయో విధేయో 
దత్తఒథవా (ప్రతిదినం పరిపోషణీయః. 
ఉతివ్య యత్లివతి త్మత్సకరోతి లజ్ఞాం 


యమా 


భూమౌ స్థితన్మ వతనాద్భయమేవ నా సి, 269 
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ఉండోలి. ఒకవేళ ప్రేమించితిమా ఏ సిస్‌ ((పేమసు) ప్రతడ్‌నవ | పోషించాలి. చైకెత్తీ 
36దికీ వీడవేయశం లజ్ఞోక రీ౮. భూమిమీ క ఉండేవానీకి గకిడ పడెదను తనే భయం 


కో ఉపకారము యః సొధుః సౌరుక్వే తస్య ప్ర సజ 
అపకారిమ యః నొతట్టఃు న సోధుః సద్భిరుచ్యతె. 970 
త్రక్ర్‌ ద్రోహ టుద్దేరపే మయాజస్య న వీడద్ధమాచరణీయమ్‌' 

ఆ. మేలుచెసీనపానికీ మేలుచేయదరలో గొప్పతనం ఏమ్‌ ఉందీ? రిడు 
జేసీనవారీకి మేలుచేసేవాడే ఉ శ్రాముడు ణ్‌ పెద్దలచే తీత్రిరవటిడుగు: కనుర ఆతీడు 
(చోవా బుదీతో టొన్నా నేకు విటద్దేంగో తత రేంచ్‌లాదు. 

. వమనక ఆహ 'సొర్టమిన్‌, నై_ష రాజధర్కో య నద్దోంహ 
మీద్దీరోవీ వటం డ్‌ కృజ్యా- 
జ తుల్యార్తం' తుత్యసామర్దం మర్మజ్ఞం వ్యవనాడునమ్‌ 
ఆర్హరాజ్యహారం భత్యం యె యో నో హన్యాత్‌ స హన్యతే. 571 


ర 


(err 
21h 
tq. 


ఆ. దమనకుడు" అన్నాడు ద వ్రభూ! (లోహా నహైత తోం చపించదం 
రాజధర ఫ్ర కాడు, విజ్తులు ఆన్నారు. 

[ప్రభువు అయినవాడు సాటి ధనకుత్తింసాటి బలవంతుజితన రహస్యాలు 
తలిసిన వాణి కార్యాను? లేణ్లి = ఆర్హరాజ్యుం' హరించిన న సేవకుజ్తి(ఊపేషింపక ) సంహ 
రంచాలి. లేనిచో వానెచే వచ్చును. 

గా ఆపరం తృ్యయాజస్యు సఖిత్వాత్‌ నర్యోజి రాజధర్మః పరిత్యక క 
నునా నర్వోజవీ పరిజనో వర కం గతఈ. యః నంజీవకః కప్ప. 
భోజీ. భవాన్‌ మాంసొరణ తవ ప్రకృతయళ్చ: యత్తావ త్వం వధవ్యవసాయ 
బొహ్యాళ' కుతస్తాసాం మాంసౌశనమ్‌. య్మదహితాస్తా సాం త్య కాం. యాన్య స్‌. 
తతో పి వినష్ట ఏవ: అన్య నంగత్యో. హన్‌ స్త న కదాచిదాఖేటకే మతిర్భవి 
ష్యతి' ఉక్తం” చ 


188 పంచతం|తే 


కో, యాదృశై 8 సేవ్యతే భృత్యెర్యాదృశాంశ్చోపనేవతే 
కదాచిన్నాాత నన్దహస్తాదృగ్భవతి పూరుషః, 272 
అ. మరియూ ఇతని మై|తిచే మీర రాజధర్మాన్ని పూర్తిగా వదిలివేశారు. 
దాజధర్మం లేనందున పరిజనం అంతా విరక్తిని పొందింది. ఈ సంజీవకుడు గడ్డి 
తినేవాడు, తొము తన పరివారం మాంసభోజనులు. తాము జంతుహింస మానివేసే 
వారికి మాంసాహారం ఎలా లభిస్తుంది? అది (మాంసం) లభింపకపోవడంతో వారు 
మిమ్ము వదిలిపోతున్నారు. ఆందువల్లా మీరు నష్టాన్నే పొందారు. ఇతని స్నేహంచె 
ఒకానొక ప్పుడైనా వేటమీదికి మీ మనస్సు పోవడం లేదు. విజ్ఞులు అన్నారు... 
పురుషుడు ఎలాంటి సేవకులచే సేవింపబడుతాడో ఎలాంటి వారిని సేవిసాడో, 
(మై(ఈ చేస్తాడో) అలాంటివాడే అగును. ఇందు ఏవిధమైన సందేహం లేదు, 
నూ తథా చ-- 
కో స్వన్తప్తాయసి సంస్థితన్య పయసో నామావి న జ్ఞాయతే 
ముక్తాకారతయా తదేవ నలినీపత్రస్థితం రాజతే. 
స్వాతొ సాగరళు క్తికుకి పతితం తజ్జాయతే మౌ క్రి కం 
(పాయేణాధమమధ్య మో _తమగుణః సంవాసతో జాయతే. 2783 
ఆ, అటులనే మిక్కిలి కాలిన ఇనుమువైపడిన సీరు నామమా|త్రానికి 
ఉండదు. ఆ నీరే తామరాకుపై ఉన్నదై ముత్యంవలె విరా జిల్లుతుండి. అడి (నీరు) 
స్వాతికా ర్రియందు నము(దంలో ము త్రెపుచిప్పప్రొట్లలో పడినదై ముత్యంగా మారుతుంది. 
సామాన్యంగా సహవానంవల్ల రక మధ్యమ = ఉ త్తమగుణాలు గల్బుళుంటాయి. 
మూ. తథా చ-_ 
ల అనతాం సంగదోషేణ సాధవో యాన్తి విక్రియామ్‌ 
దుర్యోధన పసంగేన భీష్మ గోహరణే గతః. 274 
అ మరియూ- దుషజన స్నేహదోషంచే సజ్జనులున్నూ చెడపోతారుం 
దుర్యోధనుని నహవాసంచే భీష్మడు గోవుల దొంగిలింవ వెళ్లాడు, 
మూ, అత ఏవ నన్తో సీచసజం వర్ష్ణయంతి. ఉక్తం చ= 
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మీ 


కా 


ర 


న హ్యా పిజి విజాతశీలస్య (పదాతవ్యః పతీ[శయః 
మత్కుణస్య చ దోషేణ హతా మనవి సర్పిణీ, 275 
పీంగలక ఆహ. “కథమేతత్‌? సోజ(అవీల్‌- 

అ, ఇందువలన వర ర జ్ఞనులు నీచే గబ్బహాం డదలివేసారు, విజ్ఞులు ఇలా అన్నారు. 
స్వభావం తీలియక వ |] ఆశయం ఇవ్వరాడు. ఆలాఇచ్చి] నల్రిదోషంచె. మన 
వినర్పిణి ఆనేకషేముు చంపబడింది పింగళకుడు అడిగాడు= ఇది ఎట్టు? అతడు ఇలా 
వె ప్పాడంా 

కథా_9 
మన్దవిసర్పిణీ-మతు్కుణ-కథా . 

మూ. అ స్తే కన్యచిన్మహీపలేః కస్మింళ్చిత్‌స్థానే మనోరమం శయన 
స్టానమ్‌, తత సక్చతరపట యుగ లమధ్యనంస్థ్రిఈా మన్దపి ంసర్చిణీ నామ శ్వ 
యుకా (పతివసేతి స్మ. సా చ తస్య మహీపతే ర క్రమాస్వాదయంతీ, సుఖెన 
కాలం నీయమానా తిష్ళతీ. అన్యేద్యుశ్చ తత్ర శయనే బభామ్యన్నగ్నిముఖో 
నామ మతు_ణః సమాయాతః, అథ తం ద్వా సా విషజ్ఞవదనా (పోపాచ_ 
“భీ ఆగ్నిముఖ, కుత స్వ్వమ_తానుచితస్థాన సమాయాతః. తద్యావన్న కిశ్సిద్య క్తి 
తావచ్చీఘరి గమ్యతామ్‌= దితి, 

అ. ఒకొనొక రోజునకు ఒకానొక చోట ఆందమైన శయనమందిరర ఉరెది, 
. అచ్చట మిక్కిలి తెల్లనైన దువ్పటి (వస్రయుగలం ) నడుమచేరి మందవినర్పిణి అనే 
తెల్లని వేను (ఈవి) నివసిస్తూ ఉండేది, అధి ఆ రాజు రక్తం |తాగుచూ సుఖంగా 
కాలం గడువుతుంది* ఒజకదినాన | ఎచ్చుటను0 2 SE తిరుగుచూ ఆ శయనగ్భహాని కి 
_ అగ్నిముఖుడు ఆనే నల్లి వచ్చిది. ఆంత చానిని చూ విషాడంతో అది (పేను) ) కలో 
ఆరిదిణ చందుకు నివు ఇచ్చటి 3 (౧కు) ఈ తగని చోబుకు వచాా ఎవ! కనుక ఎవరును 
ఏమియు ఆ 5కముందే [ఎవరు చూడక ముందె | నీ మగా పొమ్ము. 

మూ, న ఆహ_ “భగవతి, గృహాగతస్యాసాధోరపి - నై తద్యుజ్యతె, 
ఉ_కఇగ్చా- 


149 పంచతః శ్రే 
కో వహ్యాగచ్చ సమాక్షస్తా2.ననమిదం కస్మాచ్చికం థృశ్యచే 
త్ర > ys 1 
కా. వార్తా టా 2-సి, కుశలం, న yp. తే దేర్శనాశ్త్‌, 
డుం ల్ల 


ఫీ ర్యా ఖ్‌ | 
చష్ట్వన్ని కాత హక అడం ్వచిత్రంగొదు. a ల 


రండి, రయకేయండి, వి శాంతితీసికొనండి. ఇదిగో ఆసనం ( కూర్చోండి 


జనో “త్మ్‌ గో 


రా 


ానికి కనబడినారు? పష షయం ఏమి? ద్వ తగ గాల్‌ డుర్భలం గా. ఉన్నార, 


న్‌ 


3 


ఎ బూలాకా 


| 


CY 


జో లమా! a నో నంచి నంతో ల ఐెిందాను.” "అజ తమ WE ©) తమ ఇంటి 


మూ. ఆవరం ప్రా! గ్‌ రు థీరాజ్యాస్తె 


న్భాహారదోష్టాత్‌ కట్సు-త్తిక్తకమాయరసాస్వాడాన్సి, న చ మయా సక 
ర క ౦, గమాస్వాదితమ్‌.. తడ్యది త్వం ప్రసాదం కర్తోష్పి, తదన్య న్నపతేర్వి విశ 


నాన్న పానవ్లోష్య హాం స్వా డ్వాహారమాదన్య శ్వ గ్రొరే- యున్మిస్టం ర కం 
తమ్‌, తదానాన స్వాదనేన,; సఖ్యం నమ్వాదయామి. జిహ్వాయా: ఇతి క డక చ 


జః రజ్మున్య నృపతేర్వా జిహ్వాసాఖ్యంు గమం స్మృతమ. 

తన్మా(త్రరి చ్చ స్మృతం సారం యదర్భం, య్రతతే జనః... aT 
క మరియు. నేను ఆనేకమానవుల ఆనేకవిరాలైన రక్తాలన్సు ఇస్వ్వాదించాను.. 
పత న కారం వగు, వ్యలువ్వ-ర్వస్తాల్వను ఆస్వాదన్న చేకాన్ను., 
మర్చురరనం. ఆస్వాడించ లేదు, శర్రాజర్నక్తంు బహూవిద్రాలైన్వ కూర్చలతోడి. అృన్న షానీ, 
యాలవర్టాం _కతరర్తుచ్యుములైన. చ్లోష్యలేవ్యాదిక_ ఆహాఠంవల్తా. జని ంవడంత్రో- మధుర 
మైం ంది సీ వ్షణ] న్యగ్రహ్హిసే దాన్ని ఆస్వాదించి, న్నాల్లుసుఖం ఇమభనవిస్తాను, వెద్టలన్నా ర... 
సీదవావిశకి వృహ్హారాజునక్క న న్నాల్కస్తుఖంు నవ్వునం నంస్తార నై 

న్లాల్బసుఖ్నిమ్పే అన్నట్టు మ్లావవ్నడు అందుకా వై (గ్రాబ్యనుఇనిక్ష్రై) యత్ని సున్నా డ్య, 


as 
pg ce ma 
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ఖో యద్యేవం న భవేల్ణోకే కర్మ జిహ్వాపతుష్టిదమ్‌ 


తన్న భృత్యా భ వెత్క్చిత్‌ కన్యచిద్వశగ్‌ ౬థవా. 278 
క . యదనత్యం వదేన్నర్షో యద్వా౬ నేవ్యళ్బ "సేవతే 
యదచ్చతి విదేశల్ను తత్నర్యముదరారోతః. 27% 
గ్‌ థి 


తన్యయా గృవాగతేన బుభుక్షయా వీడ్యమానేన త్వత్సకాశాత్‌ భోజన 
మర సీయమ. తన్న త్వయైకాకివ్యాన్య భూవతే ర క్షభోజనం క రుం యుజ్యతే. 

అ. ఈ నంసారం: ((వషంచరుతోని పనులు అన్ని ఇలా నాల్టాను సంతు 
వ్రజ్మచ డానికి ఏర్పడినవే. అలాకావిచో ఎవడూ సెవకుడుగా ఉండడు, ఎవరికిని లోబడే 
ఉండడు. 

మానవుదు ఆనత్యం వషల్కడం._ ఆధముజణ్రి (ఆనేవ్యుణ్‌) నేమంచడం 
విడేళ్ల ౦ వెళ్లడ౦- ఇదంతా షొట్టకొలు కే 

అందువల ఆకళ్తిచె జాఢవదుచూ నెను నీ ఇంటికో వచాను వీనండి 
జ్ఞోజనం ఆరించాను. నీవ ఒక్కదాని వ. ఈ రాజుర కం ఆరగించడం నమువతం గాదు. 

మూ. ఈ చ్చుత్వా మన్షవినర్పొణ్యాహ-.. “భో మత్కు_ణ,, అహమస్య 
నృనతేషె ద్రావకం గతన్య రక్ష మాస్వ్యాదయాము.. పున న్వుమగ్ని ముఖశ్చవ 
లశ్చ.. తద్యుది మయా నమా ర క్ర్షపానం కరోష్న్‌ తత్తమ్టు ఆభఫీవ్షతరం ఈ క్ర 
మాస్వాదయ.'. సోజబమీక్‌-. “భగవత్కి, ఏవం కడమ్యాము యావ. తుల నాసా 
ధయసి న్నవర క్షమ్‌,, తావన్ముమ. దేవగదక్ళతజ కవథజ స్యాత్‌, యద్‌ తదాస్వాద 
యామి... వవం తయోజ పరన్నరణు వదక నుఠాజా తద్భయనమాసాద్య; 
(వ్రన్నువ్లు.. 

ఈ దానిని మిని. మందవి నర్కికి ఇలా? ఆయఏ'.. “ట్రనత్తు, నేను ఈ రాజు ' గాఢ 
న్నోదను మోందిన తర్వాత! రక్తం ఆస్వాద్‌స్తోను.. సీవా అగ్నిముఖుడవు-- Gane 
నాతో పాట, ర కిపానంు కేయుదువేని. ఆండుము- కోరనంతు రకం (క్రాగుము.. ఆతడు 
(ఆగ్నామఖడ్యు, ఆన్నాడు. పూజ్యురాలా. అకాగే చేస్తా... (డ్రేమ్సు గురువుసాషిగా 
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సివు రాజరకం (తాగీన తర్వాతనే నేను [తాగుతాను ఇలా ఆరెండు పరస్పరలఠ 


సంభాషినూ ఉంశగా ఆ రాజు పకను చేరాడు. శయనింవాడు. 


మూ. అథాసో మత్కుణో జిహ్వా_లౌల్య.. ప్రకృష్ణాత్సు క్యాజ్డా గత 
మవీ తం మహీపతిమదశ త్‌, అథవా సాథ్విదముచ్యతే_ 
ఖో స్వబావో నోవదేశేన శక్యతే క రుమన్యథా 
సుత ప్తమవి పానీయం పునక్షచ్చతి శీతతామ్‌. 280 


3% 


. యదిస్యాచ్చీతలో వహ్నిః శీతాంచుర హనాత్మకః 
జ 
న న్యభావోజ(త్ర మర్హ్యానాం శక్షలె క రుమన్యభా, ఓర్‌] 
ఆఅ. అంత ఆ నల్లి నాల్క చాపల్యం వలని మిక్కలి తొందరపాటుతో మేలోని 
ఉండగానే ఆ రాజును కజచింది. విజులు ఇలా చరా ర 
లో 
ఉపదేశంచే స్వభావాన్నీ మార్చడం నాధ్యం గాదు. జాగుగా కాగిన సీరేనా 
మరలా (కొంత నేపటికి) చల్లబడుతుంది, 
అగ్ని చల్దబడవచ్చు. చర్మదుడు, నీప్పులు గర్కి_) కొల్చువాడు కావచ్చు. కొన్‌ 
మానవుల న్యభావాన్ని మార్చడం సాధ్యం గాదు. 
మూ. అథాసౌ మహీపతిః సూచ్చుగవిద్ర ఇవ తచ్చయనం త్యక్త్వా 
= (ధా పడ్‌ 
తత్తణాదేవోల్టీతః_ “అహో, జ్ఞాయతోమ్మత్ర (ప్రచ్చాదనపటే మత్కుణో యూకా 
వా నూనం తిష్టతీ యేనాహం దష్టః కతి ( సేవకాన్‌ పాహి, ఆథ యే క కస 
కిన స్తత్ర స్టీతో స్తే ప్రచ్బాదనపటం గృహిత్వా నూక్కదృష్యా వీకాంచక్రుః. 
అఆత్రాన్తరే స మత్కుజళ్చాపల్యాక్‌ ఖట్యో నం (ప్రవిష్షః. సా మన్దవిసర్చి ణ్యపి 
వస్త్రసన్య న్హర్గతా తైర్హృష్టా, వ్యాపాదితా చ. అతొఒహం బ్రవీమి-_. “న హ్యవి 
అం! చ్‌ అహ ఒర =] మెం సళ అల్ల 
జ్ఞాతశీలన్య ఇతి. ఎవం కాలం తృయిష వధః. నోచెత్త్వాం వ్యాణాదయిష్యతి. 
ఉకజ్బ- 
మ త్య కాశ్చాభ్య నరా యేన బొహ్మాశల్చాభ్య న్రరిక్కతాః 
సవ మృత్యుమాప్పోతి యథా రాణా క కుద్దు)మః. 262 
దె 
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వీజలక ఆహ-_ “కథ మేతత్‌ ? సో౬ఒబవీక్‌__ 

అ, అప్పుడు ఆ భూపాలుడు సూడి మొనతో (గుచ్చబడినవాడువలె పడకను 
వదలి దిగ్గన లేచాడు, (సేవకులతో అన్నాడు) “ఓర్కీ ఈ దుప్పటిలో చూడండి, 
నల్లియో పేనో తప్పక ఉంది. అది నన్ను కజచింది ” వెంటనే అచ్చటడిండే క ంచుకులు 
ఆ దుప్పటిని తీసికున్నారు. సూక్ష్మంగా చూచారు. ఈ లోపల ఆ నల్రి తొందరగా మంచం 
లోనికి దూరింది. ఆ మందవినర్పిణిమా త్రం ( పేను ౩3 క స్ర్రంనందున వారికి కనబడింది. 
చంపబడింది, ఇందువ ల్ల నేను తెలువుచున్నాను “న హ్యవిజ్ఞి విజాత శీలస్య_' (శీలం తెలియని 
వానికి) ఇత్యాది. దీనిని తెలిసికొని మీరు ఇత ణి (సంజీవకుణ్ణి) వధించాలి. లేనిచో 
(ఆతడు) మమ్ములను సంహరిసాడు. విజ్ఞులు ఇలా ఆన్నారు. 

ఎవడు ఆంతరంగికులను వదలివేసాడో, బయటవారిని ఆంతరంగికులను 
చేసికుంటాడో, వాడు (ప్రభువై న కకుద్దుంమునివలె మరణిసాడు. 

పింగళకుడు అడిగాడు. “ఆది ఎట్లు?” అతడు (దమనకుడు) ఇలాచెప్పాడుం 


కథా_10 
చణ్లరవశ్ళ గాల-కథాొ 
మూ. క స్మింశ్చిద్వన ప్రదేశే చణరవో నామ శృ్చగాల। (పతివసతి స్మ. 
స కదాచిత్‌ కుధావిష్టో జఉహ్వాలొల్యాన్నగరా నరే (పవిషః. అథ తం నగర 
తావి 6 

వాసినః సారమేయా అవలోక్య సర్వతః శబాయమానా: పదిధావం తీ క్షదంషాగై? 
© ల కు రు లా 

ర్భశితుమారబ్దాః. సోపి తెర్భక్యమాణః (పాణభయాత్‌ (పత్యాసన్న రజక 
గృహం (పవిష్టః, తత చ నీలీరసవూర్ణ మహాభాణ్ఞం సజ్జికృతమాసీత్‌. త్మతచ 
సార మేయైరా కాన భాజ్జమధ్య పతితః. అథ యావన్నిష్కారి న న్తస్తావన్నీ లవర్షః 
సజ్జాతః, త్మతాపరే సారమేయా యాస్తం శృగాలమజాననో యథాలీష్టదిశం జగ్ముః, 
అ. ఒకానొక ఆడవిలో చండరవుడు ఆనే నక్క నివనిన్తూ ఉండేది. అది 

బకనాడు ఆకలిచే బాధపడుచూ నాల్క చాపల్యంచే నగరంలో జొరబడింది. అప్పుడు 


నగరంలో ఉండే కుక్కలు దాన్నీ చూచాయి. నలువ పులా మొణుగుచూ వెంబడించాయి. 
తమ పదునె న కోరలతో కజువసాగాయి. ఆది వాటిచే కలువబడుచూ _(పాణభయంతో 
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దగ్గరలో ఉండే చాకలి ఇంటిలోనికి దోరీందీ* అచ్చట నీలీరంగుతో నీఠడిన పేద్దతొళ్టి 
సిద్దంగా ఉండింది, అక్‌ దను కుక్కలు వంబడ్‌ంపగొ తొట్టిన డుమ పడీంది. (తోటైనుండి 
వెలుపలికి రాగానే సిలీవ గల ఆయింది * అప్పూడు ఆ కుక్క అం దాన్ని నక్కంగో దళఈఆఠ6పక 
తోచివ దిక్కున వెళ్తాయి. 
మూ. చండరవోఒవి. డూరతరం (వదేశమాసోవ్య కాననాఖీముఖి6 
[వత సై. నచ సీలవర్శిన కదాచిన్న జరజ స్యజ్యతే. ఉక్తం చ= 
కో వ్యజలేపన్య మూర్చన్మ నారీణాం కర్క-టిస్య చ 
ధ్‌ 
a (గహస్తు ఇలా నీలీమద్య పయోఠత్య భా. ప. 
ఆ, చండ్రరవుడును. చాలాదారరహోయి ఆడవిబెనగా. వెళ్తాడు. స్‌లవర్డం 
(నలరంగు) తఈనరకంగు వదలదు. వీబ్దులన్నారు. 
నృ జలేషం ((వ(జంపూతు Js మూరు డా న్ర్రీలుక ఎర డ్రకోయె,; చేపల, సీత 
వరం, (తాగుబోతు. సరు తమ. గుణోలను. పీడరు.. 
మూ.. అథ. తం. హార-గల-గరల:-తమాల) సమ్యప్రభమపూర్వం: 
స్నత్త్యమవలోక్య నర్వే, సింహఒవ్యా(మ్ర-ద్వ్‌పావృక ప్రభృతయోజరణ్యనివాసినో 
భుయవ్యాకులచి తాః. సమనాత్‌్‌ వలాయన్నక్రియాం కుర్వంతి. కథేయంతి చ “న 
జాయతేఒస్య కీదృగ్యి చేష్టితం: పారుషజ్బా. తత్డూరతరం గజ్బామః.. ఉఊృక్తఖ్బ,. 
కో. న. యస్య, చేమితం. విద్మొన్న, కులం న. పరాక్రమమ్‌: 
అ ఎ ఫ్రం: 
ను తస్య విశ్వ సేత్‌. (పాజ్‌, యదీచ్చేబ్చాయమాత్మన 8. ఏర్ర( 
ఆ ఆంత' శ్రివసికుంఠంలోపి. విషంతోడను కోనుగుబెట్టుతో నమానమైన 
(నల్లన్తుకోంతిగల: ఈ- నూతన్యపోజిస్తు, అడవిలో సివసించె సింహాలు 'పేద్రపులులుచేజుళ 
పులులు. తో డేళ్లు మొదలైనవీ ఆస్నీచూచాయి, భయంచే కలతచిెండోయిః నలువే వులా' 
షరుగె తసాగాయి.. ఇలలో" చెప్పుకొ 'నదోడగాలి. “దేని. చేవ్విత3:' (వర్తన)! పోరుషం' ఎలాం 
జివో తెలియవు. కనుక' మిక్కిలి. దూరంగో పోదాము. విజ్ఞులు-ఇలా' అన్నారు... 
ఎవరి" వవ ర్రన,.కులం; పరాక్రమం: తెలియవో). వానిని,,తన' (శ్రేయస్సు 
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మూ, చండరవో౬వి తాన్‌ భయవ్యాకులితాన్‌ విజాయేదమాహ__ 
& 

భో భోః శ్యాపదాః? కిం యూయం మాం దృ మ్వైవ సం|త్రసా (వజథ. తన్న 
భతవ్యమ్‌. అహం (బహ్మణాఒద్య స్వయమేవ సృష్టా2_భి హితః _ 'యచ్చ్యా 
2౬భిష్‌ కృః కకుద్దంమాభిధః. తతో గత్వా క్షితితలే తాన్‌ సర్వాన్‌ పాలయ 
ఇతి. తతోఒహమ్మతాగతః. తన్మమ ఛతచ్భాయాయాం సరై ్యరేవశ్వాపదైర్య 
రితవ్యమ్‌. అహం కకుదు9)మో నామ రాజా తైఏలోక్యేఒవి నజ్ఞ్షాతః', 
— (అ అ జ | 

ఆ, చండరవుడును ఆ మృగాలు భయంచే కలతజెందడం (గ్రహించి ఇలా 
అన్నాడు- “ఓఓ జంతువులారా | నన్ను చూడగానే భయపడి మీరు ఎందుకు వరుగె కె 
దరు కి ఆలా భయపడకుడు. నేడు (బహ్మ, నన్న న్వయంగా నృష్షించి ఇరా చప్పాడు = 
“జంతువులకు |పభువు ఎవడును లేదు. అందుచే నేడు నిన్ను నర్వజంతువులకు (పభ 
వృగాఆభి షేకించాను. స్‌ు క కుద్దుంముడు. కనక భూలోకానికి పోయి వాటిని అన్నింటిని 
పరి పాలింపుము.” అందుచే నేను ఇచ్చటికి వచ్చాను. కనుక నా గొడుగు నీడలో (అధి 
కారంలో) జంతువులన్నీ ఉండాలి. క కుద్దుంము డు అనే నెను ముల్లోకాలకు (పభువును 
ఆయా్యను. 

మూ, త చ్చుత్యా సింహవ్యాాఘపుర సృరాః కాం పదాః 'స్వామిన్‌ 
(ప్రభో, సమాటిశ'_ ఇతి వదన్త_స్తం పరివవుః. అథ తేన సింహస్యామాత్య 
పదవి (పదత. వ్యాఘన్య శయ్యాపాలనత్వమ్‌ ద్వీవినసామూలాధికారః, 
వృకన్య ద్యారపాలక్షత్యము. యే చాత్మీయాగస్తెః సహాలాపమా(తమవి న కరోతీ, 
శృగాలా? సర్వే ఒవ్యర్థచన్హ్భం దతా ఇనిస్సారితా క్ష చత తస్య రాజ్య్మకియాయాం 
5 రమానస్య తే సింహాదయో మృగాన 'వ్యావాద్య తత్పుర తః షప ని. 
సోఒవి (వ్రభుధర్మణ సర్వేషాం తాన్‌ (ప్రవిభజ్య (ప్రయచ్చతి, 

ఆ వానిని విని సింహాలు పులులు మొచలై న జంతువులు. స్వామీ, (పభూ- 
ఆజాపించండి,- అని పల్కుచూ దాని చుట్టూ చేరాయి, అంత అది సింహానికి మంత్రి 

షా 


ఫడవిని= పెదవులికి థశయ్యాపాలన౦ం- చిరుత పులికి తాంబూలం అందివ్వడం తోడే 
అ 


146 పంచతం, కే 


లుకు ద్వార పాలక త్వం ఇలా అఆదికారాలు ఇచ్చింది. తన కులంవారితో మాట్లాడడం 
సెతం మానివేసింది. నక్కాలన్ని అర్హ్షచం, ద్యపయోగంచే (మెడపట్టి) గెంటివెయబడి 
Cun ©. యి 
నాయి. ఇలా అతడు రాజ్యపాలన చెనుండగా నసింహోలు మొదలైనవి మృగాలను 
( వెటాడ్స్‌ చంపి తెచ్చి ఆతని ముందు ఉంచెని. అతడు వాటిని భు ధర్మంగా విభ 
జించి ఆన్నింటికే పంచిపెవెవాడు. 
6ు 

మూ; ఏవం గచ్చతి కాలె కదాచి తేన నమాగలేన దూరదే శే శ్రబ్రాయ 
మానస్య శృగాలబృన్దన్య కోలాహలో ౬ (కావి. తం శబం (శుత్వా పులకితతను 
రాననాశువరివూర్ణ నయన ఉత్రాయ తారస్వరేణ విరోతుమారబ్దవాన్‌. అధ తే 
సింహాదయ స్తం తారస్యరమాకర్థ శృగాలోఒయమితి మత్వా సలజ్జమధో 
ముఖాః కణమెకం స్టిత్వా మిథః (పోచుః “భో వాహితా వయమనేన తుద 

ణప వ స చ్చి ర్‌ అప ష్ష్‌ బ్య 

శృగాలెన, తద్వధ్యతామ్‌ _ ఇతి, సోఒపి తదాకర్ష్య పలాయితుమిచ్చ౦ స్తత 
మంచ గ a > వక ర ప వా 
న్ధాన ఎవ సింహాదిభిః ఖబ్లశ 8 కృతో మృతశ్చ. అతో౭_ హం (బవీమి_ (త్య క్రా 
క్చాభ్య న్తరా యేని. ఇతి. 

ఆ ఇలా కొంతకాలం గడిచింది. ఒకనాడు ఆది సభలో ఉండగా దూర 
[పాంకాన నకగాలగు౦ంపు' అజవడం వినబడింది, ఆ శబ్రంవిని అది [నక్క] పులక 
రించిపోయిం 3, కన్నుల ఆ .౮దాశవులు నిండాయి, లేచి తారనసంరంతో [బిగ్గరగా | 
అఅువసాగింద. అంత సీంహంమొదలై నవి ఆ తారన్వరం విన్నాయి. “ఇది నక్క 
అని తలంచా ము సిగ్గుతో వణకాలం తలలు వాల్బ్చాయి- ' పిమ్మట తమలోతాము ఇలా 
చెప్పూకుళ్నాయి క ద్ర తుద మైన నక్క మనలను సేవకుల జేసింది. కనక వథించాలి” 
నక్కయు దానినీ వినింది- పాణిపోదలంచింద్‌_ కాని అచ్చటనే సింహం మొదలె న 
వాటిచే ముక్కలు ముక్కలుగా చేయబడి చచ్చింది, అందుచే నేను ఇలా చెప్పుచున్నాను 
త్యకాళ్ళాభ్య నరా యేన (ఎవడు ఆంపరంగికులను విడుచునో) ఇత్యాది, 

జ అడం / ప్‌ ఆర 

మూ. తదాకర్ణ్య వింగలక ఆహ_ “భో దమనక కః (పత్యయో౬ (త్ర 
విషయే యత్సమమోపరి దుష్టబుద్దిః స ఆహ'యడద్య మమాగ-తేన నిశ్చయః 
కృతో యక (ప్రభాతే వెంగలకం వధిష్యామి. తదతై 9వ (ప్రత్యయః. వేభాతేఒ 
వసరవేలాయామార_క్రముఖనయనః స్పురితాధరో దిశోఒవలోకయన్ననుచిత 
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స్తానోవవిష్టస్త్వాం (కూరదృష్ట్యా విలోకయిష్యతి. ఏవీం జ్జాళ్వా యదుచితం 
తత్క__రవ్యమ్‌. 

ఆ, దానిని విని పింగళకుడు అన్నాడు_ఆతడు నా విషయంలో ప 
అని ఎలా నమ్మడం” ? దమనకుడు చెప్పాడు. నేడు నాముందు అతడు_ (రేపు) ఉ 
యం వింగళకుణ్ణి వధిస్తాను”= అని నిశ్చయం చెళాడు. అదే ఇందు (వమాణం, (రెపు) 
ఉదయం మీ దగ్గరకు వచ్చేటప్పటికి నోర్కు కన్నులు ఎజ్టగా ఉంటాయి. "పెదవులు 
చలిస్తుంటాయి. నలుదెనల చూస్తూ అనుచిత స్థాన ౦లో కూర్చుంటాడు మిమ్ము [కూర 
దృష్టితో చూసాడు, ఈ లక్షణాలు తెలిసికొని. తగినవిధంగా చేయండి. 


క ౬౯ 


మూ. ఇతి కథయిక్యా నంజీవకసకాశం గతః. తం (ప్రణ మ్యోపవిష్టః 
సంజీవకో౬ వి సో ద్వేగాకారం మన్టగ త్యా సమాయా చనం తముద్వీత్య సాదరతర 
మువాచ- “భో మిత్ర, స్వాగతం. చిరాద్‌ దృష్టోఒసి.అవి శవం భవతః? తత్క 
థయ, యెనాదేయమవి తుభ్యం గృహాగతాయ (పయబ్బామి, ఉక్రళ్ళ_ 
కో, తే ధన్యా సే వివేకజ్తాస్తే నభ్యా ఇహ భూతలే 
ణం జాన చ! = | 
ఆగచ్చన్సి గృహే యేషాం కార్య్యాం సుహృదో జనాః. విర్ర 
అ. ఇట్టుపలికి నంబ్రీవకుని దగ్గరకు వెళ్లాడు. అతనికి (పణమిల్లి కూర్చు 
న్నాడు, సంజ్రీవక డును కంగారుతో ఉండే ప్రక (దమనకున్సి ఆకారం మెల్తగా 
రావడం చూచాడు. మిక్కిలి ఆదరంగా ఇలా అన్నాడు- “ఓ మిత్రమా! స్వాగతం 
చాలా కాలానికి కనబడ్డారు, తామూ వేమమా? చెప్పండి. ఇంటికివచ్చిన మీకు ఇవ 
కూడనిది అయినా ఇసాను, పెద్దలు ఇలా ఆన్నారు... 
ఎవరి ఇంటికి వసమీడ మితలు వ 
ధన్యులు, వివేక జ్ఞానులు సభ్యులు (అనబడుదురు) 
మూ. దమనక ఆహ-_ “భోః కథం శివం సేవకజనన్య! 
క్లో. సమృ త్రయః పరాయత్తాః నదా చి త్తృమనిర్బృుతమ్‌ 
స్వజీవిలేఒప్యవిశ్వాన సేషాం యే రాజసేవకాః, 286 


ఆఅ. దమనకుడు ఇలా అన్నాడు _ “అయ్యా! సేవకజనానీకి కశలం 


సుంటాొరో వారే. ఈ భూతల6లో 
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ఎక్కడిది రాజ సేవకులకు సంపదలు వరాధీనాలు, చిత్తం శాంతిరహితం, జీవితం సెతం 
నమ్మకంలేని ది. 
మూ. తధా చ_ 
a) —_ ఆలీ 
క్ర సవయా ధనమిచ్చద్భిః సెవకై 8 పశ్య యత్కృతమ్‌ 
స్వాత న్యం యచ్చరిరస్య మూఢై _స్పదపి హారితమ్‌. బని" 
అ. సేవావృ తిద్వారా ధనంకోరే సేవకులు చేసేది ఏమిటో చూడుము. ఈ 
మూర్తులు శరీరానికి ఉండే స్వాతం (క్యాన్ని పోగొట్టుకున్నారు. 
శో తావజన్మాతిదుఃఖాయ తతో దురతతా సదా 
గా జ a 
త్యత్రావి నేవయా వృ త్తిరహో దుఃఖపరమ్బరా. 288 
ఆ. పుట్టుకయే అధికదుఃథానికి సంభవిన్తుం3. అందులో దరి్శిదత, ఆ మీదట 
సేవావృ తి, అయో! దుఃఖపరంపర, 
క, జీవనోఒవి మృతాః పజ్బ (కూయ నే కిల భారలే 
య అణి జు న్‌ 
దరి,దో వ్యాధితో మూరః (ప్రవాసీ నిత్య సవకః. 289 
చు 
అ. మహాభారతంలో ఈ అయిదుగురు [బతికి ఉన్నా చచ్చిన వారితో సమా 
నంగా తెలుపబడినారు. వారెవరు అనగా 1. దరి(దుడు, క.రోగి, లి. మూర్చుడు 
4. దెళాంతరనివాపీ, 5. నిత్య సేవకుడు, 


డో నాక్నాతి 'స్వేచ్చయొత్సు క్యాద్విన్నిదో౬ వి [(పబుధ్యతే 


0 
న నిఃశజ్కం వర్‌ (బూతె సేవకో౭.వ్య(త్ర జీవతి. 290 
అ. సేవకుడు ఇషండన్నా ఉత్సాహంతో తినలేడు. వూ రిగా నిడింపక 
ముందే మెల్కొలుపబడుతాడు. నిర్భయంగా (నిస్సంకోచంగా) మాటాడజాలడు. 
అయినా జీవిస్తూనే ఉన్నాడు, 
ఇ సేవా శ్వ్యవృ త్రిరాఖ్యాతా యై నైర్మిథ్యావ్రజల్పితమ్‌ 
స్యచ్చన్దం చరతి శ్వాాత నేవకః పరశాసనాత్‌, 291 
అ. 'సేవావృ తిని కుక్క_బీవితంతో సమానంగా కొందరు ఆన్నారు, కాని అది 
మిథ్య(అసనత్యం). కుక్కు స్వేచ్చగా తిరుగుతుంది. సేవకుడు యజమానుని 
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ఆజ [పకారం నంచరిసాడు. 
కో, భూశయ్యా (బ్రహచర్యం చ కృశత్వం లఘుభోజనమ్‌ 
నేవకన్య యతేర్యద్వద్వి శేషః పాపధర్మజః వలల 
అ. సేవకునికి సన్యాసికి. భూళయనం- బ్రహ్మచర్యం దుర్భల శరీరం 
అల్పథోజనం _ అనేవి సమాగధర్మాలు. ఇందు విశేపం ఏమి ఆంటే_ సేవకుని 
ఆచరణ పాపానికీ, నన్యాని ఆదరణ ధర్మానికి (ము క్రికీ) హేతువులు, 
క్లో. శీతాతపాదికష్టాని నహతే యాని సేవకః 
ధనాయ తాని చాల్చాని యది ధర్మాన్న ముచ్యతే, 298 
ఆ, సేవకుడు సేవావృ తికి విముఖుడు గానిచో చలి, ఎంత మొదలైన 


క్ర సహిసాశు, ధనంకొరకు ఆవి అల్ఫాలు, 


లు 
కో, మృదునాపి సువృత్తేన సుశి స్టైనాపి హారిణా 
షి = -“_ © 
మోదకేనావి కిం తేన నిష్ప త్తిర్యస్య సేవయా. 294 
ఆ, మెతనిదీ= గుం|డ్రం అయిందీ జీడిపప్పు, (దాక, బాదంపవ్వు మొదలైన 
వాకితో చేరినద్‌_ (కంటినీ నాల్కనూ) ఆకరించేదీ అయిన ఆ లడ్వుచే (మోదకంచే) 
లు 6౮ 
ఏమిలాభం?”* సేవచే అది లభిస్తుంది (నిష్పన్న మౌతుంది), 
మూ, సంజీవక ఆపూ_ “అధ భవాన్‌ కిం వ కుమనాః' సోఒ్మబ 
వీత్‌ _ “మిత! సచివానాం మం|త్రభేదం కర్తుం న యుజ్యతే. ఉక్తం చ- 


న్‌, యో మంత్రం స్వామినో భిద్యాత్‌ సాచివ్యే సన్నియోజితః 
స హత్యా నృపకార్యం తతి స్యయం చ నరకం (వ్రజేత్‌. 295 
కా, యెన యస్య కృతో భేదః సచివేన మహీపతేః 
తేనాశ స్రవధ స్తస్య కృత ఇత్యాహ నారదః, 296 
ఆ. నంజీవకుడు ఇలా అన్నాడు. తాము ఎమి చెప్పదలచారు”? అతడు 
(దమనకుడు) చెప్పాడు. మిత్రమా, మంత్రులు (_వభువునక్సు చెడునలహాలు ఇవ్వడం 
తగదు, పెద్దలు అన్నారు. 
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ఎవడు మం! తిపదవిని నియకుడి మంతభేదం చెస్తాడో వాడు (ప్రభు 
కార్యం నాళం చేసాడు _ మరణం తర్వాత వరకలోకానికి పోతాడు. 
నారదుడు ఇలా అన్నాడు = త మంతి (పభువునకు చెడుసలహోలు ఇసాడో 
(మం్శత భేదం చేస్తాడో) ఆ మంతిని ఆయుధంతో కాక ముద్ద ముద్దగా మరద్ది=చి 


మూ. తథావి మయా తవ స్నేహపాశబద్ధేన మంతభేదః కృతః. 
యత_స్యం మమ వచనేనా(త్ర రాజకులే విశ్య స్తః (పవిష్టశ్చ. ఉక్తం ఛు 
క్‌ a 
a విశ్రమ్మాద్యస్య యో మృత్యుమవాప్నోతి కథజ్బూన 
తస్య హత్యా తదుళ్ళా సా (పాహేదం వచనం మనుః. 297 
అ. ఆయినా నేను సీ స్నేహపాళశంలో బద్దుడనై మం 39 డం చేశాను. 


ఏలనన__. నీవు నా మాటచేత విశ్వాసం పౌంది ఈ రాజకులంలో (వవేశించావు * 


ఎవరినేని విశ్వసించి ఎవడైన. ఏ వీధమైన మరణం బొండినా- ఆ హత్యా, 
హత్యవల్ల గలినవాపం వానికి (విశ్వాసం గలించిన వానికి) గలును_ అనీ మనవు 
- (ne) a) ౧ ౧ 
లల్పాడు. 
మూ. తత్‌ తవోపరి వింగలకోఒయం దుష్టబుద్దిః. కథితజ్బాద్యానేన 
మత్స్పురతశ్చతుష్క ర్షతయా_'యత్‌ ప్రభాతే సజ్జువకం హత్యా సమ_స్తమృగవరి 
వారం చిరాక్‌ తృ_వ్రిం నేష్యామి”, తతః న మయో కక. “న యుక్తమిదం 
యన్మి(త్మదో హేణ జీవనం (క్రియతే. ఉకం చ_ 
శో రం న నొ వో గ 
జో ఆవి (టబు వధం కృత్యా (పాయళ్సి తేన శుధ్యతీ. 
తదర్తేణ విబీర్టైన న కథజ్న్బోత్‌ సుహృద్దుుహః, 298 
ఆ. కనుక స్‌ విషయంలో ఈ పింగళకుడు చెడు భావంతో ఉన్నాడు. నేడు 
నో ముందు నాలుగు చెవులుగా (మూడవవాడు లేనట్టుగా) ఆతడు ఆన్నాడు = (పాత 8 
కాలం సంజ్లీవకుణ్ణి వఢించి సమ స్త పరివారానికి ( ఎన్నారోజులకు చిరకాలినమైన 
తృవ్రగటినాను. అంత నేను అన్నాను- *పభూ మిత,డోహంచే జీవించడం 
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సముచితం గాదు పెద్దలన్నారు. 

(బహ్మ (|బాహ్మణ హత్యచేసియూ (వె పాయశ్చి తించే పరిశుద్ది పొంద 
వీలు ఆగును. మిత్ర దోహాోనికి ఏలాంటి ఆచరజచేతను ఏ విధంగా వద్దిలేదు.' “ 

మూ. తత సేనాహం సామర్లేణో కః- భో దుష్టబుద్ధి, సజ్షవకస్తావ 
చ్చవ్చభోబజిీ, వయం మాంసాశినః, తదస్మాకం స్యాభావికం వైరమ్‌, ఇతి కథం 
రిపురు పేక్యతే. తస్మాత్‌ సామాదిభిరుపాట్రైర్లన్యతే. న చ హతే తస్మిన్‌ దోషః 
స్యాత్‌ డి రం గ 

శ్లో. దక్వావి కన్యకాం వైరీ నిహ న్హవ్యో విపశ్చితా 


ల 


ఆన్య్మోపాదైరళక్యో యో హతే దోషో న విద్యతే. 599 
AR కృత్యాకృత్యం న మన్యేత క(తియో యుధి సంగతః 
(పసుప్లో (దోణపుతేణ ధృష్టద్యుమ్నః పరా హతః, 800 


ఆ. అంత అతడు (కుద్దుడె నాతో ఇలా అన్నాడు. ఓరీ దుషబుద్దీ! సంబీవ 
కుడు గడ్డితి నేవాడు. మనం మాంసాహారులం “ఆందువల్ల మనకు (అతనితో) సహజ 
మెన ఓరోధం ఉంది. ఈ కారణంచే శతువును ఎలా ఉపేక్షిస్తాం! కనుక సామాదులై న 
ఉ పాయాలచే వధించాలి, విజ్ఞులు ఇలా అన్నారు 

రాజనీతిజ్ఞుడు, ఇతరోపాయాఅచే చంపడానికి సాధ్యంగాని శ|తువునకు 

నిను ఇచ్చి ఆయినా చంపాలి, ఆలా చంపడంలో దోషం లేదు. 


యుద్ధసంగతుడ్ర న కఇతియుడు మంచిచెడ్డలను తలంపరాదు. పూర్వం 
దోణవుతుడై నొ అశ్వత్థామ ని(దించే ధృష్టద్యుమ్ను ని చంపాడు. శ 

మూ. తదహం తస్య నిశ్చయం వలా) త్యత్స కాళమిహాగత సాం 
(పతం మే నాస్తి విశ్వాసఘాతక(ద్రోహః, మయా సుగు ప్రమ"న్త స్తవ నివేదితః* 
ఆథ యత్‌ తే పతిభాతి తత్‌ కురుష్వ ఇతి. అథ సజ్షవక స్రన్య క 
దారుణం వచనం (శుత్వా మాహముపగతః, 

_అ,_ అందువల్ల నేను ఆతని నిశ్చయం తెలిసికొని ఇచ్చటకి సి దగ్గరకు 


వచ్చాను. ఇప్పుడు నాకు “విళ్వాసఘాతవె పాపం లేదు. మిక్కిలి దాచిన రహస్యం తెలిపాను. 
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పిమ్మట మీకు ఎలా తోసే ఆలా చేయండి,” ఆంత నంజీవకుడు వ[జఘాతకఠోర 
మైన (భయంకరమైన) అతని మాటను విని మూర్చను పొందాడు, 
మూ, అథ చేతనాం లబ్షా నవె రాగ్యమిదమాహ_ “భోః! సాధ్విద 
[a ఓలా వి 
ముచ్యతే _ 
శో, దుర్గనగమ్యా నార్యః (ప్రాయేణాస్నేహవాన్‌ భవతి రాజా 
ae) జ లి ఫ్రీ 
కృపణానుసారి చ ధనం మేఘో గిరిదురవర్షీ చ. 801 
అ. పిమ్మట (కొంత సేపటికి) తెలివినంది వె రాగ్యభావంతో' ఇలా ఆన్నాడు. 
ఓయీ! వెద్దలు దీనిని చక్కగా చెప్పారు 
శ్రీలు దుర్దనుఇకు లొంగుతారు (గమ్యలు), రాజు సామాన్యంగా (పేవలేని 
వాడె ఉంటాడు. ధినం లోఖిని చేరుతుంది. మేఘం వెండలలో కోటలలో వరిస్తుంది. 


కో, అహం హి సమ్మతో రాజ్లో య ఏవం మన్యతే కుదీః 


న్‌్‌ 


బలీవర్దః స విజ్లేయో విషాణపరివర్జితః. S02 
కో, వరం వనం వరం బైత్యం వరం భారోపజీవనమ్‌ 
వరం వ్యాధిర్మ నుష్యాణాం నాధికారేణ సనమృదః. 909 


| ఆ. నేను రాజునకు ఇష్టమైనవాడను, - ఆని ఎవడేని బుద్ధిహినుడై తలంచి 
నదాజ ఆతి జి కొమ్ములు లేని ఎద్దుగా తలంచాలి 
ఆరణ్యనివానం_ ధిషా భోజనం- బరువులుమోని జీవించడం వ్యాధిచే 
బాధింపబడడం అయినా (శేషమగాని 'సేవావృ తిచే సంపదలు వద్దు. 
మూ. తదయుక్తం మయా కృతం తదనేన సహ మైతీ విహితా 
es 
శ్లో యయోరేవ నమం విత్తం యయోరేవ సమం. కులమ్‌ 
తయోర్మ(రతీ వివాహశ్స నతు వుష్ట _విపుష్టయోః. 804 
క్ల, మృగా మృగ్లైః నజ్జమన్నువ్రజన్తి గావశ్చ గోభిస్తురగాసురడెః 
టు 


మూర్జాళ్ళ మూర్ధిః సుధియః సురీధిః సమానెశీలవ్యననేన సఖ్యమ్‌. 805 
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ఆ. నేను కత ని న్నే హొం పొందడంద్వారా అనుచితం చెసాను, పెదలన్నారు. 
(a 
మె(తీగాని వివాహనంబంధంగాని, నమానధనం నమానక్షులంగల వారితో 
చెనవెనాలి, జలవంతునికి దు బైలునికి తగదు, 
మైతి అనేవె సమానమైన శీలంగలవారితో గాని వ్యసనం (చెడ. ఆలవా టు) 
గలవారితో గాసి సంభవిస్తుంది. ఎటైనగా = లేఖ లేళతో, ఆవులు ఆవులతో... గుజ్తాలు 
గున్తై లతో, మూసలు మూర్భేలతో, జ్ఞానులు జ్ఞానులతో కలిసి ఉంటారు, 
మూ, తద్యది గత్వా తం (పసాదయామి, తథావి న _పసాదం 
యాస్యతి, ఊ క్షజ్బా.= 
లి జై ఓ కవ Yd న 
శ్లో. నిమి త్రముద్దిశ్య హి యః (ప్రకువ్యతి (ధువంన తన్యావగమే (ప్రకామ్యతి 
అకారణద్వెషపరో హి యో భవేత్‌ కథం నర_న్తం పరితోషయిష్యతి., 
అ, ఒకవేళ నేను పోయి అత స తోవపజచడానికి యత్నించమన్న నూ 
ఆతడు నంతోషంపొండడు. (ఏలననగా) పెద్దలన్నారు.._ 
వడై నా ఏదైన్సి కొర ణరవల్ణ కోపంపొందిళతి ఆ కారణం గు రెంచి తొల 
గెచై అతడు శాంతుడ్స అగును, కాని nee ద్వేషించేవాడు ఎన్ని చేసినా ఎలా 
డె రాడు? 
మూ. అహో సాధు చేదముచ్యతే_ 
శ భ __నామువకారిశాం పరహితవ్యాపార యుక్రాత్మ నాం 
సెవాసంవ్యవహారత త్ర (విదుషాం (దోహచ్యుతానామవి, 
తది | 8 
వ్యాప త్తిః స్థలితా న్తరేష నియతా సిద్ధిర్భవేచ్వా న వా 
తస్మా దమ్బుపతేరివావనివతేః సేవా సదా శబ నీ. విగ్ర 


ంతుష 


గ్ర 
e 


ఆ ఆహా! దీనిని లెన్సగా చెప్పారు. 

భక్పులు. ఉవకారులు=. ఇతరులకు మేలు గల్లించే వనులందు మనస్సు 
ఉఊంచినవార్కు సేవావ్యవహారతత్యం తెలిసిన విద్వాంనులు (దోహాచింత లేనివారు అయిన 
మనుమ్యలకును (చిన్న చిన్న) పొరపాట్టవలన ఆప శ్రి (ఆపద) తప్పక అనుభవింప 
నవలని వస్తుంది, ధనలాభం కల్గవచ్చు, కల్గక పోవచ్చు. కనుక నమ్ముద నేవచలి 
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(నము ద్రయాతవలె) రాజసేవయు సందేహయు క్షం. 
మూ, తథా చ_ 
క్ల, భావన్ని గెడివకృతమవి ద్వేష్యతాం యాతి లోకే 
సాత్షాదనై కర సకృతమని (ప్రీతయే చోపయాతి. 
దుర్గాాహ్యత్వాన్నృపతిమనసాం నై కభావాశ్రయాణాం 
నేవాధర్మః పరమ-గహనో యోగినామప్యగమ్యః. 808 
ఆ. ఆలాగె-ఈ (ప్రపంచంలో (పేమభావంచే మెణిసే మి తులచే చేయబడిన 
రంగూడ శ|తుతను గ గలిస్తుంది. సాతాతుగా శత్రువులు చేనిన అపకారం గూడ 
a కారణం ఆవుకతుంద్‌, భిన్న భావా లతో ఉండే (వభువుల నున స్వులను (గపాం 
చడం చాలకష్టం. అందుచే నేవాధర్మం మిక్కిలి కష్టమైంది. యోగులకును అగమ్యం 
జ. 
నూ. తత్పరిజ్ఞాతం మయా మృత్రసాదమనహమానై ః సమీపవ ర్రిభిరేష 
విజలకః (పకోవితః. లేనాయం మమాదోషస్కా ప్యేవం వద శి ఉం చ 
శ్లో. (ప్రభోః (ప్రసాదమన్యన్య న నహ స్తీహ నేవకాః 
సపత్న్య ఇవ సం|కుద్ధాః నవత్నా్యః సుకృతేరపి, $09 
భవతీ చైవం యద్దుణవత్సు సమీపవర్తిషు గుణహీనానాం న (ప్రసాదో భవతి, 
ఉక్తం చ_ 
స గుణవ త్తరపాాత్రేణ భాద్య న్తే గుణినాం గుణాః 
రాత్రౌ దీపకిఖాకా న్పిర్న భానావుదితే సతీ, 810 


al లీ 
0] 


ఆ. కనుక నేను ఇలా (గ్రహించాను_ “(ప్రభువైన పింగశకుని దగ్గర ఉండే 
సేవకులు ఆతనిికీ నోవైగల ఆను(గహం సపి*ంపలేక పోయారు (నావై) కోపం తెప్పిం 
జారు ” అందుచే నిర్దోషి అయిన నన్ను ఇలా అనుచున్నాడు. విజ్ఞులిలా అన్నారు... 


ఒక సవతి మంచి నడవడికి గలదై నా భ్‌ ఈర అమెయెడ చూ పే స. 
సహింపక సవతులు [కుదులె నట్లు, "సేవకులు గూడ ఈ . లోకంలో (ప్రభువు ఒక సేవకుని 


కయ ఇ” 


యెడ చూపే అను గహం సహింపలేరు. 
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గణవంతులు సమీపంలో ఉండగా గుణహీనులకు(_వభుని) అన్నుగహం 
లఫింపదుగాన ఇలా నంభవిస్తూ ఉంటుంది. పెద్దలు ఇలా ఆన్నారు. 
రాత్రిఉండే దీపశిఖలకాంతి సూర్యుడు ఉదయింపగానే అణగి పోయినట్లు 
ఆధిక గుణవంతులవలన సాధారణ గుణవంతులగుణాలు కప్పబడి పోతాయి, 
మూ. దమనక ఆహ. 'యద్యేవం తన్నా న్రీ లే భయమ్‌. (పకోవి 
తో2_వి న దురై స్తవ వచనరచనయా (పసాదం యాస్యతి', న ఆహ-_ “భోః 
న యుక్తము క్తం భవతా. లఘూనామవి దుర్షనానాం మధ్యె వస్తుం న శక్యతే. 
ఉపాయాంతరం విధాయ తే నూనం ఘ్న'న్రి. ఉ క్రణ్బా- 
aR బహవః పజ్జితాః కుదా? నర్వే మాయోపబీవినః 
కురుః కృత్యమకృత్యం వా ఉనై? కాకాదయో యథా. 811 
చమనక ఆహ-_ “కథమేతత్‌* సోఒ(బఏత్‌ _ 
అ+ డమనకుడు ఇలా అన్నాడు.__*ఈ విధంగా అయితే నీకు భయంలేదు, 
దుస్తుల |పేరణచే ఆతడు కోపితుడు అయినా నీ మాటలచే (ప్రసన్నుడు అగును. అతడో 
( నంజీవకుడు) చెప్పాడు... “ఓయీ! [నవు సముచితంగా పల్కడంలెదు. దుర్దనులు 
ఆల్పులై నా వారిమధ్యన నివసించడం సాధ్యంగాదు. మరియొక ఉపాయం ఆ్మళయించి 
వారు సంహరిసారు, ఆభిజ్ఞాలు ఇలా అన్నారు... 
తు[దులూ మాయోపబీవులూ అయిన విద్వాంసులు ఆందరూ. “ఇది చేయ 
దగినది=ఇది చేయదగనిది"_ అని తలంపక ఒంటెయెడ కాకులు మొదలై నవివలె (పవ 
రిస్తారు. 
దమనకుడు అన్నాడు, “అది ఎట్టు? అతడు (నంజ్రీవకుడు) చెప్పాడు. 


కథా_11' 
ఉప్ప -కొకొది-క థా 


మూ కస్మింక్చిద్వనోదేశ మచోత్కటో నామ ప (పతివసఆ 
స్మ తస్య చానుచరా అన్యే ద్వీవివాయనగ్‌ మాయవః సన్తి, అభ శకడాచిక 
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ఇత స్తతో భ్రమద్భిః సార్గ(భష్టః (కథనకో నామోషి దృష్టః. అథ సింహ ఆహ- 
ఆహో! అపూర్వమిదం సత్త్వమ్‌. తజ్జాయతాం కిమేతదారణ్యకం (గామ్యం 
వా ఇతి. తచ్చుత్వా వాయస ఆహ_ “భోః స్వామిన్‌ ([గ్రామ్యాఒయముష్ట్ర 
నామా జీవవిశేష స్తవ భోజ్యః. తద్‌ వ్యాపాద్యతామ్‌'. సింహ ఆహ-_ “నాహం 
గృహమాగతం హన్న్మి. ఉ కజ్బు--- 
శో, గృహే శ్యతుమవి (ప్రా పం విశ్వ స్రమకుతోభయమ్‌ 
యో హన్యా త్తస్య పాపం స్యాచ్చత్యవాహ్మణఘాతజమ్‌. 212 
తదభయదానం దత్వా మత్స కాశమానీయతాం యేనాస్యాఒగమన 
కారణం పృచ్చామి]. 

అ. ఒకానొక అడవితో మదోత్క-టుడు అనే సింహం నివసిస్తూ ఉండెది. 
చిజుక పులి, కాలి, నక్క, దానికి సేవకులు, ఆంత ఒకనాడు ఆవి ఇటు అటు తిరుగుచూ 
వ్యాపారులనుండి తప్పిపోయిన [కిథనకుడు అనే: ఒంటెను చూచాయి. అప్పుడు సింహం 
ఇలా అనింది... “ఆహా ఇది విలశణమైన (అవూర్వమైన) కొ తజంతువు, ఇది ఆడది 


జంతువో గ్రామ్యజంతువో తెలిసికొనండి.” దానిని విని కాకి చెప్పింది." ఓ (ప్రభూ! ఇది 
ఒంటె అనే గామ్యజంతువిశేషం. మీకు భుజింవదగింది. కనుక వధించండి.” సింహం: 


అనింది... “నేను ఇంటికి వచ్చిన వానిని చంపను.” విజ్ఞులన్నారు.._- 

నమ్మి నిర్భయంగా ఇంగేికి వచ్చిన శ(త్రువునసైనా చంపరాదు. ఆలా చంపిన. 
వానికే నూర్గురు. బ్రాహ్మణుల చంపిన పావం చుట్టు కొంటుంది, 

కనుక అభయం ఇచ్చి నా వద్దకు తీసికొని రండి. ఆతనిరాకకు కారణం 
అడిగెదను. | 
మూ. ఆథాసౌో సరై రవి వీశ్వాస్యాభయ। పదానం దత్త్వా మదో' 
త్క_టనకాశమానీతః (పణ మ్యోవవిష్షశ్చ. తతస్తన్య పృచ్చత సేనాత్మవృతా నః 
సార్థభ్రంశసముద్భవో నివేదిత. తతః సింహేనో కమ్‌... “భోః (కథనక, మా 
త్యం [గామం గత్వా భూయోజఒవి భారోద్వహనకష్టభాగీ భూయాః. తదతె వా 
రణ్య నిర్విళజ్కో మరకతనద్భకశాని కష్పాగాణి భక్షయన్‌ మయా నహ సదెవ 
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వని. సో౭_వీ తథేత్యుక్త్వా తేషాం మధ్యే విచరన్నకుతొ౬వి భయమితి సుఖే 
"సే 
ణో ప 


అ, పిమ్మట అవి అన్నీ పోయి ఒంటెకు నమ్మకం గల్గించాయి. అభయ 
(వదానం చేసాయి. మదోత్కటుని వద్దకు తెచ్చాయి. అది (ఒంటె నమస్కరించి 
కూర్చుంది. తర్వాత ఆది (సింహం) అడుగగా వ్యాపారులనుండి తప్పిపోవడం 
ఆదిగా తన వృతాంతం నివేదించింది. ఆమీదట సింహం చెప్పింది. “ఓయీ (కథనకా 
సీవు (గామానికి పోయి బరువుమోసే కష్టం అనుభవింపవద్దు అందుచె ఈ అడవిలోనే 
నంశయం వీడి మరకతమణులవంటి లేతగ జిక తింటూ నాతోబాటు నిత్యం వసింపుము 
ఆడియు (ఒందెయు) “ఆటులనే' అని వాటి మధ్య తిరుగుణూ వలాటిభయం లేక 


సుఖంగా ఉండెను, 


మూ. తథాన్యేద్యుర్మదోత్కటస్య మహాగజేనారణ్యచారిణా సహయుద్ధ 
మభవత్‌. తత స్త్వన్య ద న్రముసల(ప్రహారై ర్యథా సక్లాతా, వ్యథితః కథమవి. 
(పాణెర్విము కః. అథ శరీరాసామర్థ్యాన్న కుత్రచిత్‌ పదమవి చలితుం శక్నోతి. 
తేఒపి సర్వే కాకాదయో౬[పభుత్వెన కుథావిష్టాః పరం దుఃఖం భేజుః, అథ 
తాన్‌ సేంహః (పాహ-_ “భోః, అన్విష్యతాం కుుతచిత్‌ కిఖ్చిత్స త్త పంయేనాహ 
మేతామవి దకాం [ప్రాప్త సద్ధత్వా యుష్మద్భోజనం సమ్బాడయామి”. అథ 
తే చత్వారోఒవి (భ్రమితుమారబ్ఞా యావన్న కిఖ్సిత్‌ సత్త్యం పశ్య స్తీ, తావద్వా 
యసశ్ళగాలె పరస్పరం మంత్రయతః, 

అ. అనంతరం ఒక దినాన మదోత్కటునికి అడవిలో తిరిగే పెద్ద ఏనుగు 
తో యుద్దం నంభవించింది. అప్పుడు రోకండ్రవంటి దాని (ఏనుగు) కోరల దెబ్బలచే 
అతడు ( మద్‌ త్కటుడు) బాధ బొందాడు- ఏదోవిధంగా పాణాలతో బయట పడ్డాడు, 
కాని శరీరం దుర్చలంగా ఉండడంతో ఒక ఆడుగు గూడ కదలడానికి శ కిలేనివాడు 
అయినాడు, ఆ కాకి మొదలైనవి అన్నీ (ప్రభువు దుర్చలుడు కావడంతో తిండిలేక 

కలి దుఃఖం పొందాయి. అప్పుడు సింహం వాటితో ఇలా అంది- “ఓరీ (సేవకు 
లారా) వెచ్చ బేని సెస్‌ [పాణిని వెదకండి. ఈ అవస్థలో ఉన్నా దానిని వధిసాను, మీకు 
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తిండి సంపాదిసాను? ఆంతట ఆఅ" నాల్లు (సింహంతో నాలు వదకసాగా యి. ఎచ్చట 
ఏ (పాణి కనబడలేదు. అవ్పుడు కాకి, నక్క తమలోతాము ఇలా ఆలోచన చేయ 
సాగాయి 

మూ. శృగాల ఆహ-_ భో వాయన! కిం (వభూతభమణేన ఆయ 
మస్మాకం (పభోః (కథనకో విశ్వ స్త స్పిష్టతి, తదేనం హత్వా (ప్రాణయ్మాతాం 
కుర్మః' వాయస ఆహ. “యుక్తముక్తం భవతా. పరం స్వామినా తస్యాభయ 
(ప్రదానం దత్తమా స్తే. న వధ్యోఒయమితి.' శృగాల ఆహ_ “భో వాయన, 
అహ స్వామిన ౦ విజ్ఞాప్య తథా కరిష్యే యథా స్వామీ వధం కరిష్యతి. త త్తి 
పంతు భవంతో తై 9వ, యావదహం గృహం గత్వా పభోరాజ్ఞాం గృ బాత్యా 
చాగచ్బ్చామీ', వవమభిధాయ సత్యరం సింహముద్దిశ్య గతః, 

ఆ. నక్క “ఓకాకీ* మిక్కిలి తిరుగడంవల్ల ఏమిలాభం! మన [ప్రభువు 


నకు విశ్వాన ప్యాతుడైన ఈ [కథనకుడు (ఒంటె) ప్రసా ద గదా! అతణ్ణి చంవి జీవ 
య్యాత సాగింద్దా; 


కొకి__“తాము సదిగా చెప్పారు. కాని, ఇతడు ఆవధ్యుడు; అని (పభువు 
ఆతనికి అభయ (పదాం౦ చేశాడు, 


నక్క_ నేను స్వామికి విన్నవించి స్వామి వఢించేటట్లు చేసాను. తాము 
ఇచ్చటనే ఉండండి, నేను ఇంటికిపోయి | పభువుల ఆజ్ఞ తీసికొని వస్తాను. 


ఇలా అని (నక్కి) వెంటనే సింహం వద్దకు వెళ్లింది, 

మూ. అథ సింహమాసా ద్యెాదమాహ._' స్వామిన్‌, సమ _స్తవనంథభ్రాన్వా 
వయమాగతాః. న కిళ్చోత్స త్త్వమాసాదితమ్‌. తత్‌ కిం కుర్మో వయమ్‌? స స్మమృతి 
వయం బుభుకయా వదమేకమవి (పచలితుం న శక్నుమః. దేవోఒవి' .పథ్యాశీ 
వ ర్రతే, తద్యది దెవాదేళో భవతీ తత్ర థనక పిశితేనాద్య' పథ్య కియా (క్రియతే, 
అథ సింహ సస్య తద్దారుణం వచనమాకర్ణ $ సకొపమిదమాహ._ (ధిక్‌, పాపా 
ధమ, యద్యవం భూయోఒవి వదని తతస్వాం తత్షణమేవ వధిష్యామి. యతో 
మయా తస్యాభయం (ప్రద శతమ్‌, తత్కథం వ్యాపాదయామి? ఉకం చ_ 
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శ్వా న గో(పదానం న మహీీప్రదానం న చాన్నదానం హి తథా [వధానమ్‌ 
యథా వదంతీహ బుధాః |వధానం సర్వ (ప్రదానేష్వభయ[ప్రదానమ్‌. 818 
అ. అంత (నక్క) సింహాన్ని సమీపించి ఇలా చెప్పిండి- “స్వామీ” మేము 
అడవిఅంతా తిరిగి వచ్చాము ఏ పాణీ కనబడలేదు. మేము ఏమి చేయగలం? 
ఇప్పుడు ఆకలిచే ఒక్క అడుగుసైతం కదలించే శ కిలేక ఉన్నాం. |పభ.వులును 
పథ్యభోజనం తీసికొనాలి కనుక (వభువులు అనుజ ఇస్తే ఆ కథనకుని మాంసంతో 
నేడు పథ్యం జరుగుతుంది. అప్పుడు సింహం కఠోరమైన నక్కమాటకు విని కోపంతో 
ఇలా పల్కింది= “ఛీ పాపాధమా, ఇలా మరల ఆందువేని నిన్ను వెంటనే వధిసాను, 
నేను అతనికి అభయం ఇచ్చాను. ఎలా చంపగలను? పెద్దలు అన్నారు.__ 
ఈ [ప్రపంచంలో గోదానం. భూదానం. అన్నదానం అంత ముఖ్య మైనవి 
గావు. అన్నిదానాలలో అభయదానమె (పధానమైనది ఆని బుధులు చెవ్పదురు, 
మూ, త(చ్చుత్యా శగాల ఆహ-_ “స్వామిన్‌ , యద్యభయ(పదానం 
దత్వా వధః (కియతే, తదైష దోషా భవతి. పునర్యది దేపొదానాం భ క్యా స 
ఆత్మనో జీవితవ్యం (ప్రయచ్చతి తన్న దోషః. తతో యది న స్వయమేవాఒ 
త్మానం వధాయ నియోజయతి తద్యధ్యః. అన్యథా౬స్మాకం మధ్యాదె దేకతమో 
వధ్య ఇతి. యతో దేవపాదాః పథ్యాశినః క్షున్నిరోధాదంత్యాం దళాం యాన్యన్లి 
తత్కి_మెతై 8 పొణె రస్మాకం యే స్వామ్యర్థె న యాస్యంతి, అపరం పళ్చా 
దప్యస్మాభిర్వహ్ని (ప్రవేశః కార్యః, యది స్వామిపాదానాం కిజ్బోద నిష్టం భవి 
ష్యతి, ఊ_క్షల్చా- 
CAR యస్మిన్‌ కులే యః పురుషః (ప్రధానః న సర్వయత్ర్నః పరిరక్ష్షణీయః 
తస్మిన్‌ వినష కులసారభూతే న నాభిభ జె హ్యరయో వహంతి. 814 
ఆ. దానిని విని నక్క ఇలా (బదులు) కేవ “స్యామీ' అభయదానం 
చేసి చంపితే ఈ దోషం వన్తుంది. కాని (వభువుల ఎ పాదముల'వె ఉండే భక్తితో అతడు 
తన | పాణాలు నమర్చిసే దోషం లేదు. అందుచే ఆతడు న్వయంగా వధకు నియోగిసే 
(ఆతజ్జి) చంపండి, లేనిచో మాలో ఒకరిని చంపండి. ఏలనన- |వభువులు ఆకలిచె 


160 పంచతం|తే 


(ఆకలిని నీరోధించడంచే) అంతిమ దశను ( మరణావస్థను) చేరుతున్నారు. అలాంటి 
యెశ ప్రభువులకు ఉపయోగపడని ఈ మా ,[పాణాలు ఎందులకు? మరియూ మహారాజుల 
వారికి ఏదేని ఆపభం (మరణం నంభ పిస్తే మెము ఆగ్ని పవెశం చేయవలసివస్తుంది. 

కులానికి [పధానమెన వానిని సర్వయత్నా లచే రక్షించాలి. కులసారభూతు 
డెన ఆతడు నశిసే శ|తువులు /అరులు) తిరుగుబాటు చేస్తారు. చక్రానికి మూలాధారం 
ఆయిన నాఖి (కం) పగిలితే ఆకులు- (ఆరులు బండిని మోయవు, 

మూ. తదాకర్ణ్య్య మదోత్కట ఆహా_ 'యద్యేవం తత్కురుష్యు 
య।దోచతే', త్యచ్చుత్వా న సత్వరం గత్వా తానాహ_. భోః, స్వామినో మహో 
త్యవస్తా వర్తతే. తత్కిం పర్యటితేన? తేన వినా కో౬త్రాస్మాన్‌ రకయిష్యతి, 
తద్గత్వా తన్య మ్యుటోగాత పరలోకం (పస్టిత స్యాత్మశ రీరదానం కుర్మ, యన 
స్వామి వసాదస్కానృణతాం గచ్చామః.. ఉక్తం చ__ 

a ఆపదం (పొప్నుయాత్‌ స్వామీ యస్య భృత్యస్య పశ్యతః 
(పోణేషు విద్యమానేషు న భృత్యో నరకం (వజేతి, 9315 

ఆ. దానిని విని మడోత్కటుడు ఆన్నాడు... “ఇలా అయితే ఇష్ష పకారం 
చేయండి, ఆమాట విని ఆది (నక్క ) వెంటనే వెళ్ల ంది. తక్కిన జంతువులతో ఇలా 
ఆంది= “మి తులారొో, (ప్రభః వులకు గొప్ప దుర ఎన్టే వచ్చింది. అలాంటప్పుడు కలో 
తెరుగడం దేనికి? అతడు లేనిచో మనలను ఇచ్చట pe రక్షిసారు?, అందుచే పోలు 
ఆక లిదోగంచే పలోకానికీ (పయాణమైన అత? మన శదీర౦ సమర్ప్సిపొం,. దీనిచే 
స్యామి_ అను గహ. బుణర నుండి విము కినీ బి బొంజెధము. విజ్ఞులు ఆన్నారు... 

ఏ సేవకుడు చూస్తూ ఉండగా, [పాణాలతో ఉండగా యజమాని ఆపదను 
ఫౌందునో, ఆ సేవకుడు నరకం పొందును. 

మూ. తదనంతరం తే నర్వే బాప్పపూరితదృశో మడోత్క టం (ప్రణ 
మ్యోవవిషాః. తానీ దృష్ట్వా మదోత్కట ఆహ. “భోః (సౌపం దృష్టం ఖే 
కిణ్చిత్స త్వమ్‌”! అథ తేషాం మథ్యాత్‌ కొక। (పోవాచ “స్వామిన్‌, వయం 


మి(తభేదమ్‌ {al 


తావత్‌ సరత పర్యటితాః. పరం న కిఖ్చోత్స త్తం సమాసాదితం ద్భష్షం వా 
ఆదద్య మాం భకయిత్యా (పాణాన్‌ ధారయతు స్వామీ, యేన దేశ స్యాఒశ్వాసనం 
భవతి. మమ పునః స్వర్గప్రాప్తి పిరితి. & రక్తం చ_ 

a స్వామ్య? పు స్యజేత్‌ (పాణాన్‌ భృతో భ రిసమన్విత ః 


గో 


పరం స పదమాప్పోతి జరామర ణవర్టితమ్‌. 916 


అ. పిమ్మట అవి అన్నీ కన్నుల సీర నింపుకొని మదోత్కటునికి (పణ 
| మిల్‌ కూర్చున్నాయి వాటిని చూచి మదోత్కటుడు ఆన్నాడు... ఓర్క్‌ వస్‌ (వాణి 
త పత లేక చూచారా? ఆంత వాటిలో కాకి ఇలా అంది- పభూ మము 
ఆయితే అంతటా తిరిగాం. కాని ఏ చిన్న (వాణియూ ల లబింపలేది. కనుక నేడు నన్ను 
తిని (పభువులు పాణాలు నిలుపుకౌనండి. ఇందుచే (ప్రభువులకు ఆళశ్వాననం (|పాజరత) 
నాకు స్వర్గ వావి కలుగుతుంది.” పెద్దలు అ 

ఏ సేవకుడు (పభువుకొఅకై భక్తితో (పాణాలు ఆర్చిసాడో అతడు ముసలి 

నం- చావులేని పరమపదం (మోక్షం) హైందును 

మూ. తచ్చుత్వా శృగాల ఆహ_ “భోః న ఇల్చ కాయో భవాన్‌. తవ 
భక్షణాత్‌ స్వామినసావత్‌ (పాణయా(తా న భవతి, అపరో దోషశ్చ తావల 
నముత్పద్యతే. ఉ_కజ్బా- ' 


= 


కొ కాకమాంసం శునోచ్చిష్టం స్యల్బం తదపి దుర్తభమ్‌ 
శతేనావి కిం తేన తవ్వి వ్రిరేన న జాయతే. 9్ర|7 


3 


తదర్శితా PI గతక్బాన్భణ్యం భ రృృపిల్ల స్య (పా వళ్చోభయ 
లోకే సాధువాదః. తదపసనరా(గతః. ఆహం స్వామినం వి విజాపయామి' త థాఒ 
నుష్టిలే శృగాలః సాదరం (ప్రణమ్యోవవిష్టః (పాహ- 'స్వామిన్‌ మాం భక్ష 
యిత్వాఒద్య (పాణయాత్రాం. విధాయ మమోభయల' 'కస్రా ఎవ్హీం కురు. ఊ కజ్బా- 

జః స్వామ్యాయత్తాః సదా (పాణా భ్‌ తౌష్టినా 'మాక్టితా ధనైః 
యత స్తతో స మాకు చ్తే తేషాం న వ10 


ఆఅ. దానిని విని నక్క ఇలా చెప్పింది... ఓయీ! నీ దేహం మిక్కి ల 
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ణా Se న్‌ యాం ౧ గల మెం ఈ 
చిన్నది. నిన్ను తీనడంతో [ప్రభువుల బొట్టనిండదు (౫ ణం నిల్వదు). మరియూ వాపర 
"సెతం గల్గుతుంది. పెద్దలన్నా రు 


కాకిమాంనర, కుక్కఎంగిలి (తినగా మిగిలింది) న్వల్పంగానై నా దుర్త 
భంగా ఉన్నా తినరాదు. ఆందు వల్ల ఏ లాభం లేదు. తృపే లేదు. (కాకిని తినడంచే 


శప (పభుభ కి చూవించావు. ప్రభుని తిండి బుణ నుండీ విము కి 
పొందావు. ఉభయ లోకాలలో క్రీర్రి గడించావు. కనుక ((పభువుల) ఎదుటనుండి తొల 
గుము, నేను పభువులకు మనవి చేయాలి ? కాకి అలాగే తొలగింది. నక్క సాదరంగా 
[ప్రణమిల్లి కూళ్చుండి ఇలా సల్కింది= *పభూ! నన్ను భక్షించి నేడు తాము జీవ 
యాత సాగించండి. నాకు ఉభయలోకాలలో శుభాలు గలించండి. విజ్ఞులు అన్నారు-= 
(ప్రభువు ధనముచే (ధనం ఇచ్చి) సేవకుల [పాణాలను తన ఆధీనం చెసి 
కొన్నాడు. ఆందుచే వాటిని ((పాణాల్యు [గహించడంలో చోషంలేదు. 
మూ. అథ త్యచ్చుత్వా ద్వీప్యాహ-_ భోః సాధూక్తం భవతా. పున 
ర్భవానవి స్వల్పకాయః న్వజాతిళ్చ. నఖా యుధత్యాదభ క్ష్య ఏవ ఉక్తళ్చు- 
నో నాభక్యం భక్ష్షయెత్‌ (పాజః పాకి ః కణగతె రవి 
లా ఖా క్‌ు లి ఆజా 
విశెషాత్రదవి సోకం లోకద్యయవినాశ కమ్‌. 819 
తద్దర్శితం త్యయాఒ౬ఒత్మానం కౌలీన్యమ్‌. అథవా సాధు చేదముచ్యతే అ 
శో. ఏతదర్హం కులీనానాం నృపా కుర్మ ని సజ్రిహమ్‌ 
0 థి జ గ 
ఆదిమధ్యావసానేమ న తే గచ్చ న్తి విక్రియామ్‌. వీ20 
తదపసరా[గ్రతః, యెనాహం స్వామినం విజ్ఞావయామి. తథానువ్షితే ద్వీపే 
అ 
(ప్రణమ్య మదోత్క_టమాహ- స్వామిన్‌ (కియతామద్య మమ (లా తైః లాలు 
యాత్రా. దీయతామక్షయో వాసః స్వర్గే, విస్తార్యతాం క్షి తితలే [పభూతతరం 
యశః. తన్నాత వికల్పః కార్యః. ఉక్తక్ను._ 
ల మృతానాం స్వామ్‌నః కార్యే భృత్యానామనువ ర్హినామ్‌ 
భవేత్‌ స్వర్గేఒకయో వాసః కీరిశ్చ ధరణీతలే. లివి 
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అ దానిని విసి చికుత అన్నది- “ఓయీ! సీవు చక్కగా సంభాషించావు, 


తావి నీవును న్వల్పదేహుడవు, సజాతీయుడవు, గోళు ఆయుధాలుగా ఉపయోగిసావు 

రా అదాలత్‌ 

కనుక భక్షణార్లుడవే. పెదలన్నాలు, |, పాజుడె నవాడు కొనఊపిరిలోనునా (,పాణాలు 

టె ఇ య ్న యు a ౧. a 

కంహాసికి వచ్చినా) అభక్ష్యపదార్థ ల భక్షింపరాదు ఆందును అల్బశరీర పాణి ఉభయ 
లోకాలను నశింవచేస్తుంది, 

క్‌ గ సతులీన తి చుంపావ్పే, పెద్దలు లెన్స్‌గా అనారు, ఇందువలనే 

దాం లా 
ప్రభువులు సత్కులంలో పట్టినవారిని తమ దగ్గరకు చేర్చుకొందురు (రాజకార్యం అవ 


స్త ఎ 
గిస్తార్సు. వారు మొదట్క నడుమ, చివర (ఎప్పటికి స) మార్పు పొందరు, 


కనుక (ప్రభువులు ఎడుటనుండ్‌ తొలగుము, నేను (పభువునకు విన్న 
విస్తాను. నక్క అలా తొలగగానే చిజుతపులి [పణామంచేని మదోత్కటునితో ఇలా 
అంది- *పభఖూ, నేడు నా[పాణాలతో (వాణాలు నిల్చుకోండి. నాకు శాళ్వతన్వర్త 
సుఖం ఇయ్యండి, భూతలంలో మిక్కిలి అధికమైన కీర్తి (నాడి) విన్తరిల్లునట్లు 
చేయండి. అందు నందేహంచేయకుడ్డు, విజ్ఞులు అన్నారు 
అనుసరించే సేవకులు పభుని కార్యంలో మరణిస్తే, వారికి శాశంతమెన 
స్వల్లనుఖం లభిస్తుంది" భూమిపై చిరకేర్తీ సిద్ధిస్తుంది, 
మూ. తచ్చుత్యా (కథనకళ్చింతయామాస -_ “ఏత సౌవత నృర్వైరివి 
శోభనాని వాక్యాని (ప్రో కాని న చైకోఒవపి స్వామినా వినాశితః. తదహమవె 
(పా _ప్తకాలం విజ్ఞాపయామి, యేన మమ వచనమేతే (తయో౭.వి సమరయ న్తీ'- 
ఇతి నిశ్చిత్య _పోవాచ- “భోః సత్యము క్షం భవతా. పరం భవానవీ నభా 
యుధః. తత్క_ధం భవ నం స్వామీ భక్షయతి, ఉ కృళ్చా- 
శో. మనసావి న్వజాత్యానాం యోజనిమెని (వచింతశయెత్‌ 
భవంతి తస్య తాన్యేవ ఇహలోక పర్మత చ, 22 
తదపసరాగతః. యెనాహం స్వామినం విజ్ఞాపయామి, తథానుప్ప్‌తే కథన 
కో౭_ (గే స్థిత్వా (పణమ్యోవావ- స్వామిన్‌, ఏతే తావదథక్యా భవతామ్‌, 
తన్మమ ,ప్రాతైః ప్రాణయాత్రా విధీయతామ్‌. యేన మమోభయలోక(ప్రా వ్రిః 


భవిష్యతి, ఉక్రజ్బు- 
కో, న యజ్వానో౬వి గచ్చంతి తాం గతిం నైవ యోగినః 

యాం యాంతి (పో జ్లిత ప్రాణాః స్వామ్యర్థై 'సేవకో తమాః.' లలిత 
ఎవమభిహితే తాభ్యాం శృగాలచి| త కాభ్యాం విదారితోభ యకుక్షి 8 కధనకః 
పాణానత్యాక్షీత, తతశ్చ తః శు దవజణ్ణితై $ నర షర్భశీతః. అతో౭.హం 
(బఏమి “బహవః పణ్జితాః కుదా ఇతి, 

అ. దానిని విని (కథనకుడ ఆలోచించాడు- ఏరు అందరూ శుభమైన మాటలు 
చెప్పారు. ఏ ఒకనిని [ప్రభువు గలవలేచు అందువల్ల నేన గూడ సమయానికి తగినట్టు 
విన్నపి సాను. ఈ ముగ్గురూ నా మాటను సమర్థిన్తారు. ఇలా నిశ్చయించి దృఢంగా, 
పల్కింది- “అయ్యా” నీవు సత్యం చెప్పావు, కాని సీవును నథాయుధుడ వె. అట్టి యెడ 
పరువు నిన్ను ఎలా భక్షిసాడు? విజ్ఞులు అన్నారు... 

ఎవడు మనస్సుతో ఆయినా తనశాతివారికి ఆశుభాలు కోరునో, వానికి 
(ఈ ఇహ, పరలోకాలు రెండిటిలోనూ అవే (ఆజభాలే) సంభవిస్తాయి. 

కనుక (|పభుని) ఎదుటనుండి తొలగండి. నేను స్వామికి విన్నవిస్తాను; 
అలాగే (చిజుతపులి) చేయగా, (కథనకుడు ఎదురుగా నిలబడి _వణమిల్తి ఇలా 
చెప్పాడు- '(వభూ, తమకు వీరంతా తినడానికి ఆనర్షులే.) కనుక నా (పాణాలతో 
(పాణయ్యాత (జీవయా త) సాగించండి. ఆందుచే నాక్షు ఉభయల్లోకాలలో శుభ్రం నంభ 
విన్తుంధి, పెద్దలన్నారు- 

ఊఉ తము లైన సేవకులు (పభువుకొఅకై [ప్రాణాలు వీడీ పొందేపుణ్యలో కాన్ని 
యజ్ఞక ర్తలూ- యోగులూ పొందలేరు, 

ఇలా అతడ ((క్రిథ్లనక్షడు) చెప్పగానే నకు, చిజుతా, రెండూ దాని 
(ఒంటె) రెండు పొట్టలను చీల్చి చంపాయి. పిమ్మట ఆ- మృద్రపండితులందరూ 
తినివేళారు, అందుచే నేను చెప్పుచున్నాను. బహవః పభ్లితాః మృ దాః. (అల్బపండిళులు 
అనెకులుు ఇత్యాదిగా. 
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సతామ సేవ్యశ్చ. ఉ్రకృష్బూ-_ 
AR ఆశుద్ధ(పకృతొ రాజ్ఞి జనతా నానురజ్యతే 
యథా గృ ధసమానన్న:ః కలహంనః నమాచరేక్‌. వ్రై2&4 
మూ, తథా చ. 
అ గృ(ధాకారోఒపి నేవ్యః స్యాద్ధంసాకారై 8 సభానదై ః 
హంసొకారో౬పి నన్వాజో, గృ్మధకారైః న తై ర్బృవః. వీలర్‌ 


ఆ. ఓ శుభమూ ర్తి, అందుచె నీరాజు సీచమెన పరివారం గలవాడు అని 
నేను బాగుగా (గహించాను, కనుక సజ్జనులు సేవింపరాదు. విజ్ఞులు అన్నారు___ 
ఎలా గద్దలచే చుట్టబడిన రాజహంస మంచిగా [పవ రింపదో ఆలాగే అశుద్ధ 
(సీచ) పరివారంతోడి రాజువలనను (పజలు శుభం పొంది సుఖింపరు. 
అలాగే. రాజు గద్దవంటివాడై నా సభాసదులు హంనలవంటి వారు అయితే ఆ 
రాజును 'సేవింపవచ్చును, రాజు హంనవంటివా డై నా- నభాసదులు ( సేవకులు) గద్దల 
వంటి వారైతే ఆరాజును త్యజించాలి, 
మూ. తన్నూనం మమోపరి కేనచిద్దుర్ణనేనాయం (ప్రక్షోవితః తేనైవం 
వదతి. అథవా భవత్కేతత్‌, ఉక్తం చ= 
AR మృదునా సలిలేన ఖన్యమానాన్యవఘృష్యంతి గిరేరవి స్థలాని 
ఉపజాపవిదాం చ కర్ణ క్లావైః కిము చెతాంసి మృదూని మానవానామ్‌. 
న. కర్ణ విషేణ చ భగ్నః కిం కిం న కరోతి దాలిళో లోకః 
తపణకతామవి ధే విబతి సుదాం నర-_కపాలేన, వల 
ఆ. అందుచే తప్పక ఎవడో దుమడు నామీద అతనికి కోపం తెప్పించాడు. 
కనుక ఇలా అనుచున్నాడు. ఇది ఇలా సంభవిస్తుందిగూడా. విజ్ఞులు అన్నారు. 
మృదువైన నీటి రాపిడిచే పర్వతన్ధలాలు (కొండబండలే)  అరిగిపోతు 
న్నాయి. ఇక భేదవిద్యానిపుణులు నిత్యం కర్రజవం (చాడీలు చెప్పడం) చేస్తూ ఉంటే 
ఏ మానవుల మనస్సులు మృదువుగా ఉంటాయి? 


166 పంచతం తే 


చోడీలు ఆనే వీషంచే. చెడీన మూర్జుడే న మానవుడు ఏమేమి చేయడు? 
(ఏదై నా చేస్తాడు అని భావం) క్షవణక-రూపం (దిగంబర సన్యాసిరూపం) అయినా 
ధరిసొడు, పుథైళో కల్లు (తాగుతాడు. 
మూ. అథవా సాధ్వీద ముచ్యతే_ 
FR పాదోహతోజఒపి దృఢదణసమాహతో౬వ్‌ 
యం దంష్ట్రయా స్పృశతీ తం కిల హన్తి సర్ప. 
క్రోఒ౬ ప్యేష ఏవ విశునోోగమనుష్యధర్మః 
కరే వరం స్పృశతి హూ స్‌ వరం నమూలమ్‌. 828 
మా! Pe) 
ఆ. పౌమ్లు కాళ్లచె తన్నబడినొ, గట్టికఆచే కొటబడినా ఎవనిని కోరలతో 
క రుస్తుందో వాడ్డ చంపుతుండి. చాడీలు చెప్పడం అనే ఈ భయంకర మానవన్వభాప 6 
చెవిలో మాతం తాకుతుంది. నమూలంగా చంపుతుంది. 
మూ తథా చ_ 
ఫి. అహో ఖలభుజజనళ వీవరీతో వధ(క్రమః 
ధరా ౧ 
కర్తే లగతి చై కస్య 'పాతై రన్యో వియుజ్యతే. 929 
అ. అలాగే, ఆశ్చర్యం ! దుర్జనుడు అనే నర్పంచేనే నంహారపద్దతి విపరీ 
తంగొ ఉంటుంది, ఒకని చెవిలో తగులుతుంది. వేతోకడు (హణాలు ఫోగొటుకుంటాడు. 
(స 
మూ. తదేవం గలేపి కిం క_రవ్యమిత్యహం త్వాం సుహృద్భావాత్‌ 
పృచ్చామి. దమనక ఆహ._ తద్దెశా నరగమనం యుజ్యతే. నైవం విధస్య 
కుస్వామినః "సేవాం విధాతుమ్‌. ఉ_క్షజ్బా- 
శ్లో. గురోరప్యవలి ప్తన్య కార్యకార్యామజానతః, 
ఉత్సథ్యప్రతిపన్నన్య పరిత్యాగో విధీయతే. 890 
ఆ, ఆందువల్ల 'ఇలాంటిస్టికిలో ఏమి చేయాలీ?” ఆనీ నేను నిన్ను మి[త 
భావంతో అడుగుచున్నాను. దమనకుడు చెప్పాడు_ “దేశం వదలిపోవడం త గీనవని* 
ఇలాంటి చెడు ప్రభువును సెవింపరాదు. విజ్ఞులు అన్నారు___ 
అహంకారియ మంచిచెడ్డలు గు రింపక చెడ్డగా నడిచే గురువున నా వదర్‌ 
నా a న ౮ యు 
వేయాలి, 
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మూ. సజ్జువక ఆహ-_ అస్మాకముపరి స్వామిని కుపితే గన్తుంన 
హ్‌ న చాన్యత్ర గతానామవి నిర్భృతిర్భవతి. ఉక్తజ్బు-- 


, మహతాం యోఒపరాధ్యత దూరని ఛే౬స్మితి నాశ్వ'సేత్‌ 
 దీర్లై బుద్ధిమతో బాహూ తాభ్యాం హింనతి హింనకమ్‌, 991 
ఆ, సంజీవకుడు చెప్పాడు- “నాయెడ (ప్రభువు కోపంతోఉండగా పోవడం 
పిలుగాదు. వేజేచోటికి పోయినా శాంతి (సుఖం) ఉండదు. పెద్దలు అన్నా రు... 
మహాత్ములకు అపరాధం చేనినవాడు నేను దూరంగా ఉన్నాన అనిఓదార్పు 
పౌందరాదు. బుద్దిమంతుల భుజాలు పొడవైనవి, వాటితో అవరాధిని హింసిసారు, 
మన్నా తద్యుద్దం ముక్తా మే నాన్యద స్రీ ని (శేయస్క_రమ్‌. ద _కృక్చో-- 
క న, తాన్‌ హి క్‌ స్తపసా చ లోకాన్‌ itl దానశత 8 సువృత్తె తెః, 
తణేన యాన్‌ యా నాన్ని రణేషు ధీరాః ప్రాణాన్‌ | సముజ్జ ని హియే సుశీలాః. 
భ్‌ మృతె_ః స మ్పాప్యతే సన్వర్లో జీవద్భిః కిర్తిరు త్తమా. 
తదుభావవి శూరాణాం గుణావేతా సుదుర్త భౌ, లికెలి 
అ, అందుచే యుద్దం విడిచి నాకు వేజైే (శ్రేయోదాయకం లేదు, విజ్ఞులు 
న్వర్గ సుఖకాంక్షతో మనుష్యులు తీర్ణస్నానాలూ తపములూ వందలకొలది 
దానాలూ, విచద్ధాలైన ఇతర ఆచరణలు చేసినా న్వర్గాదిపుణ్యలోశాలను పొందలేరు, 
విశుద్దులై యుద్ధభూములందు తేమ (ప్రాణాలు వదిలే వీరులు క్షణంలో ఆ న్వర్గాదిలోకాలను 
పెౌందెదరుం 
యుద్ధంలో మరణిస్తే స్వర్గం, గెలిస్తే ఉత్తమమైన కీరి (పాప్రిసాయి. ఈ 
రెండు (ఉ త్తమ గుణాలు శూరులకు తేలిగ్గా లభించేవి, (ఇతరులకు దుర్తభాలు). 
శ్లో. లలాటదేశే రుధిరం (న్రవేత్తు కూరస్య యన్య (ప్రవిశేచ్చ వక్తే? 
తతో+మపొనేన సమం భవచ్చ నజ్షామయజై విధివత్‌పదిష్టమ్‌. ల్రక్రిత్త 
“ ౧ య ట 
మూ. తథా చ_ 


18 ప౦చతంతే 
AC న సద్వి_ప్రబృన్హార్చనై = 
యజ్జెర్ఫూరిసుదకి తైః సువిహొతైః సమ్పాప్యతే యతృలమ్‌. 
న త్తీర్ణా శ్రమవాస-హోమనియ మైశ్చాన్హాయణాదైః కృతెః 
పమి* న హవె వినిహ తిః నమాాహతే తతణాత్‌, వీ 
పు ఛ_స్తతృలమాహ హ తైః న్యమ్బూప్య తత్రణా వ్‌ర్‌ 
ఆ, శాస్త్రకారులు యుద్దం అనే యజ్ఞాన్నిగూర్చి ఇలా అన్నారు = వీరుని కీ 
నొసటినుండి రక్తం నవించుగాక , (స్రవించిన ర్ర కం నోటిలో పడుగాక . అలా నోటిలో 
పడినర క్రం సోమరనంతో నమానం. 
మరియూ ఒవిధిపూర్వక పోమాలూ, ఉ తమదానాలూ, స(ద్భాహ్మణ సమాజ 
పూజలూ, చక్కగా చేయబడిన భు. రిదక్ని ణలతోడి యజ్ఞాలూ ఉత్తదుతీర్ధ స్నానాలూ, 
ఉతమ ఆశ్ర మవాసాలూ, ((బహ్మచర్యాది) నియమాలూ చాందాయణావ వతాలు 
ఇవన్నీ ఆచరించడంతో పురుషులు ఎపుణ్య ఫలం పొందుదురో, దాన్ని వీరులు యుద్దంలో 
మరణించి వెంటనే పొందుదురు. 
మూ. తదాకర్ష్‌ $9 దమనకశళ్చ్సి న్రయామాన “యుద్ధాయ కృతనిశ్చయోఒ 
యం దృశ్యతే దురాత్మా. తద్యది కదాచి త్రీ క్షళ్ళణ్షాభ్యాం స్వామినం (పహరిష్యతి 
తన్మహాననర్ణః సమృ్నత్స్యతే. తదేనం భూయో౬వి న్వబుద్ధ్యా (పబోధ్య తథా 
కరోమి యథా దేళా న్తరగమనం కరోతి. ఆహ చ_ "భ్‌ మిత? సమ్యగఖి 
హితం భవతా. పరం కః స్వామిభృత్యయోః సజ్హ్రామః? ఉ క్షణ 
త బలవంతం రిపుం దృష్టా కిలాత్మానం (పగ పయేత్‌ 
బలవద్భిశ్చ కరవ్యా శరచ్చన్ల_పకాళ తా. 936 
అన్య చ్చ _ 
“జ శతొర్వి,కమమజ్ఞాత్వా వెరమారభలే హి యః 
0 జా ఆ 
స పరాభవమాష్నోతి సము( దష్షీభైభాద్యథా. 887 
ముల 
సజ్జవక ఆహ_ 'కథమేతత్‌? సో౬బఏత్‌ _ 


అ. దానిని విని దమనకుడు ఇలా తలించాడు- ఈ దురాత్ముడు యుద్దానికి 


మితభెవష్‌ 16ళె 


టు. Me అట్రియెడ కిరి వెళ వాడిక్రొమ్ము లతో [ప్రభువును 
డీ గొప్ప అనర్హం నంభవిస్తుంది, అందుచే ఇతనికి వరలా చా బుద్ధికొలది బోధెంచి 
sags పోయేటట్లు చేస్తాను, (ఇలా తలంచ్చి సంజీవకునితో అన్నాడు = "ఓ మిత్రమా! 
చక్కగా చెప్పావు. కాని (ప్రభుకృనకు సేవకునికి యుదం ఎలా (పొనగుతుంది) 
'మెడ్డలన్నారు.= స్ట 


బలివంతుడైన శ తువును చూచినచో (ఏదోవిధంగా) తన్ను రక్షించుకోవాలి, 
ఇక తొను జలవంతుడై తే శరత్కాలచం దునివళి కీర్రిచం[డికలను (ప్రకాశింపజేయాలి 
మరియూ, శ తుజలం తెలియక విరోధం పెటుక్రొనేవాడు టిటిభం (లకు 
అ ఆ 
చు క్రీ పిట్రవలన సము [దుడు వథె పరాభవం పొందును. 


నంబీవకుడు ఆడిగాడు=-.._ “అది యెటు అతడు (డమనకుడ్చు ఇలా 
చప్పాడు... 3 


కథా_12 
టెట్టిభ- నము డ_ కథో 
చమూ కస్మింళ్చిత్‌ సము,దతీ రై క దే శే టిట్టిభదమృతీ (పతివనత; స్మ, 
తతో గచ్చతి కాలే బుతునమయమాసాద టిట్టిభీ గర్భమాధ త్త. అథానన్న 
(వనజా.నతీ సా టిట్టిభమూచే_ 'భోః కాన్హ, మమ (ప్రసవసమతూ వరృతే 
re) ఇ @ G 
ఈం కరోమి”. టిబ్దిభః (పోహ- 'భదే, ర మ్యోఒయం సము (ద్రపదెళః 
తద తై ఏవప్రసవః కోర్యకిః సొజజహ=ఎ' అత పూర్ణి మొడినే సము[ద్రవేళా చరతి. 
సా మృత్తగజేన్ద్రానవి సమాకర్షతి. తద్జూరమన్యత్ర కిఖ్బత్‌ స్థాగమన్విష్యతామ్‌'. 
అ, ఒకౌనొక నమ్ముదతిరంలోని ఒక [పదేళాన లకుముకిపిట్టలజంట (చంప 
తులు) నివసిస్తూ ఉండేది. ఆరిత కోలం గడుస్తూండగా బుతుకొలల (ప్రాప్రించడం 
వలన ఆడలకుముకివిట్ట గర్భం ధరించిందీ. [పసవకొతీం (గుడ్డు పెట్టుకాలం)నమీపించగొ 
ఆడి మగనితో ఇలా అండి. “ఓ (ప్రియా! నా పసవనమయం దగ్గరకు వచ్చింది. కనుక్రి 
నిరపాయం ఆయిన పడళం వెదకండి. అచ్చట నేను (గుడ్డ పెట్టాలి. మగ అకుషజక 
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పీట్ట ఆంది _ “కళ్యాణ్‌! ఈ సమ్ముద్యపదేశం ఆందమైండి. అందుచే ఇచ్చటనే గుక్తు 
పెట్టుము,' ఆడపక్షి (మరలా) ఆంది. “ఇచ్చట పున్నమినాడు నము(దంలో పొంగు 
(తుఫాను) వస్తుంది. ఆది మదప్కదేనుగులను సైతం (లోనికి) ఆకర్షిస్తుంది. కనుక 
దూరంగా ఎచ్చటనై న వేజేచోటు వెదుకండి ” 
మూ. తచ్చుత్యా విహస్య టెట్టిభః, (పాహ-_ భే! యు కృముక్త కం 
భవత్యా. కా మ్మాతా సముద్రస్య, మమ దూషయిష్యతి (వనూతిమ్‌? కిం న 
శ్రుతం భవత్యా... 
కో, బద్ధ్వామ్బర-చరమార్షం వ్యపగతధూమం సదా మహద్భయదమ్‌ 
లా ధి ౧ 
మన్సమతిః కః (పవిశతి హుతాశన స్వేచ్చయా మనుజః. వ్రిల్‌డ్రి 
కో, మ_త్తేభకుమృవిదలనకృత్మశమం సు ప్రమ నక్మప్రతిమమ్‌ 
యమలోకదర్శనేచ్చుః సింహం బోధయతి కో నామ? 899 
అ. ఆ మాటను విని నవ్వి మగటిట్టిభం ఇలా పల్కింది. “దేవీ, నీవు 


చెపింది సరియే కాని నౌ సంతానాన్ని దూషించడానికి (నషం చేసే గ౦దుకు ఆఅ సము 
మనికి శ కి ఎక్కడిది ఇ నీపు వినలేదా... 


లు 


౯ా 


ఆకాళవిహారులై న పకులదారిని అడ్డగించేవాడూ, పొగలేనిదై నిత్యం మహో 
భయదాయకమై ఉండే అగ్నిలో స్వే పచ్చగా “పపోంచేభాడూ అ మం వబుద్దితొడ్‌ 
మానవుడు ఎవదు గలడు?” 

నుదప్పటేనుగు కుంభస్థలాన్ని నీల్చుటవలన ఆఅలసినదీ, యమునితోసమాన 
ఆయినదీ, ని _డించునదీ ఆయిన సింహాన్ని యమలోకం. చూడగో రేవా దు ( చావుగోరే 
వాడు ) ఎవడో మెలుకోనునట్టు చేస్తాడు. 


క్లో కో గత్వా యమసదనం స్వయమ న్తక మాదీశత్య జాత భయః 
(పొణానవహాధ మళో యది శ క్రిః కాచిదస్తి తవ. 840 


పన్న 


న (పాలయలేశమిలశే మరుత్తి (వై పొభాతీకే చ వాతి జడే 


గుణదోషజ్జః వురుషో జలేన కః శీతమవనయతి. 941 
తస్మా ద్వి(స్రబ్దా౭ తై వ గర్భం ముజ్బు. 4 కళ్లు. 


మిత భేదమ్‌ మ 


a యః పరాభవస న్హ స్తః న్వన్థానం స న్మజేన్నరః 
. తేన చేత్సు | తిణే మాతా తద్యన్థ్యా కెన కథ్యతే, ల42 
అ. న్యయంగా యముని ఇంటికిపోయి నిర్భయంగా యమునితో. *సీకు 
ఏమైన శ క్రిఉంటే నా ప్రాణాలను అపహరింప్పము. అని ఎవడైన అడుగునా ? 
మంచుతో కూడినది (మిక్కిలి చల్లనిది) ఆయిన (పాత్రఃకాలపు వాయువు 
మెల్లగా వీచుచుండగా దాని చల్లదనాన్ని సీటిద్వారా పోగొటడానికి మంచిచెడ్డలు తెలిసిన 
(se! రు 
చూనవనడు. వెవనని (పయత్నినాడా ? 
ఆందుచే నిస్సందేహంగా (నమ్మక ౦ గలదానివై ) ఇచ్చటనే గర్భం (గుడ్డను) 
పుటుము. పిజులు అన్నారు __ 
రు ళా 
అవమానానికి భయపడి స్వస్తానం వదిలి పెటి పోయేవానివలన తల్లి, పుతవతి 
థు శు (ap) 
అయితే గొడ్డురాలు ఇక ఎవనిచే ( ఏందుచే) అగును?- 
నమూ, త(చ్చుత్యా సము దళ్చి నయామాస-- “అహో గర్వః పక్షికీట 
న్యాన్య! అథవా సాధ్విదముచ్యళే __ 
శ్లో. ఉత్టిష్య టిట్టిభః పాదావా స్తే భజ్లభయాద్దివః 
ఛా యి ఠి అవి ౧. ఏ 
స్వచి తకల్ప్చితో గర్వః కస్య న్మాతాొవి విద్యతే. వప 
తన్మయాన్య (ప్రమాణం కుతూహలాద ఏ (ద్రష్టవ్యమ్‌- క్రిం మమైహో౭. 
అల ఒళ ద ఇ q ల 
క్లాపహారె కృతే కరిష్యతి: ఇతి చిన్తయిత్వా స్థితః. 
” అ. దానిని పిని సము్ముదుడు ఇలా తలంచాడు- ఆహో పరుగువంటి ఈ 
పచ్నికి ఎంత గర్వం, విజ్ఞులు ఈ విషయం చక్కగా చెప్పారు 
“ఆకాశం విరిగి (నెత్తిన) పడునేమో” అనే భయంవలన రెండుకాట్ట పెకీ 
ఎతి (నిస్తూ) ఉంటుంది, ఈ [పవంచంలో న్వమన ఃకల్పిత మైన గర్వం ఎవ! 
ఉండదు? (ఆందరికె ఉంతను- అని భావం) 
ఆందుచే, నేను (దీని) [గుడను అపహరిసే ఇది ఏమి చేస్తుందో సిద 
నానికె నా కుతూహలంతో (పరీక్షించి చూడాలి' ఇలా భావించాడు. 


మూ. అథ (వనవాన నృరం (ప్రాణయా(త్రార్థం గతాయాష్టిట్టిభ్యాః 
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సము[దో వేలావ్యాజేనాజ్ఞానవజహార , అఆథాఒ౬గతా సా టిట్టిభీ ప్రసవస్థానం 
శూన్యమవలోక్య (ప్రలప స్తీ టిట్టిభ మూచే_ “టో మూర! క థితమాసీన్మయా తే 
యత్సము[ దవెలయా౬ణ్జానాం వినాళో భవిష్యతి, తద్రూరతరం (వజావఃపరం 
మూఢతయా౬హడ్కార మా శిత్య మమ వచనం న కరోషి. అథవా సాధ్యిద 
ముచ్యతే. 

సుహృదాం హితకామానాం న కరోతీహ యో వచః 

స కూర్మ ఇవ దుర్చుద్ధిః కాష్టాద్భష్టొ భవిష్యతి. బి44 
ట్వభ ఆహ- కథమేతత్‌? సో౭|బవీత్‌ _ 

ఆ, అంత గుడ్డు పెట్టిన మీదట టిట్టిి (ఆడ లకుముకివిట్ట) మేత శె 
వెళ్ళింది. వెంటనే సము' దుడ్డు ఆలల నెపంతో (గ్రుడ్లను అపహరించాడు. టిట్టిబి తిరిగి 
వచ్చి (గుడ్లు పెట్టిన చోటు చూచింది. (గుడ్డు లేకపోవడం చూచి విలవిస్తూ టిట్టిభంతో 
(మగ లకుముకితో ) ఇలా ఆంది. “ఓ మూర్భుడా, “సముద్ర తరంగాల వల్ల గుడ్డు నకి 
సాయి” ఆని నేను మొదట్‌నే చెప్పాను. కాని మూర్గ్థత్వంతో ఆహంకారం పొంది నామాట 
వినలేదు, పెద్దలు చక్కగా చెప్పారు 

ఈ (ప్రపంచంలో మేలుకోరే మి|తుల మారాను వినని దుర్చుద్ధి కజ్బ్జినుండి 
జారిపడిన తాబేలు వలె నశిసాడు, 

టిట్టభం అడిగింది. “ఆడి యెట్లు? ఆది (టెట్టిభి) ఇలా చెప్పింది 

కథా_18 
మూర్భకచ్చప-కథా 

మూ, ఆస్తి కస్మి ంక్చిజ్ఞలాశ యే కమ్బుగీవో నామ కచ్చపః. తన్య 
చ సజ్బ_ట_.వికటనామ్నీ మృతే హంసజాతీయే పరస్పరస్నేహకోటిమా[శితే 
నిత్యమేవ సర స్తీరమాసాద్య తేన సవోనేక దేవర్టి మహ ర్లీణాం కథాః కృత్వా స్త 
మయవేలాయాం న్యనీడాసంక్రయం కురుతః. అథ గచ్చతా కాలేనా& నావృష్టి 
వకాత్‌ సరః శనై; కశోషమగమత్‌. తత స్త ద్దు ఃఖదుఃఖితౌ తావూచతు:ః' భో మి(త! 
జమ్బాలశేషమేతత్సరః సజ్దాతమ్‌. తత్కథం భవాన్‌ భవిష్యతీతి వ్యాకులత్వం 
నౌ హృది వర్తతే. 


రణ 
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అ. ఒకానొక చెటువునందు కంబు[గీవుడు అనే తాబేలు ఉండేది. దానికి 
నంకటుడు, వికటుడు అనే రెండు హంసలు మిక్కిలి మితులై ఉండేవారు, ఆ 
మృతులు ఇరువురు (పతిదినం చెజువు ఒడ్డంన చేరేవారు, అతనితో అనేకులై న 
దేవర్షులయు, రాజసులయు కథలు చర్చించేవారు. సంధ్యాకాలంలో తమ గూటికి 
వెశ్లేవారు- ఇలా కొంతకాలం గడవగా అనావృష్టి కారణంగా చెలువు మెల్లగా ఎండి 
పోసాగింది, అంత ఆతని దుఃఖంలో భాగస్వాములై న ఆ హంనమి(తులిరువురూ 
ఇలా అన్నారు. “ఓ మ్మితమా! ఈ చెరువులో బురద మ్మాతల మిగిలింది. నీవు 
ఎట్లా అగుడువో అని మా మనన్సులో విచారంగా ఉంది.” 

మూ. త్మచ్చుత్వా కమ్చు[గీవ ఆహ-'భోః స్మామ్పతం నా స్యస్మాకం 
జీవితవ్యం జలాభావాత్‌. తథాప్యుపాయళ్సి న్యతామితి. ఉక్త్రత్చో-. 

కో, త్వాజ్యం న రై ర్యం విధురేఒవి కాలే ధైర్యాత్‌ కదాచిద్గతిమాప్ను యాత్సః 
యథా సముద్రే వి చ పోతభజై సాంయాత్రికో వాజ్బుతి తర్తుమెవ, లెకీర్‌ 
మూ. అపర కా. 
EAR మిత్రార్డే బాన్గవార్చే చ బుద్ధిమాన్‌ యతతే సదా 
జాతాస్వాపత్సు యత్నేన జగాదేదం వచో మనుః 846 
తదానీయతాం కాచిద్ద్ర ఢరజ్జుర్హ ముకాష్ట్రం వా. అన్మిష్యతాల్చ ప్రభూత 
జలసనాథం సరః, యేన మయా మధ్య(పదేశ ద,న్తర్భహీతే సతి యువాం 
కోటిభాగయో_నత్మాష్టం మయా సహితం సజృహ్య తత్సరో నయథ;ః?, 

ఆ. దానిన్‌ పెని కంబు[గీవుడు అన్నాడు= “ఓ మిత్రులారా! (వన్తుతం 
నీరు లేనందున మాకు జీవయా[త సాగడంలేదు. అయినా ఉపాయం ఆలోచించండి. 
పెద్దలు ఆన్నారు. 

_పతికూలమైన కాలంలోనూ ధైర్యం వీడరాదు. ధ్రైర్యంవలన ఒకప్పటి 
కైనా (ఆపద తొలగే) మారం లభీస్తుంది. సము[దంలో, నావ వగిలిపోయినా 
నావికుడు ఆ ర్భంగా ఈది తదింపనెరిచును. 

మరియూ. మనువు ఇలా చెప్పాడు ' ఆపదలు వచ్చినప్పుడు మ్మితుల 

కొరకు బంధువుల కొరకు బుద్ధిమంతు డు సాయపడడానికి యత్నించాలి. 


కనుక ఏదేని గట్టి తాడుగాని, చిన్న కల్తగాని తీనకొని రండు. అధి 
కంగా నీరు ఉండే సరస్సు (చెరువు) వెదకండి. నేను, నడువ, నా దంతములత్‌ 
(ఆ కల్దను) పట్టుకుంటాను. మీరు దానిని రెండు అంచులందు పట్టుకొన నన్ను ఆ 
చెరువు చేర్చండి,” 

మూ. తావూచతుః... లో మిత్ర, ఏవం కరిష్యావః. "పరం భవతా 
మౌన్నవ్రతేన స్టాతవ్యమ్‌. నో చేేత్తవ కాష్టాత్‌ పాతో భవిష్యతి” తథానుష్టితే 
గచ్చతా కమ్ము గీవేణా౬ ధోభాగ వ్యవస్థితం కిజ్చిత్చురమాలో' కితమ్‌, తత్ర 
చ యే పౌరా_సే తథా నీయమానం విలోక్య నవిన్మయమిదమూచుః_ “అహో 
చ కాకారం కిమపి పక్షిభ్యాం సీయతే పశ్యత! పశ్యత! అథ తేషాం కోలా 
హలమాకర్ష్య కమ్ముగీవ ఆహ “భోః కిమేష కోలాహల?' ఇతి వక్తుమనా 
ఆర్‌కే పతితః పౌ రైః ఖణ్బశ 8 కృతశ్చ. ఆతో౬హం (బ్రవీమి - “సుహృదాం 
హితకామానామ్‌' ఇతి. తథా చ_ 

శో, అనాగతవిధాతా చ (ప్రత్యుత్పన్నమతి స్త థా 
ద్వావేతా నుఖమెథధెతే యదృవిష్యా వినశ్యతి”. 
టిట్టిభ ఆహ-_ *కథ మేతత్‌? సా&|బవీత్‌ __ 

అ. ఆ హంసలు రెండు ఇలా చెప్పాయి- “ఓ మి|[తమా] ఇలాగ చెస్తాము 
నీవ మౌన వతంతో ఉండాలి; లేనిచో కజ్బ్జనుండి పడిడం సంభవిస్తుంది.” ఆలా 
చేయగా (ఆకాశంలో) పోయె కంబు(గీవుడు (కిందనుండే ఒకానొక నగరం చూచాడు. 
అచ్చట ఉండే పౌరులు ఆలా తీసికొని పోబడడం చూచారు. అశ్చర్యంతో ఆన్నారు= 
'ఆహా! చూడండి చూడండి, పక్షులు ఏదో గుం[డని పదార్థం తీసికొ నిపోతున్నాయి, 
ఆంత వారి కోలాహలం విని కంబు[గీవుడు అన్నాడు. “అరే ఇదేమి అల్లరి? త్త 
ఇలా చెప్పదలంచి నగం చెప్పగానే (నోటిపట్టు వదలి) |క్రిందపడినాడు. పౌరులచే 
ముక్కలు చేయబడినాడు, ఆందుచే నేను చెప్పుచున్నాను. 

' సుహృదాం హితకామానామ్‌- ” (మలుకోరే మి తులమాటృ ఇత్యాది. 
అలాగె _ 1. అనాగతవిధాత (రాబోయే దినిని ఆలోచించి పని చేసేవాడు) 

2. పత్యుత్సన్న మతి (సమయోచిత (ప్రతిభ గలవాడు 
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ఈ ఇరువురు సుఖంచే వృద్ధినందెదరు. కి యదృవిష్యుడు (ఏది జరుగ 
నున్నదో అడి అగును అని ఏ (పయత్నం చేయనివాడు నశిస్తాడు. 


టిట్రిభం (మగతీతువ) అడిగింది - “అది ఎట్లు?” టిటిఖి ఇలా చెప్పింది = 
ఓ న్‌ వ 


కథా_14 
మత్స్య[తయ-క థా 

శు కస్మింక్చిజ్ఞలాశ యె నాగతవి ధాతా (పత్యుత్పన్నమతిర్యద్భవి 
ష్యుశ్చేతి (తయో మత్స్యా; సన్తి, అథ కదాచి త్రం జలాశయం దృష్ట్యా గచ్చ 
వృిర్మత్స్యజివిభిరు క్రమ్‌-- 'యదహో, బహుమత్స్యాఒయం (హదః. కదాచి 
దప్‌ి నాస్మాభిరన్వేషిత . తదద్య తావదాహారవృ త్తిః సజ్జాతా, సన్థ్యాసమయక్చ 
సంవృతత్తః, తతః (పభాతేఒ(త్రాగ న్వవ్యమితి నిశ్చయః. 

ఆ. ఒకానొక చెరువునందు అనాగత విధాత, (ప్రళ్యుత్చన్న మతి, యద్భ 
విష్యుడు _ అనే మూడు చేపలు ఉండేవి. అంత ఒకనాడు చెరువును చూచి 
(దారిన) పోతూ బె_నవారు అన్నారు. “ఆహా! ఈ చెరువులో చవలు అధికంగా 
ఊన్నాయి, మనం ఎప్పుడూ దీనిని చూడలేదు. నేడు అయితె తిండికి సరిపడునట్లు 
చెొరికాయి, సంధ్యావేళయు అయింది. అందువలన వేకువనే ఇచ్చటికి తప్పక 
చావాలి, ” . 

మూ. అత స్తేషాం తళ్కులిశపాతోపమం వచః సమాకర్ణ్యానాగత 
విధాతా సర్వాన్‌ మళ్స్యానాహూయేదమూచె-_ 'అహో, శుతం భవద్భెర్యన్మ 
త రజీవిక్టై రభిహితమ్‌. త(దా(త్రావవి గమ్యతాం కిజ్బోన్నికటం నరః ఉ_కృజ్బు-- 

శ్లో. అశ శైర్బరినః శత్రోః కర్శవ్యం |ప్రవలాయనమ్‌ 
నం శితవ్యో౬ఒథవా దుర్లో నొన్యా లేషాం గతిర్భవేత్‌. 846 
తన్నూనం [వభాతనమయే మత్స్యజీవినోజ (త్ర ' సమాగమ్య మత్స్యనంక్షయల 
కరిష్య న్హి. ఏతన్మిమ మనసి వర్తతే. తన్నయు కం తీణమప్య(తావస్థాతుమ్‌. 
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ఉకబ్బు-ా 
లై. విద్యమానా గతీర్యేషామన్య(త్రావీ సుఖావహో 
తేన పశ్యన్తి విద్యాంసో దేహభజం తులక యమ్‌. 849 
ఆ. అంత ఆనాగత విభోత (రాబోవుదానీనీ ఆలోచిఠచి పనిచేసేవాడు) 
నజపొతంవంటి వారి ఆ మాటలను విని చేపలను అన్నీంటిని పిలీచి ఇలొ చెప్పాడు = 
“అయ్యో! జె సవారు అన్నది మీరు వినలేదా? ఆందువల్ద ఈ రాతికి రాలే దగ్గర 
ఉండే ఏదో చెరువు చేరాలీ, పద్దులు అన్నారు. 
బలవంతుడిన శ (తుసంబ6ధంగా (శత్రువు ఆ|క్రమణబే సే) బలహీనులు 
పారిపోజాలీ, లేదా కోటను ఆశేయింబాలి, ఈ రెండింటికి మించి వేజేదారి లేదు, 
కనుక తప్పక వేకువనే బెన్తవారు ఇచ్చటికి వచ్చి చేపలను చంపివేస్తారు, 
నా మిననులోని మాట ఏమిటంటే. తణకాలం గూడ ఇచ్చట ఉండరాదు. నీతిజ్ఞాలు 
లా ఆన్నారు--- 
ఇతర్‌ న్గలంలో సుఖదోయక మైన మార్గం (ఉపాయం) ఉండగా వీద్వాంసు 
కనవారు తమకూ వంళానికి వినాశనం చూడజాలరుః 
మూ. తదాకర్ష్య (ప్రత్యుత్సన్నమతీః |పాహ_ అహో, సత్యమభి 
హీతం భవతా, మమాపృభీష్టమేతత్‌. తదన్య(త్ర గమ్యతామ్‌.' ఇతి. ఉక్రజ్బ-_ 
లు శయ 
శ్లో, పర దేశభయాద్భీతా జహుమాయా నపురసకాః 
స్వదేశ నీధనం యౌనన్సి కాకాః కాపురుషా మృగోః, $50 
క యస్యా స్తి సర్వత్ర గతిః స కస్మాత్‌ స్వదేశరాగేణ హి యాతి నాశమ్‌ 
తాతస్య కూపో2ఇయమితి (బువాణాః క్షారర జలం కాపురుషాః ఏబ ని. 851 


ఆ. దానినీ విని వత్యుత్వన్నమతి' (నమయోచితింగా ఆపదకు (ప్రతీకారం 
వేసేవాడు) ఇలో ఆన్నాడు. “అహా! తాము సత ల చెప్పారు, నాకూ ఇది ఇషమె, 
_ థు 
కనుక వేజెచోటికి పోదాము, పెద్దలు అన్నారు = 
a 


పరదేశం అనగానే భయసకేవారు, తను దేశంపి ఆధికమాయతో 
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(మమకారంతో) ఉండేవారు సవుంసకులు, కొకుల్కు కొప్పరుష్పలు ( ఆల్పబుద్దులు)? 

ఎవనికి అన్ని చోట్ల గతి (జీవశోపాయం) గలదో, వాడు స్వదేశం చె 
అభిమానంతో (ఆచ్చటనే) ఎండుకు చసాడు ?” ఇవి తం[డిగారి బావి అని ఆంటూ. 
వెంకి వారు (కాపురుషులు ) ఉప్పుఏరు త్రాగుదురు, 

హ్‌ ec హంగు ర్‌ జ సాం 

మూ, ఆథ తత్స మాకర్ణ్య (పోవ్చైర్విప స్య యద్భవిష్యః (వాచ. 
అపో, నే భ వడ్భ్యాం మతం సమ్మ గతదితి, యతః కిం వాజ్మాలెణాపి 
తెషాం వితృ'వై తామపాకమేతత్‌ సర స్త్యక్తుం యుజ్యతలే. యద్యాయఃకయో౭స్తి 
వై త్ర గఖతానామపి మృత్యుర్భవిష్యలె్యవ, ఊ_క్రజ్బా-_ 
గె. అరక్షితం తివ్షతి డై వరక్షితం సురక్షితం దైవహతం వినశ్యతి 

ల రా ఆటీ ఇర = 4 Pp 
జీవత్య నాథ se 5 వినర్జితః కృత(ప్రయత్నో౬వి గృహే వినశ్యతి, 852 
తదహం న యాస్యామి భవద్భ్యాం చ యత్చతిభాతి తత్క్మ__ రవ్యమ్‌, 

ఆ. అంత ఆడి విని బిగరగా నచ్చి యడృవిష్మడు (ఏది జరగాలో అది 
జరుగును అనేవాడు) నొక్కి చెప్పాడు... “ఆహా! (మిత్రులారా) మీరు ఇరువురు 
చెసిన ఈ ఆలోచన నిగాలేదు. వఏలనన___ ఆ జె సేవారు చెప్పినంత మా(తాని క 
తండ్రి జేజయ్యలనాటి ఈ సరస్సును విడువదగునా? ఆయువు తీరిఉంటే వేటే 
చోటికి పోయినా చాక తప్పదు పెద్దలు ఆన్నారు = 

దై వరక్షిత పాణి మానవులు రక్షింపకుండినా (బతుకుతుంది? చూనవులచే 
సురశ్తితం అయినా దె వహతం అయినది నశిస్తుంది దిక్కులేని విధంగా (అనా 
ఛుడుగా) అడవిలో వదలీవేసినా (బతుకుతాడు, ఇంట్‌లో జాగత్తగా రక్షించినా 
(ఆయువు తీరినవాడు) చసాడు. 

మూ. అథ తస్య తం నిశ్చయం జ్రాత్వా౬ఒనాగతవిధాళా ప్రత్యుత్ప 
న్నమతిశ్చ న్నిష్కాన్తా నహ పరిజనేన. అథ ప్రభాతే త్రైర్మత్స్యజీవిభిర్జాల : 
తజ్జలాశ యమాలోడ్య యద్భవిష్యణ నహ తత్సలో నిర్మత్స్యతాం నీతమ్‌, 
అతోజఒపహం (బవిమి_ “అఆనాగతవిధొతా' ఇతి, 
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అ, పిమ్మట అతని ఆ నిశ్చయం తెలుసుకొని అనాగత విధాత, (పత్యు 
త్పన్నమతి (ఇర్వురూ) పరిజనంతో వెళ్లిపోయారు. మరునాడు [పాతఃకాలం ఆ 
జెసవారు (వచ్చి వలలతో ఆ చెరువును అంతా ఆలోడించారు, యదృ్భ విష్యనితో 
సహో (చేపలన్నీ పట్టారు) మత్స్య శూన్యం చేశారు, కనుక నేను చెప్పుచున్నాను _ 
“అనాగత విధాతా” (రాబోవు కీడ్తుకు (పతి క్రియ చేసేవాడు అని ; 
వా ఆ వా. క దే, యడ విష 
మూ, తచ్చుత్వా టెట్టిభ ఆప భ(దె, కిం మాం నిష్య 

సదృళం సమ్బావయని? తత్పశ్య ము బుద్ది పభావం యావదేనం దుష్టసము[దం 
స్వచజ్బ్యా శోషయామి". టిట్టభ్యాహ-_ “అహో క సే సము దేణ సహ విగ్రహః, 
తన్నయు క్తమస్యోపరి కోవం కర్తుమ్‌. ఉక్తక్చ-_ 

SS. we ల అక ద ప. We ఆ 

a పుంసామసమర్థానాముషద్రవాయ త్మనో భవెత్‌ గ్రైనెకి 


వీరం జ్యలదతిమా(తం నిజపార్మా్యనేవ దహతితరామ్‌. 8583 
గా 
తథా చ_ 
క్‌. అవిదిత్వా౭.౬త్మనః శ క్రిం పరన్య చ సముత్సుకః 
గచ్చన్నభిముఖో నాశం యాతి వహ్నా పతజవత్‌, ల్ర్‌ద్ట్‌త్తీ 
అ. దానిని విని టిజ్జిభ్రము (వగ తితువు) ఇలా అంది- “ఓ కల్యాణ్‌! 


నన్ను యదృవిష్యునితో సమానంగా తలుస్తున్నా పొ ఏమి* నా బుద్దిబల ౦ చూడు _ 
నా ముక్కుతో ఈ దుషసముదుని శుష్కించేటట్లు (ఎండిపోయేటట్లు) చేస్తాను, 
గ టె (ఏ) (అ) — 
టిట్టిభి (ఆడ తీతువు) ఆంది - “ అయ్యో! నమ్ముదునితో నీకు యుద్ధం ఏమిటి? ఇత 
నిషె కోపం పొందడం ఉచితం గాదు. వెద్దలు చెప్పారు వ 
ఆన మర్భుల కోపం తమకే ఉప [ద్రవం (కీడు గల్లిన్తుంది, అధికంగా భటీ 
అయాన్‌ వి. 
కాలినచో తమ సమీప వనువులనే దహించివేనుంది, 
ఆలాగే. తన బలం శతుబలం తెలిసికొనక ఉ తేజంతో (తొందరపా 
టుతో) శ తువునెదిరిం చేవాడు అగ్నిలో పడిన పురుగువలె నశిసాడు, ?” 
మూ టిట్టిభ ఆహ_ “వియే, మా మైవం వద. యేషాముత్సాహ 
శకి రువతి, తేన ఏరూన్‌ 
రర్భబత్క త స్యల్ఫ్సా అవి గురూ విక్రమ న, ఉక్త త్బా_ 
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కో, విశేషాత్‌ పరిపూర్ణన్య యాతి శ తోరమర్గణః 
ఆభిముఖ్యం శ శాజ్కస్య యథా&ద్యావీ విధున్తుదః,. వీ5్‌5 
అ, టిట్టభము అనింది. “(వీయురాలా! ఇలా పలుక వద్దు. ఉత్సాహ 
శ_కై గలవారు అల్పులు ఆయినా, గొప్పవారిని ఎదిరిస్తారు. పెద్దలు చెప్పారు - 
విరోధించే వీరపురుషులు పరిపూర్ణబలు డెన శ్యతువు వెననే దాడిచేసారు. 
చేజి కని రాహువు పూర్తచం (దునికే అభిముఖంగా ( (మింగడానికి పోతున్నాడు. 
మూ, తథా చ. 
. (పమాణాదధికస్యావి గణ్జశ్యామమదచ్యుతేః 
పదం మూర్ణ్ని నమాధ త్తే కేసరీ మదద న్పినః, శీ56 
తథా చ_ 
బాలస్యాపి రవేః పాదాః పత న్న్యుపరి భూభృతామ్‌ 
తేజసా నహ జాతానాం వయః కు, తోపయుజ్యతే. రి్‌/ 


3 


3° 
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క హస్తి న్గూలతరః స చాజు_శవళః క్రిం హ_సిమాళొ౬ఒజ్కుళో 

దీపే (ప్రజ్వలితే (ప్రణళ్యతి తమః కిం- దీవమ్మాత్రం తమః 

వ[జేణాపి హతాః వత ని గిరయః " కిం వ(జమ్మా(కత్రో గిరిః 

తేజో యస్య విరాజతే స బలవాన్‌ న్గూలమ కః (పత్యయః, రప 
తదనయా చజ్నా ఇ౬స్య సకలం తోయం కుష్క_స్థలతాం నయామి, 

"అ. అటులనే -_ సింహం, తన శరీరింకంటే పరిమాణంలో అధికళదీరం 
గలపయూ, కపోలాణనుండి జ్యా మవర్ష మదం [సవించునదియు అయిన మదపుటేనుగు 
(యొక్క) కుంభస్థలం వె తనపొదం ఉంచుతూంది. ఆలాగే- బాలసూర్యుని పాదములు 
(కిరణాలు) పర్వతాల శిఖరాలపై | పడుచున్నాయి. కనుక తేజన్సుత్‌ పుట్టినవారియెడ, 
వయన్సు ఎచ్చట చూడబడుతుంది ? 

ఏనుగు మిక్కిలి స్టూలమైంది అయినా, అంకుశానికి లొంగుతుంది, అంకుశం 
ఏనుగంత ఉందా? దీపం [పజ్వలింవగానే చీకటి నశిస్తుంది, చీకటి దీపమంత చిన్న 


చియా? వజాయుధంచే కొటబడినవె పరం౭తాలు పడిపోతున్నాయి పర్వతం వజ్రాయుధం 
కు ta ము 
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వలె చిన్నదా? కనుక ఎవనికి తేజస్సు (పరా_కమం) అధిక మో వాడే బలవంతుడు, 
న్గూల శ రీరులపె నమ్మక 0౦ ఏముంది? 

ఆందుచే నేను ఈ ముక్కుతో సిజినంతా శుష్కంవజేసాను. 

మూ, టిట్టిభా్యాహ- “భోః కాన్స, యత జాహ్నవీ నవనదీశతాని 
గృహీత్వా నిత్యమేవ (ప్రవిశతి, తథా సిన్గుశ్చ తత్క_థం త్యమషాదశనదీశతై 8 
పూర్యమాణం తం విప్రుషవాహిన్యా చజ్బాం కోషయిష్యని? తత్కిమ(శద్ధెయే 
నో కేన? 

అ, బిటిభి చెప్పింది - “ఓ కాంతా! ఈ నము(దంలో గంగానది, నిత్యం 
తొమ్మిదివందల నదులను తీసికొని కలుస్తూ ఉంది. అలాగే సింధూ నదియూ 
(తొమ్మిది వందల నదులతో కలుస్తూ ఉంది.) ఇలా పదునెనుమిది వందల నదులతో 
నిండింపబడే ఆ సమ్ముదుని ఒక దిందువుమాతం వహించె ముక్కుతో ఎలా శుష్కింప 
జేస్తావు? నమ్మ రాని మాటలవల్ల ఉపయోగం ఏముండి? 

మూ. టిటిభ ఆహ. '_దయే, 

టు 
ih అనిర్యెదః [శియో మూలం చఇజ్బూర్మే లోహసన్ని భా 


అహోరాళ్రాణి దీర్హాణి సముదః కిం న శష్యతి. 859 
జః దురధిగమః పరభాగో యావత్‌వురుషేణ పౌరుషం న కృతమ్‌ 
జయతి తులామధిరూ ఢో భాస్వానవి జలదపటలాని. 860 


ఆ, టిట్టిభం (మరలా) చెప్పింది. (ప్రియురాలా! 

నిరాశను పొందకపోవడం లక్షకి కారణం, నా ముక్కు ఇనుము వంటిది. 
అహోరా(త్రాలు పెద్దవి (నిత్యం శ్రమిసె) నము (దం కుష్కం పదా? 

పురుషుడు తన పరా_కమం (పౌరుషం) చూపనిచో ఉత్క-ర్షను (పురు 
షార్దం) పొందడం సాధ్యంగాదు, సూర్యుడు తులారాశిలో చేరినా మేఫఘనమూహాో 
లను జయిస్తున్నాడు (నూర్యునికి మేషం డఉచ్చరాశి, తుల నీచరాశి_ అని జ్యోతి 
కాత్రం): 

మూ, టిట్టిభ్యాహ.. “యది త్వయాఒవళ్యం నము! దేణ విగహానుషానం 
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కార్యమ్‌, తదన్యానవి విహజమానాహూయ సుహృజ్జనసహిత ఏవం సమాచర, 
ఉ_కృఇ్చు-- 
hE బహూనామప్యసారాణాం సమవాయో హి దుర్ణయః 


తృణై రావేష్ట్యతే రజ్జుర్యయా నాగో౭వి బద్ధ్యతే, 961 
తథా చ_ 

శ్‌. చటకా కాష్ట్రకూటేన మక్షికా దర్దరై సథా 
మహాజనవిరోధేన కుజ్జరః (ప్రలయం గతః. 962 


టిట్టిభ ఆహ- “కథమేతత్‌? సా ప్రాహ. 

అ. ఆడ తీతువు (టిట్టిభి) ఇలా చెప్పింది- “సీవు సమ్ముదునితో అవశ్యం 
పోట్టాడనెంతువేని ఇతర పక్షులను కూడ పిలువుము. మిత్రులతో కలిని ఈ పనిచేయము . 
విజుబు అన్నారు. 

బలహీనులు ఆయినా అనేకుల కలయిక అజేయంగా (వసిద్ధం, (ఎండు)గడ్జిని 
'పేని |త్రాడు చేస్తారు. దానిచే ఏనుగు సైతం బంధింపబడుతుంది. 

ఆలాగే... పిచ్చుక, వడ్రంగి విట్ట, ఈగ, కప్ప- మొదలైన అనేక (పాణి 
విరోధంచే ఏనుగు చచ్చింది. 

టిట్టిభం అడీగింది. “అది ఎట్టు అది (ఆడ టిట్టిభం) ఇలా చెప్పింది 

కథా_14 
చటక -కుళ్దుర -క థా 

మూ, క స్మింశ్చిద్వ నోద్దె శే చటకదమృతీ తమాలతరుకృతనిలయౌ పతి 
వసతః స్మ. అథ తయోర్షచ్భతా కాలేన స_న్లతిరభవత్‌. అన్యస్మిన్నహని 
[పమత్తో వనగజః కళ్చిత్తం తమాలవృకం ఘర్మార్తృళ్ళ్చాయార్ధ సమా(్రితః. 
తతో మదోత్క_ర్షాకాం తస్య శాఖాం చటకా[శితాం పుష్క్టరా(గణాకృష్య బభష్ఞ, 
తస్యా భజేన చటకాణ్డాని సర్నాణి విశీర్ణాని. ఆయుశ్శేషతయా చ చటకౌ కథమవి 
(పాతైర్న వియుక్తై. అథ చటకా స్వాజ్జ్దభ క్లాభిభూతా (ప్రలాపాన్‌ కుర్వాణా న 
కిజ్బోత్సుఖమాససాద. 
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ఆ, ఒకానొక అడవిలో పిచ్చుక జంట కానుగుచెట్టువై గూడు కట్టుకొని 
నివసిసూ ఉండేవి, అంత కొంతకాలం గడువగా వాటికి స గలింది, విమ్మట 
ఒకనాడు పగటివేళ మదించిన ఒక ఆడవిఏనుగు ఎండబే అలసినదై సీడ కై ఆ 
కానుగు చెటు (కిందికి వచ్చింది. తర్వాత మదాధిక కంచే విచ్చుక జంఓ ఉండె ఆ 

రు జ 
చెట్లుకొ మ్మను తొండంతో గుంజి విజచివేసింది. కొమ్మవిజగడంతొ" పిచ్చుక (గుడు 
రు ధా 
అన్నీ పగిలిపోయాయి. ఆయువు మిగిలిఉండడంవల్ల విచ్చుకజంట ఏదోవిధంగా 
(వాణాలు పోగొట్టుకోలేదు. అప్పుడు ఆ ఆడ పిచ్చుక (గడ్డు వగిలిపోవడంతో దిక్కు 
తోచక ఏడ్వసాగింది. ఏ విధంగానూ కాంతిని సౌందలేకపోయింది, 

మూ అ(త్రా న్లరె తస్యాసాన్‌ (ప్రలాపా(ఇాత్యా కాష్టకూటో నామ 
ష్‌ తస్యాః పరమసుహృత్‌ తద్దుఃఖదుః ఖిత ౬ భ్యేత్య తామువాచ._ “భగవతి, 
కిం వృథా (పలాపేన? ఉ$ క్షణ్బా- 

7. నష్టం మృతమత్మికా న్తం నానుళోచ న్లి వణ్ణితాః 
ధరా 6 అణా క్‌ అనీ a 
పజ్జితానాక్సొ మూర్భాణాం విశషోఒజయం యతః స్మ తః. 968 
తథా చ__ 
: అళోచ్యానీహ భూతాని యో మూఢసాని శోచతీ 
న దుఃఖే లభతే దుఃఖం మ నిషేవతే. వ్‌ద్రశ్వీ 
అన్యచ్చ--. 
: శ్లేష్మాప్రుబాన్గవై రు కం _వుతో భు జే. యతోజవశః 
తేస్మాన్న రోదితవ్యం రా కయాః కార్యాశ్చ శకితః, 865 


ల 


3% 


అ, ఇంతలో దాని ఏడువును, దానీకి మిక్కిలి మి(త్రమైన వ్యడంగిపిట్ట 
(కాషకూటం) ఆనే వడి వినీంది. దాని దుఃఖానికి మిక్కిలి దుఃఖం పోందింది, 
సమీపించి దానితో ఇలా ఆంది= పూజ్యురాలా! వ్యర్థంగా _ ఎందుకు ఏడుస్తున్నా వు? 
పెదలఅన్నారు._- గా 

య 

నష్షం గురించి, మరణంపొందినవానిని గురించి, గడచిన విషయాన్నీ 
గురించి __ (ఈ మూడింటిని గూర్చి విద్వాంసులు _ కోకింపరు, మూర్చులకు 
వీదాగ్ధంసులకు భేదం ఇదియే, 


త శక Pe ST గ్‌ గతిన కా 
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ఆలాగే__ఏ మూర్గ్జుడు ఈ (ప్రపంచంలో దుఃఖింపదగని దానినిగూర్చి 
దుఃఖిస్తున్నా డో వాడు దుఃఖంలో దుఃఖం పొందుతూ రెండు అనర్థాలు అనుభ 
విస్తున్నాడు. 


మరియూ. (_పేతాత్మ (మృతాత్మ) ఇషం లేకపోయినా తన బంధువులు 
విడిచి కఫం కన్నీరు (శష్మ_ అ(వ) పానం చేస్తున్నాడు. అందుచే బంధుక్వలు ఏ 
మాతం ఏడ్వరాదు. పరలోక క్రియలు యథాళ కి చేయాలి. 


మూ. చటకా (ప్రాహ- “అ స్యేతత్‌. వరం దుష్టగజేన మదాన్మమ 
సన్హానక్ష యః కృతః. తద్యది త్యం మమ సుహృత్‌ స త్త స్తదస్యగజాపసదస్య 
కో౬వి వధోపాయశ్చి న్య్యతామ్‌. యస్యానుష్టైనేన 
సరతి, ఉ క్షణ. 


మే 


స న్తతి- నాశ దుః ఖమప 
క్‌ ఆవది యేనావకృతం యేన చ హసితం దశాసు విషమాసు 


అవకృత్య తయోరుభయోః పునరవి జాతం నరం మన్యే. 


౨66 
అ, ఆడ పిచ్చుక (చటక) కలా అంది.*ఇది ( అటులనే) అగుగాక, 
కొని దుష్టగజము మదంతో నా సంతానాన్ని చంపి వేసింది. 


వీవు నాకు నిజమైన 
మి|తుడవె తే ఆ నీచమైన ఏనుగును చంపే ఉపాయం ఏదేని వెదకుము,. ఆలాచేసే 
నంతాననాళశ దుఃఖం నాకు తొలగుతుంది. విజ్ఞులు అన్నారు. 


తాను ఆపదలో ఉండగా ఆపకారం చేసినవాడు, తాను సంకటమెన అవస్థలో 
ఉండగా వరిహానం చేసినవాడు_-అనే ఈ ఇరువరికి కీడు చేసినవాసిని (తద్వారా 
తృ పినందినవానిని) వునర్ణన్మ ఫొందినవా సివిగా నేను తలంచెదను.ి 


మూ. కాష్టకూట ఆహ_ “భగవతి, సత్యమభిహితం భవత్యా, ఊక్ర్తబ్బు- 
క్త స నుహృద్వ్యసనే యః స్యాద న్యజాత్యుదృవోఒవ్‌ సన్‌ 
వృద్ధి సర్వోఒవి మితం స్యాత్స ర్వేషామేవ దేహినామ్‌. 967 
FAR న సుహృద్య్యననే యః స్యాత్‌ న వృతో యసు బుద్ధిమాన్‌ 
స భృత్యో యో విధేయజ్ఞః సా భార్యా య్యత్ర నిర్బృతిః. 


868 
తత్పశ్య మే బుద్ధిప్రభావమ్‌. వరం మమావి సుహృద్భూతా వీణారవా నామ 
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మక్షికా౬ స్తి. తత్రామాహూయాగచామీ, యేన న దురాత్మా దుష్పగజో వథ్యతే! 

అ. కాషకూటుడు అన్నాడు [వడ్రంగి విట్ట = అంది ] we “పూజ్యురాలా 
నీవ స ఇం చెఐ ప్పావు. విజ్ఞులు అన్నారు 

కడజాతిలో పుట్టినా ఆపదియందు సహాయపడేవాడే మి|తుడ అనబడును, 
అభివృద్ధి దశలో అందరికీ ఆందరూ మి తులుగానే వ్యవహరిస్తారు, 

ఆవదలో తోడు నిల్చువాడే మిత్రుడు. భ కితో సేవిరచెవాడే ప్పుతుడు, 
విఢయత తెలిసినవాడే సేవకుడు? నుఖం__ఆనందం కర్దించేదే భార్య. 

కనుక నా బుద్ధి ప్రభావం (శక) చూడుము. కాని నాకునూ మిళు 
రాలెన వీజారవ అనే ఈగ ఉండి, ఆమెను విలుచుకొనీవసోను, ఆ రదువల్డ (ఆమె 
సహాయంతో) ఆ చెడ్డ ఏనుగును చంపవచ్చును, 

మూ. అథాఒసౌ చటకయా సహ మక్షికామాసోద్య (ప్రోపాచ_ “భద్రే, 
మమే షేయం చటకా. కేనచిద్దుష్టగజేన పరాభూతా౭జ్ఞస్ఫోటనేన. తత్తన్య వధో 
పాయమనుతిష్టతో మే సాహాయ్యం కర్తుమర్హసి. మక్షికాఒపస్యోహ. “భద్రి 
కిముచ్యతేఒ,తవిషయే? ఉ క్షణ్బా- 

కో, పునః (ప్రత్యుపకారాయ మి(త్రాణోం | క్రియతే (ప్రియమ్‌ 
యత్నునర్మి త్రమిత్రస్య కార్యం మిళ్చైర్న కిం కృతమ్‌. 869 
సత్యమెతత్‌. పరం మమాజఒవి భేకో సేఘనాడో నామ మిత్రం తిష్షతి. తమ 
ప్యాహూయ యథోచితం కుర్మః. ఉ క్షణ్బా_. 
ళ్‌ హొత్తై సాధుసమాచారై ః కాస కైర్మ లికాలిభిః 
కథ జ్చీన్న వికల్ప న్తే విద్వద్భిశ్చి నితా నయాః, 870 

ఆ. అరత అవి, (వ|డ్రంగ పిట్ట) ఆడ పిచ్చుకతోబాటు ఈగ వద్దకు పోయి 
ఇలా చెవ్పింది___“కళ్యాణి? ఈమె నా మ్మతురాలైన విచ్చుక. ఒక చెడ్డ ఏనుగు 
ఈమె |గుడ్డను వగులగొట్టి దుఃఖం కల్పించింది. కనుక దానివి చంపే యత్నంలో 
ఉండే మాకు సాయం చేయాలి.” ఈగ చెప్పిండి,__“శుభమూ రే, ఈ విషయంలో 
నోకు ఏమి ఆజ్ఞ ఇస్తున్నారు? విజ్ఞులు చెప్పారు... 
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(లోకంలో) _ప్రత్యుపకారభావంతో మి|తులకు (వియమైన (ఇష్టమైన) 
పని చేయబడుతుందా ! (ఆలా అయిఖే మి[తతలోని మహ త్యం ఎముంది?) శక్‌ 
మితమి|త్రుల విషయంలో మతులు చేయరానిది. ఎముంది? (వదైనా శప్పక్ష 
చేయాలి.) 

కొని నాకూ మేఘనాథుడు అనె మిత్రమైశ కప్ప గలడు. అతన్నిగూడ 
విలిచి తగినట్లు చేయుదము, నీతిజ్జులు చెప్పారు = 

తన మేలు కోరేవారు, నచాచారుల్కు శాస్ర్రవే తల్కు ( పతిఖావంతులు 
శ్రానులు ఆయినవారు ఆలోచించిచేసే స్రీజమ నాలు విఫల౦గావు. 

మూ. అథ తే త్రయోఒవి గత్వా మేఘనాదస్యా గ్రే సమ స్తం వృత్తా న్తం 
నివేద్య తస్థుః, అథ న (ప్రోవాచ_ “కియన్మాతిఒసౌ వరాకో గజో మహా 
జనన్య కువితస్యా(గే. తన్మదీయో మనః కర్తవ్యః. మక్షికే త్వం గత్యా 
మధ్యాహ్నసమయె తస్య మడోద్ధతన్య గజన్య కశ వీకారవనద్భశం శబ్దం 
కురు, యేన న న (శ్రవణసుఖలాలసో న తతత. భపతి. తతశ్చ కాష్టకూట 
చజ్బార్రస్పోటితనయనోఒ స్టీభూత నృషార్లో మమ గ _రతటా శితస్య సపరికరస్య 
శబ్దం (శుత్వా జలాశయం మత్వా సమభ్యతి, తతో “గ ర్రమాసాద్య పకివ త్రి 
పజ్బత్వం యాన్యతి చేతి. వీవం సమవాయః క క్‌ రవ్యో యథా. వెరసాధనం 
భవతి, 


ఆఅ, విమ్మట ఆ.మూడూ మేఘనాథ్టుని ఎమ్‌టికి పోలు విషయన అంతా 
తెలిపి కూర్చున్నాయి. 'ఆప్పడు ఆతడు (మేఘనాథుడు) ఇలా నొక్కి. చెప్పాడు... 
కోవం ప్రొందిన ఈ మహాఉనం (|పాణినముచాయం) ముంచు ఈ.క్షుదమైన ఏనుగు 
ఎంత” కనుక సా ఆలోచన' ప్రకారం చేయండి. ఓ ఈగా! నీవు మధ్యాహ్నవేళ 
మదగర్వితుడై న ఆ ఏనుగు వద్దకు-పొమ్ము..=అతని చెబిలో వీణానోదంవలె ( మధుత 
మైన) శబ్దం ఆలా పించుమ్మూ, శ వణసుఖాసకుడై అతడ్ను కన్నులు మూసికొనును, 
ఆప్పుడు కాష్టకూటుడుపోయ్లి అతచీ కన్నులు వీకాలీ ( ఎకళలించాలి )* పిమ్మట ఆత ఊడ 
(గుడ్డివాడు అయి దాహరఠచే బాధితుడు ఆవుతౌడిం ఆ సమయంతో నేను పళఠిచాళ 
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సమేతంగా (బురద) గుంది వద్ద బెక బెక ఆరుసాను, దానిని విని అతడు చెరువుగా 
తలంచి పసాడు___( బురద) గుంటలో వడి కూరుకు పోతాడు _-మరణిసాడు. ఇలా అంతా 
కలిసి (నేర్పుగా చేసే పగ తీర్చుకోవచ్చును, 

మూ, అథ తథానుష్షితె న మదగజో మక్షి కాగేయ సుఖాన్ని మీలిత 
నేతః కాష్టకూటహృతచక్షుర్మ ధ్యాహ్నసమయె (భామ్య న్మజ్డూక శ బ్దానుసారీ 
గచ్చన్మహా నం గ రమాసాద్య పతితో మృతశ్చ,. అతో హం (బవీమి-'చటకా 
కాష్టకూ టేన- ఇతి. 

ఆ, ఆంత అలాగే చేయగా ఈగ-గానంచే ఏనుగు ఆనందంతో కన్నులు 
మూసుకొంది, అప్పుడు వృడంగి పిట్ట దాని కిన్నులు పీకి వేసింది. మధ్భాహ్నం 
కావడంతో ఏనుగు దప్పికగొంది. ఏట్‌కై ఇటునటు తిరుగుచు కప్పల అరుపులువింది. 
ఆ శద్దాన్ని అనుసరించిపోయి (బురద) గుంటలో పడింది. చచ్చింది. అందుచే నేను 
(టెట్టెభి) చెప్పుచున్నాను.___*చటకా కాషకూ చేని. ( పిచ్చుక వ్యడంగి పిటి) ఇత్యాది, 

మూ, టిటిభ ఆహ-_ “భద, ఏవం భవతు. సుహృద్యరనముదా 

వ ౧ 
యన నహ సము[ద్రం శోషయిష్యామి.' ఇతి నిశ్చిత్య బక సారసమయూ రా 
దీన్‌  సమాహూయ (పోవాచ-_ “భోః పరాభూతొ౬హం నము! ద్రేణాజ్ణకావ 
<p 4 అల కి అల ఇళ ఏన 
హారెణ, స క కోషణోపాయః,” తే నమ్మ న్య (పోచుః- ఆశకా 
వయం సము దళ్‌ షణ. తత్కిం వృథా (పయాసేన? ఉ క్త జ-- 
నో. అబలః పోన్నతం శ తరుం యో యాతి మదమోహితః 
ణా 
యుద్ధార్హం న నివ_రేత శీర్ణదన్తా గజో యథా. ట్ల 971 
తదన్యాకం స్వామీ వెనతేయో స్తి. తస్మై సర్వమతత్చ రిభవస్థానం నివేద్యతామ్‌, 
యన స్యజా తీపరిభవకువితో వైరానృణ్యం గచ్చతి. అథవా౬ఒ[తావలపం 
కరిష్యతి తథావి నాసి వో దుఃఖమ్‌. ఉక్తక్చా_ 
శో సుహృది నిరన్తరచిత్తే గుణవతి భృత్యేఒనువరిని కలతే - 
/ మా వ 
స్వామ్‌ని శ క్రినమేతే నివేద్య దుఃఖం సుఖీ భవతి. 872 
తద్యామో వైనలేయన కాశం యళత ౬సావస్మాకం స్వామీ. 
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అ. మగతీతువ చెప్పింది-“కళ్యాణి' ఇలాగే అగుగాక, మి(త్రవర్గ నము 
చాయంతో కలిసి సము దుని ఇంకింప జేస్తాను ? ఇలా నిశ్చయించి కొంగలు బెగ్గురు 
పక్షులు నెమళ్లు మొదలై నవాటిని పిలిచి చెప్పింది. ఓ మితులారా [గుడ్డను అపహ 
రించి సము(డుడు దుఃఖం గల్నించాడు. అందుచే ఇతనిని శుష్కింపజేసే ఉపాయం 
ఆలోచించండి,” వారు పరస్పరం ఆలోచనచేసి ఇలా అన్నారు. సము (దాన్ని 
మనం సష్కింవజేసే శక్తి మనకు లేదు, వ్యర్థంగా (ప్రయాగ ఎందులకు? పెద్దలు 
ఇప్పారు. 

బఒహీనడు మ మద్శభాంతుడై మీక్కిలి ఉన్నతుడైన థ(తువుతో యుద్దం 
శ్రేయపోయినచో కోరలు ఊడిన ఏనుగువలె అవమానంతో తిరిగివసాడు, 

అందువల్లి మన [ప్రభువు గరుత్మంతుడు ఉన్నాడు. ఆతనికి ఈ దుఃఖ 
విషయం ఆంతా నివేదించాలి. తన జాతికి గల్లిన అవమాన౦చే కోవం పొండి ఆతడు 
పగతీర్చగలడు. అలా కాక ఈ చిషయంలో (ఆతడు ఆధిమానపడినా చుఃఖం 
లేదు, విజ్ఞులు ఇలా అన్నారు. 

ఆభిన్న హృదయుడై న మి(త్రునితో, గుణవంతుడైన సేవకునితో, అనుస 
దించె భార్యతో, బలవంతుడై న _పభువుతో_ తన కష్టం తెలుసుకొని (పాణిః దుఃఖౌాప 
శాంతి (సుఖం) పొందును. 

కనుక మన (ప్రభువైన గరుడుని వద్దకు పోడాం! 

మూ, తథా౬నుప్టితె నర్వే తే పకిణో విషజ్ఞవదనా బాష్పపూరిత 
దృశో వై నతేయసకాశమాసాద్య కరుణన్వ రేణ వూత్కర్తుమారబ్దాః- “అహో 
అ(బహ్మణ్యమ(బహ్మణ్యమ్‌. అధునా నదాపారస్య టిట్టిభన్య భగవ కీ నాథే నతి 
నము ద్రెణాజాన్మ పహృతాని, తత్రణష్టమధనా పశక్షీకులమ్‌, మ స్వెచ్చయా 
సము దెణ వ్యాపాదయిష్య చే, ఉ క్షఖ్బా- 

a క్వ కస్య కర్మ సంవీక్య కరోత్యన్యోపీ Py! రి తమ్‌ 
గతానుగతికో లోకో న లోకః పారమార్థిక ఓ. ప్‌ ఏ 


అ, ఆలా చేయడలంచినవె పకుఎనీ, విచార ముఖంగలవె _ కన్నులలో 
ఇ స! ఆంతా 
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నీరు నిండగా గరుడుని చేరాయి. "ఆర్త స్వరంతో నిట్టూర్పులు విడుస్తూ ఇలా విల 
వెంప సాగాయి- “అయ్యో! వక్షింప్తము. రక్షింపుము. భగవానుడైన తాము- (పభ్యువై 
ఉండగా సద్వర్తనుడైన ఈ టిద్దిభం (గుడ్డను సముదుడు అపహరించాడు. కనుక 
నేడు వకికులం నశించింది ఇతర పక్షులను గూడ సమ్ముదుడు స్వేచ్చగా నంహ 
రినాడు. విజ్జులు తరసా 
లి ఒక డు చెడుపనిని చేయుట. చూచి ఇతరుడును ఆలాగే చేసాడు. 
ఇలా లోకం గొట్జెదాుట వంటిది (గతాను గతికం), సత్యం (గహించి (ప్రవర్రిలదు. 
జో, చాటు-తస్కర _దుర్చృ త్రై స్తథా సాహనికాదిభిః 
వీడ్యమానాః (ప్రజా రత్ష్యాః కటు చృద్యాదిభి స్త సథా. ల 974 
అ, ముఖస్తుతి చేసేవారు- దొంగలు, దుప్ప్రవ ర్ర రనులు, సాహనికులు = కథిన 
హృదయులు, వంచకులు- ఇత్యాదుల బాధలనుండి (పజలను (ప్రభువు రక్షించాలి. 
ల్లో, [ప్రజానాం ధర్మషడ్భాగో రాజ్ఞో భవతి రకీతుః 
అధర్మాదవి వడ్భా జాయతే యో న రక్షతి. 9875 
అ. (పజా ర రక్షకుడైన (పభువునకు (పజల ధర్మంలో ఆరవ భాగం లధి 
స్తుంది, (అలాగే అరతకుడై న (ప్రభువునకు (పజల న | ఆరవభాగం 
చెందుతుంది. 
ల్లో, (ప్రజావేడనసనాపాత్‌ సముద్భూతో హుతాశనః 
రాజ్ఞః (శయం కులం (పాణాన్‌ నాదగ్ధ్వా వినివ ర్రతే 876 
ఆ పేడిత పజల నంతాపంనుండి పుట్టిన ఆగ్ని, రాజు సంపదను కులాన్ని 
(తుదకు [పాణాలను దహింపక చల్లారదు, 
క. రాజా బన్గురబన్టూనాం రాజా చక్షురచక్షుషామ్‌ 
రాజా పితా చ మాతా చ నర్వేషాం న్యాయవ ర్రినామ్‌. ' STF 
ఆ, (పభువే బంధురహెతులకు బంధువు, (గుడ్డివారికి కన్ను అగును, 
న్యాయంగా వవ 6 రిల్తె (పజల కందరకు తండ్రియు, తల్రియు | (పభువే, 
ఫలార్టీ పార్టివో లోకాన్‌ పాలయేద్యత్న మాస్టితః 
దానమానాదీతోయేన మాలాకారోఒజ్కురానివ. వ్ర్‌/8 
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ఆ, ఫలార్థియైన తోటమాలి (పయత్నపూర్వక గా నీరుపోయడం మొద 
లై న పనులచే మొక్కలను పెంచునట్టుఎ ఫలార్ధియైన భూపాలుడు దాననన్మానాదిక ంచే, 
(ప్రజలను (శ ద్ధవహెంచి పాలించాలి, | 

శో, యథా దీజాజ్మురః నూక్మః (ప్రయత్నేనాభిరక్షితః 
ఫల్మ పదో భవత్కాాలే వ రః సురక్షితః. హి. 879 
అ. బీజంనుండి వచ్చిన మొక్క చిన్నదైనా (పయత్న పూర్వక ౦గా 


వృక్షమైన) క కాలమున ఫలాలను ఇచ్చునట్టు సురక్షితులై న 'వేజలును సమ 


రక్నితమె (వ 
క్రి ఫల( పదులు అగుదురు. 


యూని 


క్లో హిరణ్యధాన్యరత్నాని యానాని వివిధాని .చ 
తథా౭.న్యదషి యక్కీ-జ్బిత్‌ (ప్రజాభ్యః స్యాన్న్ఫృవస్య. తత్‌, 880 


ఆ. బంగారం, ధాన్యం, రత్నాలు అళ్వాది వివిధవాహనాలు= అలాగే 
(పభ్తువు వద్ద ఉండే సమస్తం (ప్రజల నుండి లభించినవియే .” 


మూ. అథై వం గరుడః సమాకర్ష్య తద్దుఃఖదుఃఖితః కోపొవిష్టః వ్యచి 
_నయత్‌_ “అహో సత్యము కృమేత్రైః పక్షభిః. తదద్య గత్వా తం సము దం 
శోషయామః, ఏవం చి నయత స్తస్య విష్ణ దూతః సమాగత్యాహ-- భో గరు 
త్మ్‌, భగవతా నారాయణేనాహం తవ పార్శ్వ (పేషితః. దేవకార్యాయ భగ 
వానమరావత్యాం యాస్యతీతి, తతృత్యరమాగమ్యతామ్‌'. అడక గరుడః 
సాభిమానం (ప్రాహ... ఖో దూత, కిం మయా కుభ్ళత్మేన న భగవాన్‌ కరిష్యతి? 
తద్గత్వా తం వద, యదన్యో భృత్యా వాహనాయాన్య్మ త్‌ స్థానే శయతామ్‌. 
మదీయో నమస్కారో వాచో భగవతః ఉక్తం చ. 
( వే యో న వేత్తి గుణాన్‌ యస్య న తం సేవేత పణ్ణీతః 
న హి తస్మాత్‌ ఫలం కిజ్చిత్‌ సుకృష్ణాదూషరాదివ. 981 
ఆ. అంత గరుడుడు ఇలా విని ఆ వక్షులదుఃఖంచే దుఖితుడై ఇటు 
తలంబాడు= ఆహా ఈ పక్షులు సత్యం చెప్పాయి. అందుచే ఇప్పుడు' పోయి ఆ 
నము, దుణ్లి ఎండిపోయేటట్లు చేస్తాను. ఈవిధంగా అతడు తలంచుచుండగా 
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విష్ణుదూత వచ్చి ఇజా చెప్పాడు. “ఓ గరుడుడా! భగవానుడై న నారాయణుడు నన్ను 
నీవద్దకు పంపాడు, దేవతలపనిమీద భగవానుడు అమరావతికి (దేవనగరం) పోయ 
దరు. కనుక త్వరగా రమ్ము, దానినీ విని గరుత్మంతుడు అభిమానంతో అన్నాడు. 
“ఓ దూతా! నావంటి చెడ్డ సేవకునిచే భగవానుడు ఏమి చేసాడు? ఆందుచే వేరొక సేవ 
కుసి నాకు బదులుగా వాహనంగా చేసుకొనుడు” ఆని పోయి భగవానునితో చెప్పుము. 
భగవానునికి నా నమస్కారములు తెలుపుము, విజ్ఞులు ఆన్నారు 

నీతిశాస్త్ర పండితుడైన సేవకుని, సేవకుల గుణాలను [గ్రహింపజాలని 
(ప్రభువును సేవింపరాదు, చవిటి నేలలో చేనిన చక్కటి వ్యవసాయంవలె ఆ సేవవల్ల 
ఏమీ ఉపయోగం లేదు 

మూ. దూత ఆహ. “భో వైనతేయ! కదాచిదవీ భగవంతం (వతి 
తృయా నైతదభిహితమీదృక్‌ . తత్క_థయ కిం తే భగ వతా౬పమానస్థానం 
కృతమ్‌! గరుడ ఆహ_ 'భగవదాశ్రయభూతేన సమ్ముదేణాస్మట్టిట్టిభా జ్ఞాన్యప 
హృతాని. తద్యది తన్య నిగహాం న కరోతి తదహం భగవతో న భృత్య 
ఇత్యేష నిశ్చయ స్త్యయా వాద్యః. a గత్వా భవతా భగవతః సమీపే 
వక కృవ్యమ్‌ | 

అఆ. దూత అన్నాడు- “రీ వీనతానరదనా! నీవు ఒకనాడును భగవానుని 
గూర్చి ఈ విధంగా మాట్లాడలేదు. కనుక భగవానునిచే నీకు గల్గిన అవమానం 
ఏమిటో తెల్చుము,' గరుడుడు చెప్పాడు- “భగవానునికి ఆశయమైన నము[ద్రుడు 
ఈ టిట్టెభి పక్షి (గుడ్లను అపహరించాడు, అందుకు అతన్ని భగవానుడు శిక్షి ంపనిచో 
నేను భగవానుని సేవకుడను గాను. ఇది నా నిశ్చయం, అని చెప్పాలి. కనుక 
తాము మిక్కిలి త్వరగా పోయి భగవానునికి (ఈ విషయం) చెప్పండి”. 

మూ. ఆథ దూతముఖేన (ప్రణయకువీతం వైనతేయం విజ్ఞాయ భగ 
వొంశ్చి నయామాస-_ “అహో, స్థానే కోక వెనతేయన్య, తత్సయమెవ గత్వా 
సమ్మానవురన్సరం తమానయామి. ఉక్తంచ_ 

కౌ భక్తం శక్తం కులీనక్బు న భృత్యమవమానయేత్‌ 
వు్యత్రవల్హాలయెన్నిత్యం య ఇచ్చె చ్చియమాత్మనః, 882 
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అన్యచ్చ-_ 
కో, రాజా తుష్టో హి భృత్యానామర్గమా(త్రం (పయచ్చతి 
తేతు సమ్మానితా స్తస్య (ప్రాత రవ్యుపకుర్వతే, వీరల 
ఇత్యేవం స్మమ్బు ధార్య రుక్మపురె వై నతేయసకాశం సత్వరమగ మత్‌. 
అ, అప్పుడు దూత ద్వారా- “గరుడుడు (పణయ కోపంతో ఉన్నాడు 
అని తెలిసికొని ఇలా తలంచాడు- “ఆహా! గరుడుని కోపము సముచితమె. కనుక 
మ! 


స్వయంగా పోతాను. గౌరవపూర్వకంగా అతన్ని తీసికొని వస్తాను". విజ్ఞులిలా 


అనా? రు 
తనకు సంపదను గోరే వభువెవ్వడూ- భక్తుడూ, సమర్దుడూ, నత్కులీ 
నుడూ అయిన సేవకుని అవమానింపరాదు. పు|[తునివలె లాలించాలి. 
మరియూ. రాజు సంతోషి స్తే సేవకులకు ధనం మాతం ఇస్తాడు. కాగ 
ఆ సేవకులు నన్మానితులై తమ (ప్రాణాలు ఒడ్డి ఉపక రిస్తారు. 
ఇలా నిశ్చయించి రుక్మపురానికి (గరుడ నగరానికి) గరుడుని వద్దకు 
త్వరగా వెళ్లాడు. 
మూ. వై నతేయోఒవి గృహాగతం భగవ న్తమవలోక్య (త్రపాఒధో 
ముఖః (ప్రణమ్యోవాచ- “భగవన్‌, త్యదా(శ్రయోన్మ:త్తేన సము[దేణ మమ 
భృత్య స్యాణ్ఞాన్యపహృత్య మమాపమానో విహితః. పరం భగవల్లజ్ఞయా మయా 
విలమ్బితమ్‌, న్‌ చెదేనమహంమ దె కవ స్థలాన్తరం నయామి, యతః స్వామి 
భయాచ్చునకోపరి (పహారో న దీయతే, ఉ_క్షజ్బా- 
కో యేన స్యాలఘుతా వాథ పీడా చీ తే (పభోః క్వచిత్‌ 
య య అంటి 
(పాణత్యాగేఒవి తత్కర్మ న కుర్యాత్‌ కుల సేవక:, 984 
అ. వై నతేయుడును (గరుడుడును) ఇంటికి వచ్చిన భగవానుని చూచాడు- 
సిగ్గుతో తలవంచాడు, (పణమిల్లి ఇబా పల్కాడు __ “దేవా! తమ ఆ్యశయంచే 
సముద్రుడు గర్వోన్మతుడై నా సేవకుని (గ్రుడ్తను అపహరించి నాకు ఆవమానం చేళాడు, 
అయినా భగవానుని యెడల సంకోచంచే నేను ఆలస్యం చేళాను, లేనిచో నేను ఇవ్వుడే 
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ఇతన్ని మణతోకచోటోకీ చేర్చేవొడను, యజమానుని భయంతో య క 
గూడ కొట్టరు గదో? ని అమలు -ఆన్నారు._ న. 


ఏ కార్యంచే _పభువునకు గోరవభంగంగానీ, వీచ్రారంగానీ కల్లుతుందో = 
ఆలాంటి కొర్యాన్ని కుల(కమాగత సేవకుడు (ప్రోణాపోయ._ స్థితిలోనూ చేయరాదు. ' 

మూ. తచ్రుత్యా భగవానాహ.. ట్‌ వైనతేయ, సత్యమభిహితం 
భవతా. & కృక్ళా- జవ న కం eI త్య  . 


కో, భృత్యాపరాధజో దజ్జః' స్వామినో జాయతే యతః 
తేన లజ్జ కొరవి తస్యోక్టా న భృత్మన న్య తథా పునః. 885 
తదాగచ్చ యేనాజ్జాని be టిట్టిభం . నమ్యావయామః, ఆమరావతీం 
చ రక: WR 
ఆ. దానినీ విని భ గవానుడ్డు అన్నాడు... ల్ని వై నత్రేయా! సీన్స సత్యం 
ప విజ్ఞాలు అన్నారు... అ SUE", preg 
కకక" తప్పుచేస్తే, దానికీ “శిక్షను (వభువు' "ఆనుభవింపవలని వస్తుంది, 
ఆ తప్పువలన గలే అవ మానర Le ఉన్నంతగా సేవకునీకి ఉఊరడదు. 


అందువల్ల, రమ్ము! . వై [గుడను' న వీసికొని టిట్టిభాన్ని 
ఓదార్చుదోము = అమరావతికినీ పోదము. ee: 


"మూ, తఖా౬_నుష్టిలే నముదో భగవతో was శరం 
సస్టాయాభిహితఈః _ “బ్రో దురాత్యన్‌, దీయస్తాం' టిట్టిభాబ్డాని. నో వేక్‌ స్థలతాం 
త్వాం నయామి.” తతః సమ్ముద్రేప సభయేన బెట్లేభొజ్ఞాని తాని, (వద్‌ తాని. 
టిట్టిభనావి భోర్యాయె. నమర్చతాన్నా. అతో& హాం "పపీమి... 'శతోర్భలమవి 
జాయ ఇతి. తస్మోత్పురుషేణోద్య మో 'నృత్యాజ్యః". 

౫ ఆ, అటుల చేసిన మీదట భగవానుడు అగ్నేయాస్రం' చెక్కుజెటి సము 
_చదుజ్జి జేదరిస్తూ 'ఇలా చెప్పాడు- “ఓరీ. దురాత్మా! తీతువ (టిడ్లిభం) (గుడ్డు ఇమ్ము. 
లేనీగో :సీన్ను, (మరు) భూమిగా చేసాను! అప్పడు నమ్ముదుడు భయవడి టిట్టిభం 
(గుడ్డు తెచ్చి ఇచ్చాడు. టిట్టిభము వాటిని భోర్యకు - నమక్చించింది. ' అందుచే నేను 


లు! 
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(దమనకుడను) చెప్పుచున్నాను. "శ తొర్భ్చలమవిజ్ఞారు =(శశువు బలం తెలియక) 
ఇత్యాది. కనుక పురుషుడు [వయత్నంపీకరాదు. సల 

ప తదాకర్థ్య సజ్జవక_స్తమేవం భూయో౬ వి ప పచ్చ-_ “భె, మిత్ర! 
కథం జయో మయా సొ దుష్టబుద్దిరి తీ. ఇయ న్తం కాలం యావదు తరో తర 
న్నే హేన ప్రసాదేన చాహం దృష్టః. న కదాచి త్తద్వికృతిర్చృప్పా. శత్క్మథ్యతాం 
యనాహమాత్మరక్షార్థం తద్వధాయోద్యమం కరమ్‌", 

అ దానిని చిని సరిజీవకుడు వరలా ఇలా అడిగాడు. “ఓ మీ తమా! 
ఆతడు చెడుబుద్ధితో ఉన్నాడు అని నేను ఎలా (గహించాలి? ఇంతికొలం డినదినం 
(శువర్తమాన స్నేహరితో, అను [గహంతో నన్ను అతిడు చూబాడు. ఒకనాడును 
కోదభావం కనబడలేదు అందుచే తెలుపుము-= ఏ విధంగా ఆత్మరవణకై అతన్ని 
చంపే [పయత్నం చేసాను? 

మూ. దమనక ఆహ- “భద్ర, కిముత్ర జైయమ్‌. ఏష తే (ప్రత్యయః. 
యది ర క్రన్మెతన్రైశిథాం యుకుటిం దధానః నృక్క_ణీ పరిలేలిహన్‌ త్వాం 
దృష్ట్వా భవతి, తద్దుష్ట బుద్ధా. అన్యథా సుపసాద శ్చేతి. తదాజ్ఞాపయ మాం, 
స్వా్య(శ్రయం (పతి గచ్చామి, త్వయా చ యథాఒయం మ న్హభేడో న భవతి 
తథా కార్యమ్‌. యది నిశాముఖం ప్రాహ్యగ నుం శక్నోషి తద్దేశ త్యాగః కార్యః. 
ఒయయతః _ 
కో. త్యజేదేకం కులస్యార్లే (గామస్యార్థ కులం త్యజేత్‌ 


£౧ 


(గామం జనపదస్యార్గ స్వాత్మారే పృథిఏం త్యజేత్‌. yer: 
ర్ట ఆపదర్థ ధనం ర కెద్దారాన్‌ ర తెద్దన్నై రవి 
ఆత్మానం సతతం ర ఇెద్దాలైెరవి ధనైర పి, శీర? 


అ. దమనకుడు చెప్పాడు = శుభమూ రీ? ఇందులో తెలియదగింది 
ఏముంది? నిన్ను చూడగానే కన్నులు ఏజ్లగా బేసి కనుబొమ్మలు పెనవెసి పెదవులు 
(నాల్కతో) నొక్కుతూ ఉండెనేని దుష్టబుద్ది అనియూ అలా కానిచో (పనన్నుడు 
అనియు సీవృ నిథయిందుకినుము. నాకు సెలవు ఇమ్ము- నౌ నివానం పోమెుడ, 
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ఈ రహస్యం బయటికి పొక్కనట్టుగా మీరు (వవ ర్రిల్లాలి. పోవడానికి శక్తుడవై నచో 
నంధ్యా-నమయంలో ఈదేశం విడువండి  ఏలననగా (వెద్దలు ఆన్నారు. 

కులశ్నేమానికై ఒక వ్య క్తిన్సీ గామశ్నేమానికై ఒక కులాన్నీ, దేశ కేమాని కె 
ఒక (గామాన్నీ, తన రక్షణకై నివాసభూమిసి వదలి వేయాలి. 

ఆవగలో ఉపయోగానికై ధనాన్ని రత్నీ ౦చాలి. ధనం వ్యయంచేసి ఆయినా 
భార్యను రక్షించాలి. భార్యను ధనాన్ని ఫణంగాజేసీ అయినా తనను నిత్యం 
రశత్షీంచుకో వాలి. 

మూ. బలవతా౬భిభూతస్య విదేశగ మనం తదను పవేశో వా నీతిః. 
త దశ త్యాగః కార్యః. అథవాఒ౬త్మా సామాదిభిరుపాయైలభిర క్షణీయః ఉక్త ఖం 

శీ. అపి ప్కుత్రకలతై,ర్వా (ప్రాణాన్‌ రషేత పణ్జితః 
విద్యమానైర్యతసైః స్యాత్‌ సర్వం భూయో౭౬వి దేహినామ్‌, 888 


తథా చ._ 
కో, యేన కేనావ్యుపాయేన శుభేనావ్మశుభేన వా 
ఉద్ధ రేద్దినమాత్మానం సమర్జో ధర్మమాచరేత్‌. ౨89 
ర్‌ యో మాయాం కురుతే మూఢః (పాణత్యాగే ధనాదిషు 
తస్య (ప్రాణాః (పణశ్య న్రి తైర్న షెర్నష్షమెవ తత్‌. 890 


ఏవమభిధాయ దమనకః కరటకసకాశ మగ మత్‌, 


ఆ, బలవంతునిచే ఆభిభూతునికి (ఆ క్రాంతునకు- అవ మానితునకు) పర 
దేశం వెళ్లడం___లేదా ఆతనికి లోబడి ఉండడం నీతి. అందువల్ల ఇప్పుడు దేశం 


పదలడమె శుభం, ఆలా కానిచో సామాది ఉవాయాలచే ఆత్మరక్షణ చెనికొనాలి. 
విజ్ఞులు చెప్పారు. 


రాజసీతి పండితుడై నవాడు భార్యాపు[తులను వదలియెనా (పాణాలను, 
రక్షించుకొనాలి, (పాణాలు ఉన్నచో మరలా వాటిని పొందవచ్చును, 


ఆవదలో ఉండేవాడు ఏదో ఒక ఉపాయం_ఆది మంచిదె నా చెడడి ఆయినా 
ఓ Ga 


ఆచ రించి ఆత్మరక్షణ చెసికొనాలి. మరల నమర్హుడె ధర్మం ఆచరింపవచ్చును. 
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ఎవడు మూర్గ్లేడి _ప్రొశొలు పోవుచున్నా ధనొదికంపై మమతను(మాయను) 
ఉఊందుకోనునో, వానికి |పాణాలు పోతాయి. అని పోగానే ధనాదికం నళించినటై. 
(తనవెరెట ఏదీరాడు, 
ఇలా పలికి దమనకుడు కరటకునివద్దకు పోయాడు, 
మూ, కరటకోజవి తమాయాన్తం దృష్టా (ప్రోవాచ "భద్ర, కిం 
కృతం త్మ్యతభవళతా! దమనక ఆహ_ 'చుయా తావన్నీతివీజనిర్వావణ౦ కృతమ్‌. 
పరతో దైవవిహితాయ త్రమ్‌, ఉక్రజ్న-_ 
AE పరాజ్ముఖేఒ పి టై వేజత్ర కృత్యం కార్యం విపన్నితా 
ఆత్మదోషవినాశాయ న్వచి త్తన్తమృనాయ చ, 891 
తథా చ 
క్లో ఉద్యోగినం పురషసీంహమువైతి లక్ష్మీః 
దైవం హి డై వమితి కాపురుషా వద న్తి, 
దైవం నిహత్య కురు పౌరుషమాత్మశ క్యా 
యత్నే కృతే యది న సిద్ధ్యతి కో౬[త్ర దోషః. 892 
ఆ, కరిటకుడు- వచ్చే అతనిని (దమనకున్సి చూచి ఇలా అన్నాడు. 
శుభమూ క్రీ! పూజ్యులైన తోము ఏమీ చేశారు ? దమనకుడు బెప్పాడ.- “నేను భేద) 
సీతి_బీజాలను నొటోనుః ఆ వైన డ్లెవాఢీకం.  విష్ఞాలు తెలిపారు. 
వివ్వాంసుడై నవాడు దైేవరి (పతికూలంగా ఉన్నా, తన దోషాలను తొల 
గీంచుకోనేందుకు తన మనస్సుకు ఛై ర్యం గల్లేందుకు చేయదగిన పనిని చేయాలి. 
అటులన్సే 1ప్రయత్నపరుడైన పురుష శేషుని వద్దకు విజయలక్ష్మి వస్తుంది, 
భాగ్యం భాగ్యం అచ్చి పిణీకివారు అ:ంటారు?ః భాగాన్నీ (అదృష్టాన్ని ) తలలపక 
యథా శ క్రి వురుషెర్హోనికి యత్నించాలి. (ప్రయత్నించినా కార్యం చిద్ధింపగిచో అందు 
మన దోషం ఎముంది? 
మూ, కరటక ఆహ-_ 'కత్క_థయ కీదృక్‌ త్వయా నీతిబీజం నిర్వావీ 
శమ్‌”, సోజ(బవిత్‌ - మయాఒశ్యోన్యం తాభ్యాం మిథ్యా(ప్రజల్చ నెన భేద స్రథా 
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విహితో యథా భూయో౭. వీ మన్హయ న్తావెక కస్టాన స్టీతౌ న [ద్రక్ష్యసి కరటక 
ఆహ-- 'అహో న యుక్తం భవతా విహితం యత్పరన్పరం తౌ న్నెహార్ష 
దో సుఖాశయొ కో పసొగరే (పక్ష పొ, ఉక re 
a అవిరుద్దం సుఖస్థం యో దుఃఖమా? నియోజయేత్‌ 
జన్మజన్మా నరం దుఃఖీ స నరః స్యాదసంశయవ్‌ . §98 
అపరం త్వం యద్భెదమా(త్రెణావి హృష స్త సదప్యయు _క్రము. యతః సర్వో౬ వి 
జనో విరూపకరణే సమర్థో భవతి నోపకర్తుమ్‌. ఉ కజ్బు- 
శ్లో. ఘాతయితుమేవ సక పరకార్యం వేత్తి న (ప్రసాధయితుమ్‌ 
వాతయితుమ స్తి శ క్రైర్వాయోర్వుక్షం న చోన్నమితుమ్‌. §94 
ఆ. కరటకుడు అన్నాడు-*నీవు ఏలాటి (భేద) సీతి వీజం నాటావో, ఆది 
తెలుపుము !' ఆతడు (దమనకుడు) చెప్పాడు.'నేను ఒకరిమీద ఒకరికి అనత్యవాక్కు_ల 
ద్యారా భేదం (నాటాను) నృష్టించాను. ఇక మరలా వారిరువురు ఒకచోట కూర్చుండి 
ఆలోచన చేయడం నీవు చూడవు, కరటకుడు అన్నాడు అయ్యో! నీవు చేసినది 
మంచిపనిగాదు, పరస్పరం న్నే హార్హ్ణరిహృదయులు, సుఖనిలయులూ అయిన వారిరువురిసీ 
కోపనముద్రంలో పడ వేశావు. జ్ఞానులు ఇలా ఆన్నారు. 
తనకు విరోధికానివాడూ సుఖంగా ఉండేవాడూ అయిన మానవుని, ఎవడు 
దుఃఖమాగ్గంలో (వవెశ పెట్టునో, ఆ మానవుడు జన్మజన్మాంతరాలు దుఃఖం అనుభ 
విసాడు, నందేహంలేదు. 
మరియు నీవు (ఇరువురు మి తులలో) భేదం గల్గించడంచేత నే నంతో 
విస్తున్నావు. అదియు సముచితంగాదు. ఏలనన-విరోధం గలించడంలో ఆందరూ 
నమర్దులే, ఉపకారం చేయడానికి పెనికిరారు. విజ్ఞులు అన్నారు. 
నీచుడు పరుల పనిని చెడగొట్టకం మాతం ఎరుగును. చక్కదిదడం 
టు 
చేయలేడు, వాయువు వృక్షాన్ని వడగొట్ట గలదు. నిలబెట్టడం చేయలేదు. 
మూ. దమనక ఆహ. “అనభిజ్ఞో భవాన్‌ నీతికాస్త్రన్య, తేనైతద్‌ 
(బవిషి. ఉక్రృజఖ్బు యతః _ 
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కొ. జాతమాతం న యః శత్రుం వ్యాధిం చ (పళమం నయేత్‌ 
మహాబలో=_వీ తేనై వ వృద్ధిం (పాప్య స హన్యతే, 995 
తచ్చ(తుభూతో౭.యమస్మాకం మ గ్టిపదాపహరణాత్‌. ఉ కృఖ్బు-- 
ల్ల, పేతృవైతామహం స్థానం యో యస్యా(త్ర జిగిషతే 
స తస్య సహజః శతురుచ్చెద్యోఒవి (వియే స్థితః. 998 
అ. దమనకుడు అన్నాడు-తమకు రాజసీతి శాస్త్రం తెలియదు. అందుచే 
ఇలా పల్కు-చున్నారు. విజ్ఞులు చెబ్నార 
పుట్టగానే శతువునుగాని వ్యాధినిగాని ఎవడు ఆణచి వేయడ్కో వాడు ఎంత 
బలవంతుడై నా, వృద్ధినందిన ఆ._క(తు-రోగాలవల్ల మరణిసాడు, 
అందువల ఈ నంబ్రీవకుడు మన మం, తిపదవిని హరించషంతో మనకు 
శ్‌ _తువయ్యాడు, పెద్దలు అవర్భారు= 
ఎవని తండ్రి తాతలనాటి స్థానాన్ని ఎవడు హరింపదలుసాడో, వాడు 
తనికి నహజ శతువు వాడు (తన) మేలుకోరేవాడై నా ఛేవింపదగిన వాడు 


(8 


మూ, తన్మయా స ఉదాసీనతయా సమాసీితోఒభయ ప్రదానేన యావ 
తావదహమవి తేన సాచివ్యాత్‌ (పచ్చావితః. అథవా సాధ్విదముచ్యతే___ 
రో దద్యాత్సాధుర్యది నిజపవే దురనాయ (ప్రవేశం 
ర్‌ం bal 
తన్నాకాయ (ప్రభవతి తతో వాఖ్బమానః స్వయం సః, 
తస్మాద్దేయో విపులమతిభిర్నావకాళో ౬ ధమానాం 
జారో౭.. వీ స్యాత్‌ గృహపతిరితి (కూయతే వాక్యతోఒ (త్ర, 897 
అ, నేను (మొదట) రాగద్వెషరహిత ౦గా (ఉదానీనతతో) అతనికీ 
అభ్రయదానం ఇచ్చి తెచ్చాను. కాని నేడు వెంటనే అతడు నన్ను మర్మితివదవినుండి 
తొలగించాడు. పెద్దలు ఈ విషయం చక్కగా బెబ్బారుడ 
వడేని నజ్జనుడు తిన స్థానంలో దుర్దనునికి (ప్రవేశం గల్లిస్తే ఆ దుర్దనుడ 
ఆతని (నజ్జరుని) స్థానంగోరుబూ ఆతనిని (నజ్జనుని) నాశథముజేయ నమర్దుడ 
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అగును. అందుచే బుద్ధిమంతులు సీచులకు అవకాశం ఇవ్వరాదు. ఇలా లోకంలో 
జన శ్రుతి గలదు=మిండగాడు ఇంటికి యజమాని అగును. 

మూ. తేన మయా తస్యోపరి వధోపాయ ఏష విరచ్యతే, దేశత్యో 
గోయ వా భవిష్యతి. తచ్చ త్వాం ము క్వాజన్యో న జ్లాస్పతి, తద్యు కృ మేతన్మ 
స్యారాయానుష్షితమ్‌. G&G క్రి ఇ 

థి అ యా 
క్త. నిస్రైంశం హృదయం కృత్యా వాణజీమీకుర సోవమాము 
వికల్చో౬ (త న కర్తవ్యో హన్యా తృ తాపకారిణమ్‌. 898 

అ. అందుచే నేను ఆతన్ని చంపడానికి ఈ కుట చేస్తున్నాను. అలా 
(చంపడం) కానిచో దేశత్యాగం గల్గవచ్చు ఇది నీకు దప్ప ఇతరులకు తెలియదు, 
స్వార్థానిక్రై నేను ఇలా చేయడం సముచిత మే. విజ్ఞులు అన్నారు = 

హృడ యాన్ని ఖడ్గంవ లె కథినంగాను, వాక్కును చెరకు రసంవలె తియ్యగా 
చేసికొని అపకారిని వధించాలి. ఇందు నందేహింపరాదు. 

మూ. అపరం మృత ౬ప్యస్మాకం భోజ్యో భవిష్యతి. తదేకం తావ 
దై ఇరసాధనమ్‌, అపరం సాచివ్యజ్బ భవిష్యతి, తృవ్తిశ్చతి (తృతీయం ఫలమ్‌). 
తద్గుణ్మతయ౬స్మిన్నుపస్టికే కస్మాన్మాం దూషయసి త్వం జాడ్యభాబాత్‌. 
ఉక్తం చ్ర_ 

ర్ట పరస్య దూషణం కుర్వన్‌ స్వోర్థ సిద్దికి పణ్లితః 
మూఢబుద్దిర్న భకేత వనే చతురకో యథా. 899 
కరటక ఆహ... 'కథమెతత్‌?' స ఆహా_ 

అ. ఇంతేగాక (నంజీవకుడ్చు చచ్చినచో మనకు ఆహారం అగును. ఇలా 
ఒకటి పగ తీర్చుకొనడం, రెండు మంతి పదవి, మూడు తినడంవల్ల తృ వీ. ఇలా 
మూడు ఉపయోగాలు ఉండగా మండబుద్దీవై నన్ను ఎందుకు దూష్షిసావు? విజులు 
అన్నారు. — స 

రాజనీకిపండితులు ఇతరులను వీడించి ఆయినా తోము సాంర్‌ం ఆడనితో 

0 
చతురకునివలే సాధిస్తారు. మూఢచిత్తుడు (సింహంవలె) లభించినదాన్ని సైతం 
భక్షి ంవఠేడు, 
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కరటకుడ్రు అడిగాడు ___*అది ఎట్టు?” అతడు(దమనకుడు) ఇలా చెప్పాడు - 


 కథా_16 
సింహ-శృ గాల-కథా 

మూ. అసి కస్మింశ్చిద్వనోద్దే శే వజదంష్పో నామ సింహః. తన్య 
చతురక-. కవ్యముఖనామానౌ శృగాలవృకౌ భృత్యభూతా సదై వానుగతా తతై వ 
(పతివనత 8, అథాన్యటినే సింహేన కదాచిదాసన్నపసవా (పసవవెదనయా 
స్వయూథాద్‌ (థమిహ్ట్యవవిష్టా కస్మింశ్చిద్వనగహనే సమాసాదితా. అథ తాం 
వ్యాపాద్య యావదుదరం స్పోటయతి తావజ్జీవన్‌ లఘుదానేరకశికుర్ని (షా. నః, 
సింహోవి దాసేరక్యాః విశితెన సపరివారః పరాం తృ వ్రిమువాగతః, పరం 
స్నేహాద్‌ కాలదా సేగకం త్యక్తం గృహమానీయద మూచే_ “భద, న తే౬రీస్తి 
భయం మృత్యోర్మత్తా నాన్యస్మాదవి. తతః స్వేచ్చయా౭ (త్ర వనే (భామ్యతా 
మితి. యత స్తే శజ్కునదృశౌ కరా, తతః శజ్కుకర్ణో నామ భవిష్యతి. 

అ. ఒకానొక ఆడవిలో వ్యజదంస్తుడు ఆనే సింహం ఉంది. అతసికి 
చతురకుడు ఆనే నక్క, (కవ్యముఖుడు అనే తోడేలు ఇరువురు స్నేహితులు గలరు. 
వారు ఇరువురు నిత్యం అతనివెంట తిరుగుచూ ఆ అడవిలోనే నివసించేవారు. అంత 
ఒకదినం సింహానికి భయంకరమైన అడవిలో కాన్పు నమీవించడంవల్ల కాన్సు బాధతో 
తన గుంపునుండి విడిపోయి [ఒక చోట] కూర్చుండిన ఆడఓఒంటె దొరికింది. ఆప్పుడు 
దాన్ని చంపి పొట్టను చీల్చగానే అందుండి బతికిఉండే ఒక ఒం౦ంచెకూన బయటికి 
వచ్చింది. నింహం ఆడఒంటె మాంనంతో పరివారసమేత౦గా మిక్షిిలి తృ విని 
పొందింది. కొని (పేమతో ఒం టెపిల్పను చంపలేదు. ఇంటికి తెచ్చి ఇలా చెప్పింది... 
" “భద, నీకు నావల్కా ఇతరులవల్జా మరణ భయంలేదు. కనుక స్వేచ్చగా ఈ 
ఆడవిలో తిరుగుచూ ఉండుము. నీ చెవులు శంకువులవలె ఉన్నాయి. 'ఆండుచే సీ 
పేరు శంకుకర్హుడు' | అని పేరు పెటైదను]. 

మూ, ఏవమనుష్టితే చత్వారోఒవి త ఏకస్థానవిహారిణః పరస్పరమనేక 
ప్రకారగోషీసుఖమనుభవ ్లస్తిష్టన్తి. శజ్కుకర్షిఒవి యావనపదవీమారుఢః న 
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తం సింహం ముంచతీ. అథ కదాచిద్వ(జదం ష్ట్రస్య కేనచీద్యన్యేన మ త్ర గజేన 
సవా యుద్దమభ వత్‌. తేన మదవీర్యాత్‌ స దన్హపహారై స్తథా క్షతశదీరో విహితో 
ముఖా (ప్రచలితుం న శక్నోతి, తదా మత్దామకభ్ధసాన్‌ (పోవాచ_ ' భోః, అన్ని. 
ష్యతాంకి జ్చోత్స త్యం యేనాహమేవంస్థిత్‌ ౬ వి తం వ్యాపాద్యాఓఒత్మ నో యుష్తాకం 
చ మ్మత్పణాశం౦ కర్‌ కరోమి.” తతా, తే [(తయో౬ఒవి హ్‌ సన్బ్యాకాలం యావ 
(ద్భా న్తాః పరు న కిణ్బిత్స త్వమాసాదితమ్‌. 

ఆఅ. ఇలా అభయదానశం ఇచ్చిన తర్వాత ఆ నల్గురు ఒకేచోట కలిసి వివా 
రిస్తూ తమలో తాము బహువిధ చర్చలు చెస్తూ సుఖంగా ఉండదొడగిరి. శంకకర్తుడు 
[క్రమంగా యౌవనం పొందాడు. క్షణజకొలమైనా ఆ సింహాన్ని విడిచి ఉండేవాడు 
కాదు. ఆంత ఒకనాదు వ(జడంప్టునికి ఒకానిక అడవి ఏనుగుతో యద్దం నంభ 
వించింది. ఆ యుద్ధంలో మదపు కేనుగు (యొక్క కోరల దెబ్బలచే అతిడు 
మక్కి-లి గాయపడ్డాడు. ఒక ఆడుగుకూడ కదలలేని ఆవన్గహొందాడు, ఆకలిబే 
ఎండిన గొంతుతో తక్కిన ముగ్గురితో ఇలా అన్నాడు. “ఓ మితులారా! ఏదేని 
జంతువును చెదకండి. దానిని చంవి నాకు, మీకు ఆకలిని తొలగిసాను.” _ దానినీ 
విని ఆ ముగ్గురు అడవిలో సాయంకాలం వరకు తిరిగారు. కాని ఏ (పాణి లభింప 
లేదు, 


r 


మూ, అథ చతుర కశ్చి నయామాన_ “యది శజ్క్యుకర్ణి౬యం వ్యాపా 

ద్యెత తతః సర్వేషాం కతిచిద్దినాని తృ ప్రిర్భవతీ. వరం నై నం స్వామీ మిత్ర 

త్వాదా శ్రయసమా గ్రితత్యాచ్చ వినాశయిష్య టీ, అథవా బుద్ది ప్రభావేజ న 
(ప్రతిబోధ్య తథా కరిష్యే యథా వ్యానాదయిష్యతీ, 4 కం చ= 

క్షా, ఆవధ్యం చాథవాగమ్యమకృత్యం నాస్తి కించన 

లోకే బుద్ధిమతాం బుద్దే స్తస్మాత్తాం వినియోజయేత్‌.  శీ00 

ఆ. అంత చతురకుడు తలచాడు... “ఈ శంకుక ర్లుని చంపీతే అంది 

కొన్ని దినాలు తృ వేగా ఉంటుంది కాని మత్రభావంతోనూ, ఆశితుడు కావడం 


నూ (పభువు ఇతన్ని చంపడు, ఆయినా పలవన టోధించి ఇతన్ని చం ఎటట్లు 
చేసా ను విజ్ఞులు చెహ్నారుట్య 
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ఈ |పవంచంలో |వతిభావంతుల బుదికి అవధంం, ఆగమం, అక్షతల 
స్‌ ' 3 ష్ట్ర? grays) 
అయినది ఏదీ లేదు. కనుక ఆ బుద్ధిని ఉపయోగించాలి, 
మూ, ఏవం వికి న్య శబ్కుక ర రమిదమాహా- భోజ్య కర్హ, స్వామీ 
తావత్‌ పథ్యం మనా తుధదయా వరివీడ్యతే. స్వామ మ్యభావాదస్మాకమవి (ధువం 
వినాశ ఏవ. తతో వాక్యం కిజ్బీక్‌ స్వామ్యర్థ వదిష్యామి. తృచ్చూయతామ్‌.” 
శజుకిర్ణ ఆవా_ "భోః కీ ఘం నివద్యతామ్‌, యన తే వచనం శ్రీఘం నిర్వి 
కల్నం కరోమి. ఆపరం స్వామినో హితే కృతే మయా సుకృతశతం కృతం 
భవిష్యతి.” 
ఆ ఇలా ఉలంచి శంకుకరునితో ఇటు చెప్పాడు. రీ శ్లంకుకరా! స్వామి 
| ఖు 0 ణ 
ఆవారంలేక ఆకలితో మిక్కిరీ బాధ పడుచున్నాడు. స్వామిలేనిచో మనకు అందరికి 
తప్పక్‌ వినాశమె. అందువల స్వామి కొరకు ఒక చిన్నది చెప్పెదను వి? నుముి శంకు 
౮ 
కర్షుడు ఆన్నాడు._...'మి తమా, శ్రీ(ఘంగా తెలువుము. నీ మాటను వెంటనే నిన్నందే 
కాంగా Fa మరియా స్వామికి మేలుచేస్తే నూరంతలు వుణ్యం సంభవిను 6ది. 
. అథ చతురక ఆహ- 'భో భద, ఆత్మశరీరం ద్విగుణలా జన 
స్య్వామిన ping యేన తే ద్విగుణం శరీరం భవతి, స్వామినః పున ౭ (పాణ 
య్మాత్రా భవతి, తదాకర్థ శంకుకర్ల ఆహ-_ “భద్ర యద్యేవం తన్మదియ-_ 
(వయోజనమేతడుచ్యతామ్‌. స్వామ్యర్థః (కీయతామితి పరమ్మత ధర్మః (వతిభూః 
ఇతి. తే విచీ న్య నర్వ సింహసకాశమాజగ్ముః. తతశ్చతురక ఆహా “వెవున 
కిఖ్నోత్‌ న త్యం (పా_ప్పమ్‌. భగవానాదిత్యాఒవ్య నం గతః, త్యదది స్వామీ 
ద్విగుణం శరీరం (ప్రయచ్చుతి, తతః శా కర్ట్‌ ౬యం ద్వి గుణవృద్దాక స్యశ 
రిరం |ప్రయచ్చతి ధర్మప్ర పకిభువాి. సింహ ప భో యద్వేవం సున్సడతరమ్‌ 
వృవహారస్యాస్య ధర్మః (ప్రతిభూః క్రియతామ్‌” ఇతి. 
అ. అంత చతురకుడు చెప్పాడు “ఓ శుభమూ ర్రీ! క శరరాన్ని 
రెండంతలు లాభంతో (వడ్డీతో) _పభువునకు ఇమ్ము. అందుచే నీకు శరీరం రెండు 
టు పేసుగును,  (వభువునకును జీవయ్యాత జరుగుతుంది. దానిని విని శంకుకర్దుడు 


ఆన్నాడు “అయ్యా [ఇలా యితే నాయీ [ప్రయోజనం (అభి ప్రాయం) తెల్పండి, 
(పభువునకు శరీరం అర్పింపబడుతుంది. కాని ఈ విషయంలో ధర్మదెవతను సాక్షిగా 
ఉంచండి, ఇలా ఆలోచించినారు ముగ్గురు ( చతురకడు_ క్ర వ్యముఖుడు_శంకుకర్గుడు) 
సింహంపద్దకు వచ్చారు. అప్పుడు చతురకుడు చెప్పాడు_“దేవా! ఏ ప్రాణీ లభింప 
లేదు, భగ వానుడై న సూర్యుడును ఆ స్తమించాశ. (ప్రభువుల వారు రెండురెట్లు 
శరీరం ఇచ్చువట్దైనచో అప్పుడు ఈ శంరుక ర్దుడు రెండురెట్లు వృద్ధివె (వడ్డీ వె) ధర్మ 
దేవతను సాక్షిగా ఉంచుకొని తన శరీరం ఇస్తాడు! సింహం ఇలా అంది... “ఓయీ! 
ఇలా అయితే మిక్కిలి అందంగా ఉంది. ఈ వ్యవహారానికి (బుణన్వీకృతికి) ధర్మ 
దేవతను సాక్షిగా చెయండి. 


మూ. అథ నింహవచనానంతరం వృకళ్ళగాలాభ్యాం ' విదారితోభయ 
కుడ్నీః శ జ్కూకర్ణ్య 8 పంచత్యముపొగతః, అథ వ జదంప్ట ఏశ్చతురకమాహ-_ 
'భోశ్చతురక, యావదహం నదీం గత్వా స్నానం దవతార్పనవిధిం కృత్వాఒ౬ 
గచ్చామి, తావ_త్త్వయాఒత్రాఒ వ్రమ్త్తేన భావ్యమ్‌' ఇత్యు క్యా నదీం గతః. అథ 
తన్మిన్‌ గతే చతురకశ్చి నయామాన_ కథం మమైకాకినో భో జ్యో ఒయముహ్లోం 
భవిష్యతి” ఇతి విచింత్య (క్రవ్యముఖమాహ_ భోః | క్రవ్యముఖ! మధాలుర్భవాన్‌. 
తద్యావదసౌ స్వామీ నాగచ్చతి, తావ త్త ఇమస్యోష్ష9న్య మాంసం భక్షయ, 
అహం త్వాం స్వామినో నిం షం (ప్రతిపాదయిష్యామి.' 

అ. నింహాం ఆలా ఆగగానే తోడేలు, నక రెండూ శంకుక రుని పొట్టలు 
రెండింటినీ చీల్చి చంవివెళాయి. అప్పుడు. వ్యజదరిష్తుడు (సింహం) చతురకునితో 
అన్నాడు - “నేను నదీకిపోయి స్నానం దెవతాపూజ చేసి వచ్చేంతవరకు నీవు జాగ 
గా (ఇచ్చట కాపలా ఉండుము, ఇలా చెప్పి వెళ్తాడు. అంత అతడ పోగానే 
చతురకుడు ఇలా ఆలోచించాడు. 'నాకు ఒక్కనికే ఈ ఒంటె ఎల్లా ఆహారం కాగ 
లదు?” ఇలా ఆలోచించి క్రవ్యముఖునితో చెప్పాడు = “రృీయీ (క వ్యముఖా! స 
ఆక లితో ఉన్నావు, (ప్రభువు వచ్చేలోవల నీవు ఈ ఒంట మాంసం తినము, నేను 
నిన్ను (ప్రభువునకు నిర్దోషిగా సిద్ధింపజేస్తాను, 
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మూ. సో౬వి త చ్బుత్వా యావత్కి జ్చిన్మాంనమాస్వాదయతి తావ 
చ్చతుర కెణో క్ర కమ్‌_ “భోః (కవ్యముఖ; సమాగచ్చతి స్వామీ, తత్‌ త్యక్రైనం 
దూరే తిష్ట యేనాన్య భక్షణం న వికల్పయతి.! తథాఒనుష్టైతే సింహః సమా 
యాతో యావదుష్ట్రం పశ్యతి తా వద్రి కీ భూతహృదయో దాసేరుకః. తతో 
(భుకుటిం కృత్వా పరుషతరమాహ_ ' అహో, కెనై ష ఉష్ప9 ఉచ్చి ష్టతాం సిత 
యేన తమవి వ్యాపౌదయామి, వవమభిహితే (కప్ప ముఖశ్చతురకమవ లోకయతి. 
అథ చతురకో విహస్యోవాచ_ స్ట మామనాదృత్య పిశితం భతయిత్వా౬. 
ధునా మన్ముఖమవలొకయసి? తదాస్వాడయాస్య దుర్ణయతరోః ఫలమ్‌' ఇతి. 
తదాకర్ష్య (క్రవ్యముఖో జీవనాశభయాద్దూర దేశం గతః, 


అ. అతడును ((కవ్యముఖుడును) దానిని విని క్‌ కొంచెం మాంసం రుచిచూడ 
గా నేంఛతురకుడు ఆన్నాడు. “ఓయీ (కవ్యముథా! (ప్రభువు వచ్చు చున్నాడు. అందుచే 
తినడం వదలి (పభువునకు నండెహం రానట్లు, దూరింగా పొమ్ము. ఆలా చేయగా? 
సింహం వచ్చింది. ఒంటెను చూచింది. ఒంటెకు గుండెకా య లేక పోవడం గు రించింది 
కనుబ్లొమలు పెనవేసి (కోధంళో పళల్కింది= “ఓరీ! ఎవడు ఈ ఒంటెను ఎంగి! 
చేశాడు? వాల్టి కూడ సం హరిసాను. ' కలా అనగానే షన చతురకుని 
మొగంవైపు చూచాడు. అప్పుడు చతురకుడు నవ్వి ఇలా చెప్పాడు, ఓరీ, నన్ను 
నిర్రక్యంచేసి మాంసం తిని ఇప్పుడు నా మొగం చూస్తున్నావు. కనుక ఈ! పాపవ్ఫృకె 
ఫలం రుచిచూడుము,” దానిని విని క్రవ్యమఖుడు (పాణభీతితో దూరంగా పాజివో 
యాడు. 

మూ ఎతస్మిన్న న్తరే తేన మార్గేణ దా సెరకసార్జో భార్మాకా నః సమా 
యాతః, తస్యా(గసరోష్టరిన్య కణ మహతీ ఘా బద్భా. తస్యాః శబ్దం డూరతో 
.ప్యాకర్ణ క సింహో జమ్బుకమాహ- 'భ(ద్ర, జ్ఞాయతాం కిమష రౌదః శబ్దః 
(శూయలత౬ వతపూర్వః? త్యచ్చుత్వా చతురకః కిజ్బ్చిద్వనా నరం గళ్వా 
సత్వరమభ్యు పేత్య (పోవాచ_ స్వామిన్‌, గమ్యతాం గమ్యతాం యది శక్నోషి 
గ నుమ. సోఒబవిత్‌ _ భద కిమేవం మాం ప్యాకులయని? చతత్కథయ, 
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కిమేతత్‌? ఇతి చతురక ఆహ-_ “స్వామిన్‌, ఏష ధర్మరాజ స్తవోవరి కువితః 
యదనేన దాసేరకోఒయమకాటే మదీయో వ్యాపాదితః. తత్పహ్మసగుణముష్ట్రూ 
మన్య సకాశాద్షిహీష్యామి_ కతి నిశ్చిత్య బృహన్మానమాదా యా[గేనరోష్ట్రన్య 
(గీవాయాం ఘజ్జాం బద్ధ్వా వధ్యదా సేరకసకానవి వీతృవితామహానాదాయ వైర 
నిర్యాతనార్థమాయాత విద 

స ఇంతలో ఆ దారిన బరువులు (సామానులు) మోస్తూ £ఓంలెల గుంపు 
వచ్చిండి. అందు ముందు నడిచే ఒం మెడకు పెద్దగంటు కట్టబడి ఉంది. దాని ఫబ్దం 
దూరం నుండియె విని సింహం నక్కతో ఇలా అంది- “కుభమూ రీ, తెలినికొవి రమ్ము 
ఏదో భయంకరళబ్దం వినబడుతూంది. కలాంటి శబ్లాన్ని మునుపెన్నడూ వినలేదు." 
దానిని విని చతురకుడు అడవిలో కొంతదూరం పోయాడు. వేగంగా తిరిగి వచ్చాడు 
ఇలా నొక్కి. పలికాడు. “స్వామీ! పరుగెత్తండి. పరుగెత్తే క క్రితంటే పరుగె కండి, 
అతడు (వ[జదంప్ప్టుడు)ఆడిగా డు. “నౌమ్యమూ రి! నన్నండు కిలా వ్యాకుల పరుస్తున్నావు? 
ఇదేమిటో (స్పుటంగా) చెప్పుము. చతురకుడు చెప్పాడు ప్రభూ! కాలం తీరకముండే 
నా ఒంటెను వీడు చంపొడు= ఆని యమధర్మ రాజు మీపై కోవం చెందాడు. అందువల్ల 
ఆ ఒం బెకు వెయ్యిఅంతలు కత నినుండి (గహిపాను. అని విక్సయించి, పెక్కు 
ఒందెలను తీసేకౌన్నాడు. ముందు నడిచే ఒంటె మెఠకు గంట కట్టాడు. చచ్చిన 
ఒందికు నంబంధించిన తండ్రి జేజయ్యలను వెంపనిడుకొని పగదేర్చుకోడానికి వచ్చాడు. 


మూ. నీంహో2వీ తృచ్చుత్వా సర్వతో దూరాదేవావలోక్య మృత 
ముష్ట్రం పరిత్యజ్య (పాజణభ యాత్‌ (పణష్షః. చతురకో= వీ శనై * శనై స్పస్యో 
ప్రన్య మాంనం భక యామాస, ఆతోఒ హ్మం (బవీమి... “పరన్య పీడనం కుర్వన్‌ ' 
కృతి. 

అ. నింయహంకూడ దావీని విని అంతా దూరకంనుండే చూలి చచ్చిన ఒ౦ చెను 
విడిచి పెట్టి పాణభయంతో కనబడకుండా పరుగెతింది అందువల నేను చెప్పుచు 
వ్నాను. “వరన్య పీడనం కుర్వన్‌”. (ఇతరులను బాధించి అయివా) ఇత్యాది. 


మూ అథ దమనకే గతే నల్లేవకళ్ని నయామాన_ “అహో, కిమేత 
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న్మయాకృతమ్‌ ? యచ్చష్పాదో2వేీ మాంసాశిన స్తస్తానుగః సంవృ త్రః, 
అథవా సాధ్విదముచ్యతే--- 
శో, అగమ్యాన్‌ యః పుమాన్‌ యాతి అసేవ్యాంశ్చ నిషేవతే 
స మృత్యుముపగ్భష్టోతి గర్భ మశ్వతరీ యథా. 401 
తత్కిం కరోమి? క్వ గచ్భామి? కథం ము శా న్రిర్భవిష్యతి? అథవా తమేవ 
వేజ్లలకం గచ్చామి. కదాచిన్మాం శరణాగతం రక్షతి. (పాణెర్న వియోజయతి 
యత ఉక్రక్సా_ 
న్లో, ధర్మారం యతతామవీహ విపదో ధై వాద్యది స్యుః క్వచిత్‌ 
త త్రాసాముపశా నయ సుమతిభిః కార్యో విశేషాన్నయః 
లోకే ఖ్యాతిరుపాగతా(త్ర సకలే లోకో క్రిరేషా యతో 
దగ్గానాం కిల వహ్నినా హితకరః సేకోఒపి తస్యోదృవః. 402 

అ. దమనకుడు వెళ్లగానే సంజీవకుడు ఇలా తలంచాడు- “అయ్యో! నేను 
ఎందుకు ఇలా బేళాను, గడ్డి తనేవాడిని మాంసం తినేవానికి నేవకుడను అయ్యాను! ' 
పెద్దలు ఇది నత్యమే చెస్పారు. -. 

ఎవడు చేరగూడనివారిని చేరునో, సేవింపదగనివారిని సేవిసాడో, వాడు 
క ౦చరగాడిద (తన బావుకై) గర్భం ధరించినట్టు మరణిస్తాడు. మ్‌ 

కనుక నేనేమి చేయాలి, ఎక్కడికి పోవాలి? నాకు శాంతి ఎలా లభీసుంది? 
లేక ఆ పింగళకుని వద్దకు పోతాను. ఒకవేళ శరణాగతుడై'న నన్ను రక్షింపవచ్చు. 

| బాణాలు తీయక పోవచ్చు. ఏలననగా. పెద్దలు అన్నారు... 

ఈ (పవంచంలో ధర్మంగా నడిచెవారికిని (ధర్మార్థం యత్నించేవారి కిని), 
దై వవశ మున ఒకప్పుడు ఆపదలు రావచ్చు. ఆప్పుడు వాటికాంతికై బుద్ధిమంతులు 
అధికంగా మంచిమార్షం (నీతిమార్గం) అనుసరించాలి. లోకమంతటా (వనిద్ధం ఆయిన 
ఈ లోకో కి (సామెత గలదు. అగ్నిచే కాలిన వారికి= ఆగ్ని జన్య మైన ఉడుకు కాచడమే 
మాతం గల్లినూందిి 

మూ. తథా చ_ 


కో, లోశేఒథవా తనుభృతాం నిజకర్మపాకం 
| నిత్యం సమా[శ్రితవతాం సుహిత। క్రియాణామ్‌, 
భావార్డితం శుభమథాఒప్యశుభం నికామం 
యద్భావి తద్భవతి నాత్ర విచారహేతుః, 408 


అపరజ్ఞాన్య(త్ర గతసా వి కన్యచిద్దుష్టన త్వన్య మాంసాశీన; సకాళాన్మృత్య్యు 
ర్భవిష్యతి, తద్వరం సింహాత్‌, ఉక్తతా = 
కో, మహద్భిః స్పర్షమానన్య వివదేవ గరీయసీ 
ళు | థి 
దన్తభజ్గ్‌ ఒవి నాగానాం వరం గిరివిదారణే. 404 
తథో చం 


a మహతోఒవీ క్షయం లబ్బ్వా శోఘ్యం నీచోఒ వి గచ్చతి 
దానార్జీ మధుపో యద్వద్‌ గజకర్ణ సమాహతః, 405 
_ అ. అటులనే- ఈ (ప్రపంచంలో శరీ రధారులకందరకూ కర్మఫలం అనుభ 
వింపక తప్పదు, |పతిశరీరభొరీ తాను నేర్చుగాచేసే [కియలద్వారా మంచి పనియో 
చస్ణప పనియో చెసో, ఉంటాడు ఆ కఠ, శ్రఖలంగా ముజుగాలీ; కీదుగానీ సంభవిస్తుంది. 
ఆందువట్ల ఏది జరగాలో అడి జ ఇందు విచారింపదగింది లేడు. 
మరియూ వేజేచోటికి పోయినా మాంసోహారి అయిన ఒ కాన్‌ రోక్త దుష్టజంతువు 
ద్వారా మరణం సంభవించగలదు. దానికంటే సింహం వలననే ఉత్తమం, విజులు 
ఆన్నారు. a | 
మోత్ములతో నంఘర్షణ పడేేవాన్సి కి ఆపద వచ్చినా" అది గోరవహేతు 
కొండను చిల్చేటప్పుడు క. కోరలు ఊడినా [పళంసనీయ మే. 
ఆటులనే, మహాపురుషుల వలన సీచుడ్తు మరణం పొందిఠఘా వొ గడణడూ 
చున్నాడు. తుమ్మెద్య ఏనుగు మదజలం [తాగబో యి దాని (ఏనుగు) ఇబైవులజచే కొట్రబడి 
చస్తుంది, ఆయినా లోకంలో గౌరవం పొందుతూ డి. 


మూ. ఏవం నిశ్చిత్య స స్థలితగ తిర్మన్షం గత్వా సేంహ్యశ్రయం పశ్యన్న 
_ “అహో, సాధ్విదముచ్యతే_ 


Gn 


పథ 
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శో ఆ _న్తర్రినభుజజ్వమం గృహమివ జ్వాలాకులం వా వనం 
గ్రాహాకీర్ణ మి వాభిరామకమలబ్బాయాననాథం సరః, 
నానాదుష్టజనై రసత్యవచనాన శక్తెరనారై ర్యృతం 

దుఃఖిన (ప్రతిగమ్యలే (ప్రచకితై_ రాజ్ఞాం గృహం వార్డి వక్‌. 406 
ఏవం పఠన్‌ దమనో క్రాకారం విజిలకం దృష్యా (పచకితః సంవృతళరీరో దూర 
తరం (పణామకృతి వినాఒప్యుపవిష్టః. వీజలకో2_వీ తథావిధం తం విలోక్య 
దమనక వాక్యం (శద్దధానః కోపాత్‌ తస్యోవరి పపాత. అథ నజ్జువకః ఖర-- 
నఖర_విక _ర్రిత- -పృష్ట్షః శృృడ్లా భ్యాం హన్తుమిచ్చన్‌ యుద్ధాయా౬వస్థితః. 

అ. ఇలా నిశ్చయించి అడుగులు ప తు. మెల్లగాపోయి అతడు 
(నంజీవకుడు) సింహ నివానస్థానం చూస్తూ ఈ శోకం పథించాడు.__ 

ఆహా! పెద్దల నత్యం చెప్పారు __ 

(శోక భావం) పాములు (లోపల) దాగిన ఇల్లువల్కె అగ్నిశ్వాలలు |క్రమ్ముకొన్న 
ఆడవివలె- అందమైన తామరవూలచే అలంకృతంఆయినా మొనళ్లచే (కిక్కిరిసిన 
నరోవరంవలెరాజగృహం భయంకరమైంది. మరియూ అధి అసత్య ప్రియులు, అనార్యులు 
ఆయిన బహువిధ దుష్టజనులచే ఆవృత మై (కల్లోలిత) నము[ద్రంవలె ఉంటుంది. 
ఆచ్చటికి నజనులు దుఃఖంతో అకుథళంకతో (తడబడచూ) హోయెదరు. 

ఇలా పశినూ దమనక డు చెప్పిన ఆకారంతో ఉండే పింగళకుని చూచి 
 సంజీవకుడు) ఆశ్చర్యం పొందాడు. వెంటనే (తన్ను తాను నంభాళించుకొని తేరుకొని 
[వణామం చేయకయే కూర్చున్నాడు. వీంగళకుడును ఆ విధంగా ఉండే అతణ్ణి 
చూచాడు. దమనకువి' వాక్యం సత్యం అని నమ్మాడు. కోపంతో అతని.వె పడినాడు. 
అంత నంజీవకుడు అతని వాడిగోళ్లచే వీపుచిట్టినా (తన) రెండు కొమ్ములతో అతని 
పొట్టను పొడిచాడు. ఏదోవిధ౭గా అతనికి త గ మ కొమ్ములచే (పొడిచి) 
న యుద్దానికి సన్న డ్డుడె నిలిచాడు, 


మూ. అథ ద్వావవి తౌ పుషి)\తవలాశ సదృళౌ పరస్సరవధకాజ్‌ణౌ 
దృజ్యా కరటకో దమనకమాహ_ “భో మూఢమతే, అనయోర్విరోధం వితన్వతా 
త్యయా సాధు న కృతమ్‌. నచ త్వం నీతిత_త్త్వం వేత్సి. సీతివిద్భిరు _క్షజ్బా -- 
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మ్‌ 


ం కార్యాణ్యు త్తమ దణ్ణ_ సాహసఫలాన్యాయాససాధ్యాని యె 
(పత్యా సంశమయ న్సి నీతికుశలాః సామ్నెవతే మ న్రిణః, 
నిస్సారాల్బఫలాని యే త్యవిధినా వాజ్బా ని దణ్లోద్యమై 
స్తేషాం దుర్గ యచేష్టితైర్నరపతేరారోప్యతే శ్రీస్తులామ్‌. 407 
అ. అంత వారు ఇరువురూ (గాయాల ర క్రంవల్త ఎజగా ఒకరినొకరు 
= ర ఈ 
వధించే కోరికతో ఉన్నారు. ఇలా ఉండే వీరిరువురిని గాంచి కరటకుడు దమనకునితో 
అన్నాడు= ఓ ర్స మూఢబుద్ద్‌ ! వీరు ఇరువురికి పిరోతం పెంచావు. ఇది మంచిపని గాదు. 
_పబల యుద్దాలకు సాహనకృత్యాలకు ఫలములై శ్రమసాధ్యాలై న కార్యా 
లను |పేమతో సామోపాయంతో ఎవరు శాంతింపబ్రేసారో (నెరవేరుస్తారో) వారే మంతి 
పదవికి అర్హులు. ఇక ఎవరు (మంతులై ) సారహీనాలు, ఆల్పపయో జనాలు అయిన 
కార్యాలను ఆన్యాయంతో దండనీతితో సాధింపనెంతురో, వారి అవినీతి కృత్యాలవలన 
(పభువు (యొక్క) రాజ్యలక్ష్మి త క్కైడను ఎక్కుతుంది (నందేహంలో పడుతుండ్సి, 
wa అద బర 
కూ తద్యది స్వామ్యభిఘాతో భవిష్యతి, తత్కిం త్వదీయమ న 
బుద్ధ్యా (కియతే. అథ సజ్జువకో న వధ్యతె తథాప్యభవ్యమ్‌. యత; (పాణసన్చై 
హాత్‌ తస్య చ వధః (పరమావశ్యకః), తన్యూఢ, కథం తం మని పదమథి 
శ్రి ఏ ae 
లషసి? సామసిద్ధిం న వేత్సి, తద్హృథామనోరథో౭.యం తే దణరుచేః. ఉ క్ర్షణ్బా- 
ధి G ఇ 
aR సామాదిదణ్లవర్యనో నయః (పో క్రః స్వయంభువా 


తేషాం .దజ్జస్తు పావీయాం స్తం వళ్చాద్వినియో జయేత్‌. 408 
తథా చ_ 

కొ. సామ్నైవ యాత్ర నిద్దిర్న తత్ర దజ్జో బుధేన వినియోజ్యః 
పిత్తం యది శర్కరయా శామ్యతి కోడర్ధః పటోలేన, £09 


ఆ. పభువు మరణిస్తే నీ మం|తబుద్దికలన ఉపయోగం ఏముంది? ఇక 
సంజీవకుడు చావనిచో? అలా జరుగరాదు. ఏలనన_ (ప్రభువుజ్రీవితం సందేహంలో 
పడును. కనుక, అతని (సంజీవకున్సి మరణం మిక్కిలి అవసరం. సామంద్వాధా 
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కార్యసిడ్డిని ఎరుంగని నీవు మంతి పదవిని ఎట్లు గోరుచున్నా వు! నివంటి యుద 


_పియులకుఈ కోరిక వృథా. విజ్ఞులు అన్నారు. 


[బహ సామంతో ఆరంభించి (దానం-ఖేదం) దండం వరకు రాజనీతిని 
లైన్సగా దెల్పాడు, వాటిలో (నాల్లింటిలోో - దండనీతి మిక్కిలి అధమం అయినది + దానిని 
(అన్నీ వ్యర్తం అయితే ఉపయోగించాలి. 


ఆటులనే__ఎచ్చటి సామంచేతనే కార సిద్ధి గలదో అచ్చట దండసితిని 
(పయోగింవరాదు, చక్కరవలననే వైత్యం తొలుగునట్టు ఉండినచో చేడుపొట్టతో అవ 
నరం ఏముంది? 


మూ. తథా చ= 
శ్‌, ఆచొ సామ (ప్రయో క్రవ్యం పురుషేణ విజానతొ 
సామసాధ్యాని కార్యాణి విక్రియాం యాన్తి న క్వచిత్‌ 410 
ar న చేందైణ న చాషధ్యా న సూర్యేణ న వహ్నినా 
సామ్నైవ విలయం యాతి విద్వెష్యప్రభవం తమః. 411 
ఆ, అలాగే రాజనీతిజ్ఞుడైన పురుషుడు మొదట సామోపాయం ఉపయోగిం 
చాలీ. అందువల్ల సిద్దించిన కార్యాలు ఎన్నటికి చెడి హోవు? 
విద్వేషంవల్ల పుట్టిన గీకటిని సామోపాయం మాతమే.ళొలగిస్తుంది, ఆ చ్రీక 
టిని చందుడు, జ్యోతిష్మతీలత, సూర్యుడు, అగ్ని తొ లగింపలేవు, 
మూ, తథాయ తం మ న్తిత్యమభిలషసి, తదప్యయు క్షమ్‌. యత సం 
మ న్ల్రగతిం న వెత్సి. యతః పజ్బావిధో మ నః. నచ కర్మణామార మా 
పాయః, పురుష ద్రవ్యసమృత్‌ , దేశ కాలవిఖాగః , వినిపాత్మప్రతీకారః, కార సిద్ధి 
స్వాతీ. సోఒయం స్వామ్యమాతృ యో రేక తరన్య కిం వో ద్యయోరవీ వినిపాతః 
సముత్పద్యతే లగ్నః. తద్యది కాచిచ్చ క్రిర స్తి తద్విచిన్య్యతాం వినిపాత్యప్రతీ కారః 
“న న్‌ రార! SE చో 
భిన్ననన్గానే హి మ_్డోణాం బుద్ధిపరికూ, తను త్రో తత్క_ర్తుమన న్యం 
యతో విపరీతబుద్ధిరసి. ఉ_కజ్బా — 
she మ_నీణాం భిన్న నన్దానే భిషజాం సాన్నిపాతికే 
కర్మణి వ్యజ్యతే (ప్రజ్ఞా స్వసై కో వా న పట్టితః, $12 
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అన్యచ్చ-- 
క్ట, ఘాతయితుమేవ నీచః పరకార్యం వేత్తి న (పసాధయితుమ్‌ 
పొతయితుమేవ శ కొ ర్నోఖో రుద్ద ర్తుమన్న విటకమ్‌. 418 

ఆ. నివు మం|త్రిపదవిని కోరుచున్నావు. ఆది అర్హంగాదు. కారణం. నీకు 
మంతి క ర్రవ్యర తెలియకపోవడమే. మంత్రం ఆయిదు విధాలు: 1. కాధ్యారంభో 
పాయం, క, అవసరమైన మనుమ్యలన్కు ధనాన్ని సేకరించడం, లీ, దేశ కాలవిభాగం 
శ. వినపోత (విమ్న) (పతీకారిం, ల. కార్యనీద్ది. 

(వన్తుతం (వభు_మం|తులలో (పింగళక, సంజీవకులలో) ఒకరీకీగాని లేక 
ఇరువురికిగానీ మరణలగ్నం దాపురించింది శక్‌ ఉంది ఈ అపద తొలగేమార్గం 
ఆలోచిరవుము,  దీన్ను లను (విరోధులను, కలుపడంలోనే మర్యితుల బుద్ధికి పరీక్ష 
గలదు. ఓరీ మూర! అలాచేసే శక్తి పీకు లేదు. నివు వివరీత బుద్ధివి. విజ్ఞులు 
ఆన్నారు 

భీన్నులను కొలపడంటో మంతుల (ప్రతిభ, సన్నీ పాత్‌ రోగంలో వె ద్యుల 
నేర్పు తేలీయబడుతోయి. మంచిదశటో ఎవడ్సు పండితుడుగోడు? (ఆంద రూ గొప్పవారు, 

మరీయూ- నీచుడు పరుల కార్యాలు జెడగొట్టగలడేగాని, వాటిని సాధీంప 
లేతు. వేలుకి అన్న పాత్రను (పీటక ) దొర్జించగ లదేగాని, చక్కగా నిలుపలేదు. 

మూ. అథవా న తే దోషోఒయమ్‌. స్వామినో దోషః, యస్తే వాక్యం 
డ్రద్దధాతి., ఉ కణ 

క్లో. నరాధిపా నీచజనానువర్తీనో బుధోవదివేన వథా న యాన్తి యే 
వీశ న్యతో దుగ్గమమార్గనిర్గమం నమ స్త-సమ్బాధమనర్థ పజ్జరమ్‌. 414 
తద్యది త్వమస్య మస్తీ భవిష్యసి తదాన్యోఒవీ కళ్ళిన్నాన్య సమీపే సాధు 
జనః నమేష్యతి. ఉక్రక్చా_ 
ళో : గుణాలయోఒప్యసన్య స్త్ర నృవతిర్నా ధీగమ్యతే 
(ప్రనన్న-స్వాదు-సలిలో దుష్ట్యగ్రావో యథో (హదః* 415 
ఆఅ. ఇవ సీ దోషం (మాత మే) అనరాదు. నీమాట విశ్వనీంచడంలో 
[వభువు దోషం కూడ ఉంది, విజ్ఞాలు ఆన్నారు... 


మ్మ భేదమ్‌ జో1ః 
ఏ ప్రభువులు సీచుల మర్యతానుసారం (ఆలోచనజదట్దై [పవ శ్రిన్తూ, రాజ 
సేతివేతలు టో ధిం చిన మార్గాన వయనించరొ, అట్రై (పభుకులు న మనబాధలు అదె న 
ఆనర్హరూప పంజరంలో (పవేశినారు, ఇక అందుండి వెలుపలికి ధావడానికి దారియూ 
లభింపదు, 
నీవు ఈ (వభువునడ్‌ మ౭్యత్రివి అయినచో, అప్పుడు ఇతర నజ్జనుడు ఎవ 
డువూ ఇతని దగ్గరకు రాడు. విజ్ఞులు అన్నారు... 
1వభువు సర్గుణమ ములు గలవా డైనౌ అతసి మంత్రులు చెడ్డవారు అయితే 
ఎవరూ దగ్గరకు పోరు. చెశువులో నీరు | ఎంత మధురం నిర్మలం ఆయినా దుష్టమైన 
మొన ఉందే ఎవరూ ఆ చెపవువదేకు ఫో రృగదా 
మూ. తథా చ శిష్టజనరహితస్య స్వామిని౬వి నాళో భవిష్యతి. 
ప్తి _కజ్చు- 
శా. చిత్రాస్వాదకలై ర్భృతై ,రనాయాసితకార్ము కి ౩ 
యే రమ శ్రే నృపా సేషాం రమన్రే రివమ శ్రియా 816 
తతి మూర్చొవదే కేన! కెవలం sy గుణ. ఉ _కృక్చుజ 
కొ. నానామ్మం నమతే దార నాళ్మని స్యాత్‌ మర్మ క్రియా 
నూచిముఖం విజానీహిె నాశిష్యాయోవదిశ్యతే. శ్చ? 
చమనక 'ఆహ- కథమెతత్‌ _ సోఒ్షబవీత్‌ = 
అం అలాగే సజ్జనులు లేని (ప్రభువు నశిస్తాడు. పెద్దలు అన్నారు. 
చితములెన తియ్యని కథలు చెప్పువారూ (అఆవచరం వచ్చినచో), విల్లును 
ఎక్కు పెట్టలేనివాడూ అయిన సెవకుఅతో ఏ (పభువులు ఆనందిసారో, ఆ (వభువుల 
శ తువులు నంపదలతో ఆనందిస్తారు (అనగా దీరి సంపదలు శ తువుల వశం అగునుు* 


అయినా మూర్చునికి ఉపదశించడం వలన ఉపయోగం ఏముంది? దోషమే 
కాని గుణ లేదు, విజ్ఞులు అన్నారు... 

వంగని కల్లు (ఎండిన కల్ప) వంగడు. రాళవై (బండవ్వై మలగలిక త్రీ 
పనిచేయదు. శిష్యుడుగానివానికి ఉపదేశింపరాదు. సూనీముఖం అనే పష ఇందుకు 


ఉదాహరణగా (గహింపుమ+ 
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దమనకుడు ఆడిగాడు - "అది ఎట్టు?” (ఆతడు) చెప్పాడు. 
కఫా_ 17 
సూచీముఖ-వానర యూథ-కథా 

మూ. అస్తి కస్మింశ్చిత్‌ పర్వతైకదేశే వానరయూథధమ్‌. తచ్చ కదా 
చీద్ధెమ_న్తసమయేఒ తికలోర- వాత-నంస్పర్శ- వేపమాన-కలేబరం తుషారవర్షో 
ద్దతం ప్రహర్ష=-ఘనధారా_నిపాత_నమాహతం న కథక్చోచ్చా. న్తిమగ మత్‌, అథ 
కేచిద్వానరా వహ్ని కణసదృళాని గుజ్టాఫలాన్యవచిత్య వహ్ని వాళఖ్బయా పూత్కు 
ర్య న్స సస్తుః, అథ సూచీముఖో నామ పక్షీ తేషాం తం వృథాయాసమవలోక్య 
(పోవాచ.. “భోః నర్వే మూర్భా యూయమ్‌. నైతే వహ్ని కణాః గుద్దాఫలా 
న్యేతాని. తత్కిం వృథా గ్రమేణ, నె నె తస్మాచ్చీతరక్షా భవి విష్యతి, తదన్విష్యతాం 
కక్చిన్నిర్వాతో వన్యప్రదేశో గుహా గిరికన్లరం వా. అద్యావి సాటోపా మేఘా 
దృశ్య నే. 

అ, ఒకానొక పర్వతభాగమున ఒక కోతులగుంపు కలదు. ఆ కోతుల 
గుంపు ఒకప్పుడు హేమంతబుతువులో (చలికాలంలో) మిక్కిలి త్మీవంగా చలిగాలి 
తగులడంతో వణుకుతూన్నాయి, మంచువలె దట్టంగా (కమ్ముకొన్న మేఘాలు ముసల 


ధారలుగా (రోకొళ్లవరున మాదిరి) వర్షిస్తూన్నాయి. ఆందువల్ల ఆ కోతులు అధికంగా 
బాధహపొందాయి. ఏవిధంగానూ వాటికి శాంతి లభింపలేదు. అప్పుడు కొన్ని కోతులు 
నిప్పుకణికలవంటి ( ఎజ్జని గురిగింజలను ఏరుకొని తెచ్చాయి. వాటిని (ఒకచోట 


ఉంచి) మంటను పుట్టించే కోరికతో ఊదుచూ చుట్టూ కూర్చున్నాయి. ఆసమయంలో 
సూచీముఖుడు అనే పశ్ని, ఆకోతులయొక్క వ్యర్థమైన (శ్రమను చూచింది. ఇలా నొక్కి 
చెప్పింది. “ఓయీ, మీరంతా మూర్గులు, ఇవి అగ్నికణాలు గావు. గురుగింజలివి. 
అందువల్ల వ్యర్థంగా ఎందుకు (శమపడెదరు? ఈ పనిచే చరిబాధ తొలగదు, ఏదని 
గాలిలేని |పదేశం౦ గుహగాని, కొండచరియగాని వెదకండి. ఇంకా మేఘాలు దట్టంగా 
(ఆటోవంగా) ఉన్నాయి. 

మూ. అథ తెషాషేకతమో వృద్ధవానర_స్తమువాచ_ "టో మూర్‌, 
కిం తావదనేన వ్యాపా రేణ? తదమ్యతామ్‌. ఉ_క్రజ్బ- 
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శో. ముహుర్విఘ్నితకర్మాణం ద్యూతకారం పరాజితమ్‌ 


నాలావయేద్‌ వివేకజ్లో యదీచ్చేత్‌ సిదిమాత్మనః. 418 
ఠః నొ 
తథా చ_ 
కో, ఆఖేటకం వృథా కేశం మూరం వ్యసనసంసితమ్‌ 
గా అ ఖు ® 
ఆలాపయతి యో మూఢః స స గచ్చతి పరాభవమ్‌. 419 


అ, అప్పుడు వాటిలో ఒక మునలికోతి ఇలా ఆంది. “ఓరీ మూర్ధా! ఈ 
(మా) పనితో నీకేమి అవసరం? కనుక వెళ్లి పో. విజ్ఞులు ఇలా అన్నారు. 

మాటిమాటికి చెసేపని చెడినవాడ్కు జూదగాడు, ఓటమి నందినవాడు = 
ఈ ముగురితో తన సిద్ధిని (శుభం) కోరే వివేకి సంభాషింపరాదు, 

ఆలాగే _వేటికాడు, వ్యర్రపరిిశమ చేసేవాడు, మూర్జుడ్కు వ్యనన లంపటుడు 
ఈ నల్లురితో మాట్లాడేవాడును మూర్చుడే. వాడు అవమానం పొందును, 

మూ, సోఒవి తమనాదృత్య భూయో౬ఒపి వానరాననవరతమాహ.__ “భోః 
కిం వృథా క్లేశేన'? అథ యావదసౌ న కథజ్బోత్‌ (పలపన్‌ విరమతి తావదేకేన 
వానరేణ వ్యర్థ శ్రమత్వాత్‌ కువితేన వక్షాభ్యాం గృహీత్వా శిలాయామాస్పాలిత 
ఉపర తశ్చ,. అతోఒహం (బఏమి. “నానమ్యం నమతే దారు_” ఇత్యాది. 


అ, ఆ సూనీముఖుడును ఆకోతిని se మరలా కోతులతో సందు 
లేకుండా_* ఏందుకు ఈ వృధా ఆమి అని చెప్పన సాగాడు, ఆతడు (ప పక్షి) ఇలా 
[పలావించడం ఎంతకును మానలేదు, అంత వ్యర్థమైన [శమతో కోపం చెందిన ఒక 
కోతి, ఈ పక్షి రెక్కలను పట్టుకొంది బండ వై బాదింది. పక్షి చచ్చింది. అందుచే 


చెప్పుచున్నాను = = 'నానామ్యం నమతే దారు. ఇత్యాది” =(వంగని కలి వంగదు.ఇత్యాది.) 
మూ, తథా చ_ 
Af ఉపదేశో2 హీ మూర్భాణాం పకోపాయ న శా_న్హయే 
పయఃపానం భు జడ్షానాం కేవలం విషవర్ధనమ్‌. 420 
అన్యచ్చ-_ 
కో, ఉపదేళో న దాతవ్యో యాదృశే తాదృశే జనే 
పశ్య వానరమూ రేణ సుగృహీ నిర్భహీకృతః. 421 
శ్‌ ౧ 
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దమనక ఆహ-_ 'కథమేతత్‌? సోఒ౬(బవీత్‌ _ 
అ. అలాగే ఉపదేశం మూర్భులకు కోపం గల్లించునేగాని కా రతిని గలీం 
పమ, పౌలు (త్రాపడంవల్ర పాములకు విషమె వృద్ది చెందుతుంరి. 

మరియూ. ఎటీవంటివాసికంటే ఆటువంటిజాసికీ ఉపదేశం చయరాదు. 
చూడు, ఒక మూర్థవానరంవల్ల సుగ్భహీ (మంచి ఇల్పుగలవాదు) గృహహన్యుడు 
ఆయ్యాడు” , 

దమనకుడు అడిగోడు _' ఆది ఎట్టు? ఆతడు (కరటకుడు) ఇలాచి వాచ 

కథా_18 
వానర-చటకదమ్చతి_కథొ 
మూ, ఆస్తే కస్మింక్చిద్యనోదేశే శమీవృత్‌ః. తస్య లమృమానశిఖా యాం 
శృతావాసోవరణ్యచటకదమృతీ వసత: స్మ. అథ కదాచితయోః సుఖసంస్థయో 
కమ _న్తమేఘో మన్దం మన్దం వర్షితుమారబ్దః. అ(త్రాన్లరే కళ్చిచ్చాఖామృగ్‌ 
Er ప్రోద్దూలితళరీరో ద ద నవీణాం వాదయన్‌ వెపమానన స్తచ్చమీ 
మూలమాసాద్యో్య వవిష్ట ః. అథ తం తాడ్భృశమవలోక్య చటకా (ప్రాహ షల్‌ 
భద, 
శ. హస్తపాదసమోచేతో దృశ్యసే పురుషాకృతిః 
శీలేన భిద్యసే మూఢ, కథం న కురుషే గృహమ్‌.” 422 

ఆ ఒకానొక అడవిలో జమ్మి చెట్టు ఒకటి ఉంది. దాని (వేలాడే కొమ్మ వె 
గూ కట్టుకొని అడవి పిచ్చుకలజంట నివనిస్తూ ఉండేది. ఆంత అపి సుఖంగా 
ఉండగా ఒకి ప్పుడు సమళత బుతు ( చలికాల) మెఘం మెల్లమెల్లగా వర్షింప మొదలు 
వెట్టిండి, SU గాలివాన ఆధిక్‌ం | ఇంతలో ఒక కోతి సస స స 


వీణానోదం SD బెట్టు రంకు. వచ్చి కూర్చు రపి, న. జడ 
పిచ్చుక _ (చటకా) ఆ కోతినీచూచి ఇలో అంవ_ “ఓ సౌమ్య, "మీరు కాళ్లు చేతులు 


గట్టి యున్నారు__మగవారీవలి కనజడుచున్నారు. చలిచే ఎందుకు దాధవడుచున్నారు ? 
ర్డీ మూర్చుడా, ఇల్లు ఎందుకు కట్టుకొ నలేదు? 
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మూ. ఏతచ్చుత్యా తాం వానరః సకోపమాహ- ' అథమే, కస్మాన్న 
త్వం మౌనవతా భవసి? ఆహో ధార్ట్యమస్యాః. అద్య మాముపహసతి_ 
FR నూచీముఖీ దురాచారా రణ్ణా వజ్జితవాదినీ. 
నాశజ్క_తే (ప్రజల గ్ర స్తీ తతి_ మేనాం న హన్మ్యహమ్‌, | శృదవై " 
ఏవం సజ్బోన్య స ఆహ. ముగ్గే కిం మమ చిన్తయా తవ (ప్రయోజనమ్‌.? 
ఉ కృజ్బు-.-- 
బో, వాచ్యం (శ్రద్ధాసమేతన్య వృచ్చతశ్చ విశేషతః 
(పో క్తం శ్రద్ధావిహీనస్య చారణ్యరుదితో మమ్‌. 424 
ఆ. ఈ మాటలు విని కోతి _ ఆ ఆడ పిచ్చుక తో కోపంగా ఇలా అంది. 
“ సిచురాలా ? నీవు ఎందుకు మౌనంగా ఉండవు ?' [ఇలా ఆని_తన మనసు స్సులో ఇలా 
తలచింది. ] “ఆహా, దీనికెంత పొగరు? అవినయల). నేడు నన్ను ఎగతాళి చేస్తుంది, 
సూదివంటి సన్నని నోరుగలదీ.దురాచార-జారిణి-తనను పండితురాలినిగా 
చెప్పుకొనేది.అయిన ఈ ఆడపక్షి వ్యర్థ పలా పాలుచెన్తూ నిర్భయంగా (నిశ్శంకగా) 
ఉంది. కనుక దీన్ని నేనెందుకు చంపరాదు?' 
ఇలా తలంచి ఆ కోతి, ఆడ పిచ్చుక తో. “నన్ను గూర్చి సం వలన 
నీకు లాభం ఏమి?” £ విజ్ఞులు అన్నారు... 
* శ్రద్ద గలవారికి తెలియగోరి అడిగేవారికి నీతిని బోధించాలి. Pree బోధిం 
చడం అరణ్యరోదనంతో నమానం . 
మూ. తత్కిం బహునా తావత్‌? కులాయస్టితయా తయా వునరప్యభి 
హితః. స తావతాం శమీమారుహ్య తస్యాః కులాయం శతధా ఖబ్జళో౬కరో త్‌, 
అతోఒహం (బవీమి_ “ఉపదేళో న దాతవ్యః' ఇతి, 
తన్మూర్థ, శిఇావితోఒపి న శిక్షిత స్వ్వమ్‌. ఆథవా న తే దోషోఒ సీ 
యతః సాధోః శివా గుణాయ సమ్పద్యతే. నాసాధోః. ఉకృళ్ళు_ 
కో క్రిం కరో త్యేవపాణ్జిత్యమస్టానే వినియోజితమ్‌ 
అన్గకార ప్రతిచ్చన్నే ఘపే దీప ఇవాహితః, శబరి 
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ఆ, అట్టియెడ ఆధికంచే ఏమీ లాభం ? గూటీలో ఉండే ఆడవిచ్చుక మరలా 
చెప్పింది. వెంటనే కోతి చెట్టును ఎక్కింది-ఆ గూటిని వంద ముక్కలు చేసింది. 
అందుచే నేను చెప్పుచున్నాను-' ఉపదేశో న దాతవ్యః___” ఇత్యాది (ఉపదేశ ౦ మూర్భాదు 
లకు చెప్పరాదు.) 
కనుక ఓ మూర్థా, (దమనకా [) సీవు ఉపదేశం పొందినా [గహించ లేక 
పోయావు. ఆయినా ఇందు నీ దోషంలేదు. ఏలనన-న జనులకు చేసిన సితిబోధ ఫలి 
తాన్ని ఇస్తుంది. దుష్టులకు ఆది వ్యర్థం, విజ్ఞులు ఇలో అన్నారు. 
నీకటిచే నీండిన_కడవ (కుండ) మీద ఉంచిన దీపం ఎలా నీరుపయోగమో 
(దానిలోని చీకటినీ పోగొట్టజోలదో), ఆలాగే ఆయోగ్యునీకి చేసిన నీతిబోధ పోండిత్యం) 
జ: 
మూ, తద్వ్యర్ధపాణ్ణిత్యమా|శిత్య మమ వచనమశళ్ళణ్యన్నాత్మనః 
శాస్తమవీ వేత్సి. తన్నూ నమపజాత స్త్వమ్‌, ఉక్రఖ్బ-- 
కో, జోతః ప్యుకోఒనుజాతశ్చ అతిజాత స్రథెవ చ 
ఇళ నానీ రు 
ఆపజాతశ్చ లో కేఒస్మిన్‌ మిన్తవ్యాః శాస్త్రవేవిభీః, 428 
శో. మాతృతుల్యగుణో జాత న్త్యనుజాతః వీతుః సమః 
అతిజాత ౬ధిక_స్తస్మాదవజాతో ఒధమాధమః. 427 
న్లో ఆప్యొత్మనో వినాశం గణయతి న ఖలః పరవ్యసనహృష్టః 
(పాయో మస్తకనాశ సమరము ఖై నృత్యతి కబన్గః, 428 
అహో సాధ్విదముచ్యతే_ 
క. ధర్మబుద్ధిః కుబుద్ధీశ్చ ద్యావేతౌ విడితౌ మమ 
_వ్యులేణ వ్యర్థపాణ్జిత్యాత్‌ వితా ధూమేన ఘాతితః, 429 
దమనక ఆహా_ 'కథమేతత్‌? సోఒ బవీత్‌ _ 
ఆ, ఆ విధంగా వ్యర్థ పాండిత్యాన్ని (అహంకారాన్ని) ఆ శయుంచొకృ_. 
నా మాటి వీనలేదు = మనళ్ళాంతినిగూడ (గహింపలెదు, కనుక సీవు అవశ్యం అప 
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ఈ _పపంచంలో కాస్త్రవే తలు, జొటేడు, అనుకొతుత్కు అతిజాతుడు అప 
జాతుడు = అని వు తులను సొల్లు విఫొలుగా చెప్పారు 

ఈ నలుగురి అషణ'లను ఇలా చెప్పారు - తల్రివంటి గుకొలు గలవాడు 
జాతుడ్కు తం(డ్రివంటి గణాలు గలవాడు ఆనుశాతుడ్క త౦|డికి౦టబె (శేష్టమైన 
గుణాలు గలవాడు అతిజాతుచు ఇక _అఆధమాభముచు (మికి కి_ఖి నీచుడు) అప జాతుడు 


అనబడును. 
దుర్దనుడు ఇతరుల దుశఖంచే స్‌ంత తోషం ఫొందుడూ తన వినాశం సైతం 


లెక్కంపడు. 'యద్ధంతో తల నజకబడినా; మెరిడెం కొన్ని యెడల (ఆవేశంతో) 
నృత్యం చేస్తుంది. 
ఆపో | పెద్దలు చక్కగా వైఐ బారు 
ధర్మజుద్ద, ప్రాపబుద్దీ - అనే ఈ ఇరువురినీ నేను ఎరుంగుదును, వుతుడె న 
షాపబుర్ది | యొక శ్రా) వ్యర్థపాండిత్యరిచే తండి, వాగచే చంపబడ్డాడు, దమనకుడు 
బస. ఎ ఆది ఎట్టు ! ఆతడు చెప్పాడు 
ఛర్య బుద్ధి. పాపబుద్ధి_ కధా 
Re] 
మూ కస్మింశ్చిదధిషానే భర్మబుచ్ధిః పాపబుద్దిక్చ ద్వే మ్మిత్రే (ప్రతి 
వసతః స్మ, అథ కదాచిత్‌ పాపబున్ధినా చి న్తీతమ్‌- “ఆహం తావన్మూర్నా దాది 
(దో్యోయెతళ్చం తదెనం ధర్మబుద్ధిమాదాయ దెళా నరం గళ్వాఒస్యాఒ్మశయే 
ణార్జొపార్దనం కృత్తైనచువి వజ్బయిత్వా సఖీ తతా అథాఒన్యస్మిన్నహని 
పాపబుద్ధిర్గ ర్మ బుద్ధిం (వావహ_ “భో మిత, చార్డ కభావె కిం త్వమా త్మ విచెష్టితం 
న్మరసి. దేశా_గ్రరమదృష్వా కాం శిశుజనస్య వార్తాం కథయిష్యని. ఊఉ. కత్సా- 
కో దేశి న్హరేషు బహువిథభాషావేషాచి యేన చ జ్ఞాతమ్‌ 
(భమతాౌ ధరణీచీళే తన ఫలం జన్మ'నో వ్యర్థమ్‌: 490 
కథా చ= 
aa విద్యారి వీ తరి శీల్చరి తావన్నాప్నోతి మానవః సమ్యక్‌ 
చయావగ్‌ వజతి న భూమౌ దేశాద్దేశానరం హృష్టః: 481 
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అ, ఒకాగోక నగరంలో ధర్మబుద్ధి పాపబుది ఆనే ఇద్దకు మి|త్రులు ఉండే 
వారు అంత ఒకనాడు పావబుద్ధి ఇలా తలంచాశు-'నేనై తే తెలివి లేనివాడను_దరి ద్రుడను. 
ఆంమచే ఈ ధర్మ బుద్దిని వెంటకీనికౌని దేళాంతరొం పోతాను. ఇతని ఆ|శ యంతో 
(తెలివితో) ధరం సంపాదిస్తాను. తర్వాత ఇతన్నిగూడ మోసగిస్తాను. నుఖంగా 
ఉంటాను. అంత (ఆ పకారం, మరియొక దినాన పాపబుద్ధి ధర్మబుద్దితో ఇలా 
చెప్పాడు ఓ మిత్రమా! నీవు ముసలితనంలో, నీ యేయే పనులు జ్ఞాపకం చేసు 
కుంటావు ? ఇతర దేశాలు చూడక నీ బిడ్డ లకు ఏ (వింత) వార్తలు చెప్పగలవు 1 
పజులు ఆన్నారు... 

ణో నా 

ఎవడు ఇతరదేకాలు తిరిగి అనేక భాషలు వ స్ర్రధారణ మొదలై నవి తెలిసి 
క్ర"నడో, అటి వాడు ఈ భూమండలంలో పుట్టడం వ్యర్థం. 

ఆలాగే- ఈ భూముమీద సంతోషంకో ఒకదేశంనుండి మరొకదేళానికి 
గూ ఏ దగ జు = ౮ సాం ‘ 
పివునంతవరకు మానవుడు, వ్‌ద్య ధనం - విజి నం (శిల్పం) చకుగా = ందలేడు, 

అల అదీ ఆధ ఇర వ wo 

మూ. ఆధ తస్య తద్వచనమాకర్ణ క (వహృష్టమనా స్తెనై వ సహ గురు 

2 అ ద అరవ అట 
జనానుజ్ఞాతః శుభి2.హని దెశాన్లరం (పస్థిత 8. తత చ ధర్మబుద్ధి ప్రభావేణ 
(భమతా పాపబుద్ధినా (ప్రభూతతరం వి త్తమాసాదితమ్‌, తతశ్చ ద్వావవి తౌ 
ఇడ్లీ గగ య్యా శై. వాం అల్ల 4 క 
(ప్రభూత జ రిత దవ్యో (ప్రహృష్పు స్వగృహం (వత్యాత్సుక్యన నివృత్నెం ఉ క్తఖ్బు 
నో (పా ప్తవిద్యార శిల్పా నాం దేశా నర నివాసినామ్‌ 
య ఆలో ® అజాయ 
(కోశమాతోఒవి భూభాగ ః శతయోజనవద్భవేత్‌, 482 
ఆ, అంత అతని మాటవిని ధర్మబుద్ధి మిక్షి-లి సంతో షించాడు- గురుజనుల 
అంగీకారం పొందాడు - ఆతనితో (పావబుచితో ) బాటు ఒక శుభదినాన దేశాంతరం 
ny 
వెళ్లాడు. ఆచ్చట ధర్మ బుద్ది (బుద్ది) (పభావ"వల్ల సంచరించే వా పబుద్ధి చాల ఎక్కువ 
ధనం సంపాదించాడు, విమ్మట ఆ ఇరువురు అధిక ధనం పొందడంతో మిక్కిలి 
సంతుషులయ్యారు. ఉత్కంఠతో తమ యింటికి మరలారు. పెద్దలన్నారు._- 
లు (a) 

విద్యా -ధన _జ్ఞానాది నిమి తం దేశాంతరం వెశ్లినవారికి ఆవి లభింపగానే 
తిమ ఇంటివై పు భూభాగం ఒక కోను మా|తంకూడ్ర_వందయోజనాలుగా [40 (కోను 
లుగా | తోస్తుంది, 
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మూ, అధ న స్వస్థ శాననమువవన రినా పొపబుద్దినా ధర్మ బుద్ధిరభిహిత - 
సర్వ మెతద్దనం గృహం (పతి నేతుం యుజ్యతె. స కుటుమ్బనో బాన 
వాశ్చ ప్రార్గయిష్య స్తే ఒ తదతై వ వకగహనె. “కా వ భూమౌ నిక్షిప్య వజ 
న్మాతమాదాయ గృహం (ప్రవిశావః. భూయో=_వి (ప పయోజనే సజ్జాతే తన్మా(త్రం 
సమెత్యాస్మాక్‌ స్థానాన్నేష్యావః, ఉక్తం చ__ 
శో, న విత్తం దర్శయేత్‌ (ప్రాజ్ఞః కన్యచిత్‌ న్వల్పమప్యపహో 


మునేరపి యత స్తస్య దర్శనాచ్చలళలే మనః. 488 
తథా చ-_ 

కో, యథాఒ౬మిషం జలే మత్త్యైర్భక్యతే శ్వాపదై రవి 
ఆకాశే వక్షిభిశై వ తథా సర్వత్ర విత్తవాన్‌, క్వీల్రిక 


అ. విమ్మఓ తమ నగర (స్థాన) సమీపం చేరగానే పాపబుద్ధి ధర్మబుద్దిరో 
ఇలా అన్నాడు _*శుభ మూ రీ! ఈ ధనం ఆంతా ఇంటికిచేర ఉం యు కం 


గాదు. ఎలనన కుటు; న ఆ బంధువులూ నహాయం ఆర్థిసారు, అందుచే 
దుర్గమం (చొరరానివ అయిన ఈ అడవిలో ఏదో ఒక స్టూన “పాతి? పెడుదొము. 


కొంత తీసుకొని ఇంటికి పోదాము మరలా అవనరం వచ్చినవ్పుడు ఇచ్చటికి క లసివచ్చి 
ఆ మాతం తీసికౌని పోదాము. విజ్ఞులు ఆన్నారు... 
(పొజ్జుడెనవాడు ధనాన్ని స్వల్పంగానై నా ఎవరికిని చూపరాదు. ఏతనన 
దాన్ని చూడడంవలన మునీళ్వరునికిని మనస్సు చలిస్తుంది. ఆశ్చర్యం. 
ఆలాగే. మాంనం నీటిలో చేపలచేత, భూమిమీద హింనక (సాణులచేత, 
ఆకాశంలో పక్షులచేత ఎట్టు see అర్ర ధనవంతుడును' (ఆందరికీ 
ఆహారం ) 
| మూ, తదాకర్ష్య ధర్మ బుద్దిరాహ- ' భద, ఏవం (కియకామ్‌'. తథా 
నుష్టతే ద్వావవి తౌ న్వగృహం గత్వా సుఖేన నంస్థితవన్తా. అథాఒన్యస్మిన్న 
హని పావబుద్దిర్ని శీథేఒ టవ్యాం తా తత్సర్వం వి = తం "సమాదాయ గ ర్తం 
హ్‌. స్వభవనం జగామ. అథా౬న్నే ద్యుర్దర్మబుద్ధిం న మభ్యెత్య (ప్రోవాచ 
సఖి, బహుకుటువ్చూ వటుని త్రభావాత్‌ pa తద్గత్వా తత్ర స్ట సానే 
కిజోన్మా(త్రం ధనమానయావః '. సో౬(బవీక్‌ - “భద్ర ఏవం (కియకామ్‌”. 
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అ. దానిని ఏన్‌ ధర్మబుద్ధి ఆన్నాడు “ఓ శుభమూ ర్రీ ! ఆలాగే చేయము. 
అలా చేసినమీదట ఆ ఇరువురూ తమ ఇండ్లకుపోయి సుఖంగా ఉన్నారు. తరువాత 
ఒక దినం నడిరేయిని పాపబుద్ధి ఆ అడ్రవికిపోయాడుం ఆ ధనం ఆంతా తీసిొన్నాడు. 
గుంత నుపూడ్మి తన ఇంటికి వచ్చాడు. పిమ్మట మరు వనం ధర్మబుది దగరకుపోయి 

a) ౧ 
ఇలా పల్కాకు _ “మితమా! మనం బహుకుటుంబంవారము, డబ్బులేక కబ్బంది పడు 
న చు వ nn 3 i న్‌ న్‌ 
చున్నాము. అందుచే అచ్చటికిపోయి ంతధనం తెచ్చుకుందొాము”. ఆతడు (ధర్మబుద్ధి 
అన్నా డుఎ'సౌమ్య, అలాగే చేయుదము. 

మూ, ఆధ ద్వావవి గత్వా తత్‌స్థానం యావత్‌ ఖనతస్తావ(ది కం 

భాణ్ణం దృషవనౌ, అతా నర పొవబుదిః శిరసాడయన్‌ (ప్రోవాచ_ 'భో ధర్మ 
G టు -* ది > = 
బుద్దే, త్వయా హృత మెతద్రనమ్‌ నాన్యేన, యతో భూయో౭౬వి గరా2౬౬ పూరణం 
కృతమ్‌. తత్‌ (పయచ్చ మే తస్యార్థమ్‌, అన్య థాఒ హం రాజకులే నివేదయామి?” 
స ఆహ_ “భో దురాత్మన్‌, మెవఠ వద. ధర్మ బుద్ధిః ఖల్వహమ్‌.. ట్‌ తచ్చార 
కర్మ కరోమి. ఉ క్రఇ్బ- 
క్ల. మాతృవత్‌ పరదారాణి పర్బద్రవ్యాణి లోష్ట్షవత్‌ 
ఆత్మ వత్సర్యభూతాని వీక్ష న్తే ధర్మబుద్ధయః. 485 

ఆ, తరువాత ఇరువురూపోయి ఆ ఛోటి |తవ్విచూడగా ధనహన్యమైన 

(రకం అయిన) హాత్రి కనబడింది. వెంటనే పాపబుద్ది నెత్తిన కొటుకొంటూ 

నాకీ ట్‌ 
బిగ్గరగా అరిదాడు _. “డీ ధర్మబుర్ది ! నీవు ఈ ధనం ఆపహరించావు. ఇత 
రుడు కాదు. ఏలనన _ మరలా గుంత బాగా పూడ్చబడి ఉంది. కనుక దానిలో 
నగం నా కిమ్ము. నేను రాజసభలో ఫిర్యాదు చేస్తాను. ఆతడు (ధర్మబుద్ధి) అన్నాడు_ 
“ఓ దురాత్ముడా ! ఇలా అనవద్దు. నేను ధర్మబుద్ధిని గదా! ఈ దొంగవనిచేయను. 
పెద్దలు ఆన్నారు- 

ధర్మబుద్ది గలవారు, పర శ్రిలను తలివల్కె పరధనాన్ని మటిపెలవలె, సర్వ 

ధి J ల 0 బలం 
భూతాలను తనవలె చూచెదరు. 

మూ. ఏవం ద్వావవి వివదమానౌ ధర్మాధికారిణం గతౌ. (ప్రోచతుశ్చ 


పరన్చరం దూషయనౌ. అథ ధర్మాధికరణాధిషిలెః పరమః దివాంచే యావ 
దీ 6 ఏ == నానా అథి 
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న్నియోజితొ తావత్‌ పాపబుద్ధిరాహ- 'ఆహో న సమ్యగ్‌ దృష్షియం న్యాయః 
ఉక్త కా 
AR వివాదేఒన్విష్యతే ప్మతం తదభావే తు సాక్షిణః 
సాక్యాభావాత్తతో దివ్యం (ప్రవద న్హి మనీషిణః. 486 
తద(తవిషయె హమ వృక్షదేవతాః సాక్షిభూతా సిష్టన్తి. తావప్యావయో రేకతరం 
చోగం సాధుం వా కరిష్య స్తీ. అథ తైః సరై ్యరభిహితమ్‌-_ భో, యుక్త 
ముక్తం భవతా. ఉ క్షజ్బా __ 
నో అ న్యజో౬ఒవి యదా సాక్షీ వివాదే స్మమృజాయతే 
న తత్ర విద్యతే దివ్యం కిం పునర్య(త దేవతాః. 487 
తదస్మాకమప్య[త విషయే మహత్‌ కౌతూహలం వరత, (పత్యూషసమయె 
యువాభ్యామపష్కస్మాభిః నహ తత్ర వనోద్దేశే గ నవ్యమ్‌-ఇతి. 

అ. ఇలా ఇరువురూ తగవులాడుచూ ధర్మాధికారివద్దకు వెళ్లారు. ఒకరి 
నొకరు దూషిస్తూ చెప్పారు. ధర్మాధికారులు దివ్యార్థ్‌ 6 (దైవ సాశ్నీగా (పమాణం) 
చేయ ఆజ్ఞాపింపగా పాపబుద్ధి ఇలా అన్నాడు _ “అయ్యా! ఈ తీర్చు నరిగా లేదు 
విజ్ఞులు అన్నారు.---- 

వివాదంలో మొదటి (లిఖిత షృత్రం) కోరబడుతుంది. అడి లేనిచో సాకులు 
కోరబడుతారు. సాక్షులు లేనిచో దై వ[పమాణం కోరబడుతుంది _ అని విజ్ఞులు 
పవరింం౦ంచారు.? 

కనుక ఈ విషయంలో నాకు వృషదేవతలు సాత్షులై ఉన్నారు. వారే మా 
ఇరువురిలో ఒకరిని దొంగగానో, నజ్జనునీగానో చేయగలరు,” అప్పుడు వారు (ధర్మాధి 
కారులు) అందరూ అన్నారు .__ “అయ్యా! సీవు చక్కగా చెప్పావు. విజ్ఞులు 
ఆన్నారు... 

అన్యజుడైనా (కడజాతి వాడైనా వివాదంలో ఎచ్చటనై నా సాక్షిగా లభిస్తే 
ఆచ్చట దివ్య ప్రమాణం అవసరం లేదు, ఇకో (వృష) దేవతలే సాక్షులై నచో”” 
విమనాలి'$* : 
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కనుక ఈ వీషయంలో మాకూ మక్కలి రుకాహలం ఉంది. పాత కాలాన. 
మీరిరువురుకూడ మాతోబాటు ఆ ఆడవికి రావలెను 

మూ. ఎతస్మిన్న ౦తరే పాపబుద్దః స్వగృహం గత్వా స్వజనక మువాచ- 
“తాత _పభూతోఒయం మయార్జో ధర్మ బుడిళ్చోరితః, స చం వం తననన సరి 
ణతిం గచ్చతి. అన్యథాఒన్మాకం (పాణి ౩ఃసహ యాన్యతి. స ఆహ-_ "వత్స, 
[దుతం వద యేన (పోచ్య తద్దవ్యం స్థిరతాం నయామి. పావబుద్రిరాహ_ 
“తాత, అస్తి తత్పదేశే మహాశమీ, తస్యాం మహత్కొటరమ సి. త్మ త్యం 
సామృతమేవ (ప్రవిశ. తతః (ప్రభాతే యదాఒహం సత్య శ్రావణం కరోమి, 
తదా త్వయా వాచ్యం యద్ధర్మబుద్ధిక్చోర ఇతి. | 

ఆ ఈ లోపల పాపబుద్ధి తన యింటికి పోయి తన తం డితో ఇలా 
చెప్పాడు'నాన్నా ; ధర్మబుద్ది (యొక్క. ఆధికి) ఆనంత నంపదను దొంగిలించాను 
అది నీ మాటచే మనకు దక్కుతుంది. లేనిచో (ప్రాణాలతో సహా పోతుంది.” ఆతడు 
(పాపబుద్ది తండ్రి ఆడిగాడు _ బిడ్డా! త్వరగా చెప్పుము. నేను ఏమి చెప్పడం 
వలన ఆ (_దవ్యము మనకు స్థిరం అవుతుంది.” వా పబుద్ధి తెలిపాడు నాన్నా! ఆ 
(పదేళంలో పెద్ద జమ్మి చెట్టు ఉంది. దానికి వెద్ద తొజ్బ కలదు. ఆ తొట్ట లోనికి నీవు 
ఇప్పుడేపోయి చొరబడుము, తర్వాత (పాతఃకాలమున నేను సత్యం వినిపించగోర 
గానే నీవు ధర్మాబుద్ది “దొంగ” _ అని చెప్పాలి.” 

మూ. తథాఒ౬నుస్టితే (పత్యూషె స్నాత్వా పావబుద్ధిర్గ ర్మ బుద్ధిపురస్సరో 
ధర్మాధికరణకై ౩ నహ తాం శమీమభ్యేత్య తారస్యరేణ (ప్రోవాచ. 

కో, ఆదిత్యచన్దాావనిలోఒజనలళ్ళ ద్యౌభూమి రాపో హృదయం యమళ్చ 
అహశ్న ర్యాతిశ్చ ఉభే చ సన్యా ధర్మో హి జానాతి నరస వృ_తమె, 
భగవతి, వనచేవతే, ఆవయోర్మధ్యే యళ్చోర స్తం కథయ” అథ పావ 

బుద్దివతా శమీకోటర స్థః (పోవాచ_ 'భోః శృణుత శృణుత. ధర్మబుద్ధినా హృత 
మేతద్ధనమ్‌'. తదాకర్ష్య సర్వే తే రాజపురుషా విస్మయోత్స్ఫుల్పలోచనా యావ 
ద్ధర్మబుద్ధెర్వి త్రహరణోచితం నిగ్రహం కాస్త్రదృష్యా౭.వలోకయ న్తి తావద్ధర్మ 
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బుద్దినా తచ్చమీకోటరం వహ్ని భోజ. పదవి అః పరివెష్ట్య వహ్నినా నస్టీవితమ్‌. 
తథ జ్వలతి తస్మిన్‌ శమీకోటరే౭.ర్థదగ్గళ రీరః స్ఫుటితేక్ష ణః కరుణం పరిదేవ 
యన్‌ పాపబుద్ధిః వితా నిశ్చ[క్రామ, తతళ్చ శై తైః సర్వైః పృష్టః _ “భోః కిమి 
దమ్‌? కత “ఇదం సర్వ కుకృత్యం పాపబుద్దేః కారణా జ్ఞాతమ్‌” _ 
ఇత్యు క్యా మృతః. 

అ. తండి అలాగే చేశాడు, పాపబుద్ధి వేకువనే స్నానం చేశాడు. ధర్మ 
బుద్దిని ముందుంచుకొన్నా డు. ధర్మాధికారులతో బాటు ఆ జమ్మి చెట్టును చేరాడు _ 
విగరగా (తార న్వరంతో ఇలా అన్నా డు. 

"సూర్యుడు చందుడు వాయువు ఆగ్ని ఆకాళం భూమి నీరు హృదయం 


యముడు పగలు రాతి రెండు సంధ్యలు ధర్మ దేవత ఎ వీరంతా మానవుని చరిత 
ఎరుంగుదురు. 


ఓ భగవతీ? వనదేవకా! మా ఇరువురిలో దొంగ ఎవరో చెప్పుము,; 
అప్పుడు జమ్మి తొజ్బలో ఉండే పాపబుద్ధిత౦' డ్రి గట్టిగా ఇలా చెప్పాడు. “ఓయో, 
వినండి వినండి, ధర్మ బుద్ధి ఈ ధనం దొంగిలించాడు.” ఆ రాజవురమలందరు అడి 
విన్నారు. ఆశ్చర్యంవల్తి వారి. కన్నులు వికసించాయి. “ధనం దొంగిలించినందుకు 
ధర్మబుద్దికి న్యాయశాస్త్రం _పకారం ఏమి శిక్ష విధించాలి. అని ఆలోవింపసాగారు. 
ఇంతలో ధర్మబుద్ధి ఆగ్బిభోజ్య(దవాాలైన గడ్డీ గుడ్డపేలికలూ క్రిరసనాయిల్‌ మొద 
_లెనవాటిని ఆ జమ్మి తొట్లలో వసి నివ్ప పెట్టాడు. అప్పుడు జమ్మితొట్ట కాలుచుండగా 
నగంకొలిన శరీరంతో, మడి గుడ్డతో, దినంగా విలపినూ పాపబుద్ది తండి (తొజ్జనుండి 
వెలుపలికి వచ్చాడు, అంత అందరూ_ “ఓయీ! ఇదెమి'? అని ఆడిగారు. 'ఈ చెడ్డ 
పని అంతా పాపబుద్ది కారణంగా నంభవించింది” అని పల్కి ఆతడు మరణించాడు. 

మూ, తత స్తే రాజపురుషాః వాపబుద్ధిం శమీశాఖా యాం (పతిలమ్బ్యు 
ధర్మ బుద్ధిం (వళం స్యేదమూచుః_ అహో సాధ్విదముచ్యతే_ 

శో, ఉపాయం చిన్తయేత్‌ (పొక్టస్తశాఒపాయం విచి న్లయేత్‌ 
పశ్యతో బక మూర్ధన్య నకులేన హతా బకాః, 499 
ధర్మబుద్ధిః (ప్రాహ. 'కథమెతత్‌?' తే (పోచుః--- 


కే 
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అ, అప్పుడు రాజపురుషులు పాపబుద్ధీి జమ్మీ కోమ్మకు _వెలాడగట్టించారు 
థధర్మబువ౨ (వశంసించి ఇలా అన్నారు __* ఆహా! విజ్ఞులు చక్కగా చెప్పారు. 

బుద్ధి మంతుడు ఉవాయంతోబోటు అంచవల్ల వచ్చే ఆపాయం సైతం 
జోగుగా ఆకోచించాలి. ఏంననగా తెలివిలేని కొంగ చూస్తూ ఉండగానే (దాని పిల్షలై న) 
కొంగ లన్నీ ము౭గిసచే (తినబడ్డాయి) చంపబడ్డోయి. 

ధర్మబుద్ధి అడిగాడు._-*ఆది. యెట్లు 1" 

వారు (రా జవురుషులు_ఇలా చెప్పారు. 

కథా.20 
బక -నకుల-క థో 

మూ, ఆస్తీ కన్మ ంక్చీద్యనోద్దేశే బహుబకననాఢో వటపోదపః. తన్య 
కోటరే కృష్ణనర్నః (ప్రతివనతి స్మ స చ జకబాలాకానజాతపకానపి గద్దె వ 
భక్షయన్‌ కాలం నయతి. అథ్లైకో జక స్తేన భక్షి తాన్యవత్యాని దృష్వ్వా శికువైరా 
గ్యాత్‌ నర స్తీరమాసాద్య బొష్ప వూరితనయనో ౬ ధోముఖ స్తిస్ట తి. తం చ తాదృ 
క్చషితమనలోక్య కులీరకః (ప్రోవాచ. “మాతుల, కిమేవం రుద్యలే భవతా౬ద్య. 
స ఆహ- “భద, కిం కరోమి? మమ మన్హభాగ్యస్య బాలకాః కోటరనివానినా 
సర్పేణ ఖక్షితాః. తద్దుఃఖదు?ఖిత్‌ ౬ హం కోదిమి, తత్కథభయ మే యద్య స్తై 
క శ్చిదుపాయ నడ్వినాకాయ,' 

అ, ఒకానొక ఆడ్రవిలో మట్టీచెట్టు ఓకటీ ఉంది, బోనిషీద చొలా కొరగలు 
కలవు. ఆ వృషం తొజ్బ్జలో (నే) నల్లత్రాచు నివసిన్తూది. ఆ త్రాచు రెక్కలులాని 
కొంగవిల్రలను భవీసూ కాలం గడువుతూంది అంత ఒకనాడు ఓక కొంగ ఆ పాముచే 
తన బిడ్డలు తినబడడం చూచింఏ _ దుఃఖంతో చెరువు ఒడ్డుకు పోయింది = కన్నీరు 
కూరున్తూ తఆవంచుకొని కూర్చుంది. ఆలో ఉండే ఆ కొంగను చూచి (ఒక) ఎం(డ 
కాయ ఇలా అడీగింది = మామా? నేడు వీవు ఎండుకు ఇలా ఎక్టున్తున్నావు ? అది 
(కొంగ) చెవ్పిరది “శుభమూ రై, ఏమి చేయుదును? ఈ దౌర్భాగ్యుని పిల్లలను 
తొల్హలో ఉండే పాము శ్రినివెసీంది, ఆ దుఃఖంతో ఏడుస్తున్నాను, కనుక ఆ పామును 
చంపడానికి ఏదేని ఉపాయం ఉఠడీశచో నాకు తెలపుము,” 
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నూ, తదాకర్ణ్య కులీరకక్చి న్రయామాస_ “అయం తావదస్మజ్ఞాతి 
సహజవైరీ. తథోపదేశం (ప్రయచ్చ్బామి నత్యానృతం యథాఒన్యేవి బకాః సంకీయ 
మాయా ని, ఉ_కృఠ్చా-- 

కో, నవనీతనమాం వాణీం కృత్వా చిత్తం తు నిర్ణయమ్‌ 
తథా (పబోధ్యతే శ్నతుః సాన్య్వయో 1మియతే యథా. బ్వేడ్తీ 
ఆహ చే_ “మామ, యదేవం తన్మత్స్యమాంసఖణ్లాని నకులస్య బిలద్వారాత్‌ 
నగ్చకోటరం యావత్‌ (ప్రకివ, యథా నకుల_న్తన్మార్గణ గత్వా తం దుష్టసర్బం 
వినాశయతి'. అథ తథా౬నుష్టిలే మత్స్యమాంసానసారిణా నకులెన తం కృష్ణ 
సర్పం నిహత్య తేఒవి తద్భ్భృశాశ్రయాః సర్వే కుక శనై: శనై రృకీతాః, 
అతో వయం (బూమః_ “ఉపాయం చిన్తయత్‌' ఇతి, 

అ. దానిని విని ఎం[డకాయ ౯౬లా తలంచింది. “ఈ కొంగ మా వంశళాసికె 
పుట్టుకి తోడనే విరోధి. సత్యం అనత్యం కలిసిన ఉపదేశం చేసాను= అందువల్ల తక్కిన 
కొంగలన్నీ నళిసాయి. విజ్ఞులు అన్నారు. 

వాక్కును వెన్నవలె (కోమలం గాను) మనస్సును దయా సూన్యంగాను చెసి 
కొని శ తువునకు వంశసమేకంగా నశించెటట్టు బోధించాలి, 

(ఇలా తలంచి) చెప్పింది_ “వూమ్రూూ ఇలా అయితే, ముంగిస బొరియ 
దగ్గరనుండి పాము తొబ్లవరకు చేపమాంసం సుక ్మ-లగు “వెయుము, అప్పుడు ముంగిస 
చ “దారినిపోయి ఆ దుషసర్చాన్ని చంవివేసుండి ” అప్పుడు కె కొంగ ఆలాగే చెసింది. కాని 
చేపలమాంసం తింటూహోయిన ముంగిన నల్హ! తాభ్గును చంపడంమా[త్రమెకాక్‌ ఆచెట్టును 
ఆ!|శయించి ఉండే కొంగలను ఆన్ని టిని వె ల్లమెల్లగా లిసివేసింది. అందుచే మెము 
చెప్పుచున్నాము- “ఉపాయం చ న్రయేత్‌ ఇత్యాది, (ఉపాయంతో దాటు అపాయం గూడ 
గురించాలి అని) “ 

మూ. తదనేన పాపటుద్ధినా ఉపాయన్చింతిళో నాపాయః. తత _స్తత్పలం 
(ఛా _ప్తమ్‌. అతొఒహం౦ (బవీమి- “ధర్మబుద్ధిః కుబుద్ది శృతి. 


(వత త్వయా౬ ప్యపాయశ్చింతిత నయా! పాపబుద్ధివత్‌. తన్న 
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భవసి త్వం నజ్జనః, కేవలం పాపబుద్ధిర సి. జాతో మయా స్యామినః (పాణనన్లే 
హా౭.ఒ౬నయనాత్‌. (పకటీకృతం తయా స్వయమేవాత్మనో దుష్టత్వం కౌటిల్య౦ 
చ. అథవా సాధ్యిదముచ్య లతే. 
కో, యత్నాదవి కః పశ్యేచ్చిఖినామాహారనిస్సరణమాగ్గమ్‌ 
యది జలదధ్యనిముదితా స్త ఏవ మూథా న నృత్యెయుః. 441 
యది త్వం స్వామినమేనాం దశాం నయని తదస్మద్విధస్య కాగణనా? 
తస్మాన్మమానన్నేన భవతా న భావ్యమ్‌. ఊఉ _క్షక్బ_ 


జ్జ తులాం లోహన సహ్మసన్య యత ఖాద న్సి మూషకాః 
రాజం తల్లో బాలకం నాత్ర సంశయః. 442 
దమనక ఆహ.__ 'కథమేతత్‌? సోఒబవీత్‌ _ 


అ. కనుక ఈ లం. చింతించాడు. (దాని వెంటనుం డె) అపాయం 
చింత్రించలేదు, ఆందుకు ఫలితం అనుభవించాడు. ఇందువల్ల నేను చెప్పుచున్నాను -“భర్మ 
బుద్ధిః కుబుద్దిశ్చ' అని, 

త్రీ మూర్గుడా! ఇలాగే నీవూ పాపబుద్దివలె ఆపాయాన్నే చింతించావు గాని 
ఊఉ పాయంగాదు. అందువల్ల స నజ్జనుడవు గావు, కేవలం పాపబుద్ధివి. (ప్రభువు 
1పాణాలను సందేహంలోనికి తెచ్చుటవల్ల నేను గ్రహించాను. నీవు న్వయంగా నీ దుష 
త్వొన్నీ వంచనాబుద్దిని (కౌటిల్యం) పకటించావు. విజ్ఞులు ఈ విషయం చక్కగా 
చెప్పారు... 

ఆమాయకములై న నెమష్ట మేఘాలధ్వనిని (ఉరుమును) విని సంతోషంతో 
తమకుతామే నృత్యం చేయనిచో ఆ నామశ్ర(యొక్కం) ఆహారనిర్గమన మార్గం (ఆహారం 
వెలుపలికి వచ్చేదారి - గుదస్థానం) ఎంతె యత్నించినా ఎవడు చూడగలడు? 

(పభువునక నీవు ఇలాంటి అవస్థను గల్లించావు. ఇక మావంటివారు ఒక 
లెక్కయా! కనుక నీవు నా దగ్గర ఉండరాదు. విజ్ఞులు ఆన్నారు. “వెయ్యి ఫలముల 
కఇనుప(తాసును (సుమారు ల్‌1|/౧ మణుగులు బరువుగల (తానును) ఎలుకలు తినినచో 
ఓ రాజా! బాలుని (గద్ద ఎత్తుకొనిపొవడంలో నందేహం ఏముంది? 
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దమనకుడు ఆడిగాడు. “అది ఎట్టు? ఆతడు (కరదికుడు) ఇలాచెప్పాడు_ 
కథా- 1 
లోహతులా-వణిక్పుత')_క థా 
నూ, ఆస్తి కస్మి ంక్చిదధిష్టానే జర్జధనో నామ వణిక్సుతః, సచ 
విభవక్షయాద్దేశా నరగమనమనా వ్యచి న్హయక్‌ _ 
గ్ల. యత్ర దేశేఒథవా స్థానే భోగాన్‌ భుక్త్వా న్వవీర్యతః 


తస్మిన్‌ విభవహీనో యో వసేత్‌ స పురుషాధమః, 449 
తథా చ_ 
క్‌, యేనాహజ్యారయు క్తేన చిరం విలసితం పురా 
దీనో వదతి తై 9వ యః పరేషాం స నినితః, 444 


తస్య చ గృహే నహ్మసలొోహభారఘటితా పూర్వపురుషాపార్టితా 
తులాఒఒసీత్‌.తాం చ కన్యచి,చ్చేష్టినొ గృహే నిక్షేపభూతాం కృత్వా దేశా న్తరం 
స్థితః. తతః సుచీరం కాలం దేశా నరం యథచ్చయా (భాన్వా పునః స్వవుర 
మాగత్య తం (శేష్టినమువాచ.. “భోః (షిన్‌, దీయతా మే సా నిక్షేపతులా' 
న ఆహ భోజ, నాస్తి సా త్వదీయా తులా, మూషకైర్భక్షితా'. జిర్టధన 
ఆహం- “భో (శేష్షిన్‌ నాస్తి దోష స్తే యది మూషక్లైర్భక్షిలేతి. ఈద్భగే 
వాయం సంసారః, న కిజ్బోద్మత్ర శాశ్యతమ న్తి, పరమహం నద్యాం స్నానార్హం 
గమిష్యామి, తతీత్యమాత్మీయం శిశుమేనం ధనదెవనామానం మయా నహ స్నాన 
పకరణహస్తం (పేషయ' ఇతి. 

ఆ ఒకానొక నగరంలో జీర్ణధనుడు అనే వైశ్యపుతుడు ఉండేవాడు. 
ఆతడు సంపదనంతా పోగొట్టుకొన్నాడు. ఆండుచే దేశాంతరం పోదలంచి ఇలా 
తలచాడు... 

“ఒక దేశంలో లేక స్థలంలో తన పరా|కి మంవలన భోగములు ఆనుభ 
వించినవాడ్క ఆదేచోట సంపదలేక వసింపరాచు, అలా నివసి'సై వాడు అధథముడే, 

ఆలాగే. ఎవడు మొదట ఒకచోట, అభిమానంతో పిలాసమయమైన 
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జీవితం గడువువో, వాడు మరల అదెచోటి, (ఆచ్చటివారి ముందు దీన వాక్కులు 
పలు్కు-తూ ఉండడం నీచమైన విషయం. 

అతనిఇంట్లో పెద్దలు సంపాదించినదై న వెయ్యి ఫలముల బరువుగల 
(సుమారు ల, 1/2 మణుగుల బరువుగల) ఇనుప (తాసు (తక్కెడ) ఉంది. దానిని 
ఒకానొక (శేష ఇంట్లో తాకట్టు పెట్టి దేళాంతరం వెళ్లాడు, త ర్వాత పర దేశంలో 
యథచ్చగా చాలకాలం తిరిగాడు. మఠల తన పట్టణం వచ్చాడు. ఆ శేష్పిని ఇలా 
ఆడిగాడు - “ఓ ్రేష్షీ ! నేను తాకట్టుపెట్టిన [త్రాసు నాకు ఇమ్ము. | శేప్పి చెప్పాడు - 
ఆనీ [తాను లేదు. దాన్ని ఎలుకలు తినివేళాయి. జీర్ణధనుడు అన్నాడు _ “ఓ శేషై! 
ఎలుకలు తినిఉంటే నీ దోషం ఏముంది ? ఈ (ప్రపంచమే ఇలాంటిది. ఏది కాశ్వత౦ 
గాదు. కాని, నేను నదికి స్నానం చేయడానికి పోవుచున్నాను. అందువల్ల మీరు టీ 
పుతుడైన ఈ ధినదేవుడనే వానిని నా వెంట స్నానానికి ఆవసరమైన వస్తువులు ఇచ్చి 
పంపండి.” 

మూ సోకింది చౌర్యభయాత్‌ తస్య శజ్కీతః స్వపుత్రమువాచ-_ 
“వత్స! వితృవ్యోఒయం౦ తవ స్నానార్థం నద్యాం యాన్యతి. తద్గమ్యతామనేన 
సార్ధం స్నానోపకరణమాదాయ ఇతి. అహో సాధ్యిదముచ్యతే_ 


శో. న భక్త్యా కస్యచిత్కా౬వి (సియం (పకురుతే నరః 


ముక్య భయం (ప్రలోభం వా కార్యకారణమేవ వా. . 445 
తథా చ _ 
క అత్యాదరో భవేద్య(త్ర కార్య కారణవర్డితః 
తత శడ్కా (ప్రక ర్రవ్యా సరిణామే౬ సుఖా వహా. 446 


అ, అతడూ తనవై దొంగతనం అంటగట్టునే మో' — ఆనే భయంలో తన 

కొడుకుతో ఇలా అన్నాడు... దడా! నీ పినతండ్రి నా_నానికి నదికి పోతునా డు 
Gh దల oo 
కనుక ఇతనివంట స్నానసామగిని తీసికొని ప్రొముు.” ఆహో విజులు చెప్పారు. 
€ జః 

భయం._[సలోభం (ఏదేని సాయం గల్లుననె ఆశ) కార్యకారణభావం 
(ఈ సాయంచేేస్తే ఆ సాయం చేస్తాడు ఇత్యాది) - ఈ మూటిలో కనీసం ఒకటియైన 
లేకుండ ఎవడు ఎవనికి ఏ ఇష్టమైన పనీ చేయడు 
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ఎక్యాడ న్‌ విధమైన (పయోజన కాంచలేక అధిక మైన ఆదరం గల్వుతుందో, 
అచ్చట కీడు ఊహించాలి, తది చివరకు పరిణామంలో పల గలిస్తుంది. 


మూ. అధాసొ వజణికిశుః స్నా నోపకరణమాదాయ ప్రహృష్షమనా స్తేనా 
భ్యాగ తేన సహ (ప్రస్థితః, త థాఒనువ్చితే వణిక్‌ స్నాత్వా తం శిశుం నదీగుహాయాం 
(పకీప్య తద్ద్వారం బృహచ్చిలయా౬౬చ్చాద్య సత్వరం గృహమాగతః పృష్టశ్చ 
తేన వణిజా_ 'భో అభ్యాగత, కథ్యతోం కుత మే శిశుర్య స్వయా నహ నదీం 
గతః) ఇతి? స ఆహ-_ నదీతటాత్‌ స శ్యనేన హృత' ఇతి. (శేమ్యాహ- 
“మిథ్యావాదిన్‌ , కిం క్వచిచ్చ్యేనో బాలం హరుంశక్నోతి. తత్సమర్చయ Es 
సుతమ్‌. అన్య థా రాజకులే నివేదయిషా్యమి' ఇతి.న ఆహ_ భో సత్యవాదిన్‌, 
యథా థ్వేనో బాలం న నయతి తథా మూషకా అవి సహ్మసలోహభార 
ఘటితాం' తులాం న భకయ న్ని. తదర్పయ మే తులామ్‌యది దారకేణ 
(వపయోజనమ్‌.' 

అ. పిమ్మట వ్యాపారి కొడుకు స్నానసామగిని తీసికొన్నా డు- సంతో షంతో 
ఆ అతిథి వెంట (జీర్ణధనునివెంట వెళ్లాడు, జీర్ణధనుడు స్నానం చేశాడు. నదిలోని 
దరలో (గుహలో ఆ బాలుని ఉంచాడు. దాని ద్వారాన్ని పెద్దబండతో మూ కాడు" 
త్వరగా ఇంటికి వచ్చాడు. అప్పుడు (శేష్టి ఆడిగాడు - “ఓ అతిథీ! స్‌ వెంట నదికి 
వచ్చిన నా వుతుడు ఎచ్చట ఉన్నాడో చెప్పుము?" అతడు అన్నాడు _ “నదీ తీరంలో 
(గద ఎతుకొని ఫోయుంది.” (కషి అన్నాడు wd అనత్యవాది ! బాలుజ్జి ఎచ్చట 
నైనా (గద్ద ఎత్తుకొని పోగలదా? నా వుతుని అర్పింపుము. లేనిచో రాజనభలో 
విన్నవిసాను, అతడు a బదులు చెప్పాడు _ ఓ ర్త సత్యవాదీ ! బాలుని 
ఎలా (గద ఎత్తుకొని సోకాలద్యో అలాగే వెయ్యి ఫలముల ఇనప తాసును సైతం 
ఎలుకలు “శినతేవు. ఆందుకే నీకు బాలుడు కావలసి ఉంటి నా [తాసును ఇమ్ము. 

మూ. ఏవం వివదమానౌ తౌ ద్యావవి రాజకులం గతౌ, తత (శే 
తారస్యరేణ (పోవాచ_ “భోః, అ బహ్మణ్యమ బహ్మణ్యమ్‌. మమ శిశురనెన 
చో రేణాపహృతః'. అథ ధర్మాధకారిణ స్తమూచుః_ భోః సమర్చ్యతాం (వి 
సుతః ? న ఆహ. కం కరోమి? పశ్యత మే నదితటాచ్చ్యె నెనాపహృత:ః నిష్ట” 
త్మృచ్చుత్వా తే (పోచుః... 'భోకి న సత్యమభిహి తం భవతా. కిం శ్యేనః న్‌శుం 
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హర్తుం సమర్టో భవతి? న ఆహ- భో భోః (శ్రూయతాం మద్వచః. 


ఇల ఆదం, ఆటీ ఆట 


క తులాం లోహసహ(స్రనస్య యత ఖాద ని మూషకాః 
రాజం స్తత హరేచ్చ్యేనో బాలకం నాత్ర సంశయః, 447 
తే (పోచు:- “కథ మెతత్‌? తతః (శేష సభ్యానామ గే ఆదితః సర్వం వృత్తాన్తం 
నివేదయామాస, తత స్తెర్విహన్య ద్యావవ తౌ పరస్పరం సమోధ్య తులాశిశు 
(పదానేన ననోషితౌ. అతో. హం (బవీమి- తులాం లోహనహ్మనన్య' ఇతి. 
ఆ. ఇలా వారు ఇరువురూ తగవులాడుచూ రాజసభకు పోయారు. ఆచ్చట 
(శేన్షి ఎలుగెత్రి (బిగ్గరగా) ఇలా చెప్పాడు _ “అయ్యలారా; అన్యాయం గొప్ప 
ఆన్యోయం, ఈ దొంగ నావు (త్రుణ్జి ఆపహరించాడు. అవ్వుడు ధర్మాధికారులు 
ఆతనితో ఆన్నారు * ఓయీ, (శేష్టిగారి పుత్రుణ్తి నమర్చించుము, అతడు (జీర్ణ 
ధనుడ) చెప్పాడు ___ “ఏమి చేయుదును? నేను చూస్తూఉండగానే నదీతీరంలో 
బాబుని (గద్ద ఎత్తుకొని పోయింది,” దానిని విని వారు అన్నారు _* ఓయీ, స్‌ు 
సత్యం చెప్పడం లేదు, (గర్బ శిశువును ఎత్తుకొని పోగలదా ? ఆతడు అన్నాడు _ 
“అయ్యలారా! నా మాట వినండి. * ఓ (_పభూ, వెయ్యిఫలముల ఇనుష తాసును 
ఎలుకలు తినగల్లినచో బాలుని (గ్రద్ద ఎత్తుకొని పోగలదు. ఇందు సందేహం లేదు. 
వారు ( ధర్మాధికాపలు) అన్నారు _ “ఇది ఎమి? ఆంత జీర్ణధనుడు 
మొదటినుండీ విషయం అంతా తెలిపాడు, దానిని విని వారు నవ్వారు. ఇరువురికి 
బోధించి [తానును బాలుని ఇచ్చునట్టుచేసి (ఇరువురిని) సంతోష పజచారు. అందుచే 
నేను చెప్పుచున్నాను = “తులాం సహ నన్యి అనీ (వెయ్యిఫలముల (తాసును ఇత్మాడి 
మూ, తన్మూర్థ, సజ్జీవక ప్రసాదమనహమానేన త్వయ్రైతత్‌ కృతమ్‌. 
అహో, సాధ్విదముచ్యతే_ 
కో. ప్రాయేణాత్ర కులాన్వితం కుకులజొః శ్రీవల్లభం దుర్భగాః 
దాతారం కృపణా బుజూననృజవో విత్త స్థితం నిర్ధనాః. 
వై రూప్యోపహతాళ్ళ కాన్తవవుషం ధర్మాశ్రయం టా చ 
నానొశాస్త్రవిచక్షణం చ పురుషం నిన్ల స్త మూర్జాః సదా. 448 
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తథా చ. 
she మూర్థాణాం పణ్ణితా ద్వేష్యా నిర్ణ నానాం మహాధనాః 
(వతినః పాపశీలనామసతీనాం కుల స్రేయః, 449 
తన్మూర్త, త్వయా హితమప్యహితం కృతమ్‌ ఉ కం చ. 
త్తి at 
కో పణ్తితోఒవి వరం శ(త్రుర్నమూర్లో హితకారకః 
లు ఆ | త్తు 
వానరేణ హతో రాజా విప్రాళ్ళోరేణ రక్షితాః. 450 
దమనక ఆహ-_ 'కథమెతత్‌? సో౬(బవీత్‌ _ 
అ. అందుచే ఓ మూర్జుడా ! (పభువు నంబీవకునివె దయతో ఉండడం 
ఓర్వలేక నీవు ఇలా చేశావు ఆవి, పెద్దలు చక్కగా చెప్పారు 
సామాన్యంగా ఈ ప్రపంచంలో _ కులహీనులు సత్కులలీనుని, అభాగ్యులు 
భాగ్యవంతుని, లోభులు దాతను, కపటవర్తనులు బుజువ ర్తనుని, ధనహీనులు ధనికున్సి 
కురూపులు రూవవంతుని, పాపాత్ములు ధార్మి కుని, మూర్గులు బహుశాస్త్రవే త ఆయిన 
విద్యాంసుని నిందిస్తూ ఉంటారు. 
అలాగే మూర్ధులకు పండితులు, ప మహా ధనికులు, పాపులకు 
[(వతనిషులు, జారిణులకు కులద్రీతు ద్వెషింపదగినవారై ఉందురు. 
కనుక ఓ మూర్భ్జుడా ! సీవ మేలుకూడ కీడుగా చేశావు, విజ్ఞులు అన్నారు _ 
విద్వాంసుడు శతువె నా మంచిదే, మూ రుడు మెలుకోరవాడైనా ఉప 
యోగం లేదు. మేలుకోరే మూర్థవానరంచే రాజు చచ్చాడు. దొంగచే బాహ్మణులు 
రజి ంపబడ్లారు. 
దమనకుడు అడిగాడు - “అది యెట్లు?” ఆతడు (కరటకుడు) చెప్పాడు... 
కథా-నిన 
నృపసేవకవానర_కథా 
మూ, కస్యచిద్రాజ్డ్‌ నిత్యం వానరో=. తిభ క్రి పరో. జసేవకో న్తఃపురే2. 
ప్య(ప్రతిషిద్ధప్రసరోఒ తివిక్వాసస్థానమభూ తీ, ఏకదా, రాజ్ఞ నిదాం గతన్య 
వానరే వ్యజనం నీత్వా వాయుం విదధతి రాజ్ఞో వకస్థలోపరి మక్షికోపవిష్తా. వ్యజ 
నేన ముహుర్ముహుర్నిషిధ్యమానాఒవి పునః పున_స్పతై9వోపవిళతి. తత సేన 
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స్వభావచవలేన మూర్ణేణ వానరేణ (కుడ్దేన సతా తీక్టం ఖడ్గ్డమాదాయ తస్యా 
ఉపరి (వహారో విహితః. తతో మక్షికోడ్డీయ గతా. న రితధారేణాసినా రాజ్ఞో 
పరో ద్విధాజాతం రాజా మృతశ్శ. స్ట. శ్రచ్చిలాయురిచ్చతా : నృ్‌వెణ మూర్భ' జా 
చరో న రకణియః, 


అ. ఒకరాజు దగ్గర మిక్కిలి విశ్వాసప్మాత మైన ఒకకోతి ఉండేది.ఆవఏ రాజునకు 
ఆధికభి క్రితో శరీరపరి చర్యలుచేనూ అంతఃప్లరంలోనూ నిరాటంకంగా తిరుగగల్లెది. 
ఒకనాడు రాజు ని్యదిస్తూ ఉండగా అది చామరం వీస్తూఉంది. ఇంతలో ఒక ఈగ 
వచ్చి రాజు రోమ్ము వై కూరుర్చిది. చామరంతో ఎన్నిమారులు తోలినా మ పమాట్రిై 
అది అచ్చటనే కూర్చుండేది. అప్పడు సహజంగానే చపలం అయిన ఆ తెలివితక్కువ 
కోతికి కోపం వచ్చింది. వెంటనే ఆది వాడియైన ఖడ్గం తీసికొని ఈగపై దెబ్బ 
వేసింది. కాని ఈగ మాత్రం ఎగిరిపోయింది. ఆ పదునైన ఖడ్గం దెబ్బచే రాజు 
వక్షస్థలం రెండుగా చీలింది. రాజు మరణించాడు, అందుచే దీర్దాయు వుగోరే (ప్రభువు 
మూర్గుడైెన సేవకుని దగ్గర ఉంచుకోరాదు. 
కథా-శితి 
మూ, ఆపరమేకస్మిన్నగరే కోఒవి విప్రో మహావిద్యాన్‌ పరం పూర్ణ 
wah చోరో వరతే. స స తస్మిన్‌ పురే న్య దెకాదాగతాంశ్చతురో విపాన్‌ 
హూని వస్తూని విక్రీణతో ద్ర చింతితవాన్‌ *అహో, కేనోపాయనై. షాం 
క లభఖే' "ఇతి విచింత్య తే తేషాం పురోఒనేకాని కాస్హ్రాక్రాని సకాషేళాని చాతి 
(పియాణి మధురాణి వచనొని జల్బతా తేషాం మనసి" విశ్వాసముత్సాద్య సేవా 
క రుమారబ్దా. ఆధవా సాధ్విదముచ్యతే. 
శో తనకీ భవతి నలజ్ఞా' షోర్ర రి సిరఖ్బా శీతలం “భవతి 
దమ్బీ భవతి వివేకి (వియవవైా భవతి ధూ రజనః, 451 
ఆ. రేండవ కథ_._ఒకానొక్‌ నగరంలో మ హావిద్వాంసు డైన (వ్రాహ్మణుడు 
ఉండేవాడు. కాని పూర్వజన్మ సంస్కారవళంచే అతడు దొంగ ఆయ్యాడు, అతడు 
ఆ నగరంలో పరదేశీయులై న నల్లురు [దాహ్మణులను, పెక్కు వసువులు అమ్ము చుండగా 
చూచాడు. తనలో ఇలా స గా = “ఆహ్వా. ఏ ఉపాయంతో వీరి ధనం 


మ్మ త భేదమ్‌ వికి 


పొందగలను ?_ఇలా తలంచి కాస్తో) కములై న వెక్కు సూక్తులతోను (ప్రియమైన మధుర 
వాక్కుల తోను వారి మనస్సున నమ్మకం గల చాడు = వారిని పేవింపసాగాడు. 
లు చక్కగా దీనిని చెవ్బారు __ చారిణి చక్కగా సిగ్గును అభిన యిస్తుంది, ఉప్పు 


el fe 
రల ఇగ 


ey 
(es 


చల్లగా ఉంటుంది, దంభాచారులు జానులుగా నజిసొరు ౧ వంచకుడు మధురంగా 
టాడుతాడుు. 
మూ. అథ తస్మిన్‌ 'సేవాం కుర్వ్యతి తైరిం వః సర్వవస్తూని వికియ 
అద్య రొ ది న్‌ హ్‌ న 
బహుమూల్యాని రత్నాని |శ్రితాని, తతనసాని జక్షామధ్య తత్సమతం (పక్షివ్య 
స్వదేశం ప్రతి గన్తముద్యమో నిహితః. తతః న ధూ _ర్తవి(ప్రస్తాన్‌ (4 
గ నుముద్యతాన్‌ (డక చినావ్యాకులితమనాః సరాతకజ' 'ఆహొుథన 
— — em 


Ep 


(| 
ల్‌ 


కిజ్వోన్మమ చటితమ్‌. అథ భిః నహ యామ, పథి క్యా౭. వీ విషం దతతా 


న్నిహత్య నర్వరత్నాని గృహ్హామి, 


ta 


| 0) 


ఆ, అంత ఆతడు సేవిస్తూంవగా ఆ (_బాహ్మణులు సమస్త వస్తువులు 
అమ్మారు.. ఆ ధనంతో మిక్కిలి విలువైన రత్నాలు కొన్నారు. పిమ్మఓ వాటిని పిక్కల 
మధ్య అతని ఎదుటనే ఉంచుకొని తమదెళం వేళ్లే _పయత్నంలో ఉన్నార, ట్‌ 
చయ కి పట[ఖ్రాహ శ్రైణుడు [పయాణయత్న ౦లో అ ఆ 'బాహ్మబులను చూచి విచార 
పడుచూ ఇలా తలంచాడు_ “అయో్య ఈ ధనం ఆల్బ్చమైనా నా చేతికి అంద లేదు 
వీరితోపాటు వెళ్తుతాను. మార్గంలో ఎచ్చటనై"నా విషం ఇచ్చి వీరిని చంపుతాను. రతృ 
ములన్నీ గహిసాను. 

మూ. ఇతి విచింత్య తేషామ(గే నకరుణం విలప్యేదమాహ-_ కక 
మ్నితాణి, యూయం మామెకాకినం ముక్త్వా గన్తుముద్యతాః. తన్మే మనో 
భ వద్బ్భిః సహ స్నేహపాశేన బద్దం భవద్యిరహనా మ్నైవాకులం సజ్జాతం యథా 
దతం క్యా౭ వి నధ త్తే, యూయమనుగహం విధాయ సహాయభూతం౩ మాష పి 

సహైవ నయత. తద్వఛః (శుత్వా తే న సమమేవ సందేశం 
వేతి (పస్టీతాః. ఆధథాధ్యని తేషాం పజ ఇానామవి పల్పపురమధ్యే (వజతాం 


దార్పతైః కథయితుమారబ్దాః_ “రే కిరాతాః, ధావత ధావత, కాత లతత ఎన్‌ 


తక్‌ 


యాని ని, ఏతాన్నిహత్య స నయతి. 
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ఆ ఇలా తలంది వారి యెదుట దీనంగా విలపించి ఇలా చెప్పాడు... కరీ 
మ్మతులారా! మీరు నన్ను ఒంటరిగా విడిచివెళశ్లే యత్నంలో ఉన్నారు. అందువల J 
'స్నేహపాశంతో బద్ధమైన నా మనస్సు మీ ఎడబాటు మాటచేతనే కలతచెంది ఏ విధం 
గాను ధైర్యం పొందలేనిదై ఉంది. వీరు అన్ముగహించి సహాయంగా నన్నుగూడ 
వెంటతీసికొని పొండు'. ఆ మాటవిని వారు డయార్హిచిత్తులై ఆతనితోబాటు తమ దేశా 
నికి [పయాణంచేసారు. ఆలా వారు ఆయిదుగురు (వయాణమై పోతూఉండగా దారిలో 
పల్లెలు, నగరాలు వస్తున్నాయి. వారిని చూచి కాకులు ఇలా చెప్పసాగాయి.__ బరీ 
కిరాతకులారా! పరుగెత్తండి పరుగెత్తండి, లకా ఇరువదివేలుగల ధనికులు పోతూ 
ఉన్నారు. వారిని చంపి ధనం పొందండి. 


మూ. తతః కిరాతై ర్వాజ్టివచనమాకర్ణ్ష్య సత్వరం గత్వా లే విప్రా 
లగుడ(ప్రహారై ర్రర్హ రీ కృత్య వసా9ణి మోచయిత్వా విలోకితాః. పరం ధనం 
కిబ్సిన్న లబ్బమ్‌. తదా తైః కిరాతై రభిహితమ్‌.... 'భోః పాన్గాః! పురా కదావీ 
ధ్వాజ్జ వచనమనృతం నానీత్‌. తతో భవతాం సన్నిధౌ క్యావి ధనం విద్యతే. తద 
ర్పయత, అన్యథా నర్వేషామవి వధం విధాయ చర్మ విదార్య (ప్రత్యజిం (పేక 
ధనం నేష్యామః. 

అ. ఆప్పుడు కిరాతులు కాకుల మాట విన్నారు. వెంటనే వచ్చారు, ఆ 
(బ్రాహ్మణులను కజలతో ఎముకలు విరుగ (జర్దరితులుగ్రా గొట్టారు. గుడ్డలు విప్పి 
చూచారు. కొని ధనం ఏమీ అభింపలేదు. ఆంత కిరాతులు ఇలా అన్నారు. “ఓ వాట 

సారులారా! పూర్వం ఎప్పుడూ కాకుల వాక్కు అనత్యం కాలేదు, ఆందువల్ల ఎచ్చటనో 
ధనం ఉంది, దాన్ని సమర్పించండి. లేనిచో అందరినీ చంపి చర్మం ఒలిచి (వళి 
ఆంగం వరీక్షించి ధనం తీసికొంటాము.’ 

మూ, తదా తేషామీదృళం వచనమాకర్థ్య చోరవి(పేణ మనసి చింతి 
తమ్‌- “యదేషాం విప్రాణాం వధం విధాయాజ్ఞం విలోక్య రత్నాని నేవ్యన్ని, 
తదాజవి మాం వధిష్యంతి, తతోఒహం పూర్వ మేవాత్మానమరత్నం సమర 
తాన్‌ ముళ్చామి. ఉ_క్షక్న్చొ_ 


మీ చ భేదమ్‌ ర్రీకొర్‌ 


oR మృత్యోర్భిభేషి కిం బొల న న ధీతం విముఖ్బతి 


స్‌ 
అద్య వాఒబ్బశతా నే వా మృత్యుర్వై (పాణీనాం (ధువః. శర్‌2 
తథా చ 


న్లో, గవార్డె ద్రాహ్మణార్ల చ (దాణత్యాగం కరోతి యః 
సూర్యస్య మజ్జలం భిత్వా స యాతి పరమాం గతిమ్‌, ఓర్‌ 
ఇతి నిశ్చిత్యాభిపాతమ్‌ _ “భోః కిరాలాః యద్యేవం మాం పూర్వం నిహత్య 
విలోకియత.' తత్మనై స్తథాఒనుష్టితే తం ధనర హితమవలో క్యాపరే చత్వారో౬పి 
ము కాః, అతోఒహం (బవీమి. 'పణిత్‌ ౬వి వరం శతు కతి, 

అ, అప్పుడు వారి ఇలాంటి మాటవిని దొంగ ఆయున (బ్రాహ్మణుడు నున 
స్సులో ఇలా విచారించాడు. “ఈ (బ్రాహ్మణులను చంపి అవయవాలు పరిశీలించి 
రత్నాలు తీసుకున్నా తర్వాత నన్నూ చంవెదరు. అందువల్ద మొదటనే రత్న శూన్యుత 
నైన నన్ను నమర్ప్చించి వీరిని విడివినాను. విజ్ణులు అన్నారు... 

జ అజ్జానీ! (బాలుడా) నృత్యువున కేల భయపడెవవ? భయపడినా ఆది వద 
లదు, నేడుగానీ నూరేండ్రకుగానీ (పాణులకు మృత్యువు తప్పదు. 

మరియూ. గోవులను, _బాహ్మణుఅను రక్షిిచేందు కై ఎవడు నాణాలు 
వీడునో, వాడు సూర్యమండలం భే కించి పరమగతిని (ము క్రీని) పొందును. 

కలా నిశ్చయించి (కిరాతులతో ) అన్నాడు - “ఇలా ఆలుతే మండు 
నన్ను చంపి చూడండి,” అప్పుడు వారు (కిరాతులు) అలాగే చేసారు. అతని శరీ 
రంలో ఏ విధమైన ధనం కనబడలేదు. అందుచే త క్కి_నవారిని వదలివేశారు. అండుచె 
నేను చెప్పుచున్నాను- “పండితో&వి వరం శత్రుః 3త్యాది, 

మా, అభి వం సంవదతో _స్తయోః సజ్జువకః కణమేకం ఏజల కెన 
సహ యుద్ధం కృత్వా తస్య ఖరనఖర [పహారాభిహతో గతాసుర్యసున్దరావీ శే 
నిపపాత. అథ తం గతాసమవలోక్య వింగలక స్రదుణన్మరణార్జ్యహృదయః 
(పోవాచ = “భోః, అయు క్రోం మయా పాపేన కృతం సజ్జీవకం వ్యాపాదయతా, 


యతో 'విశ్వానఘా తొదన్యన్నా స్త్రి పాపతర౦ కర్మ, ఉ క్రజ్న-- 


238 పంచతంతే 


a మిత దోహీ కృతఘ్న శ్చ యశ్చ విశ్యాసఘా తకః 
తే నరా నరకం యాని యావచ్చన్లదివాకర మ్‌, 454 


జ భూమికయే గాజవినాశ వవ భృత్యస్మ వా బుద్ధిమతో వినాశ 
శ యు క్రము క్షం హ్యనయోః సమత్వం నష్టావి భూమిః సులభా న 
భృత్యాః. 455 
తథా మయా యా నభామధ్యే న సదై దైవ (ప్రశ ౦నితః, తత్కిం కథయిష్యామి 
తేషామ్మ గతః. ఉక్త అ 
కో, ఉక్తో భవతి యః పూర్వం గుణవానితి సంసది 
న తస్య దోషో వ ౩కవ్యః (పతిజ్ఞాభ జ్లఖిరుణా. 456 
ఆ. వారు ఇరువురు (కరటక _దమనకులు) ఇలా సంవాదం చేస్తుండగా 
సంబీవకుడు ఒకడణం పింగళకునితో యుద్దంచేని ఆతని దాడి గోళ్ల దెబ్బలచే |పాణాలు 
గోల్చ్పోయి నేలపై పడినాడు, అప్పుడు వింగళకుడు మరణించిన ఆతని చూచాడు 
ఆతని సుగుణాలను తలుస్తూ అర్జ్రహ ప్రదయుడై ఇలా పల్కాడు- “అయ్యో, నంజీవ 
కుని చంవి నేను చాలపాపం ee నమ్మక దోహంకం'ె వేజె గొప్ప పాపకర్మ 
లేదు, విజ్ఞులు ఆన్నారు. 
మి(తులకు (దోహంచేసినవాడు, చేసిన మెలును మరచినవాడు, నమ్మినవారిని 
మాసం చేసినవాడు = ఈ మువ్వురు చం(దనూర్యులు ఉన్నంత కొలం నరకంలో ఉందురు. 
రాజ్యంపోయి నా, బుద్దిమంతుడై న సేవకుడు నశించినా రాజునకు వినాశం 
సంభవిసుంది, కాని ఈ తకం సమానంగా తరలించడం డఉచితంగాదు. పోయిన 
రాశ్యాన్ని మరలా నం పావించ వచ్చు. నశించిన సేవకులు మరల లభింపరు. 
మరియు నేను ఆతని నభలో నిత్యం |ప్రశంసించాను, ఇప్పుడు వ్యా 
(సభ్యుల) ముందు ఏమి చెప్పుదును? పెద్దలు అన్నారు__ 
ఎవ డేని ఎవనినై నా నభలో మొదట “ఇతడు గుణవంతుడు” అని చెప్పి 
యున్నచో, 'తనమాట అసత్యం ఆగును'_ అనే భయంతో ఆతని దోషం చెప్పరాదు. 
మూ. ఏవంవిధం (ప్రలవ న్ల నం దమనకః సమేత్య సహక్షమిదమాహ-_ 
లర ఆకు _నవెసనాయో యదోగిహకారిణం కప్పభుజం హత్యేళ్లం 


మి|తభేదమ్‌ ౨87 


శోచసి. తన్నైతదుపపన్నం భూభుజామ్‌. ఉకృష్చా- 

శ్‌ వితొ వాయది వా భ్రాతా పుత్రో bis వౌ సుహృత్‌ 

( పాణ(దోహం యదాగచ్చెద్ధన్త నవ్‌ | నాస్తి సి పాతకమ్‌. 457 

తథా చ- 
క్ర రాజా ఘీ (వదాహ్మణః సర్వ భత్నే స్త్రీ చాతపొ దుష్టమతిః సహాయః 

(వేష్యః (ప్రతీపో౬ధికృతః (పమాదీ త్యాజ్యా అమీ యశ్చ కృతం న వత్తి, 
ఆవి చ._ 
కో. నత్యానృతా చ పరుషా [వియవాదినీ చ 


" హింసా దయాలుర వి చార్గవరా వదన్యా, 
భూరివ్యయా (ప్రచురవిత్త కష. చ 
వేశ్యాజ్లనేవ నృపనీతిరనేకరూ దా. 459 
అవి చ_ _ 
Je అకృతవద్రవః కశ్చిన్మహానపి న పూజ్యతే 
పూజయంతి నరా నాగాన్‌ న తార్ష్యం నాగఘాతినమ్‌. 460 
తథా చ_ 
కో అశోచ్యానన్వళోచ న్యం (వ ప 
fds bee pb Sy జ 
ఎవం సమ్చోధీతః వింగలకః సజ్జువకళ్‌ కం త్యక్వా దమనకసాచి 
వ్యెన రాజ్య మకరోక్‌, 
a శ్రీ విష్థుశర్మవిరచితే పజ్బుత_స్త న మి|తభదం నామ (పథమం 


అ. ఆ విధంగా విలపించే పింగళకునివద్దకు దమనకుడు వచ్చి ఇలా 
అన్నాడు “_పభూ! (దోహకారియైన ఈ గడ్డితినేవా నిని చంప్‌ విలవించే నీ నీతి పిఅికి 
తనంతో గూడినట్టిది. అది భూపాలురకు సముచితంగాదు, విజ్ఞులు ఆన్నారు... 
తండి, సోదరుడు, వృుతుడు, భార్య, మి|తుడు- వీరిలో ఎవరైనా అగు 
దురు గాక. తన (పాణానికి ముప్పుతల పెట్టినచో అట్టివానిని చంపడంలో స లేదు. 


ల్లిలీప్ర పంచతిర (తే 


అలాగే- దయగల (వ్రభువు, అన్నింటేనీ తినే (బాహ్మజణ.డు, సిగ్గులేని ర్రీః 
దుష్టబుద్దిగల నహాయకుడు, ప్రతికూల వర్తనుడ్తైన సెవకుడు, (ప్రమాది అయిన 
(తప్పులుచేసే ఆధికాది, చేసిన మేలు మటబచేవాడు= వీరు ఆందకూ విడువదగినవారు. 

మరియూ. రాజనీతి వేశ్యవలె సత్యముగా తొచునట్టు చెస్తూ అసత్యం 
మాట్లాడుతుంది. మధురంగా మాట్లాడుచున్నమా (మనస్సులో) కాఠిన్యం గలది, దయ 
గలదిగాతోస్తూ పాంనకం అయింది. ఉదోరంగా కనబడుచున్నా ధనలోభం గలది, 
ఆఅధిళ ౦గా ఖర్చుచేయుచున్నా ఆధిక్ర రగా ధ కాన్ని రాబట్దివె. ఇలా విరుద్దగుణాలతో అనేక 
రూపాలతో ఉంటుంది, 


మరియూ కీడు చేయనివాడు వెరత గొప్పవొడై నా హూ జీంపబడడ. మాన 
వులు పోములను పూబీసారు. వానులను చంపే గరుత్మంతుని పూజింపరు, 

అలాగే- నీవు దుఃఖింపడగనివారి గూర్చి దుఃఖించుచున్నావు. వండితునివలే 
మాట్లాడుచున్నావు + పండితులు చచ్చినవారినిగూర్చి గానీ (బతికినవారి గూర్చి గాని 
విచాదింపరు. 

ఇలా దమనకుడు జోధింపగా పీంగళ్‌కుడు నేంజీవకనిచంవిన దుఃఖర విడిచి 
పెట్టాడు. దమనకుసి మం|త్రిత్వంతో రాజం పాలించాడు. 

ది శ్రీవిషుశర్మ రచ్చించిన పంచతం తంలో మిత భేదానికి శ్రీ బీరెడ్డి వాలం 
ఇన్నారేడ్డి చేసిన ఆం భొనువాదం, ॥ 


శుభ్రం 


11 
శ్రీః I 


ప ఇగితనిమ్‌ 
Mes 
© 
పి|త(పా కిళక్‌ం 
అ 
ద్వితీయం తనకు 
= 
మూ. అథేదమారభ్యతే మిత్రసం(ప్రాప్రిర్నామ ద్వితీయం త_న్హ్ల్రమ్‌' 
యస్యాయమాద్యః లోకః 
ఆ. మి|త్రసం పావ్రి ఆనే రెండవ తం[తం ఆరంభం చేయబడ.తూంది. 
దానికి ఇది మొదటి శోక౦___ 
కో అసాధనా అవి (పాజ్రా బుద్గిమన్తో బహు[శుతాః 
౧ ళో ద్ర 
సాధయ న్యాశు కార్యాణి కాకాఖుమృగకూర్మవత్‌, | | 
అ, పెక్కు శాస్త్రములు తెలిసినవాడు బుద్దిముంతులు [వతిభాళాలురు అయిన 
వారు తగిన సాధననంపద లేకపోయినా కాకి, ఎలుక, జింక, తాబేలువలె తమ 
మూ. తద్యథాఒను[శూయతే, అస్తి దక్షిణాత్యే జనపదే మహిలారోవ్యం 
నామ నగరమ్‌. తన్య నాతిదూరసో మహో్యబ్భ్బాయవాన్‌ నానావిహజోవభు క్ర 
వలః కీదైరావృతకోటర ళృాయాఒక్వాసిత వథిక జననమూహో న్య(గోధపాదపో 
మహాన్‌, అథవా యు _క్రమ్‌- 
క, ఛాయాసు పృమృగః శకు న్లనివ హైర్విష్వగ్విలు ప్రచ్చదః 
"తె వ న 
కీది రావృతకోటరః కవికులై ? స్కన్దె కృత్మప(్యశ్రయః. 
వి(శ్రబ్దం మధువెర్ని వీత_కు సుమః శ్రాఘ్యః హి సర (దుమః 
నర్యాజెర్బహున త్త కసజసుఖదో భూభారభూతో౬ఒ పరః, వి 


240 పంచతం తే 


అ. ఇలా |పసిడ్డి గలదు. దక్షిణాపథంలో మహిలారోష్యం అనేన గరం 
ఉంది. దానికి కొలది లో మి-్య-లి ఎత్తైన పెద్రమటీచెట్టు గలదు, దాని పండ్ల 


లు 
పమలు ఎన్నియో భడి న్తూంటాయి. దాని తొట్దలలో స్‌ (వాములు లేళ్టు మొదలై 


మ 


వి ఎన్నో నివసిస్తూంటాయి. దాః సీడను జాటనారులెందరో పన భక అనుభ 


నా. ఇది సముచితమె 


—™ 


చెట్టునిడల్‌ జంతుసంతానం నిడ్రినుందో, పకులసమూహం సివసిం 
డంతో అంతటా ఈల క నబడవో, తొల్డలు పురుగులచే నిండిఉంటాయో, కొమ్మల వై 


హ్‌ 


కోతులగుంవులు గంతులువెస్తుంటాయా, మక రందం(పుష్పరనం) తుమ్మెదలచె నిస్సం 
కోచంగా పానం చేయబడుతుందో, ఇలా తన ఆవయివాలన్నింటిద్వారా అనేక | పాణు 


లకు సుఖంగలించె- ఆ చెట్లుమాతమె కి కొనియాడదగివది, తక్కిన వృక్షాలన్ని భూమిక 
a కి 
భారములే. (2) 
కథా-1 
9 ల్‌ 
చిత గ్రవవృత్తాన్తః 


అద 


మూ.త్మతచ లఘపతనకో నామ వాయసః (ప్రతివసతి స్మ. స కదా 
చిత్‌ (పాణయా(త్రార్థం పురముద్దిశ్య (పచలితో యావత్‌ పశ్యతి, తావజ్డాల 
హ సో౬తికృష్ణ -తనుః స్పుటితచర ణ, ఊర్ధ్వ కేళ్‌ , యమకిజ్కరాకారో, నరః 
సమ్ముఖో బభూవ. అథ తం దృష్వై శజ్క్‌తమనా వ్యచింతయతి _ 'యడయం 
దురాత్మా౭దృ మమా శ్రయ_వటపాదపసమ్ముఖో౬ఒ భ్యేతి. తన్న జ్ఞాయతే కిమద్య 
వటవాసినాం విహంగమానాం సంకయో భవిష్యతి న న వా?” ఏవం బహువిధం 
విచికీన్వ్య తతణాన్నివృత్య తమెవ వటపాదపం గత్వా సర్వాన్‌ విహంగమాన్‌ 
(పోవాచ_ భోః! ఆయం దురాత్మా లుబ్బకో జాల-తజ్జులహ _స్తః సమభ్యతి, తత్స 
ర్యథా తస్య న విశ్వససియమ్‌. ఏష జాలం _పసార్య తణ్జులాన్‌ (ప్రఇప్ఫ్యతి. 
తే తండులా భవద్భిః సరై రవి కాలకూటనద్భశళా (దపష్టవ్యాః ్న 

అ. అచ్చట లఘుపతనకుడు అనే కాకి నివసిస్తూ ఉండి. అది ఒకనాడు 


ఆగోరం సంవాదించుకొనెంచుకె నగరం దిక్కుగా పోవుచుండగా చేతిలో వలలు 


శ్వేయయి 
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పట్టుకొని కక మనుష్యుడు (వేటకాడు) ఎదురి నాడు, పొడికాళ్లు ఉబ్బి ఉన్నాయి. తల 
వెండ్రుకలు వెకి నిక్క పొడుచుకున్నాయి. మిక్కిలి నఅగా యముని దూతవతె 
ఉన్నాడు. వానిసిచూచి కీడ్చరుశంకించి ఇలా తలంచింది. “ఈ దుషుడు నేడు నేను 
ఉట 
నివసించే మజ్జిచెట్టువె ఉండే పక్షులకు ఏమి కీడురాగలదో తెలియదు. ఇలా బహు 
విధాలుగా విచారించింది. వెంటనే వెనుకకు మరలింది. మజివదకు వచింది. పక్షులు 
(అ) a 
ఆన్నిటితో కలా నొక్కి చెప్పింది=* “ఓ మి!తులారా! ఈ దుషుడెన వేటకాడు గింజలు 
జ్‌ యడ 
వల చేతపట్టుకొని వస్తున్నాడు, ఇతో సిసి మాతిం నమ్మరాదు. ఏడు వలనువేసి గింజలు 
మూ, ఏవం వదత స్తస్య స లుబ్బక స్తత్ర వటతల ఆగత్య జాలం 
4 జై అల ds కా అట్ల అట పనాస క 
1పసార్య సిన్దువార _సద్భశాం స్తండులాన్‌ (ప్రక్షిష్య నాతిదూరం గత్వా నిభృతః 
స్థితః. అథ యే వక్షిణ స్తత్ర స్థితాస్తే లఘువతనకవాక్యార్లలయా నివారితాస్తాం 
స్తండులాన్‌ హాలాహలాజ్కురానివ వీక్షమాణా నీభృతా ససుః. ఆత్రాన్తరే 
హై. 5 గ్ర వన 
చిితగీవో నామ కపోతరాజః సహ్మనపరివారః (పాణయా(త్రార్థం పరి(భ్రమంసాం 
_స్తండులాన్‌ దూరతోజ పి పశ్యల్పఘు పతన కేన నివార్యమాణో౬ వి జిహ్వాలౌల్యా 
చృక్షణార్థంమపతళత్‌. సపరివారో నిబద్దశ్చ. అథవా సాధ్విదముచ్యతే 
ఏ ధి 
వో జిహ్వాలౌల్య(ప్రన కానా9 జలమధ్యనివాసినామ్‌ 
య we. 
అచి నితో వథోఒజ్జానాం మీనానామివ జాయతే, ప్రీ 
అ. అతడు ఇలా చెప్పుచూం౦డగా ఆ వేటకాడు ఆ మతిచెటు [కింది కీవచ్చాడు- 
ధిని ధి 
వల వేశాడు. కొండగోగుపూలవంటి (సింధువారవుష్పతుల్యాలై న) గింజలు చల్తాడు. 
కొలదిదూడం పోయిదాగికూర్చాన్నాడు. ఆ చెట్టుమీద వసించె పటములు లఘుపత నకునివాక్యం 
అనే ఆరలంచే (గడియమానుచ) నివారితులై ఆ బియ్యంగెంజలను హోలాహలపిషప్పు 
౧ కా 
మొక్క-లుగాచూనూ నిశ్చలంగా కూర్చున్నాయి. ఇంతలో చి[త్ర|గీవుడు అనె పావుర 
యులరాజు తన పరిజనమెన వెయ్యిపావురి ములును వెంటరాగా ఆహారార్థం రితుగుచూ ఆ 
బైయ్యుంగింజులను దూరంనుండియే చూచాడు. లఘుపతనకుడు నివారినున్నా నాల్క 
చాపల్యంచే తినడానికి (వాలాడు, సవరివాళంగా వలలో బంధింపబడిరాడు విజులు 


చక్కగా చెప్పారు. 


7. క్త రికి కథమస మ కరణం దోషం న విజ్ఞాతవాన్‌ 
రామేణావీ కథం న హే మహరిణస్యానమృవో అక తః 
అకైశ్చావి యుధిషిరేణ సహసా (పాహో హ్యూనర్ణః కథం 
(పత్యాసన్న- వివ త్తి_ మూఢ మనసాం (పాయో మతిః క్షీయతే. శ 
అ. రావణుడు వర న్ర్రీహరణం పాపం ఆని ఎందుకు |గహింపలేదు? రాము 
డును బంగారులేడి అసంభవం (ఉండదు) అని ఏల తలంపలేదు? ధర్మరాజు పాచిక 
లతో జూదం ఆడి అకస్మాత్తుగా ఆపదను ఏల పొందాడు? విపత్తు దాపురించడంతో 


[ధా ంత్రమై నము నస్సుగలవారిక్‌ సామాన్యంగా బుద్ది నశిస్తుంది. 
ల్లో కృతా_న్తపాళబద్దానాం దై వోపహతచేతసామ్‌ 
బుద్ధయః కుబ్బగామి న్యో భవంతి మహాతామవి. 5 


అ. యమవాశ బడులూ చావు దాపురించినవారూ) (వారబ్దవశ మున మనస్సు 
చెడినవారూ అయిన మహాత్ములకునూ బుద్దులు చెడుదారిని [పవ రిసాయి. 
మూ. ఆతా నరె లుబకసాన్‌ బదాన్‌ విజాయ (పహృషమనాః 
అం 0 అాఐ ఢా ద్‌ ద 
పోద్యతయవ్ష _స్తద్వ ధార్థం (పధావితః, చిత్ర గ్రీవో౬ప్యాత్మానం సపరివారం 
బద్దం మత్వా లుబ్దక కమాయాంతం దృష్ట్యా తాన్‌ కఫోతానూచే... “అహో న 
ఛేతవ్యమ్‌. ఉ శ 
a వ్యననెష్వేవ సర్వేషు యన్య బుద్ధిర్న హీయతే 
స తేషాం పొర మభ్యెతి తత్స భావాదసంశ యమ్‌. 6 
అ. ఇంతలో వేటకాడు అవి బంధింప బడినట్లు (గహించాడ్లు. మిక్కిలి సంతో 
షంచాడు. కల్దనెత్తుకొని వాటిని చంపడానికి వరుగెతాడు. చిత |గీవుడ్తును తాను పరి 
వారసమెతంగా బంధింపబడడం తెలునుకొన్నాడు. వౌ వేటకాజ్ఞి చూచాడు, ఆ పావుర 
ములతో ఇలా అన్నాడు. ఓ మి|తులారా! భ యపడకుడ.. విజ్ఞులు ఆన్నారు. 


కే బుద్ధి ఆపదలు వచ్చినప ప్పుడు (భ్రషంకాదో, అట్టివాడే అటిబుది 
గ అ ౨ 
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(ప్రభావంచే ఆపదలు తరిస్తాడు. ఇందు నందేహం లేదు. (68) 
కో, నమ్బతౌ చ వివపతౌ చ మహతామేకరూపతా 
ఉదయే సవితా రక్రొ ర క్రశ్చాసమయ తథా. 7 
అ. సంపదలందూ ఆపదలందూ మహాత్ములు ఒకేవిధంగా ఉంటారు 
సూర్యుడు ఉ ద యిం చెటప్పుడ్డు ఆలాగే అ నమించెటప్పుడు ఎరగానే ఉండును. 
మూ, తత్సర్వే వయం హేలయోడ్డీయ సవాశజాలా అస్యాదర్శనం 
గత్వా ముక్తి 0 పావ్నమః, న్‌ా చెద్భయవిక్షబాః సనో శే వాలయా సముతా ఎతం 
న కరిష్యథ, తతో మృత్యుమవాప్ప్యథ. ఉ క్షణ. 
శో, తనవోఒప్యాయతా నిత్యం త నవో బహులాః సమాః 
బహూన్‌ బహుత్యాదాయాసాన్‌ నహ నీత్యుపమా నతామ్‌, "8 
అ. కనుక మనం ఆందరం తేలికగా హేలగా) వలతో గూడ ఎగిరిపోదాం, 
వీనికి కనబడకుండాపోయిన తర్వాత బంధం వదిలించుకుందాం. లేనిచో భయం౭వల్ల 
గాబరాపడి ఎగిరిఫపోసిచో మృత్యు వువాత పడెదము. వ్‌జ్తులు ఇలా అన్నారు... 
దారములు సన్ననివీ, పొడవై నవీ ఆయినా అనేకములు సమానంగా (క్రమ 
పద్ధతిలో) చెరి బరువులను నహిస్తున్నాయి. ఇదియే నజ్జనులకు పోలిక.(8) 
మూ. తథా౭.ను హీతే లుబ్ధకో జాలమాదాయా౬ఒ౬కాశే గచ్చతాం తేషాం 
పృష్టత భూమిస్తో౬ వి 'పర్య శక. తత ఊర్జ్వాననః శ కమేనమపథ త్‌. 
ర్‌ జాలమాదాయ గచ్చ ని సంహతాః వక్షిజోఒప్యమీ 
యావచ్చ వివదిష్య న్తే పతిష్యంతి న సంశయః. 9 
ఆ. అలాగే చేశాయి. వేటకాడు వలకీసికొని ఆకాశంలో పోయేపక్షుల వెనుక 
భూమిమీద నుండియే పరుగెతాడుం తల ఎ తీపెకి చూనూ ద? శోకం పించాడు. 
ఈ పక్షులు కలినికట్టుగా (నం మీభావంతో ) వల ఎత్తుకొని పోవుచున్న వి. 
ఎప్పుడు పరస్పగం త గవులాడునో అప్పుడు పడిపోతాయి. సంశయం లేదు. (2) 
మూ, లఘుపతనకోజఒ వి (బాణయా(తా( కియాం త్యకా్వా కిమ్మత భవి 
ష్యతీతి కుతూహలాత్‌ తత్సృష్టతో౬నుసరతి. అథ దృషెరగోచరతాం గతాన్‌ 


మిత ప్రా పికమ్‌ బెకర్‌ 


నిర్భయంగా మహిలారోప్యనగరా నికి ఈకళాన్య దిశకు (వయాణం సాగించండి. అచ్చట 
నా మి(తుడ హిరణ్యకుడు అనే ఎలుక ఉంది. అతడు అందరికి పాళవిము కిని గలి 
సాడు. విజులు ఆన్నారు. 
అవా డో a 

మానవు లకందరికి ఆపదవచ్చినచో మ్మితుడుతవ్ప ఇతరులు ఎవ్వరూ మాట 
మా(త్రలగానై నా సాయపడరు.(12) 

మూ. ఏవం తే కపోతాక్సిత్రగీవేణ సమోధితా మహిలారోప్యనగరే 
హిరణ్యకబిలదుర్గం (పావుః. హిరణ్యకో౬వి సహ్మసముఖ-బిలదుర్గం (ప్రవిష్టః 
సన అకుతోభయః సుఖేనా స్తే, అథవా సార్విదముచ్యతే_ 

he దంషోవిరహితో సర్బో మదహీనో యథా గజః 
సర్వేషాం జాయతే వళ్ళో దుర్గహిన_న్తథా నృపః, 18 

అ. ఇలా చిత గీవుడు చెప్పగానే ఆ వావురములు మహిలారోప్యనగరంలో 
హిరణ్యకుని బిలదుర్గం చేరాయి. హిరణ్యకుడును వెయ్యిదారులుగల బొరియ అనే 
కోటను పవేశించి దెనివల్లనూ భయంలేనివాడై సుఖంగా ఉన్నా డు. విజ్ఞులు చక్కగా 
చెప్పారు 

కోరలులేని |త్రాచువలె, మదంలేని ఏనుగువలై, కోటలేని రాజు అందరికి 
లొంగి పోతాడు. (18) 


మూ. తథా చ. 
శో, న గజానాం సహ్మసేణ న చ లక్షేణ వాజినామ్‌ 
రా 
తత్కర్మ సిద్ధ్యతే రాజ్ఞాం దుర్లేణై కేన య(ద్రణే. 14 
శీ, శతమేకోఒవి సన తే (ప్రాకారసో ధనుర్గరః 
రా థాని థి © 
తస్మాద్దుర్గం (పశంనంతి సీతిశాస్త్రవిదో జనాః. 15 


అ. ఆటులనే-యుద్దంలో వెయ్యి వనుగులచితనూ, లతగు క్రాలచెతనూ పకకి 
సిదించదో అది ఒక కోటచే సిద్దిస్తుంది. (14) 
థా న కా 
కోట(గోడ ) వె ఉండే ఒక విలుకాడు వందమంది ఏరులళతో యుద్ధంచయ 
గలడు. ఆందుచే నీతిశాస్త్రజ్ఞులు కోటను (ప్రళంసిన్తారు.( 15) 
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విజ్ఞాయ లుబ్దకో నిరాళః కోకమ మపఠన్‌ నివృ త్తశ్చ. 
క్లో, నహి భవతి యన్న భావ్యం భవతి చ భావ్యం వినావి యత్నేన 
కరతలగతమవి నశ్యతి యస్య హె భ వితవ్యతా నాస్తి. 10 
ఆ. లఘువతనకుడును ఆహారం వెదకడం మాసి *ఇందేమి అగునో అను 
ఉత_ంధ్ర తో వారి వెనుక ఆనుసరించాడి. పక్షులు కన్నులకు క కనపడకుండా పోగానే 
వేటకాడు నిరాశచెందాడు. ఈ శ్లోకం పఠిన్తూ మరలాడు. న హి భవత ఇత్యాది. 
ఎది జరుగరాదో అవి (ఎంత యత్నిఒచినా) జరుగదు. ఏది జరుగవలయునో 
అది _ప్రయత్నంలేకయే జరుగును, ఆదృషంలేనివానికి అరచేతిలో ఉండేవకూడ 
నశిస్తుంది.(10) 
మూ. తథా చ_ 
a పరాజ్ముఖే విధౌ చేత్‌ న్యాత్‌ కథ జ్నోద్దవిణో దయః 
తత్‌ సోజన్యదవి సజృహ్య యాతి శ జ్ధనిధిర్యథా. 1] 
అ. దై వం(భాగ్యం) (పతికూలం అయితె వదోవిధంగా కొంతధనం లభిం 
చినా ఆవి వూర్వార్తీతమైన ఇతర ధనాన్ని తీనికొని శంఖనిధివలె నశిస్తుంది. 
మూ. తదాసాం తావద్విహశ్లా౬మిషలోభో  యావత్కుటుమృవ ర 
నోపాయభూతం జాలమవి మే నష్టము, చీత్మగీవోఒవి లుబ్బకమదర్శనీభూతం 
జాత్యా తానువాచ_ “భోః నివృత్తః న దురాత్మా లుబ్బకః. తత్సరై కరవ ర 
రమ్యతాం మహిలారోప్యన్య (పొగుత్తరదిగ్భా గే. తత మమ సుహృద్దిరణ్యకో 
నామ మూషకః నర్వేషాం వాశచ్చేదం కరిష్య తి, ఉఊక్రఖ్బు-- 
ప నం మర్త్యానాం వ్యసనే సముపస్టితే 
వాడ్మా(లేణావి సాహాయ్యం మి(త్రాదన్యో న నందద్దే. 12 
అ. వకులమాంసం వై లోభం అటుండనిమ్ము. కుటుంబపోషణకు ఆధారం 
అయిన వల కూడ నాకు మిగులలేదు (పోయింది) ఆని విచారించాడు, 


చిిత గీవు డును వఓకొడు కనబఎక పోవడం [గపహించి తన వారితో ఇలా 
అన్నాడు = “మి! తులారా! ఆ దురాత్ముడై న వేటకాడ. మరలఠిపోయాడు. ఇక అందరూ 
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మూ. అథ చిత గీవో బీలమాసాద్య తారస్వ రణ [(వోవాచ-. టో 
భో మిత్ర, హిరణ్యక! నత్యరమాగచ్చ. మహతీ మే వ్యసనాఒ వస్టా వరతే, 
తచ్చుత్వా హిరణ్యకోఒ వి బిలదుర్గాంతర్షతః సన్‌ (పోవాచ_ 'భోః కో భవాన్‌? 
కిమర్భమాయాతః! కిం కారణమ్‌? కీరృ కే వ్యసనా౬వస్థానమ్‌? తత్‌ కథ్మతామ్‌ 
ఇతి. త చ్చుత్వా చిత్రగీవ ఆహ_ “భోః చిత గీవో నామ కపోతరాజోఒహం 
తే సుహృత్‌. తత్‌ సత్వరమాగచ్చ. గురుతరం (ప్రయోజనమ స్త. తదాక ర్హ్య పుల 
కితతనుః | పహృష్టాఒ౬త్మా స్థిరమనా a ని ష్యా_౦తః, అథవా 
స్తా రన 
he సుహృదః స్నేహసమ్పన్నా లోచనానన్లదాయినః 
గృహే గృహవతాం నిత్యం నాగచ్చంతి మహాత్మనామ్‌. 16 
అ. అంత చిత |గీవుడు బొటియవద్దకు పోయాడు, బిగరగా ఇలా పిలి 
చాడు- ఓ ఓ మతమా! హిరణ్యకా! తోందరగా రమ్ము. నాకు గొప్ప ఆపదవచ్చింది, 
దానిని విని హిరణ్యకుడు విలదుర్గంలోనుండియే ఇలా బదులుపల్కా_డు _ “ఆయ్యా! తాము 
ఎవ్వరు? ఎందులకు వచ్చారు?కారణం ఏమి? స్రీ ఆపద ఎలాంటిది? దానిని వినివింవుము. 
అందుకు చిత (గీవుడు అన్నాడు- “ఓ మిత్రమా, నేను చిత్మగీవుడు అనే కపోత 
(బావురముల) రాజును, నీ మ్మితుడను. కినుక త్వరగా రమ్ము. నీతో మిక్కిలి గొవ్ప 
ఆవసరం(ఉ పయోగం) ఉంది. దానిని వి న ఎంతగానో ఆనంవం 
పొందాడు. ఒడలు పులకరించింది, భయం తొలగింది, వెలుపలికి వచా, ఎ్రైడు* వెడలు 
చక్క-గా చెప్పారు. | 
న్నేహమూర్తులూ (చు డగానే) కన్నులకు ఆనందం గలించేవారూ అయిన 
స్నేహితులు గృహస్థుల ఇండ్లకు నిత్యంరారు. (తక్కువగా వసారు- -అనిభావం). 16) 
కో, ఆదిత్యస్యోదయస్తాత! తామ్బూలం భారతీ కథా 
ఇష్టా భార్యా సుమ్మితజ్బు అవూర్వాణి దినే దినే, 17 
ఆ. నాయనా (బిడ్డా. సూర్యోదయం అనగా జ్ఞాననమయంగా పవి(తంగా 
ఉండడం (వెలుగు జ్ఞానానికి సంకేతం వరిమళద్రవ్భయు 5 కత్రాంబూలసేవనం = 
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మహాభారత క్ర థ-అనుర కఆయిన భార $ - మంచిమి [తుడు ఈ ఆయిదు పదార్హాలు దినం 
దినం కొంగొత్త సుఖాలను గల్లిస్తాయి. 
శో సుహృదో భవనే యస్య సమాగచ్చంతి నిత్యశః 
చిత చ తస్య సౌఖ్యన్య లో కిజ్బోత్‌ (ప్రతిమం సుఖమ్‌. 1 
ఆ. ఎవనియింటికి నిత్యం మతులు వస్తూంటారో, ఆ సుఖానికి సాటియై 
సుఖం వదీలేదు. 


8 


మూ. అధ చిత గీవం సపరివారం పాశ బద్ద మాలొక్య హిరణ్య కః 
నవిషాదమిదమాహ-_ “భోః! కిమేతత్‌?' న ఆహ_ “జానన్నవి కిం పృచ్చసి! 
ఉక. యతః. 
ల్లో. యస్మాచ్చ యేన చ యదా చ యథా చ యచ్చ 
యావచ్చ యత చ శుభాశుభ మాత్మకర్మ. 
తస్మాచ్చ తేనచ తదా చ తథా చ తచ్చ 
తావచ్చ తత చ కృతా న్లవశాదువైె తి. 19 
అ, అంత చిత గ్రేవుణి పరివారసన మెత ౦గా జడ్లుడె ఉండడంటూచి హిరణ్య 
కుడు విషాదంతో ఇలా అడిగాడు- “ఓ మతమా! ఇది ఏమి? అతడు(చిత|గీవుడు) 
ఇలా చెప్పాడు- “తెలిసియు ఎల ఆడిగెదవు? వెద్దలు అన్నారు. ఎందుక నగా = 
మానవుడు తన పూర్వజన్మలో దేనివలన ఏ కారణంచే వీ సమయంలో 
ఎట్లు దేనిని ఏ వరిమాణంలో వ _పదేశంలో శుభంగాని లేక అశుభం గాని ఆయిన 
కర్మచేయునో దాని ఫలంగా ఈ జన్మలో, అందువలన ఆ కారణంచే ఆ సమయంలో 
(అది (సారబ్బభోగ్య మైనప్పుడ్ఫు అట్లు దానిని (మంచిగాని _జెడ్డగానీ) అంతపరిమా ణంలో 
ఆ (పదేశంలో పొందును. (19, 
మూ. త(త్వా పం మయైతత్‌ బన్గనం జిహ్వాలౌల్యాత్‌, సామృతం 
త్వం సత్వరం పాశవిమోకం కురు. తదాక ర్ల, హిరణ్యకః (వాహ 
మ అర్థార్థాద్యో జనశ తాదామిషం వీక్షతే ఖగః 
సోఒపి పార్వ్వస్థిత 0 దై వాద్బంధనం న చ పశ్యతి. 20 
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ఆ, 'అందువల్ప నేను ఈ వలలో నాల్కచాపల్యం వలన చిక్కాను, (వ్రస్తుతం 
నివు వెంటనే ఈ ఉదకం నాకు విముక్తి గల్లింపుము”, దానిని విని హిరణ్యకుడు 
ఆన్నాడు __ 

పక్షి ఏబది యోజనాలదూరంలో ఉండే ఆహారం చూసుంది, ఆ 
పక్షియే దె వికంగా తన పక్కనఉండే బంధనాన్ని గుర్తించలేదు. (20) న్‌ 

మూ. తథా చ 

. రవినిశాక రయోర్ష్రహవేడన౦ గ జ-భుజజ-_ వహంగమబన్ధనమ్‌ 
మతిమతాజ్బ విలోక్య దరి|దతాం విధిరహో బలవానితి వే వే మతిః. 21 

అ. అలాగే, సూర్యుడు, చం|దుడు రాహువుచే (మింగబడటం ౬ ఏనుగులు, 
పాములు, పక్షులు బందింపబడటం, జ్ఞానులు దార్మిద్యం ఆనుభవించతం చూది విధి 
(కర్మఫలం మికి)_లి బలంకలది అని తిలంతును, 

మూ, తథా చ-_ 

. వ్యోమైకా న్లవిచారిణో2.వి వఏీహగాః స(మ్బాప్నువన్యాపదం 

బధ్య నే నే నివుణైరగాధసలిలాన్మీనాః సము దాదవి. 

దుర్నీతం క్రిమిహో స్తీ కీఖ్బు సుకృతం క్‌; స్థానలాభి గులక 

కాలః నర్వజనాన్‌ | (పసారితకరో గృషహ్హోతి ష్‌ లప 

అ, అలాగే కేవలం ఆకాశంలో తిరిగేవి ఆయనా పక్షులు ఆపదలను పొందు 
చున్నాయి. చేవలు నము ద9లొ అగాధజలంలో ఉన్నా నెర్పరులచే పట్టుబడుచున్నాయి, 
ఈ (ప్రపంచంలో పాపం వుణ్యం ఏముంది? ఉన్నతస్టానం వల ఉపయోగం ఏముంది? 
కాలం (ప్రారబ్ధం) చేతులుచాపి దూరంనురడియే అందరిని ఆకర్షిస్తూంది ((గహి 
స్తుంది.) 

మూ. వీవముకా చిత్రగీవన్య పాశం ఛే త్తుముద్యతం స తమాహ- 
“భద్ర, మామైవం కురు, [పథమం మమ భృత్యానాం పాళచ్చెదం కురు. తదను 
మమావె చ. త్మచ్చుత్వా కువితో హిరణ్యకః (పాహ-_ కోటను యు క్రముక్తం 
భవతా. యతః స్వామినోఒనంతరం భృత్యాః.' న ఆహ- “భద్ర మా మైవం 


మిత [పా పెకమ్‌ వత 
వద. మదా(శయాః సర్వే ఏతే వరాకాః, అపరం న్వకుటుమృం వరిత్యజ్య సమా 
గతాః, తత్కథమెతావన్మా్యత్రమవి సమ్మానం న కరోమి. ఉ క్రచ్చా_ 
న యః సమ్మానం సదా ధత్తే భృత్యానాం చీ కిఫోజ కమ్‌. 
వితాఒ౬భావే౬వి తం దృష్యా తే త్యజంతి న కరి చిత్‌, ప్ర 

0 లట యా 

అ. ఇలా అని చిత(గీవుని బంధనములను . ఛేదించడానికి ప్రయర్నంరో 
అతనితో (హిరణ్యకునితో) చిత(గీవుడు అన్నాడు -* శుభిమూ ట్రీ! వద్దు ఇలాచేయ 
వద్దు. మొదట నా భృత్యుల బంధనములను ేదింపుము, ఆ తర్వాత నావి.” దానిని 
విని హిరణ్యకుడు కోపించి ఇలా అన్నాడు “వి(త్రమా! నీ మాట నరిగాలేదు, ఏలనన 
(పభువు తర్వాతనే సేవకులు” అందుకు అతడు చెప్పాడు ఎఇ “భద, వద్దు, అలా చెప్ప 
వద్దు ఈ దినులు అందరూ నశ్ని ఆ|శ యించి ఉన్నా రు, తమ కటుంబం వదలి 
వదారు, ఆలి రటప్పుడు ఇంత మాతం అయినా గే కర ఎలా చయకుందును, 
చిజులు అపర 

ఇ .- 

J (పభువు భృత్యులను నిత్యం అధిక రిగా గౌరవిసొడో, ఆ ద్రభువు కాల 
వళాన ధనహినుడెసా వారు ఆతన్ని ఎప్పటికి విడువరు. (జెలి) [| 

మూ, తథా చ_ 


లర 


FAR విశ్వాసః సమృదాశి మూలరి లేన యూథపశి" జ 
సింహో మృగాధిపతే ౬ వీ నమృగ్గె * a DA, 
అ. ఆలాగే = విశాళ్ళినం వంపదలకు కారణం, అందువల్ల వినుగు యూఢ 
రుత అయ్యింది, అనగా ఇత రాల్రై న ఎగుగులు. దాని చుట్టు ఉండును, మృగరాజైనా 
దానిచుట్టూ ఎ మృగాలూ ఉండవు, 
మూ, అపరం మమ పొశచ్చేదం కుర్వత సె దంతభజ్లో భవతి, అథవా 
దురాత్మా లబ్బకః సమభ్యేతి, తన్నూనం మమ నరకపాత ఏవ, ఉ_క్షజ్బు- 
gh సదాచారేషు భృత్యేమ సంసీదత్పు చ యః (వభ; 


సుఖీ స్యాన్నరకం యాతి పర్మత్రేహ చ సీదతి. వల్‌ 
అ మజొక్క విషయం _ నా పాశములను ఛేదిస్తూ ఉండగా నీకు పండ్లు 
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ఊడిప్రోవచ్చు, లేక ఆ దుర్మార్గుడైన వేటకాడు రావచ్చు. ఆప్పుడు తప్పక నాకు నరక్‌ 
(పాప్రియ. విజ్ఞులు చెప్పారు. ట్‌ 

సద్వర్తనులై న సేవకులు నశిస్తూఊండగా ఏ వభువు నుఖంగా ఉంటాడో, 
అతడు పరలోకంలో నరకం పొందుతాడు. ఈ లోకంలో నశిసాడు.(26) 

మూ, త్చుత్వా ప్రహృష హిరణ్యకః (జాహ-_ బ్‌ వేద్య్యహం 
రాజధర్మమ్‌. పరం మయా తవ పరీక్షా కృతా. తత్‌ సర్వేషాం పూర్వం పాశ 
చ్చేదం కరిష్యామి. భవానప్యనన విధినా బహుకపోతపరివారో భవిష్యతి. ఊ క్త జ్బా- 

శో కారుణ్యం సంవిభాగళ్చ యన్య భృత్యేషమ నర్వదా 
సమృవేత్‌ స మహీపాల_స్రైలోక్యస్యావి రకణే. 26 

ఆ, దానిని విని హిరణ్యకుడు నంతుషుడె ఇలా అన్నాడు. “మితమా! రాజ 
ధర్మం నాకు తెలియును, అయినా నేను నిన్ను పరీకించాను. ఆందుచే వారందరి 
బంధాలు తొలగిసాను. ఈ పద్ధతిచే నీవూ పెక్కు. పావురాల పరివారం గలవాడవు 
అగుదువు. విజ్ఞులు ఆన్నారు. 

నేవకులయందు దయ, సమాన సుఖదుఃఖభావం గలిన [ప్రభువు ముల్లోకా 
లను రక్షింప నమర్జుడు అగును (26). 

మూ, ఎవము కా సర్వేషాం పాశచ్చేదం కతా హిరణ్యకక్చిత 
(గీవమాహ- “మిత్ర, గమ్మతామధునా స్వాశయం (పతీ భూయో౬వి వ్యసన 
ప్రా ప్రే నమాగంతవ్యమ్‌,” ఇతి తాన్‌ సం(వ్రేజ్యే పునరవి దుర్గం (ప్రవిష్టః, 
చిత్రగీవోజ ని సపరివారః స్వాశ్రయమగమత్‌, అథవా సాధ్విదముచ్యతే_ 

క్ట, మిత్రవాన్‌ సాధయత్యర్థాన దుఃసాధ్యానవి వె పునః 
తస్మాన్మి(త్రాణి కుర్వీత సమానాన్యేవ చాత్మనః, 27 

ఆ. ఇలా అని హిరణ్యకుడు అందరి బంధాలు తొలగించి చిత్రగివునితో 
ఇట్లు చెప్పాడు - “మ్మిత్రమా? ఇప్పుడు నీ నివాసానికి పొమ్ము. మరల ఆపద ఏదేని 
వస్తే రమ్ము.” ఇలాఅనీ వారిని సాగనంపి తనకోటలో [వవెశించాడు. చ్నిత(గ్రీవుడును 
పరివారసమేతంగో తన నివాసం చేరాడు. పెద్దలు చక్కగా చెప్పారు. 


మెక వా పికమ్‌ లిన్‌! 


మంచిమి|తులు గలవాడు ఆసాధ్య కార్యాలనుగూడ సాధినాడు. అందువల్ల 
(బుద్దిమంతుడు) తనతో నమానులను మి్యత్రులనుగా చెనీకొనవలయును. (2% ) 
మూ, లఘువతనకో౬వి వాయసః సర్వం తం చ్నిత్యగీవబన్సమాకమవ 
లోక్య వ్యచి నయత్‌_ “అహో, బుద్ధిరస్య హిరణ్యకస్య శ క్రిశ్చ దుర్గసామగీ 
చ తదీదృగెవ విధిర్విహజ్జానాం బన్టనమోఇ్షాత్మకః. అహం న కన్యచిద్‌ విశ్వ 
సెమి, చల[పక కృతిశ్చ. తథా౭.'ప్యేనం మితం కరోమి. ఊ _కృజ్చ- 
వ అవి న సమ్బూర్జ్య తాయు _క్తెః కర్తవ్యాః సుహ దో బుధైె 8 
నదీశః వరిపూర్ణోవి చన్చోరీదయమేక తే, 2 
అ, లఘ.పతనకుడును పరివారంతో చి!త| గీవుడు బంధవిము కిని పొందడం 
చూచాడు. ఆశ్చర్యంతో గూడినవాడై ఇలా తలంచాడు_* ఆహా, హిరణ్యకుని బుద్ధిని 
ఏమని వొగడుదును.?' అలాగే శక్తి, దుర్షనిర్మాణనై వుశ్యం కూడ్క పక్షులు బంధ 
విము కిని పొందడానికి ఇవియే (స౩యెన) పద్దతి. నేను ఎవరినీ నమ్మగు, చంచల 
స్వభావం గలవాడను. ఆయినా ఇతనిని మిత్రునిగా కసికొంటాను, విజ్ఞులు అన్నారు = 
( సర్వవన్తు) నంపూర్దులై ఉన్నా బుద్దిమ తులు, మి తులను అనేకులను సంపా 
టెంచుకోవాలి. సముద్రుడు నదులచే పరిపూస్తుడెనా చం్యదోదయం అ పేక్షన్తూ న్నాడు త 
కథా.ని 
లఘుపతనక-హిరణ్యక _ సంవాద 
మూ. ఎవం న్నృమృ్బ ధార్య పాదపాడవతీర్య బిలద్యారమా(డత్య చిత 
ఇగీవవచ్చజ్లేన హిరణ్యకం సమాహూతవాన్‌ _“ఏహ్యేహి, భో హిరణ్యక, ఏహి, 
తచ్చటబ్దం [శుత్వా హిరణ్యకో వ్యచిన్తయత్‌- “కిమన్యో౭.వి కశ్చిత్‌ కపోతో 
ఖున్టన శేష _స్తిహతీ. వే గక వ్యాహరతి,' ఆహ చ... 'ఫోః కో భవాన్‌? 
స ఆహ... “అహం లఘువతనకో నామ వాయసః, త (చ్చుత్వా విశేషాద న్తర్సీనో 
హిరణ్యక ఆహ-_ టో (దుతం గమ [తామస్మత్‌ స్థానాత్‌- వాయస ఆహ__ 
“అహం తవ పార్శ్వ గుడ కార్యేణ సమాగతః, తచతి_౦ న (కియలతే మయా 
సహ దర్శనమ్‌? హిరణ్యక ఆహ-_ న మెద స్త్రి త్వయా సహ సజమెన (పయో 
జనమ్‌ ఇతి. 


తే 


5 అం 
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అ. ఇలా తలంచి వృష్షంనుండి దిగాడు. బొతీయద్వారంవద్దకు వెళ్ళాడు 
చిత్ర గీవునివంటి (మధురమైన) గొంతుతో హిరణ్యకుని ఇలా విలిచాడు. * రమ్ము 
దమ్ము, రీ హిరణ్యకా ] రమ్ము.” దాసిని విని పారణ్యక డు కలా విచారించాడు 
£ ఏమి? ఇంకొ ఎదైనా వశ్ని బంధినములు తొలగనిదె ఉందా? అందుచే నన్ను మరల 
పిలుచుచున్నాడు” ఇట్లు తలంచి అన్నాడు _- “ఓయీ! నీవు ఎవ్వరవు ? ఆది అంది, 
' నేను లఘుపతనకుడు అనే కాకిని. చానిని విని మరికొంత లోనికిపోయి హిరణ్యకుడు 
చెవ్పాడు.___*ఓయీ, తొందరగా ఇచ్చటినుండి తొలగి పొమ్ము.” కాకి చెప్పింది _ “నేను 
నీవద్దకు గౌవ్ప పనిమీద వచ్చాను. ఆలాంటియెడ నాకు ఎందుకు కనబడవు ?” 
హిరణ్యకుడు అన్నాడు _ “నీత్రో క లియడంవల్ల నాకు ఉపయోగం లేదు. ” 

నూ. స ఆహ_ “భోః చ్నితగ్రవస్య మయా తవ సకాళాత్‌ పొళ్ల 
మోక్షణం దృష్టమ్‌. తేన మమ మహతీ ప్రీతిః సజ్జాతా. తత్క_దాచిన్మ మావి 
బన్గనే జాతే తవ పార్మ్యాన్ము_కిర్భవిష్యతి, తత్కియతాం మయా సహ మైత్రీ. 
హిరణ్యక ఆహా. “అహో, త్వం భోకా అహజ్బా తవ భోజ్యభూతః. తత్కా 
త్వయా నహమమ మైత్రీ! తద్గమ్యతామ్‌. మై(గ్రీ, విరోధభావాత్‌ _ కథమ్‌? 
ఉక్త కా _ క 
శో, యయోరేవ సమం వీత్తం యయోరేవ సమం కులమ్‌ 

తయోరై (తీ వివాహశ్చ న తు పుష్ట విపుష్టయోః. 29 

అ, ఆతడు (లఘుపతనకుడు) ఆన్నాడు- “అయ్యా చిత్మగీవుడు నీవలన 
బంధవీము కిని పొందడం నేను చూచాను. అందువల్ల నాకు చాల వీతి గల్లింది, కనుక 
ఎప్పుడైనా నాకూ బంధినం నంభవిస్తే నీవలన విము కీ లభిస్తుంది, అందుచే నాతో 
స్నేహం చేయుము, పారణ్యకుడు అన్నాడు. 'ఆశ్చర్యం, నప్పు భో కవు, నను నికు 
భోజ్యం అయి“ వాడను. ఆద్టియెడ గీత్రో మెలి యట్లు! అందుచే వెళ్లుము. విరోధంగల 
చోట మెత్‌ జెనగదు, విజ్ఞులు ఆన్నారు. 

ఎవరికైతే ధనం, కులం సమానంగా ఉంటాయో, వారికే మైతిగాన్సీ వివా 
హంగాన్‌ కభంగా ఉంటుంది. బలవంతులకు, బలహీనులకు సరివడదు. (99) 

మూ. తథా చ_ 
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కా. యో మిత్రం కురుతే మూఢ ఆత్మనో౭. సదృశం కుధీః 
హీనం వాఒప్కధికం వావి హాస్యతాం యాత్యసౌ జనః, 80 
అ. అలాగే ఏ అవాని దుర్చు ద్దితో తనకంచే తక్కువగాని లేక ఎక్కువగానీ 

తో అ) 

అనమానునితో మై క్రిచేసాడో వాడు ఆపసోన్యం పాలు ఆగును.(80) 
మూ తద్గమ్యతామ్‌ ఇతి. వాయన ఆహ_ “భో హిరణ్యక ఏషో= హం 
తవ దుర్గద్వార ఉపవిష్షః. యది త్వం మెట్రీ న కరోషి, తతోఒహం (పాణమో 
క్షణం తవా గే కరిష్యామి. అథవా (పాయోపవేశనం మే స్యాత్‌” ఇతి, 
హిరణ్యక ఆహ... “భోః త్యయా వెరిణా సహ కథం మైత్రీం కరోమి. ఉ కజ్బ- 

క్ట, వైరిణా న.పి సన్దధ్యాత్‌ సుళ్లి షైనావి సన్దినా 

సుత ప్రమవి పానీయం శమయత్యేవ పావకమ్‌. క్ర 


గా, 


అ, ఆందుబే వెళ్లుము! కొకి అన్నది. “ఓ పారణ్యక[ ఇదిగో నేను న్‌ 
కోటవాకిట్లో కూర్చున్నాను. నీవు స్నేహం చేయనిచో నీఎదుటనే [ప్రాణాలు విడిచెద, 
లెక నిరాహారదీక్ష తో మరణిస్తాను: హిరణ్యకుడు చెప్పాడు. “ఓయీ? విరోధిఅయిన 
న్‌త్రో స్నేహం ఎలా చేసాను?” అభీజ్రులు ఆన్నారు. 

(పమాణవూర్యకం అయిన సంధితో అయినా శ్టతువుతో కలిసిమెలిసి 
ఉండరాదు. లెన్సగా కాగిన నీరుకూడ అగ్నిని చల్లారునూనే ఉంది. (81) 

యు ae 

మూ. వాయన ఆహ- భోః త్వయా నహ దర్శనమవి నా,స్తి. కుతో 
వె గమ్‌? తత్కి మనుచితం వదసి* హిరణుక ఆహ__ దింవిధం వె రం భవతి. 
మి లి అ ౬... 
సహజం కృ,_తిమం చ. తత్సహజవైరి త్వమస్మాకమ్‌. ఉ క్తఖ్బ-- 

ల కృగ_తిమం నాశ మభ్యేతి 'వెరం (దాక్‌ కృతిమైెర్లుణెః 
(ప్రాణదానం వినా వైరం సహజం యాతి న కయమ్‌. లిపి 

అ, కాకి ఇలా ఆంది- “అయ్యా! సీదర్శనం కూడ లేదు. ఇక వెరం ఎట్లు! 
అబాంటిస్థితిల్‌ ఆనుచితంగా ఎందుకు మాట్లాడెదవు!” అందులకు హిరణ్యకుడు ఇలా 
చెప్పాడు = “వరం రెండువిధాలు. ఒకటి సహజం, రెండు క్భ(తమం, సీవు మాకు విరో 


డ్‌ విజ్ఞులు అన్నా కు 
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“కొన్ని కారణాలవలన వచ్చినవైరం (కృషతిమవై రం) విరోధకారణాలు 
తొలగగానే వెంటనే నశిస్తుంది, సహజవె రం (పౌణాలు తీయక నశింపదు.” (38) 

మూ. వాయన ఆహ. “భోః ద్వివిధస్య వెరస్య లకేణం (శోతు 
మిచ్చామి. తత్క_థ్యతామ్‌. హిరణ్యక ఆహ_ 'భోః, కారణేన నిర్భ త్తం కృషి 
మమ్‌. తత్‌ తదర్ష్లో పకారకరణాద్‌ గచ్చతి. స్వాభావికం పునః కథమపి న 
గచ్చతి. తద్యథా నకుల-స్పరాణామ్‌, శష్పభుజ్బఖా యుధానామ్‌, జల-_-వహ్నో్ట్య్టకఃి; 
దేవ-దై త్యానామ్‌, సారమేయ-మార్జారాణామ్‌, ఈశ్వర -దరి[ద్రాణామ్‌, సపత్నీ 
మ్‌ సింహ_గజానామ్‌, లుబ్బక-హరిణానామ్‌, శోతియ- భసష్ట కియాకామ్‌ 
పండితానామ్‌, పతిివతా_కులటానామ్‌, సజ్జన-_ దుర్ణనానామ్‌, న కళ్ళిత్‌ 
వ్యాపాదితః, తథాపి (పాణాన్‌ న న్లాపయ" న్ని. 


చై 


gb శ 


ల్‌ు 
శ్ర 
నాపి 


ఆ, కాకి అడిగింది. “ఆయ్యా! రెండు విధములైన వైరలక్షణాలు విన 
గ రుమున్నానుః కినుక తెలుపండి.” హిరణ్యకుడు చెబ్చాడు- “అయ్యా! ఏదేని కారణం 
ద్వారా సంభవించిన ఏరోధం కృతీమం. అది దానికి తగిన ఉపాకారం చేయడంతో 
హం సహజమైన వైరం ఏ విధంగానూ పోదు. ఆందుకు ఉదాహరణం. ముంగిన 
లరు దాములకు, గడ్డితినెవాటికి (ఎద్దు, మెక మొదలై నవా టికి )_ గోళ్లు ఆయుధాలుగా 
ఉండేవాటికి (సింహాల, పులులు మొదలైనవాటికి, నీటికి అగ్నికి దేవతలకు రాక్షసు 
లకు, పిల్లులకు కుక్కలకు, ధనికులకు దరి|దులకు, సవతులక్కు సింహాలకు ఏనుగు 
లక్కు వేబకాం[డ్రకు జింకలకు, వేదవే తలకు ఆ చార భ్రష్టులకు, మూర్చలకు పండితు 
లక్కు పత్నివతలకు శజారిణులకు, సజ్జనులకు దుర్దనులకు ఉండే విరోధం. వీరిలో 
ఎవరు ఎవరికి ఆంతకుముందు ఏకీడు చేయకపోయినా [వాణాలకు అపాయంగానేె 
పవ ర్తినారు.” 


అస 


మూ వాయస ఆహ... 'భోః అకారణమెతర్‌. (శూయతాం మే 


శ . కారణాన్మిత్రతాం యాతీ కారణాదేతి శతుతొమ్‌ 
తస్మాన్మిత్రత్వమేవ్మాత యోజ్యం వైరం న ధీమతా. లలి 
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అ, కాకి అంది. “అయ్యా! ఇది కారణంలేనిది. నామాట వినండి. కారణం 
వల్లనే మె తిగానీ, విరోధంగానీ నంభవిసౌయి. అందువల ఈ [ప్రపంచంలో బుద్ధిమం 
ఎణాటీ Se) 
తుడు మై తినే సంపాదించాలి. విరోధం వద్దు. (88) 
మూ. తస్మాత్‌ కురు మయా నహ సమాగమం మి(త్రధర్మార్గమ్‌, 
అందువల్ల మితధర్మమునశకై (మై్యతికైై నాతో కలువండి? 
మూ. హరణ్యక ఆహ_ “భోః (శూయతాం నీతినర్యన్వ్యమ్‌- 


క, సకృద్దుష్రమవీష్టం యః పునః సన్హాతుమిచ్చతి 
స మృత్యుముపగృహ్హాతి గర్భమశ్యతరీ యథా, లిక 
ఆ. హిరణ్యకుడు అన్నాడు- “అయ్యా! నేను తెల్పే నీతిసార మైన దనం 
వనరగి.. 


మితుడైనా ఒకసారి కీడ్తుచేసినచో మరలా వానితో మై[తిని గోరరాదు! 
ఆలా కోరువాకు కంచరగాడిద గర్భ ంధరించినట్లు తన మృత్యువును గ్రృహిస్తున్నాడు. (8 4) 
మూ. అథవా గుణవానపమ్‌, న ము కిఖ్బీదై్రరయాతనాం కరిష్యతి, 
ఏతదవి న సమావ్యమ్‌. ఉక్తజ్బ-- 
ల్లో, సింహో వ్యాకరణస్య కర్తురహరత్‌ (ప్రాణాన్‌ (వియాన్‌ పాణినేః 
మీమాంసాకృతమున్మమాథ సహసా హస్సీ మునిం జై మినిమ్‌. 
ఛన్దోజ్ఞాననిధిం జఘాన మకరో వేలాతటే వింగల 
క్నాజ్ణానావృతచేతసామతిరుషాం కోఒ౬ర్థ స్తిరశ్చాజ్ఞుణెః లర్‌ 
అ. అదియూగాక- నేను గుణవంతుడను, నాకు ఎవడూ కీడుచేయడు, 
అనియూ తలంపరాదు. విజ్ఞులు ఆన్నారు. 
సింహం వ్యాకరణళాస్త్ర నిర్మాత అయిన పాణినిమహర్షి పియమైన _పాణా 
లను హరించింది. ఏనుగు మీమాంసాళాస్త్ర రచయిత ఆయిన జై మునిమునిని తటాలున 
చంపింది. మొనలి ఛందోజ్ఞాన నిధి ఆయిన పింగళకుని సముద్రతీరాన మ్రింగి వేసింది. 
(హతులందరూ మహాత్ము లే) అజ్ఞానంచే ఆవృతులై (కోధాంధులై పశువృ తీలో ఉండే 
వారికి, ఇతరుల గుణాలతో ఆవసరం ఏముంది?” 
మూ. వాయన ఆహ-- అ స్యేతత్‌, తథాఒవీ (శూయతామ్‌... 
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కో ఉపకారాచ్చ లోకానాం నిమి తాన్మృగపకి ణామ్‌ 
భయాల్లోభాచ్చ మూర్తాణాం మె త్రీ స్యొదర్శనాత్‌ నతామ్‌. 88 
రా త్తు ౭ 
అ. కాకి ఇలా అంది “అదిసరే! అయినా (నామాట) వినండి 
మె(తఅనేది మానవులకు ఉపకారంవలనా. పశుపక్షులకు ఏడేని కారణం 
లనొ, మూర్టులకు భ యలో భాలవలనా గల్గుతుంది. సజ్జనులకు మాతం ఆది (ఒక 
రి పరస్పర సందర్శనం వలననే సిద్దిస్తుంది. 86) 
- మృద్హట ఇవ సుఖభేద్యో దున్సన్దానళ్చ దుర్భనో భవతి 
సుజనస్తు కనకఘట ఇవ దుర్భెద్యః సుక రసశ్చ, ల్‌ 
_ అ. దుర్దనన్నే హాం మప్తకుండవ ంటిడి. ఆది తేలికగా పగులుతుంది. ఆరతికిం 
చడం కషం, నజ్జన సె స్నెహం హంత వంటిది. అది తేలికగా పనులము, పగిలినా. 
అతికించడం తేలిక, 
శ్లో, ఇతోర్య గాత్‌ [కమళః పర్వణి పర్యణ్‌ యథా రసవిశేషః ' 
సై ( ప ఎ 


qa ల్లగ 
యాల 


3% 


తద్వత్‌ సజ్జనమై!క్రీ వివరీతానా ను విపరీతా. = లర 
అ. చెజకుగడ య. ండి (కిందిగణుపునకు వచ్చినట్లు సజ్జనుల మెత్ర 
[క్రమంగా రసన మృద్దం అగును. ఇందుకు విపరీతంగా దురనమై తి, వత (కింది 
@ జ = 
నుండి వెకిపో మునట్లు [కిమంగా వ అగును, (తిరి) 
మూ. తథా చ-_ 
క ఆరమృగుర్వీ కయిణీ [క్రమేణ లఘు పురా 'వృద్ధిమళీ చ పళ్చాత్‌ 
దినన్య పూర్వార్థపరార్థభిన్నా భాయెవ చె పౌతీ ఖలసజ్జనానామ్‌. 99 


అ, అటులనే... దుర్జన స్నెహం ఉదయంపూట సిడవలె మొదట గొప్పగా 
ఉండీ తర్వాత మెల్ల మెల్బగొ తేణిస్తుంది. నజ్జన స న్నహం సాయంకాలపు సీడవలె మొదట 
అల్పంగాడ ండి తర్వాత 'మెల్లమెలగా వృద్ధిపొందుతుంది. (89) 

మూ. తస్మాత్‌ సాధురహమ్‌ ఆపరం త్వాం శపథాదిభిర్నిర్భయం కరి 
మ్యామి.” స ఆహ “న మేజ సి తే: శపథై * (ప్రత్యయః, ఊఉ కరో 

గ్ల, శప థైః సన్దితస్యాపే న విశ్వానం (వజ దిపోః 


(శూయతే శపథం కృత్వా వృతః శకేణ సూదిత్మ. 40 
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ఆ, కనుక నేను నజ్జనుడను. మరియూ ,పతిజ్ఞాదులద్వారా నీ భయం 
తొలగిస్తాను. (దానిని విని) ఆతడు ఆన్నాడు _ నాకు నీ (పతిజ్ఞలచే నమ్మకం కల్లదుః 
ఖా a) 
విజులు చెప్పారు. 
జో 
(పకిజ్ఞలచే నంధిచేసుకొన్నా శ[తువును నమ్మరాదు. (పతిజ్ఞ చేసిన 
1 వృత్తుణ్ణి చంపడం _పసిద్దం గదా! (ఆందరూ విన్నారు 40) 
క్‌, న విశ్వానం వినా శత్రోర్షవానామవి సిద్ధ్యతి 
విళ్వాసాత్‌ త్రిదశేన్షేణ దిలేర్గర్భో విదాధితః, శ్వ 
అ. విశ్వానం గల్లింపనిచో దేవతలును తమ క[తువుల విషయంలో కార్య 
నిదిని పొందలేరు. విశ్వాసం గల్గించియే ఇండుడు దితి గర్భం ఖండించాడు. (41) 
మూ, అన్యచ్చ - 
స బృహనస్పతేరవి ప్రాజ్ఞ సస్మానై్వైవాత విశ్వసెత్‌ 
య ఇచ్చేదాత్మనో వృదిమాయుష్యం చ సుఖాని చ. 42 
౩ థ a జ 
ఆ, మరియూ, తనవృద్దిని డీరాయవును సుఖాన్ని క (వాజ్రడు ఈ, 
[ప్రపంచంలో బృహన్సతి విషయంలోను నమ్మకం ఉంచరాడు. 
మూ, తథా చ_ 
శ్లో, భుసూమ్న్మేణావి రన్దే)ణ (ప్రవిళ్యాభ్య న్తరం థిప్పు? 
నాశయచ్చ శనైః పళ్చాత్‌ ప్రవం సలిలవూరవత్‌. 48 
అ, అలాగే - చిన్న బెజ్జంద్వారా _పవేశించిన నీటివెలువ, సావగు ముంచు 
నట్టు అల్బడోషం ద్వారా (పవళించిన శ[తువు నర్వనాశనంరి చేస్తాడు, 
శో, న విశ్వసేదవిశ్వ స్తే విశ్వ సేఒవీ న విశ్వుసేత్‌ 
విశ్వాసాద్భయముత్పన్న ౦ మూలోాన్యవి నిక్ళ_నతీ. 44 
అ. విశ్వనసింపదగని వానిని పీశ్వసించరాదు, విశ్వసించినవానిని అతిగా 
విశ్వసింపరాదు. విశ్వానంద్వారా (విశ్వస్తుని ద్వారా) సంభవించే క్రీడు తనను 
సమూలంగా నాశనం చేస్తుంది. 
కో, న వధ్యతే హ్యవిశ్వస్తో దుర్చలోజపి బలోత్కటైః 
విళశ్వనాళ్చాశు వధ్య నై బలవంత ౬ఒపి దుర్నక. 1 శక్‌ 
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ఆ, నమ్మనివాడు బలహీనుడై నా బలవంతులచే చంపబడును, నమ్మిన 
బలవంతులుకూడ వెంటనే బలహీనులచే చంపబడెదరు. 
A సుకృత్యం విష్ణగు ప్తన్య మి(తా_ప్తిర్భార్లవస్య చ 
బృహెసన్న తేర విశ్యాసో నీతిసస్థి స్త్రి ధా స్థితః. 46 
అ. చాణుక్యుని మతానుసార ౦ “కార్యం దక్కగా నిర్వహించడం, శు[కా 
చార్యుని మతానుసారం మ్మితులను సంపాదించడం, బృహస్పతి మతానుసార౦ ఎవరినీ 
నమ్మక సోకడం ’ ఎ అని నీతి నిద్ధాంతం మూడు విధాలుగా ఉంది. 
మూ. తథా చ_ 
శ్లో మహతా౭ప్యరసారేణ యో విశ్వసితి శ(త్రుమ 
© థి 
భార్యాసు సువిర కాసు తద_నం తస్య జీవితమ్‌. 4" 
ఆ. ఆలాగె._ఏ మనుష్యుడు మహ తరధనంద్వారా శ తువులయెడనూ 
మిక్కిలి విర కితో ఉండే భార్యలయెడనూ విశ్వానం ఉంచుతాడో్తో వాని జీవితం ఆంత 
ట్రితో (ఆఖరు) ముగుస్తుంది, మరణిసాడు అని భావం.” 
మూ. తచ్చుత్యా లఘుపతనకో=౭_ వి నిక _త్తరళ్చింత యామాస- 'ఆఅనో 
బుద్ది పాగల్భ్యమస్య సీతినిషయె. అధవా సన ఏవాస్యోపరి మైతీపక్షపాతః 
న ఆహ_ భో హిరణ్యక! 
ఇ, సతాం సా_ప్రపదం మైైత్రమత్యాహుర్విబుధా జనాః 
తస్మాత్‌ త్యం మి(త్రతాం (పాపో వచనం మమ త(చ్చుణు. 48 
ఆ, దానిని విని లముపతనకునికి బదులు చెప్పడానికి ఏమీతోచలేదు.శ్టీతనలో 
ఇలా తలంచాడు  ' ఆహా, నీతి విషయంలో ఇతని బుద్దినై వుణ్యం ఆద్బుతం. ఇందు 
వల్లనే ఇతనితోడి మెతివ నారు ఇంతగా ఆసక్తి గల్లింది,” ఇలా తలంచి హిరణ్య 
కునితో అన్నాడు ఆర్టీ హిరణ్యకా 2 
విద్వాంసులు నజ్జనమె తిని సాప్రపదం (ఏడు మాటలు మాట్రొడడంవల్రగా ని 
ఏడడుగులు కలిని నడ్తువడంవల్ల గాని నంభవిం చేది) అందురు. అందుచె నీవు నాకు 
మ్మితుడవు ఆయినావు, కనక నా మాటను వినుము (45) 
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మూ, దుర్గస్టేనాఒపి త్వయా మయా నహ నిత్యమేవాలాపో గుణ 
చోషసుభాషితగోప్టైకథాః సర్వధా కర్తవ్యాః,యద్వ్యేవం న విశ్వసిషి, తచ్చుత్యా 
0 జీ క 5 “<u 
హిరణ్యక్‌ 2_వి వ్యచి నయత్‌ _ విదగ్గవచనా యం దృశ్యతే సత్యవాకి శ్చ. 
తద్యు కమనేన మె తీకరణమ్‌, ఆహ చ_ పరం కదాచిన్మమ దుర చరణ 
అణాల 0. ౧ 
పాతోఒవి త్యయా న కార్యః. ఉక్తజ్బు- 
థో అద రా *టీ 
అ ఫీతభీతై * పురా శతుర్మన్దం మన్సం విసర్బతి 
భూమౌ (పహేలయా పళ్శాజారహసో౬జనాన్వివ. 49 
RF ఎఎం ౧ 
అ, నమ్మనిచో. కోటలో నుండియే నిత్యం నాతో నంభాషణలు _ గుణదోష 
పరామర్శలు అ సూక్తులు a గోమ్ష్లలు జ సత్కథా చర్చలు ఇత్యాదులు చేస్తూ ఉండండి, 
చానిని విని హిరణ్యకుడు ఇలా తలంచాడు = ఈ లఘుపతనకుడు మాటల నేర్పరిగాను 
సత్యం పల్కువాడుగాను క నబడుదున్నాడు. కనుక ఇతనితోడి మై[తీ నముచితం ' 
ఇలా తలంచి అతనితో అన్నాడు _ “కాని నీవు నా యింటిలో ఎప్పుడును అడుగు పె 
రాడు. విజ్ఞులు ఆన్నార i 
జారుని హనం పరశ్ర్రీలయందుకలె, శ|తువు మొదట మన యింటిలో 
మ్‌క్కాలి భయంతో భూమి పె తడబడే అడుగులు వనూ మెల్పి మెల్లిగా (పవేశించి CE 
మీదట |పహేలగా (నిర్భయంగా - అమర్యాదగా) (ప్రవ రిన్హాడు, (49) 
మూ. త_చ్చుత్యా వాయన ఆహ_ 'భద! ఏవం భవతు” ఇతి, తతః 
(వభృతి తౌ ద్వావవి సుభాషితగో ష్టీసుఖమనుభవన్హౌ తిష్టతః, పరస్పరం కృతోప 
కారౌ కాలం నయతః. లఘుపతనకో౬వి మాంసళకలాని మెధ్యాని బలిశిషాణ్య 
న్యాని వాత్సల్యాహృతాని పక్యాన్న వి శెషాణి హిరణ్య కార్థమానయతి. హిరణ్య 
కో౭_వి తండులానన్యాంశ్చ భక్ష్యువిశేషాంల్లఘపతనకార్థం రాత్రావాహృత్య తతా 
లాయాతస్యార్పయతి, ఆధ వా యుజ్యలే ద్యయోరప్యుతత్‌, ఉక్రక్ళా.- 
కో, దదాతి (ప్రతిగృహ్హాతి గుహ్యమాఖ్యాతి వృచ్భతి 
భు భోజయతే చైవ షడ్విధ? వీతిలకణమ్‌. 50 
ఆ. దానిని విని కాకి చెప్పింది “ఓ శుభమూంర్తీ ! ఇలాగే అగుగాత 1” 


తే 
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అద మొదలు ఆ ఇరువురూ సుభాషిత గో సుఖం ఆనుభవినూ ఉండే 
వారు. ఒకరికొకరు ఉపకారం చేసుకుంటూ కాలం గడిపేవారు. లఘువతనకుడ్రును 
మాంనవు ముక్కలు, రుచికరముల న (పవి_తములైన) బలి శేషోలు, ఇతరములైన 
పీండివంటలు (పేమతో తెచ్చి హిరణ్యకునికి ఇచ్చేవాడు. హిరణ్యక డును బీయ్యం 
గింజలూ, ఇతరములైన భక్ష్యవి శేషాలను రా|తివేళ తెచ్చి ఆ నమయంలో వచ్చి 
నటి ఆతనికి ఆర్పించేవాడు. ఇరువురికి ఇది తగీనదియే. విజులు అన్నా రు... 
ట షొ 0 
ఇవ్యడం, తీసికొనడం, రహస్యం చెప్పడం, రహన్యం అడుగడం, 
తినడం, తినిపించడం, అనే ఈ ఆరు మిత లక్షణములు. (50) 
కో, నోపకారం వినా (వీతిః కథజ్బోత్‌ కస్యచిద్భవేత్‌ 
గ 
ఉపయాచితదానేన యతో దేవా అభీష్టదాః. 51 
అ. ఉపకారం లేనిచో ఎవనికీ ఏ విధంగానూ (ప్రితి గల్లదు, (మొక్కు 
బడిగా నై వేద్యాదికం నమర్చించడవల్టనే డేవతలుగూడ (భక్తుల) కోరికలను నెరవేర్చు 
చున్నారు. 
కో తావత్‌ (ప్రీతీర్భవేల్లో కే యావదానం (పదీయతే 
oy ష్‌ (౧ 
వత్సః శక్షీరతయం దృష్యా పరిత్య జతీ మాతరమ్‌. క్‌2ి 
(| 
ఆ. ఈ (పవంచంలో దానం ఇచ్చినరత కాలమే (పేమ నిలునుంది పొదు 
గులో పొలులేక పోవడం చూచి తల్లి ని దూడ వదలివేస్తుంది. 
ఖో. వళ్ళ దానస్య మాహాత్మ్యం సద్యః (ప్రత్యయకారకమీ 
ఎమి 
య(త్పభఖావాదవీ ద్వేషె మిత్రతాం యాతి తత్షణాత్‌, ధ్‌లి 
అ. వెంటనే విశ్యానం గలించే దినమాహాత్మ్యాన్ని చూడండి దాని (ప్రభావం 
వల్ల శ(తువుగూడ తత్తణమె మ్మ తుడు అగుచున్నాడు. 
she పు[తాద వీ (దియతరం ఖలు తేన దానం 
మన్యే పళోరవి వివేక వివర్షితన్య. 
దత్తే ఖలే తు నిఖిలం ఖలు యేన దుగ్గఠ 
నిత్యం దదాతి మహిష్కీ ససుతోఒవి పశ్య, ర్‌్తీ 
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అ. తెలివిలేని పశువునకు వుతునికంటెను దానం మిక్కిలి (పియమెనదని 


నేను తలంచుచున్నాను, ఖలం (గానుగ పిండి పెట్టగానే దూడ గలబట్టె, పాలను 
ఆన్నింటిని పతిదినం (పితికే వానికే) ఇసుంది. చూడండి. 


మూ, కిం బహునా._ 
త (వీతిం నిర న్రరాం కృత్యా దుర్భేద్యాం నఖమాంసవత్‌ 
మూషకో వాయసశైవ గతొ కృత్రిమమి(త్రతామ్‌, ర్‌వ్‌ 

ఆ. అధికం ఏల? గోళ్లూ మరియూ గోళ్ల [క్రింది మాంసంవలెె విడదీయ 
రానిది, వ్యవధానం లేనిదీ ఆయిన [పేమను పరన్సరదానం ద్వారా చేసి, ఎలుకయు 
కాకియు కృత్రిమమైన మైతిని పొందాయి, 

మూ, ఏవం న మూషక_స్తదుపకారరజ్ఞుత స్తథావిశ్వసో యథా తన్య 
ఒడ అరా అద షి చం ఒక శ ఒర 
పతమధ్యే (పవిష్ష స్తన సహ సర్వదైవ గోషైం కరోతి అథాన్యస్మిన్నహని 
వాయసో2౬ (శుపూర్ణనయనః సమభ్యిత్య సగద్గదం తమువాచ- “భద్ర హిర 
ణ్యక, విరకక్తిః సజ్ఞాతా మే సామ్పుతం దేశస్యాస్యోపరి తదన్య(త్ర యాస్యామి. 
హిరణ్యక ఆహ- భద్ర, కిం విర_కేః కారణమ్‌? స ఆహ_ “భద! [శూయ 
తామ్‌. అ(త్రదేశే మహత్యాఒనావృష్ణా దుర్భికం సజ్ఞాతమ్‌, దుర్భికత్వాజ్జనో 
బుభుక్షాపీడితః కోఒవీ బలిదానమవి న (నయచ్చతి. అపరం గృహే గృహే 
బుభుక్షితై రనై ర్విహడ్లానాం బననాయ పాళాః (ప్రగుణీకృతాః సని, అహమ 

యా మాటా ra (ఇ) = 
ప్యాయుః శషతయా పాశిన బద్ధ ఉద్ధారిత ఒస్మి, ఏతిద్విర_కేః కారణము. 
తేనాహం విదేశం చలిత ఇతి బావ్పమోకం కరోమి. 

అ. ఇలా ఆ ఎలుక, దాని (కాక్సి ఉపకొారములచే మిక్కిలి నంతుషిని 
పొందింది. దాని జెక్కల మధ్యనదూరి నిత్యం ఏదో చేయునంతగా డాన్ని నమ్మింది, 
అంత ఓకనాడు కాకి కన్నుల సీరునింవుకొన్నడై _ దానిని సమీపించి గద్గ్దదస్వర6తో 
ఇలా అంది... “మిత్రమా, పారణ్యకా! పగుతం సాకు ఈ దేళ్లం'పె విర కి పుట్టింది, 
అందుచే వెటేచోటికి పోతాను.” హిరణ్యకుడు అడిగాడు. 'మ్మితమా, విర 
కికి కారణం ఎమి? ఆతడు (లఘుపతనకుడు) అన్నాడు= “మి(తమ్మా వినుము 
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ఈ దేశంలో గొప్ప అనావృష్షి వలన కటువు వచ్చింది, కయవువల్ర జనులు ఆకలిచే నక 
నకలాడుచున్నారు. అందుచే ఎవ్వరూ పిండదానం కూడ చేయడంలేదు. మరియూ 
ఇంటింటా జనులు ఆకలిగొన్నవారై పక్షులను పట్టుకొనడానిక్తై వలలువేస్తున్నారు, 
నేమా వలలో చిక్కుకొనియూ, ఆయువు మిగిలిఉ ండడంచే | ఎలాగో తవ్పించుకొన్నాను, 
విర క్రికి కారణం ఇది ఇందువల్ల విదేశం పోవుచున్నా ను అని కన్నీరు విడుస్తున్నాను.' 
మూ. హిరణ్యకి ఆహ. “అధ భవాన్‌ క్వ (ప్రస్థితః? స ఆహ_ఆ స్తి 
దక్షిణాపథే వనగ హనమరధ్యే మహానర:ః. తత్ర త్యతోధికః పరమసుహృద్‌ కూర్మ 
మన్గరకో నామ.సచ మే మత్స్య మాంనఖణ్లాని దాస్యతి. తద్భక్షణాత్‌ తెన సహ 
సుభాషితగోష్టీసుఖమనుభవన్‌ సుఖేన కాలం నేష్యామి. నాహమ్మత్ర విహక్షానాం 
పాశ బన్గనేన క్షయం (ద్రష్తమిచ్చామి. ఉ_క్రజ్బ-_ 
che ' అనావృష్షివాతే దేశ సస్యే చ (పలయం గతే 
ధన్యాస్తాత! న పశ్యన్తి దేశభజ్లం కులతయమ్‌. రీ 
ఆ, హిరణ్యకుడు అడిగాడు- “శుభం తాము ఎచ్చటికి పోవుచున్నారు?! 
అతడు (లఘపతనకుడు) చెప్పాడు... “దక్షిణాపథంలో దట్టమైన అడవి నడుమ పెద్ద 
సరస్సు ఉంది. ఆ సరస్సులో మంథరకుడు అనే తాబేలు కలదు, అతడు నాకునీ 
కంటెను పర్రమమి| తుడు. ఆతడు చెపల మాంసం ముక్క-లను సాడు. వాటిని తింటూ 
ఆతనితో సుభాషిత గోష్టులుచెస్తూ సుఖంగా కాలంగడుపుతాను. ఇచ్చట పక్షులు వలలో 
చిక్కి చావడం నేను గ క. విజ్ఞులు ఆన్నారు. 
“నాయనా! ఎవరైతే అనావృష్టి కారకంగా పైరులునాశని మై దేశం కులం 
చీ శించడం చూడరో అట్టివారే ధన్యులు. (5 6) 
A కో౭ తిభారః సమర్థానాం కిం దూరం వ్యవసాయినామ్‌ 


కో విదేశః సవిదా?నాం కః పరః (పేయవాదినామ్‌. 57 


ఓ 
ఆ. సమర్గులకు కష్టమైన పనిలేదు, (పయత్నశీలురకు దూరభూమిలేదు" 
విద్యావంతులకు పరదేళం లేదు. మధురంగా మాట్లాడేవారికి శ తువులేశు. 
క విద్వత్వజ్బృ నృపత్వజ్బ నైవ తుల్యం కదాచన 
దే పూజ్యతే రాజా విద్వాన్‌ సర్వత్ర పూజ్యతే. ర5్‌8ి 
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అ, వాండిత్యం, పభుత్వం ఎప్పటికీ నమానములు కావు, ఏలనన రాజు 
తన దేశంలోనే పూజింపబడును. పిద్యాం సుడు అంతటా పూజింపబడును.”* 
మూ, హిరణ్యక ఆహ 'యద్వేవం తదహమవి త్యయా సహ గమి 
ష్యామి. మమాఒవి మహద్దుఃఖం వర్తతే. వాయన ఆహ- “భో, తవ కిం 
దుఃఖమ్‌! తత్కథయ. హిరణ్యక ఆహ-_ 'భోః బహువ కృవ్యమ_న్ల|త విషయ 
తతై9వ గత్వా సర్వం నవి స్తరం కథయిష్యామి' వాయస ఆహ- “అహం తావ 
దాకాశగతిః తత్కథం భవతో మయా నహ గమనమ్‌. స ఆహ- “యది క 
ప్రాణాన్‌ రకసి, తదా స్వపృష్టమారోప్య మాం తత (పొాపయిష్యసి. నాన్యథా 
మమ గతిర స్పి, తృచ్చుత్వా సానన్టం వాయస ఆహ. యద్వ్యేవం తద్ధన్యో౬హం 
యదృవతా౬వి సహ త్మత్ర కాలం నయామి. ఆహం సమ్బాతాచికానష్టవుడ్డినగతి 
విశేషాన్‌ వేద్మి. తత్వమారోహ మమ పృష్టమ్‌, యేన సుఖన త్వాం తత్సరః 
[పాపయామి. 
అ. హిరణ్యకుడు ఇలా అయితే నేనుగూడ ఏీత్రోబాటు వసాను. నాకూ చాలా 
దుఃఖంగా ఉంది, 
లఘుపతనకుడు_ “ఓ మిత్రమా! నీ దుఃఖం ఏమిటో చెప్పుము.” 
హిరణ్య.._“మి|తమా! ఈ విషయంలో చెప్పవలసింది చాలా ఉంది. పోయిన 
తర్వాత అచ్చటనే విసరంగా తెల్పెదను. 
లఘు  నెనెతే ఆకాశంలో పోయవాడను. అలాంటప్పుడు నాతో నీవు ఎలా 
వ 
హిరణ్య__నీవు నా ప్రాణాలు రక్షింవదలిస్తే నీ వీవున నన్ను ఎక్కించుకొని 
అచ్చటికి చేర్చగలవు. ఆంతకుమించి వేరే గతి లేదు, 
లఘు = (దానిని పిసి ఆనందంతో) ఇలా అయితే నేను ధన్వ్యుడను. ఏతకన జ 
అచ్చట సీతోనూ కాలం గడుపగలను. నేను సంపాతాదులై న ఎనిమిది 
ఉడ్డీస (ఎగిరిపోయే) గమనాలను ఎరుంగుదును. ఆందుచే నా వీపువై 
ఎక్కుము, సుఖంగా నిన్ను ఆ సరస్సు చేరుస్తాను, 
మూ. హిరణ్యక ఆహ_ ఉడ్డినానాం నామాని (శోతుమిచ్భామి. స ఆహ 
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కో సమ్బాతం విప్రపాతం చ మహాపాతం నిపొతనమ్‌ 
వక్రం తిర్యక్‌ తథాచోర్హ్వ్యమష్ట మం లఘుసంజ్ఞకమ్‌. ర 
అ, హిరణ్య___నేను ఉడ్జీనముల పేర్దునీన గోరుచున్నాను. 
లఘు __ 1) సం పాతము=నమాన భావనతో ఎగిరిపోవడం-దీనియందు టిక్కలు 
చాచబడి కదలక ఉండును. 
క) విపపాతము=జెక్కలు ఆడినూ ఎగరడం. 
ల) మహావాత౦= చెకి వెగంగా ఎగరడం _ వేగంగా పడడం 
ఓ) నిపాతనం= |క్రిందు [కిందుగా పోవడం. 
ల్స్‌ వక్రం = వంకరగా తిరుగుచూ పోవడం 
6) తిర్యక్‌ = ఒక (పక్కకు వంగి ( అడ్డంగా) పోవడం, 
7) ఊర్ధ్వం ఎ తలపైకెత్తి ఎకి నిలువుగా పోవడం 
8) లఘునంజ్ఞక ౦= ( వేగంగా, తేలికగా = ఆనాయాసంగా పోవడం 
మూ, త్మచ్చుత్వా హోరణ్యక్రన్తత్షణాదేవ తదుపరి సమారూఢః. సో=_ వీ 
శనైః శనై స్రమాదాయ సమ్బాతొ డ్జీనప్రస్థితః (క్రమేణ తత్సరః (పావః. తతో 
లఘుపతనకం మూషకా౬ధిష్టితం విలోక్య దూరతో౬వి దేశ కాలవదసొమాన్య 
కాకోఒయమితి జాత్వా సత్వరం మన్గరకో జలే (పవిష్షః, ల మఘముపతనకో౬ఒ వి 
తీరస్థితతరుకోటరే హారణ్యకం ముక్తా కాఖా (గ మారుహ్య తారనస్వ రేణ 
(పోవాచ_ “భో మన్గరక! ఆగచ్భా౬గచ్చ, తవ మిత్రమహం లఘుపతనక్షో 
నామ వాయసః, చిరాత్సోత్కబ్ధం సమాయాతః., తదాగత్యా౭.లిజయ మామ్‌, 
ఊఉ క్రల్బా_ _ 
కొ, కిం చన్దనైః నకర్పూరై స్తుహీనై * కిజ్బ శీతలై ః 
సర్వే తే మీ(త్రమా(త్రన్య కలాం నార్షన్తి షోడళశీమ్‌. 60౮ 
ఆ. దానిని విని హరణ్యకుడు వెంటనే ఆతని వీవు నెక్కాడు, అతడూ 
రిపొతం అనే ( రెక్కలు కదలని) ఉడ్దన గమనంలో మెల్లి మెల్లగా పయాణం 
గించాడు = (కొమరగా ఆ సరన్సు చేరాడు. ఎలుకను వీపున మోశచ్చే లఘువతనకుణ్ణి 
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దూరం నుండియే మంథరుడు చూచాడు _*ఇది సామాన్యమైన కాకిగాదు దేశాన్ని 
కాలాన్ని చక్కగా ఎకింగినడ్కి అని తలంబాడు ౬ వెంటనే నీటిలో | పవేశించాడు, 
లఘుపతనకుడు తీరంనందలి చెట్టు తొట్బలో హిరణ్యకుని వదిలాడు. చెట్టుకొమ్మ నెక్కి 
బిగ్గరగా ఇలా పిలిచాడు- “ఓ మిత్రమా మంథరకా ! రమ్ము రమ్యా, నేను నీ మితు 
డను, లఅఘుపతచకుడు ఆనే కొకిని, చిరకాలానికి ఉత్య-ంతతో వచ్చాను. వచ్చి నన్ను 
కౌగ లించుకొన్సము, విజ్ఞులు ఆన్నారు. 
కర్పూర మిశితాలై న చందనాదులను పూయడంచేత , చలని మంచుకణముల 
చెత ఉపయోగం ఏముంది? ఇవిఅన్నీ మ్మితునికి (మి తాలింగనానికి) పదునారవ 
భాగంకూడ సాటిరావు (60). 
మూ, తథా చ_ 
శ్లో. శేనామృతమిదం సృష్టం మిత్రమిత్యతరద్వయమ్‌ 
ఆపదాం చ పరిత్రాణం శోకసన్రాపభిష జమ్‌, 61 
ఆ. అలాగే, ఆపదలకు రక్షకం -దుఃథావ సంకాపాలకు జొషథం= అమృత 
రూపం అయిన “మితి ఆనే రెండు ఆషిరాలను ఎవడు సృషించాడో ! 
మూ. త్యచ్భుళ్వా నివుణతరం పరిజ్ఞాయ సత్వరం సఠిలాన్ని ప్ర మ్య 
వులకితతనురానస్తాశువూరితనయనో మన్గరకః | పోవాచ- “వహ్యేహి మిత్ర, 
ఆలింగయ మామ్‌. చిరకాలాన్మయా త్వం న సమ్యక్‌ పరిజ్ఞాతః, తెనాహం 
సలిలా న్రజ్శపవిష్టః ఉ_కృజ్చు= 
శ్లో, యస్య న జ్ఞాయతే వీర్యం న కులం న విచెక్టీతమ్‌ 
న తేన సజ్లతం కుర్యాదిత్యువాచ బృహస్పతిః. 62 
అ, దానిని విని మన్గరకుడు ఆతనిని (రఘువతనకుస్ని జాగా తగా గుర్తిం 
చాడు. వెంటనే నీటినుండి వెలుపలికి వచ్చాడు. మేను గగుర్పాటునొందగ్కా కన్నుల 
ఆనందా(శువులు నిండగా ఇలా అన్నాడు క్ష మీ(ఈతమా! రమ్ము రమ్ము నన్ను కౌగ 
లించుకొనుము, చాలకాలరి గడవడంత' నిన్ను (వెంఓనె) చక్కగా గ ర్రింపలేకపో 


యాను. ఆందుచే పివలోనికి చొజబడ్డాను, విజ్ఞాలు ఆన్నారు 
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“ ఎవసే బలం కులం చేష్టలు (సరిగా) తలియన్నో వానితో స్నేహం చేయ 
రాదు'- అని బృహస్పతి చెప్పాడు, (62) 

మూ. ఏవము క్షే లఘుఫతనకో వృతాధవతీర్య తమాలిజ్ల్‌తవాన్‌, 
అథవా సాధ్విదముచ్చతే-_ 

కో, అమృతన్య (ప్రనాహైః కిం కాయఇాలననమృవైః 
చిరాన్మి త్రవరిష్వంగో యో౭ సౌ మూల్య వినర్ణితః. 88 
అం ఇలా (మంథరకుడు) చెప్పగా అఘుపత నకుడు వృకంనుండి దిగాడు. 
అతన్ని కౌగిలించుకున్నాడు, 

నిజ్ఞులు ఈ విషయం చక్కగానే చెప్పారు- శరీరాన్ని మా|కమే పరి 
శద్దంగా చేసుకెనడానికి ఉపయోగపడే అమృతతుల్యాలై న వీజిధారలచే ఉపయోగం 
ఏముంధి! చిరకాలం ఎడథాటు త ర్యాత లభించే మకాలింగన సుఖానికి విలువ 
కద్ధలేము. (68) 

మూ. ఏవం ద్వావవి తౌ విహితాలిజ్లీతౌ పరస్పరం పులకితళరీరౌ 
వృక్షాదధః నముపవిష్టా (పోచతురాత్మచరితవృత్తా నమ్‌. హిరణ్యకో౬వి మన్గర 
కన్య |పణామం కృత్యా నాయసాఒ భ్యాశే సముపవిష్ట్ర+, అథ తం సమాలోక్య 
మన్టరకొ లఘువతనకమాహ.. “భోః కొఒయం మూషకః? కస్మాత్‌ త్వయా 
భకష్యభూత్‌ ౬వి సృష్టమారోప్యాఒనీతః, భన్నా(త స్వల్ప కారణెన భావ్యమ్‌* 
తచ్చుత్యా లఘుపతనక ఆహ. భోః, హిరణ్యకో నామ మూషకో= యమ్‌. 
మమ సుహృగ్‌ ద్వీతీయమివ జీవితమ్‌, తత్కిం బహునా-_ 

అ, కలా వారు వరన్పరం ఆరింగనంచెనికొని వులకిత శరీరులు అయినారు. 
వృషంటకింథ కూర్చుండి తమతను చరితను చెప్పుకొనసాగారు. హిరణ్యకుడును 
మంథరకునికి వందనంచేని లఘువతనకుని (ప్రక్కన కూర్చున్నాడు, అప్పుడు అతన్ని 
చూచి మంథరికుడు లఫుపళనక. నితో ఇలా అన్నాడు. “మ్మితమా! ఈ ఎలుక 
ఎవ్వర్సు? నీకు ఆహారభూతుడై నా పీన ఎక్కి లచుకొని ఎందుకు తెచ్చావు? ఇందుకు 
కారణ ఆ అల్బంగా ఉండధు.” దానిని విని లఘముపతనకుడు చెప్పాడు = “మి[తమా| ఈ 
చెల్లుకి పేరు హిరణ్యకుడు నాకు ముడు, రెండవ పాణం వంటివాడు, అధిక మెల? 


మి క్‌ వ్‌కమ్‌ క్క? 


అ హ్టోన న్యుస్య యథా ధాగా యథా చ దివితొరకాక 


పో యద్వత్‌, సంఖ్యయా పరివర్శితాః.. Gk. 
గుణాః సంఖ్యా పరిత్య. కొస్తద్యడస్య మహాత్మనః _ 
పరం నిర్మాదమాపన్న 8 స్నమ్వాహొ2.యం తవా న్తికమ్‌.. 65 


ఆ, మెఘం (యొక్క). వర్తరారలు,. ఆకాశంలోని నడత్రాలు, ఇనుకరేణు 
వ్లులు- ఎలా లెక్కించడం సాధ్యంగాదో, అలాగే ఈ మహాత్ముని నదుణాలను గణింప 
నలవిగానివి. కాని _ప్రన్తుతం మిక్కిలి విర క్రిని పొంది. సీవద్దకు చేరినాడు. (64-65), 

మూ మన్గరక ఆహ-_ “కిమస్య వై రాగ్యకారేణమ్‌'' వాయన ఆహ. 
పృష్ట మయా... వరమనేనా౬ఖిహితమ్‌, యగ్‌ ఇహువ క్షవ్యమితి తత్‌ తతై 9వ. 
కథయిష్యామి. మమావి న నివేదితమ్‌.. తద్భద,. షారణ్యక, ఇదానీం నివేద్యతా 
ముభయోరబ్యావయో స్ప సదాత్మనొ మైరాగ్కకార ణమ” సో౭(బవిత్‌ ___ 

ఆ మంథరకుడు. ఆడిగాడు ఇతని చెరాగ్య కాతణం ఏమి? కాకి ఆంది - 
“నేను అడిగాను కాని. ఇతడు. “చెప్పవలసినది జాలఊంది. అందుచే అచ్చటనే చెప్పె 
దను. అని నాకును. తెలుపలేదు.” ఇలా ఆని. హిరణ్యకునిచూచి మిష[తమా! పొర. 
ణ్యజా? ఇప్పుడు మా ఇరువురికి నీ వైరాగ్మకారబం తెలుప్పము! అతడు (హిరణ్య 
కుడు), ఇలా చెప్పాడు. 

కథా_లి. 
హిరణ్యుక మృతా నః 

మూ.. అ: స్తే దాక్షిణాతేకి జనపదే మహిలారోప్యం సామ నగర మ్‌ 
తస్య నాతిదూరే మాయతనం భగవతః శ్రీమహాదేవన్య. తత్ర చ త్నామచూడో 
నామ. పర్నివ్రాజకః (ప్రతివనతి న్మ.. నచ నగరే బిశాటనం కృత్వా (పాణ 
య్మాతాం సమాచరతి. భిషాశేషబ్బు తతై9వ భికాహొతే' నిధాయ తద్భిషాపాత్రం 
నాగద న్నెఒవలమృ్య పళ్చాదాతా స్వపితి (వత్మూ షే చ ws కర్మ. 
కరాణాం దత్త్వా సమ్మ వో తత్రైవ దడేవతాయతనేె సమ్మార్షనా పలవన నమజణ్ఞనా' 
దెక.0 సమాజ్ఞాపయకి.. 
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ఆ, దక్షిణాపథంలో మహిలారో హ్యం అనే నగరం ఉంది. దానికి కొలది 
దూరంలో భగవానుడెన మహాదేవుని (శివుని మందిరం కలదు. ఆందు తామ 
చూడుడు _ అనే నన్యాని నివసించేవాడు. ఆతడు నగరంలో ధిక్షచేనూ జీవయ్మాత 
సాగించేవాడు. తినగా మిగిలిన కిశాన్నమును భిక్షాపా,తలోనే ఉంచి ఆ భిజాప్మాతను 
mm న ళా జ్‌ (| ౨ 
క్‌ య్యకు (న గదంతానిక్సి [ఎలాడ గర్రువాడు. ఎమ్మటి (నిశ్చింతగా) రాత్రి 
ని దించేవాడు, పిమ్మట ఉదయం ఆ ఆన్నం కూలివారికి పెపేవాడు. మందిరాన్ని 

టి దా 
ఊడ్చడం, కడుగడం, (ముగ్గు వేయడం, అలంకరించడం ఇత్యాదులై న పనులకై వారిని 


ఆజాపించేవాడు, 
ణా 


మూ. అథాన్యస్మిన్నహని మమ వాన వైర్ని వేదితమ్‌ 'స్వామిన్‌! 
మఠాయతనే సిన్దమన్నం మూషకభయాత్‌ తతై చ భికాపాతే నిహితం నాగ 
ద న్తఒవలమ్బితం తిష్టతి సదై వ, తద్యయం భతీయితుం న శక్నుమః. 
స్వామినః పునరగమ్యం కికోద వి నాస్తేతత్కీ_౦ వృథాఒ౬టనేనా౬న్య(త్ర. అద్య 
తత్ర గత్వా యథెచ్చం భుజ్ఞామ హే తవ (పసాదాత్‌. తదాకర్ణ్యాఒహ౦ సకల 
యూథ-_వగివృత_స్తత్రణా దేవ తత్ర గతః, ఉత్సత్య చ తస్మిన్‌ భిషాపా తె సమా 
రూఢః. త్మ భక్షివిశేషాణి సెవ కేభ్యో దకా్య పళ్చాత్‌ స్వయమేవ భక్ష 
యామి, సర్వేషాం తృపా జొతాయా౦ భూయః స్వగృహం గచ్చామి. ఏవం 
నిత్యమవ తదన్నం భకయామి, పరి(వాజకో౭_ వి యథాశక్తి రక్షతి. పరం 
యదైైవ నిద్రా నరితో భవతి తదాహం త్మత్రాఒరుహ్యా ఒత్మకృత్యం 
కరోమి. అథ కదాచిత్‌ తేన మమ రక్షణార్ధం మహాన్‌ యత్నః ' కృతః. జర్జర 
వంశః సమానితః. తేన సుప్రోఒవ్‌ మమ భయాద్భిఇాపాత్రం తాడయతి. అహ 
మప్కభక్షి తేఒప్యన్నే (పహారిభయాదపసర్బామి. ఏవం తేన నహ సకలాం 
రాత్రిం వ్మిగహపరన్య (మమ) కాలో (వ్రజతి. 

ఆ. ఒకనాడు బంధువులు ఆయిన ఎలుకిలు నాతో ఇలా అన్ఫాయి __ 
“స్వామీ ! ఈ మండిరంలో అన్నం మన ఎలుకల భయంవల్హ నిత్యం భిత్షాపాత్రలో 
ఉంచి కొయ్యకు (వేలాడ గట్టుతు న్నారు, ఆది మాకు తినడానికి వీలుగావడం లేదు, 
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(పభువులకు పోరాని స్టలంలేదు. అలాంటప్పుడు (వేరేచోట) వ్యర్థంగా తిరుగడండేనికి? 
నేడు అచ్చటకుపోయి తమ అను గహంవలన స్వేచ్చగా మేమంతా తినెదము. దానిని 
విని నేను సేవకులు అందరూ వెంటరాగా అచ్చటికి పోయాను. ఎగిరి ఆ భికావ్యాత 
వైకి ఎక్కాను. అచ్చట వివిధభయ్య పదార్దాలను సేవకులకుపెట్టి తర్వాత నేను 
తిన్నాను, అందరికి నంత ఏ గల్గిన మీదట నివానం చేరాను, ఇలా (పతిదినం 
ఆహాంభక్షణ "జరుగుచూండేది. సన్యాసియా శ కికొలదీ రక్షించేవాడు, కాని 
అతడు నిద్రపోగానే నేను అచ్చటికి ఎక్కి నా పనిని చేసెవాడను, అంత ఒకనాడు 
ఆతడు నానుండి (ఆహార) రడణకై గొప్ప (పయత్నం చేళాడు. పాతి నీలిన వెదురు 
కల్ప తెచ్చాడు. నా భయంతో న్నిద్రించేటప్పుడుకూడి ఆ కజ్దతో విశావ్యాతను కొనే 
వాడు, నేనూ బెబ్బ భయంతో ఆహారం తినకయే తొలగిపోయవఐ ణ్తీ, ఇలా రాత్రి 
అంతా అతనితో యుద్ధం చేస్తూఎడగానే గడచిపోయేది. 

మూ. ఆథాన్యస్మిన్నహని తన్య మఠే బృహత్సిజ్నామా పరి|వాజక 
_స్తన్య స.హృ త్తీర్థయా(త్రాప్రసడేన పాన్థః (జాఘణికః సమాయాతః. తం 
దృష్ట్వా (ప్రత్యుత్థానవిధినా సమావ్య (వతివ త్రిపూర్వకమభ్యాగత(కియయా నియో 
జితః, తతశ్చ రాతావెక్ర కుశనం స్తరే ద్వావవ్‌ (పసుపౌ ధర్మకథాం కథ 
యితుం సమారబ్ధా. అథ బృహత్సి క్‌ - కథాగోషీషు స త్మామచూదో మూషక 
కా సార్టం వ్యాక ప్రమనా జర్హరవం శన ధిశాపా[త్రం తాడయం స్తస్య శూన్య 
[పతివచన౦ (పయచ్చతి. తన్మయో న కిజ్బ్చోదుదాహర తి. అథా౬సావభ్యాగతః 
పరం కోపము పాగత స్రమువాచ_ “'భోస్సామచూడ, పరిజ్ఞాతో న త్యం సమ్యక్‌ 
సుహృత్‌, తేన మయా సహ సాహ్హాదం న జల్పసి. త(।దా(తావవి త్యదీయం 
మధం త్య కా ఇ2=న్య(త మరే యాస్యామి. ఉక్తజ్బు-- 

శ్లో, వహ్యాగచ్చ సమ్మాశయాననమిదం, కస్మాచ్చిరం దృశ్యనే 

కా వార్తా, హ్యూతిదుర్చలోఒసి, కుశలం, (దీతో=న్మి తే దర్శనాత్‌. 

ఏవం యే నముపాగతాన్‌ (పణయినః ప్రహాదయన్నాాదరాత్‌ 

తేషాం యు క్తమళజ్కతేన మనసా హర్మ్యాణి గన్తుం సదా. 66 
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ఆ, ఆంత ఒకడినాన ఆ మరఠొనికి, ఆతని మితుడైన 'బృవాశ్‌స్ఫిక్‌ * ఆనే 
నన్యాని తీర్ధయాత్రలు చేన్తూ అతిథిగా వచ్చాడు. త్యామచూడుడు అతనిన్నిచూచ ఎదురేగి 
స్వాగతం పల్మాడు, ఆదర పూర్వకంగా సక్కాారాలు చేశాడు. షేమ్మట రాత్రివేళ 
ఇరువురూ ఒకేచోట దర్శచావ పె పరుండి ధార్మికకఢిలు చెప్పుకొనిషాగారు. కానీ 
తా మచూడుడు ఎలుకలను బెదరించడానికై జాత వెదురు కల్దతో భిషాషాత్రను 
కొట్టుచూ. అన్య మనస్క_౦గా ఊం టున్నాడు.. ఇందువల్ల బృవాత్‌ న్నిక్కు _పశ్నలకు 
అతని నమాఖథానాలు, చాలా నసీరనంగా. ఉన్నాయి. తన్మయంగా దేనినీ ఉదాహడింవడ్వుు 
అప్పుడు అభ్యాగ తుడు (బృహత్‌ సిక్కు.) మిక్కిలి కోపం పొందాడు. ఇలా అన్నాడు = 
కర్త తా|మచూడా, నీవు నాకు మంచి మి(తుడవు కాదు అని (గహించాను, షలననగా _ 
నాతో సంతోషంగా మాట్లాడడంలేదు కనుక్ష రా(తిఆయినా ఈ నీ మఠం వదలి వేత 
మఠానికి పోతాను. విజ్ఞులు ఇలా. అన్నారు... 


“డయ చేయండి దయచేయండి. ఈ ఆసనం పై కూర్చోండి. ఎమి ఇకాలకాలా 
నికి కనబడినారు? విషయం ఏమి, మిక్కిలి హత టగా శ కన బడుచున్నా రు? కుశలమా? 
ఘీదర్శనంవల్త నంతోషం పొందాను. ఈవిధంగా ఇంటికి వచ్చిన ఆతథ్రులను (పేమ. 
పూర్వకంగా ఎవరు ఆదరించి నంతోషం గలిస్తారో, అలాంటివారి: ఇంటికే. ఎలాంటి: 
నందేహాంలేక పోవడం నముచితం.”' (66) 

& ల 

క్లో గ్నవా య్మత్రాగతం దృష్ట్వా దిశో' ఫీశ్నేత్త వా౭.వ్య ధః, 
తత్ర యె సదనం యాంతి తే శృజరహితా వృషాః.. GT 
ఆ. ఎ గృహస్యూమి, ఆతిధిని చూడగానే అటుఇటు ద్‌క్కు లఅనుగాసీ, [కీట 


నేలను గానీ చూచునో- ఆయింటికి పోయేవారు (ఆతిథ్టులు) కొమ్ములులేని. ఎదులతో' 
ణు 
నమానం,, 


శ్లో. సాభ్యుక్ఞాన [కియా యత్ర నాలాపా మధురాక్షరాః 
గుణదోషకథా నైవ తత్ర హర్మ్యం న గమ్యతే; 63: 


ఆ. (ఆతిథిరాగానే. లేవడం ఎదురుగాషోవడం, మధురంగా. మాట్లాడడం; 
మంచిచెడ్డలు ఆడగడం ఇత్యాది క్షం లేదో ఆ యింటికి పొరాదు. 


మూ,.. తధెకమక్ష పాప్త్యాఒవ్‌. తుం. గర్వితః,, త్య _క్షః సుహ్నత్న్నేహః 
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| mr meme 
నై తద్వేక్సి, య_త్ర్యయా మక (శయవ్యాజేన నరక పొర్టనం కృతమ్‌, డి క్రఖ్బు- 
కో, నరకాయ మతిస్తే చేత్‌ పౌరోహిత్యం సమాచర 

వ్షం యావత్‌ కిమన్యేన మఠచిన్తాం దిన్నతయమ్‌, 69 
తన్మూర్థ! శోచితవ్య స శ్చ్రం గర్వం గతః, తదహం త్యదీయం మశం పరిత్యజ్య 
యాస్యామి.' 

ఆ. నీవుఒక్క_ మళఠాధిపత్యంవల్హినే గర్భంచెందావు. మితునివై స్నేహం వదలి 
పెట్టావు “ర్య పె తనంద్వారా నరక ౦ సంపాదించబోతున్నా ను) = అనే దానిని తెలిసి 
కొనలేదు, పెద్దలు అన్నారు. 

“నరకం పొందాలనే కోరిక ఉందే ఒక్క సంవత్సరం పొరోహిత్యం 
చేయుము. ఇతరంచేయడం దేనికి? మఠాధిపత్యం ఆయితే మూడువినాలు బోలు. (69) 

ఓరీ, మూర్గుడ్కా నిన్ను గూర్చి దుఃభఖిస్తున్నాను. నీవుగర్వం పొందావు. అందు 
వల్ల నేను నీ మఠంవదలి వెళ్ళిపోతాను.” 

లు ॥ 

మూ. అథ త్యచ్చుత్వా భయ్యత్ర స్తమనాస్తామచూడ స్తమువాచ_“భో 
భగవన్‌, మైవం వద, న త్వత్సమోఒన్యా మమ సుహృత్‌ కశ్చిద స్తీ, పరం 
త్మ్చ్భ్చూయతాం గోష్టై * థిల్యకారణమ్‌. ఏష దురాత్మా మూషకః (ప్రోన్నతస్తానే 
ధృతమవి భినాప్మాత్రముత్‌ ప్పుత్యా౬ ఒరోహతి, భివాశెషం చ త్యత్రస్థం భక్షయతీం 
తదభావాదేవ మఠే మార్టన్మకియావి న భవతి. తన్మూషక(తాసార్ధమెజేన వంశేన 
భిశాపాత్రం ముహుర్ముహుసాడయామి, నాన్యత్కారణమితి,అపరమేతతీ కుతూ 
హలం వశ్యాస్య దురాత్మనో యన్మార్షాలమర్క_టాదయో2 వీ తిరన్మృతా 
అస్యోత్పతనేన. 

ఆ, అప్పుడు తొ; మచూడుడు ఆమాటను విని మిక్కిలి భయ వడినాడు. అత్‌ సీతో 
ఇలా విన్నవించాడు- “పూజ్యపాదా! ఆలా అనవద్దు. సేతో సొటిఅయిన మిత్రుడు నాకు 
ఇతరుడు ఎవ్వడూ లేడు, కాని ధార్మికచర్చలో శిథిలచిత్తంతో ఉండడానికి కారణం 
వినండి. ఇదిగో ఈ దుష్టబుద్ధి ఆయిన ఎలుక మిక్కిలి ఎత్తైనచోట భీశాపొతను 
ఉంచినా గంతువేసి (ఎగిరి) ఎక్కుతుంది... అందులోని భివాశేషం తీనీవేస్తుంది, 
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ఆధిక్షాశేషం లేనందున మందిరంలో కనవ ఊోడ్చడం ఇత్యోదిక ంకూడ సరిగా జరగడం 
లేదు, అందుచే ఎలుకను భయ పెష్టిందుకు వెదురుకట్రతో భిశాప్మాతను మాటిమాటికి 
కొట్టుచున్నాను. వేజేకొరణం లేదు. మరియూ ఆస కికరం ఆయిన విషయం ఏమంటే 
ఈ దురాత్ముని ఉత్సతన(ఎగిరె) స్పై పుణ్యం ముందు పిల్దులయు కోతులయు నేర్చు 
(అల్పంగా) తిరస్కరింప బడుతూండి,” 
మూ, బృహత్సి గౌహా_ “అథ జ్ఞాయతే తస్య బీలం క స్మి ంక్సి త్ర 
దేశే, తా[మదచూడ ఆహ. “'జభగవన్స్‌:న వెద్మి నమ్మృక్‌. న ఆహ= “నూనం 
నిధానస్యోపరి తస్య బిలమ్‌, నిధానోష్మణా (ప్రకూర్తతె. ఉ క్రఖ్బు-- 
. ఊష్మావి విత్తజో వృద్దిం తేజో నయతి దేహినామ్‌ 
కిం పున స్తస్య నమ్మోగస్తాగకర్మ సమనితః. 70 
ఆ. బృహత్‌స్సిక్కుు.'దాని తొల్హ ఎచ్చటనొ తరీయునా? 
తామచూడడు-'భగవన్‌, సరిగా తెలియదు. 
బృహత స్ఫిక్కు.__నిధిమీద (కూడ బెట్టిన ధోన్యాదినిధిదగ్గర) దాని తొజ్జ 


3 


తప్పక ఉండును. నిధి (మూలధనం) గర్వపు వెడిమిచే అది వసతు 
చున్నది. విజ్ఞులు ఆన్నారు___ 
ధనంఎల్ల నః వడి (పాణులతేశాన్ని వృద్దినొందిన్తుంది. ఇక దానాడి 
కర్మ లతోటిదైన దాని ఉపభొ గంవల గల్గిన ళ్‌ చీనీ ఏమనవచ్చును? 


మూ, తథా చ. 
sh నాక న్మోచ్చాజ్జీలి మాతర్వి క్రీణాతీ తీలై స్తిలాన్‌ 
లుఖ్బితా సతర రై ర్యేన హాతురత్ర భవిష్యతి, fi 
అ. ఆలాగే. త్రీ తల్రీ! అకస్మాత్తుగా (కారణంలేక యే ఈ కాండిలీ పష్యభం 


చేసిన నూవులు ఇప్పీ కరర ఆదేపరిమాణంలో శు[భంచేయని నూవులు 
(గహంపడు, ఇందు కారణం ఉండును. 


మూ, తా!మచూడ ఆహ. 'కథమేతత్‌? సోజ(బవీత్‌_... 
ఆ, తా్నామచూడుడు అడిగాడు. అది యిట్లు?” అతడు (బృహత్‌ సిక్కు) 
కలా చెప్పాడు_ 
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కథా_4 
తిలచూర్ల వి క్రయ-క థా 
మూ, యదా హం కస్మింక్చిత్‌ సై సానే (ప్రావృట్కాల (వత(గహణి 
చిమి త్రం కజ్నోద్‌ (బ్రాహ్మణం వాసార్గం ప్రార్థితవాన్‌. తతశ్చ తద్వచనాల్తె లేనౌవీ 
శు శూషితః సుఖెన దెవార్చనపర' స్తి స్తిహ్హైమి. అథాఒన్యస్మిన్నహని (పత్యూ ఇష 
పబుద్ధోఒహం (బాహ్మణ-(బాహ ణీనంబాడే ద తావధానః శృణోమి. తత 
బ్రాహ్మణ ఆహ_ “బ్రాహ్మణి, (ప్రత్యూ షే. దక్షిణాయనన[డ్కా న్తిరన _న్లదాన 
ఫలదా భవిష్యతి. తదహం (వతి(గ్రహార్దం [గామా నరం యాస్యామి. త్వయా 
(దాహ్మణ స్యైకన్య భగవతః సూర్య స్యోగడ్దె శేన కిజ్బో ద్‌ భోజనం దాతవ్యమ్‌' ఇతి, 


ఆఅ ఒకప్పుడు ఒకోన కొక న్లలంలో వర్షాకాలాన | వత( చాతుర్మాన్య | వత) 
స్వేకారనిమి త్తం ఒక (బాహ్మణుని. నివసీంచేందు కై (అతనిగృహం ఆర్థించాను. 


పిమ్మట అతని (అంగీకార) వాక్కు వలన అతని కు సౌూషలు పొందుతూ దేవతార్చన 
తత్పరుడనై (అతనియింట) సుఖంగా ఉన్నాను. అంత ఒకనాడు (పాతఃకాలంలో నిద 
లేచిన నేను ఆ (బాహ ణీ దాహ్మణుల సంభాషణను (ద్ద దతో ఇలా బన్నాను. 

(బాహ్మణుడే.. (వాత? కాలమున ఆనంతవానం ఇచ్చే ద దడిణాయన సం[కాంతి సంభ 


విస్తుంది. కనుక నేను దాననస్వీకారార్థం (గామాంతరం వెళ్లుచున్నాను, నీవు. ఒక బ్రాహ్మ 
ణునికీ భగవానుడై న సూర్యుని ఉద్దేశించి కొంత భోజనం దానం చేయాలి. 


మూ. అథ త్యచ్చుత్వా (బాహ్మకీ పరుషతరవచనై నం భ రం 
మానా ప్రాహ_ కుతస్వే దార్మిద్రోవహతన్య (గృహేజన్యన్య) భోజన పా _వ్రిః? 
తత్కిం న లజ్జన ఏవం (మువాణక! అవీచన మయా తవ హస్తలగ్నయా 
క్వచిదపి లబ్ధం సుఖమ్‌. న మిష్టాన్న స్యాఒస్వాదనమ్‌, నచ హ స్తపాదకజ్ఞా ది 
భూషణమ్‌.” త(చ్చుత్యా భయ[తసెఒపి. విప్రో మన్గం మనం (వాహ-- 
(బ్రాహ్మణి, నైతద్యుజ్యతే వక్తుమ్‌. ఉ_కజ్బా- 
కో, , గాసాదపి తదరణగ కస్కాన్నో దీయతే౬ర్షిషు 
ar) U థి బి త్ర రా థి 
ఇచ్చానురూపో విభవ? కదా కస్వ భవిష్యతి, 72 
అ. దానిని విని (బ్రాహ్మణి నికిలి పరుషముల న వాక్కులతో ఆతనిని 
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బెదిరిస్తూ ఇలాపల్కింది. దార్మిద్య్యంచే వీడితుడై న నీ యింటిలో ఇతరునికి భోజనం 

లా (పా వ్రిస్తుంది. ఇలా చెప్పడానికి నిగ్గుక ల్లడం లేదా? నీ చేతిలోపడిన నేను దేని 
విషయంలోనూ నుకానికి నోచుకొనలేదు. బద్దమైన భోజనం రుచిచూడడంలేదు. చేతులు 
కాళ్లు మెడ మొదలై నవాటికి ఎట్టెిసొమ్ములు లేవు? ఆ మాటలువిని ఆధికంగా భయపడినా 
విప్రుడు మెలిమెల్డగా(మరల) ఇలా ఆన్నాడు. “వాహ్మణి, ఇలా చెప్పడం ఉచితం 
గాదు, విజ్ఞులు అన్నారు. 

(తానుతినే) ముద్దలో సగభాగం అయినా యాచకులకు ఎందుకుదానం చేయ 
రాదు? (అలాచేస్తే ఎవనికి కోరిన సంపద ఎప్పుడు సంభవింపదు. నర్వదా 
నర్మా[త లభించును అని భావం (78) 

క. ఈశ్వరా భూరిదానేన యల్దభ న్హే ఫలం కిల 
దరిదస్తచ్చ కాకిణ్యా (పావ్ను యాదితి నః (శుతిః. 78 
ఆదికంగా దానం చేయ 


లు 
ot 
వెసా దాన ంచేత నే. పొందగలడు. 


శ 


ఆ. మేము విన్నడి ఏమనగా_ ఐళ్వర సంప టా. 
డంచే ఏ ఫలం పొందెదరో, దానిని దరిచుత ఒక 
క, దాతా లఘుగవి సేవ్యో భవతి న కృపణో మహానవి సమృద్దా 
గ ధి 
కూపో2._న్హఃస్యాదుజలః (దీజై$ లోకస్య న pian 74, 
ఆ, దాత ఆయినవాడు ఆల్పధనంగలవాడె నా సేవింపదగినవాడు ఆగును. 
లోభి ఐశ్యర్యనమృద్దుడెనా అసేవ్యుడె, లోపల (అల్పంగా) తియ్యని సీర్షగల బావిని 
జనులు _పేమతో ఆ(శ్రయిసారు. సము(దంవద్దకు బారు 
శా అకృతత్యాగమహిమ్నా మిథ్యా కిం రాజరాజశ బైన 
గోపారం న నిధినాం కథయ న్రి మహేశ్యరం విబుధాః. 75 
అ. దానమహిమలేని మి థకాఅయిన రాజరాజశబ్దంచే కుబేరునికి గల్లిన ఉప 
యోగం ఏముంది? ధననిధులకు రక్షకుడైన ఆతనిని విద్వాంసులు మహేశ్వరుడు అని 
చెప్పరు, 
న్‌. సదా దానవరిక్షీణః శస్త ఏవ కరీశ్వరః 
అదానః వీనగ్నాత్రోజవి నిన్య ఏవ హి గరభ్య. 76 
అ ఆ 


మెత్యపా వ్రీకమ్‌ చి? 


అ. నిత్యం (మదజలరి _స్రవించడంచె-దానంచేయడంచే) కృళించినా ధన 
హీనుడై నా గజరాజు (దాత అయిన మానవుడు] _పళంసాయోగ్యులగుచున్నారు. ఆదాని 
యైన (మదజలంలేని వ దానంచేయని) గాడిదవంటి మానవుడు బలనినవాడై నా 
నిందార్లుడే అగును, 
a సుశీలోఒ వి సువృతోఒ.వీ యాత్యదానాదభో ఘటః 
పునః కుజ్దా౭.ఏ కాణాఒవి దానాదుపరికర్క_టీ, 77 
అ. సుశీలం (చక్కగా చేయబడింది మంచి శీల౦ గలవాడు) సువ రం 
(మిక్కిలి గుం డ్రంగాఊం డేది -.మంచినథవడిక గలవాడు) ఆయినా దానగుణం లేనందున 
కడవ బావిలో ఆడుగునకు ఫోతూడింది. గూనిదై నా (గుడ్డెచైనా ఎం 
వలన సీటిలో వెకి వచ్చుచున్నది. 


[డకాయ దానగుణం 
ల్లో. యచ్చక్టులమవి జలదో వల్చభతామేతి సకలలోకన్య 
నిత్యం (పసారితకరో మిత్రో. వి న వీక్షితుం శక్యః, "76 
అ. మేఘం (సాధారణమైనది) నీటిని దానంచేస్తూ సర్వలోక _పేమను 
హైందుచూ ఉంది. మి|తుడు సూర్యుడి ;  నిత్యంచేయిచా పెఐ డు.) కిరణాలు వ్యాపింప 
చేసేవాడు; చూడటానికి అశ క్యంగాొ ఉన్నవాడు, 
మూ. ఏవం క్ట్‌త్వా దారి(దాకభిభూతై రవి న్వల్బాత్‌ స్యల్బతరం కాల 
పాకే చ దేయమ్‌ ఉకృజ్బా- 
శ. నత్నాతం మహతి శ్రద్ధా దేశే కాలే యథోచితే 
యద్దియతే వివేకజ్జె స్తదనన్తాయ కల్పతే, 78 
తథా చ... 
వ. అకితృష్టా న కర్తవ్యా తృష్షాం నైవ పరిత్యజేత్‌ 
అతితృషాథిభూతన్య శిఖా భవతి మ స్తకే, 80 
(బాహ్మణ్యాహ= “కథమెతతి? స ఆహ 
అ. ఇలాగహించి దార్మిద్యంచె పీకిరపబడేవారు కూడ స్వల్పంలో అచ 


స్యబల్పంగాన్చై నౌ కాలం, పాత్రత గుర్తంచి వానం చెయాలి, 
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విజ్ఞులు ఆన్నారు-డేశం కాలం గు ర్లించి ఆధిక శ్రద్దతో వివకవంతులై యోగ్యు 
నికి చెసేదానం అనంతపభం గల్లిసుంది. 

ఆలాగే అత్యాశ పడరాదు. ఆశనపూ రిగా వదలరాదు. అత్యాశ గలవాని కి 
నెత్తికి జుట్టువచ్చును, (సర్వనాశం సంభవిస్తుంది. (80) 

(డాహ్మణి అడిగింది. “అది ఎట్టు. అతడు ఇలా చెప్పాడు. 

కథా-ర్‌ 
శబర_శూకర- కథా 

మూ. అస్తీ కస్మింళ్చిద్యనోద్దేశే కళ్చిత్పులిన్లః. స నచ పాపర్ధిం కర్తుం 
వనం (పత (పన్థితః. ఆధ తేన [పసర్చతా మహానజ్ఞనవర్యతశిఖరాకారః (కోడః 
wane తం దృష్వా కర్ణానా నాకృష్ణనిశితసాయ కేన సమాహతః, తేనా౬.పి 
పావిషైన చే చేతసా బోలేన్గుద్యుతీనా పటా పాటితోదరః పులిన్లో గతాసు 
ర్ఫూతలేఒపతత్‌. అథ లుబ్ధకం వ్యాపాద్య సూకరోఒవి శర ప్రహారవేద నయా 
పజ్బాత్వం గతః, 


a 
a 


ఆ, ఒకానొక అడవిలో ఒక బోయవాడు గలడు, వాడు వేటకై అడవికి 
బయలుదేరాడు. (వేటకై) తిరిగే అతనికి ఒక పెద్ద వండి కనబడింది, అది కాటుక 
డొండ్ర శిఖరంవలె చాల నల్రగా ఉంది. దానిని చూచి అల్లె తాడు చెవి వరికు లాగి వాని 
బాణంతో కొట్టాడు. ఆ దెబ్బ తగులగానే పంది (కోధావెశంతో బాలచం |దునివంటి 
తెల్లని కోరలమొనలచే వేటకాని పొట్టను చీల్చి వెసింది. వాడు (పాణాలు వీడి నెల 
గూలాడు, వాజ్టిచంవి పందియు బాణ వుబెబ్బ బాధచే మరణం పొందింది. 
మూ. ఎతిన్మిన్న న్ల నరే కళ్చిదాసన్నమృత్యుః శృగాల ఇత స్తతో నిరా 
హారతయా వీడితః వరి(భమం స్త సం (పదెశమాజగామ. యావద్వరాహవులిన్తా 
ద్యావవి వ్యతి తావత్‌ ప్రహృష్ణో వ్యచిన్తయత్‌ _ భో సానుకూలో మే విధికి, 
లేనై తదప్యచిక్‌నితం భా జనముపస్థితమ్‌. అథవా సాధ్విదముచ్యతే_ 
కొ. ఆకృతేఒప్యుద్యమే పుంసామన్యజన్మకృతం ఫలమ్‌ 
శుభాశుభం నమభ్యేతి విధినా సంనియోబితమ్‌, §1 
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అ. ఇంతలో ఒకానొక నక్క, చావుదాపురించినదై ఆకలిచే బాధపడుచూ, 
అటుఇటు తిరుగుచూ ఆ (పదెళానికి వచ్చింది. పందిని వేటకాకి చూచింది.అదిక సంతోషం 
పొంది ఇలా తలంచింది. “ఆహ్హా నాకు దెవం అనుకూలంగా ఉన్నాడు. అందుచే 
ఊహించని ఈ ఆహోరం దగ్గరకు వచ్చింది. విజ్ఞులు ఇది చక్కగా తెలిపారు. 

[పయత్నం చెయక పోయినా, పూర్వజన్మలో చేసిన మంచిచెడ్డల ఫలం 
మానవులకు ఈ జన్మలో దైవ(పేరణచె లభిస్తుంది. (81) 

మూ. తథా చ_ 

శ్వా యస్మిన్‌ దేశే చ కాలే చ వయసా యాదృశేన చ 
కృతం శుభాశుభం కర్మ తత్తథా తేన భుజ్యతే. 82 
తదహం తథా భకయామి యథా బహూన్య హాని es [(పాణయాళ్రా భవతీ. 
తతావదేనం స్నాయుపాశం ధనుష్కోటిగతం భకయామి ఉ క్రక్బా_ 
కొ, శనైః శనై శ్చ భోక్తవ్యం స్వయం విత్తముపస్థితమ్‌ 
రసాయనమివ ,ప్రాజ్జెర్తాలయా న కదాచన. 88 

ఆ. అలాగే, పూర్వజన్మలో ఏ స్థానమున, ఏ నమయమున ఎటువంటి వయ 
స్సులో పభావభకర్మలను (మానవుడు) చేయునో వాటి ఫలాన్ని ఈ జన్మలో ఆ విధం 
గానే అనుభవిస్తాడు. (82) 

ఆందుచే నేను దీనినీ చాలదినాలు నా జీవితయాత జరిగేటట్లు ధుజిస్తాను. 
కనుక (మొదట) విల్లుకొమ్మున ఉండే ఈ నరాన్ని భకిస్తాను. వెద్దలు చెప్పారు... 

బుద్ధిమంతుడు తాను నంపాదించిన ధనాన్ని కొడ్దికొడ్దగా జాషధం వలె తిన 
వలయును. నిర్లక్ష్యంగా ఒకేసారి తినరాదు. (8) 

మూ, ఇత్యేవం మనసా నిశ్చిత్య చాప_ఘటిత _కోటిం ముఖమధ్యే 
(పకివ్య స్నాయుం భకితుం (పవృ తః, తతశ్చ (తుటితే పాశే తాలుదేశం 
విదార్య చాపకోటిర్మ _స్తకమధ్యేన న్నిష్కాన్హా. సోఒవ్‌, తచ్వెదనయా తత్తణా 
న్మతః. అతోఒహం (బవీమి- ' అళితృష్టా న క_ర్తవ్యా-.*ఇతి. స పునరప్యాహ 
4 బ్రాహ్మణి! న శుతం భవత్యా_ 
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న. 


. ఆయుః కర్మ చ వీత్తజ్బు వీద్యా ల 


ర) 
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ఆ. ఇలా ఆ నక్క, మనస్సులో నిశ్చయించింది- విల్చుకోమ్మును నోటిలో 
ఉంచుకోండి. నరాన్ని తినడానికి ఆరంభించింది. నరం కతెగగానే విల్లుఅంచు డవడలను 
సీల్చివేసి తలన డుమగా దూసుకుపోయింది. అప్పుడు నక్క ఆ బాధచే మరణించింది 
అందుచే నేను చెప్పుచున్నాను. '“అతితృషా నక రవ్యా అత్యాశ పడరాదు అని. అతడు 
( (బాహ్మణుడు ) మరలా ఇలా అన్నా డు, “ఓ | బోహ్మణీ! నీవు వినలెదా ! 

[పాణికీ గర్భంలో ఉండగానే ఆయువు, కర్మ, ధనం, విద్యా, మరణం ఈక 
అయిదూ నిశథ్చయింవబడుకతాయి. (ర £) 

మూ. అథైవం సా తేన ,ప్రబోధితా (బాహ్మణ్యాహ_ “యద్యేవం 
తద న్తి మే గృహే స్తోక స్తిలరాశిః, తక స్టిలాం ల్పజ్బోత్వా తిలచూర్ణన (బ్రాహ్మణం 
భోజయిష్యామి” ఇతి. తత _స్తద్వచనం (శత్వా (దాహ్మణో (గామాంతరం 
గతః. సొ౭వీ తిలానుష్టిద కేన సమ్మ ర్త కుటిత్వా సూర్యాతపే దత్తవతీ. అతా 
నర తస్యా గృహకర్మవ్యగ్రాయా స్తిలానాం మధ్యే కశ్చిత్‌ సారమేయో మూత్ర 
త్సర్షం చకార. తం ద్భష్యా సా చిస్తతవతీ_ అహో, నైపుణ్యం పశ్య వరాజ్ముఖీ 
భూతస్య విధేః, యదేతే తిలా అభోజ్క్మాః కృతాః. తదహమేతాన్‌ సమాదాయ 
కన్నచిద్భహం గత్వా లుజ్బోతై రలుజ్బోతానానయామి. నరోంఒనీ జనోఒనెన 
విధినా \పదాస్యతి' ఇతి, 

ఆ, అంత బాహ్మణుడు ఇలా వోధింపగో వాహ్మ ణి ఇలా ఆంది. “ఈ 
విధంగా అయితే wo ఇంత పుణ సఫలం ఉంటే) నా యింటిలో కొద్దిగా నువ్వులు 
ఉన్నాయి- వాటిని శుభం చేసి ఆ ను*పవ్పలవిండితో _జాహ్మణ సీం భోజనం వర్పాటు 
చేసాను + అప్పుడు ఆ మాటవినీ as (గానం వెళ్లాడు, అమయా నూవులను 
జశిసిటిలో వేని విసిగి కూటేంచి వెలుపలికి తీసి ఎండలో ఆరబెట్టి పిమ్మట ఆమె 
ఇంటిపనులలో ముసీగియు ండగా (తటాలున) ఒకకుక వచ్చి ఆ pees మూతి 


వ సర్జనం చేసింది దానిని గాంచి ఆమె ఇలా విచారించింది ..అయో ల“ ద్రలికూలం ఆయినే 
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విధి (యొక్క) నైవుణ్యం చూడండి. ఈ నువ్వులు తినడానికి అయోగ్యాలుగా చేయ 
బడ్డాయి. కనుక నెను వీటిని తీసికొని ఎవరి యింటికె నా పోతాను. కభిమైన పీ 
బదులుగా స్యభ్రం చయబడని వాటిని తెస్తాను. ఈ వద్ధతచే ఎవరైనా నాకు (వేడే 
నూవులుు ఇవ్వగలరు. 

మూ. అథ యస్మిన్‌ గృహేఒహం భిషార్హం (ప్రవిష్ట్రస్త్మృత గృహే 
సాఒవి తిలానాదాయ (ప్రవిషా విక్రయం కర్తుమ్‌. ఆహ చ- గృహ్హాతు కళ్చిద 

లుణ్బిలై ర్లుఖ్చితా౦ స్తిలాన్‌*. అథ తద్భహగృహిణీ గృహం (వవ, యావ 
దలుజ్బోతై ర్తుజ్బితాన్‌ గృహ్హాతీ, తావదస్యాః వ్యతేణ కామన్షకీశాస్త్రం దృషా 
వ్యాహృతమ్‌_ “మాతః, ఆగాహ్యాః ఖల్విమె తిలాః నా నాస్యా ఆలుకో బలె. ర్ట 
ఇ్చీతా (గాహ్యాః, కారణం కించిద్భవిష్యతి. లే నెషాఒలుంచితై వ్రంచితాన్‌ వ్రయ 
చ్చతి. త చ్చుత్యా తయా పరిత్యక్తా స్తే తిలాః. ఆతొఒహం (బవీమి_ 'నాకస్మా 
చ్చాజ్జిలీ మాతః” ఇతి. 

అ. నేను ఏ ఇంటికి భిషకై వెళానో ఆ యింటికే ఆమె నువ్వుల వి(క్రయా 
నికి (మార్పుబేయడాని కి) వచ్చింది. ఇలా చెప్పిందె ఎవరైనా ఈ శుభం చేసిన 
నూవులు తీనసికొసి శుభం చేయని నూవులు ఇవ్వండి” దానిని విని ఆ యింటి ఇల్లాలు 
ఇంటిలోనికి వెళిం3. జు[భంగేయని నూవులు తెచ్చి శుభం చేసిన నూవులు తీసికొన 
డానికి సిద్ధపడింది, ఇంతలో ఆమె వృుుడు కామ ందకీసీతిళా స్త్రం పఠిసూ ఇలా 
అన్నాడు, “అమ్మా ఈ నువ్వులు _గహింపదగినవి కావు. ఈమెకు ఆపభమైన నూవులు 
ఇచ్చి (ఈమెనుండి) కు[వంచేసినవి (గ్రహింపవద్దు. కారణం ఏదో ఉంటుంది. అందు 
వల్లనే ఈమె కుద్దంచెసిన వాటిని కుద్ధంచేయని వాటికి ఇస్తూ ఉంది దానిని విని ఆమె ఆ 
నువ్వులను వదలి చేసింది. ఆంమచే నేను (బృహత్‌ సిక్కు) “నాక స్యాచ్చాజ్జిలీ మాతః” 
అని చెవ్వుచున్నాను. 


మూ. ఏవముక్తా స భూయో2వి |పాహ_ “అథ జ్ఞాయతే తస్య 
_కమణమారః'? తా(మచూడ జహ “భగవన్‌, జాయతే, యత ఏకాకి న సమా 
గచ్చతి. కిన్వసంఖ్యయూ థవరివృతః పశ తో అ పరిభమన్నిత స్తతః 
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సర్వజనేన సహాఒగచ్చతి. యాతి చ. ఆభ్యాగత ఆహ_'అ స్తే కీంచీత్‌ ఖన్నిత 
కమ్‌? స ఆహ-_ “బాఢమన్తి. ఏషా సర్యలోహమయీ స్వహస్తికా. అభ్యాగత 
ఆహ-_ తతః ప్రత్యూ షే త్వయా మయా సహ స్థాతవ్యమ్‌, యేన ద్యావవీ జన 
చరణామలినాయాం భూమో తత్పదానుసొరేణ గచ్చావః. 


అ. ఈ కథ చెవ్పి అతడు (బృహత్‌ సిక్కు.) మరలా అడిగాడు. ఆది తిరిగే 
దారి తెలియునా? 


తొ[మచూడుడు._*భగవన్‌ |! తెలియును. అది ఒంటరిగారాదు, లెక్కు-లేన ౦త 
గుంప్పతోగూడి వస్తుంది, పోతుంది. 

బృహత్‌ సిక్కు = _త వ్యుటకు ఏదేనీ సాధనం ఉందొ? 

తామ- ఆ ఉంది. పూరి ఇనుపదై న (తవ్వుకోల (గుద్దలి) కలదు. 

బృహ_ ఆయితే | పొత కాలాన సీవు నాతోపాటు ఉండుము, మనం ఇరు 
పురం మనుష్యుల అడుగులచే ఎలుకలుపోయిన దారి చెడిపోకముందే వాటి అడుగులను 
బటి పోవుదము, 

ట్‌ 

మూ, మయాజపీ తద్వచనమాకర్థ్య్య చింతీతమ్‌- ' అహో, వినష్టైఒస్మి 
యతో౬న్య సాభ్మిపాయవచాంసి (వయ నై, నూనం యథా నిధానం శతం 
తథా దుర్గమప్యస్మాకం జ్ఞాన్యతి. ఏతదభిపాయాదేవ జ్ఞాయతే. ఉక్తజ్బు-- 

కో. నకృదవి దృష్ట్యా పురుషం విబుధా జానంతి సారతాం తస్య 
హ_స్తతులయాజుపి నివుణాః పల్యపమాణం విజానస్తి. 85 

ఆ. నేనును (హిరణ్యకుడు ఆను నేను అతనీమాట విని ఇలా విచారించాను 
'ఆయ్యో వినాశం పొందాను. ఇతని మాటలు ఎంతో భావపూర్ణంగో వినబడుచున్నాయి 
ఎలా నిధిసీ | నేనుదాచిన అనవోరనిథినీ గు రించాడో ఆలాగే మా బొజీయనుగూడ తెలిసీ 
కొనగలడు, ఇది ఇతన్ని మాటవల్రనే తెలుస్తూంది. విజ్ఞులు అన్నా రు... 

వీద్వాంనులు ఎవనినై న ఒక సారిచూడగానే అతని శకినీ తెలీసికోగలరు, 


నేర్పరులు సువర్హాదికం చేతితో ఆలా ఎతిచూచియే ఆడి ఎన్ని పలాల బరువు ఉండో 
[గహొసోరు, (865) 


మ్యిత్మపాపికమ్‌ ల] 


ల్లో పెడా వ నూచ యతి పూర్యతరం భవిష్యరి 
పుంసాం యదన్యతనుజం త్యశుభం శుభం వా. 
విజ్ఞాయతే శికశురజాతకలాపచిహ్నః 
(పత్యుద్గత్తై రపనరన్‌ సరలః కలావీ. 86 
అ. మానవులకు వూర్వజన్మ కర్మను అనుసరించి ఈ జన్మలో జనించిన 
కోరికయే రాబోయే మంచినిగాని చెడ్డన గాని సూచిస్తుంది. పింధరూపం అయిన చిహృం 
వర్చడక పోయినా నెమలిపిల్ల, తన అందమైన కవితో గూడిన అడుగులతో నడుస్తూ “ఇద 
నెమలి” అని తెలియబడుచూన్న డి, 
మూ. తతోఒహం భయ(క స్త నమనాః సవరివారో దురమార్గం పరిత్య 
ఆ్యాన్యమార్గిణ గన్తుం (పవృత్తః. స సపరిజనో యావద్మగళ్‌ గచ్చామి, తావత్‌ 
సమ్ముఖో బృహత్కాయో మార్జారః సమాయాతి. న చ మూషక- బృన్హమవ 
లోక్య తన్మధ్యే నహసోత్సపాత, అథ తే మూషకా మాం కుమార్గగౌమినమ 
లోక్య గర్హయన్హో హత శేషా రుధిర రావి తవ సున్ధరా స్తమెవ దుర్గం (వవిషాః, 
అథవా సాధ్విదముచ తే_ 
న్‌ చిత్తా పాళమపాన్య కూటరచనారి భ డూ బలాద్వాగురాది 
పర్యనాగ్ని +థా-కలావ-జటిలాన్ని త్య దూరం వనాత్‌, 
వ్యాధానాం శరగోచరాదపి జవేనోత్పతళ త్య ధావన్‌ మృగః 
కూపా న్లః పతితః కరోతు విదురే కిం వా విధా పౌరువమ్‌, క్‌ 


వంశే 


అ, అప్పుడు నేను మిక్కలి భయపడిన మనస్సుతో బొరియ (చున్ష మ 
నో 


7 
యా 
న్లూలశ రీరంతో ఒక పిల్లి ఎదురై 93 ఎలుకిలగుంపును చూచింది. వెంటనే 


ae: 
0 


చడిలాను, వవాంన పరివాఠంతో పోసాగాను. కొంతముందుకు ఆలా సల 


al 
ర, 


[| 
మ 


fA 


3 


a తతి. అంత ఆ ఎలుకలు చెడుదారిలో పోయిన నన్ను దూచినూ చా 


ట్ల 


bl, 


మిగిలినవి నెత్తుటితో భూమిని తడుపుచూ ( రీరంనండి నెత్తురు కారచుండగ్యా ఆ 
చొదియలో దూరాయి, పెద్దలు ఈ పవిషయంలి * చక్కాగా చెప్పారు... 


ఒక లేడి, వేటకాని వలను |తేంమకి లవి. చుటుఉంచిన కంచెను తొలగించ్లుకొంది. 
అ 


ల 24 పంచతిం తే 


” 


ఉచ్చులను బలంచూపీ ముక్కలు చేసింది, దాపున ఉండే (అగ్నిజ్వాలాసమూహ 
దురమారణ్యాని ) అగి, జాంలలల నమూహంజే దురమం అయిన అడవిని దాటిదూరంగా 
* డి al ఖై వ fh 

వచ్చింది. ఇంతలో వేటకాం[డు బాణ్యప్రయోగం చేయగా వేగంగా ఎగిరి గుణీని 
త ప్పించుకొండి, ఇలా ఆన్ని తొలగించుకొని పజుగె తివనూ బావిలో పడింది. దైవం 
(పతకూలం ఆయినప్పుడు కవలవురుష వయత్నం ఏమ్‌ సాధింపగలదుః(87 

మూ, ఆధాహమేకో౭న్య్మత్ర గతః. శెషా మూఢతయా తతై 9వ 
దురే పవిష్హః. అ(తా న్తరే స దుష్ట్పవరి వాజకో రుఢిరబిన్దుచర్చితాం భూమిమవ 

౧ లు అవాలి రు © 

లోక్య తేనెవ దుర్లమా కణాఒగత్వోపసితః. తతశ్చ స్వహస్తికయా ఖనితు 

__ ౧ Cr థి వాణక 
మారబ్దః. అథ తేన ఖనతా (ప్రాప్తం తన్నిధానం, యస్యోపరి సదైవాహం 
కృతవసతిః, యస్యోష్మణా మహాదుర్లమవి గచ్చామి. తతో హృష్ట మనాన్నామ 

౧ ఆశి! 0 
చూడమిద మూచేఒభ్యాగతః- “భో భగవన్‌, ఇదానీం స్వవిహి నిశ్శజ్క-'. అస్యో 
ష్మణా మూషకస్తే జాగరణం నమ్పాదయతి.' ఏవముక్త్వా నిధానమాదాయ 
మఠాభిముఖ౦ (పగిితౌ ద్యావవి. 
థి 

ఆ. అంత నేను ఒంటరిగా మటియొక చోటికిపోయాను. మిగిలిన ఎలుకలు 
మూర్ధంగా ఆదే బొజియలో దూరాయి. ఇంతలో ఆ దుష్టనన్యాని నెత్తటిబొట్టు గుర్తుల 
తోడి నేలను చూచాడు, వాటినననరించి బొజియను (దుర్గం) చెరాడు, అచ్చటి నిలి 
చాడు, పిమ్మట గుద్దేటితో తవ్వసాగాడు. (తవ్వుచూ నేను (పోగుళేసిన నిధిని (ఆహా 
ధాది సామగ్రిని చూచాడు, దానిమీదనే నేను నిత్యం నివసిం చేవాణ్ణి, దాని బలంవల్లనె 
మహాదుర్గమ(పదేశం కూడ పోయేవాడిని. ఆ నిధినిగాంచి అతిథి (బృహత్‌ సిక్కు) 
నంతోషించి తాామచూడునితో ఇలా అన్నాడు- కర్రీ వూజ్యుడా! ఇక నిశ్చింతగా 
నిద్రింవుము. దీని (నిధియొక్క) బలంవల్రనే ఎలుక నీకు నిద్దుఠలేకుండ చేస్తూ ఉంది, 

ఇలా అని నిఢిని తీసికొని ఇరువురూ మఠానికి బయలుదేరారు. 


మూ. అహమవి యావన్ని ధానరహితం స్థానమాగచ్చామి, తావదరమ 
ణీయము ద్వేగ కారకం తత్‌ స్థానం విక్షితుమవి న శక్నోమి, అచి_నయజ్బా కిం 
కరోమి? కం గచ్చామి? కథం మె స్యాన్మనసః చకా నిః? వీవం చినయతో 


మీ|త|పొ పీకమ్స్‌ ళివె3 


మహాకషేన స దివసో వ్యతీీకా నః, అభా స్తమిలేఒ ర్కే_ సోద్వెగో నిరుత్సాహ 
స్తన్మిన్‌ మరే సపరివారః (పవిష్షః, 


తికి పోవాలి? ఎలా నా నన్స్ఫుకు _పేశ్రాంత అిసుండి? ఇలా విచారినూ మికిగాలి 
వావ్‌ తీ 
శషంగా ఆ పగలు గడిపాను. (పోరు గుంకగానే బాధతో ని _త్నాహంగా (మీగిలినపరి 
(వ 
ఊనం వెంటరాగా ఆ మఠంలో ఇపవెకింబాను. 


మూ. ' అభథాస్య త్పరిగ్రహశ బ్రమాకర్ట్మ తాయచూడోజవి భూయో 
ఛిశాహాత్రం ఉక్సరవం శేన తాడయితుం (పవృ త్తః. అథాసావభ్యాగతః (బ్రాహ- 
“నఖ, కిమద్యావి నిశ్ళజ్కో నన్న్మిద్రాం గచ్చసి' న ఆహా- 'భగవన్‌, 
భూయో౬ఒవి సమాయాతః సవరిపారః స దుష్టాత్మా మూషకః, తద్భయాజ్ఞర్షర 
వంశేన భికాపాత్రం తాడయామి * తతో విహస్కాభ్యాగతః (ప్రాహ_ 'సఖ మా 
ఖుషీ జ విత్తేన సహ గతో౬స్య కూర్తనోత్సాహాః, సర్వేషాం జన్తూనామియమెవ 


అతి ఉక్త్రఖ్బ- 


¢ 
ధి 


కో, యదుత్సాహీ సీదా మర్త్యః పరాభవతి యజ్జనానీ 
యదుదతం వదేద్వాక్యం తత్సర్వం విత్తజం బలమ్‌. 50 
థి 


ఆ మా పుజన (సేవకజన) శబ్దం చిని త్యామచూడుడు మరల థిమా 
ఇచూత్రను పాత వెడురుకల్డతో కొట్టసాగాడు. అప్పుడు ఆ అభ్యాగతుడు అడిగాడు- 
*మి(త్రమా! ఎందుకు నేడునూ నిస్సంకోచంగా న్నిద్రించడం లేదు! అతదు (త్నామ 
చూడుడు) చెవ్చొడు- “భగవన్‌, ఆ దుషమూషికం మరల వరివార సమేతంగా 
వచ్చింది. దాసి భయంవల్ల పాత వెదరుకజ్దతో భిశాప్మాతను కొట్టుచూన్నాను.” ఆంతటి 
నవ్వి అభ్యాగతు డు (బృహత్‌ స్ఫిక్కూ ఇలా అన్నాడు మి తమా! భయపడకుము. 
చఛనంతోబాటు దాని ఎగిరే ఉత్సాహంకూడ పోయింది. అన్ని పాణుల అవన్గయూ ఇంతే. 
విజ్ఞులు అన్నారు 


మానవుడు ఉత్సాహతకిగా ఉండడం, ఇతఠ మానవులను పఠాథవించడం, 


25 థీ స పంచతం|తే 


గర్వంగా మాట్లాడడం ఇద౦తా ధనంవల్ర పుట్టిన బలమే.(58) 
మూ, అథాహం త(చ్చుత్వా కోపాొవిష్టా థిశాముద్దిశ్య విశేషాదుత్యూ. 
రితోఒ(ప్రాప్ర ఏవ భూమౌ నిపతితః. త చ్చుత్యా౭సౌ మే శ్మత్రుర్విహస్య 
తాామచూడమువాచ-_ “భోః పశ్య వశ్య కొతూహలమ్‌. ఆహ చ_ 
కో అర్రేన బలవాన్‌ సర్వోఒప్యర్హ యుక్తః న పజ్జీతః 
పశ్ర్యైనం మూషకం వ్యర్థం సజాతేః సమతాం గతమ్‌. 89 
ఆ. నేను దానిని విన్నాను, కోపావేళం పొందాను, శ క్రినంతా ఉపయోగించి 
భికపాత నుద్దేశించి ఎగిరాన్కు కాని పాతను చేరకయే భూమివై పడిపోయాను, దానిని 
(పడినళబ్దం) వినీ ఆ నా శ్యతువు (బృహత్‌స్ఫిక్కు) నవ్వి తా్యమచూడునితో ఇలా 
ఆన్నాడు-= 'మి(త్రమా; చూడుము ఆశ్చర్యం'చూడు' = (ఇలా అని మరల) చెప్పాడు 
అందరు ధనంచేత నే బలవంతులు ఆగుదురు. ధనంగలవాడే పండితుడు, 
చూ డుము- ధనంపోవడంతో ఈవఎలుక, తన జాతి ఎలుకలతో సమానం అయింది( 89) 
మూ. తత్‌ స్యవిషా త్వం గతశ జ ఖ,యద స్యోత్స్చతనకారణం తదాఒ౬ 
వయా ర్ల స్తగతం జాతమ్‌. అథవా సాధ్విదముచ్య తే_. 
శ్లో. దం్న)విరహితః నర్చ్పో మవహీనో యథా గజః 
తథా౭_రేన విహీనోజ(త వుపణో నామధారకః. 90 
ఆ. అందుచే నీవు సంశయం వీడి ని(డింవుము, దీని ఎగిరే బలకారణర 
అయిన (దీని) నిధి మన ఇరువురి చెతులలో నికి వచ్చింది. పెద్దలు చక్క_గాచెప్పారు- 
ఈ |వపంచంలో కోరలు ఏరిగినపోము, మదంపోయిన ఏనుగు, ఎలా నామ 
మా|తాని కే అగునో అలాగే ధనంపోగొట్టుకున్న పురుషుడూ నామమ్మాతానికే 
అగును (00) 
మూ. త్యృత్వొ౬హం మనసో విచి స్తిత వాన్‌. “యతో ౬ బ్లులిమా(త్ర 
మవ కూర్చనశ క్రిర్నా స్తీ, తద్ధిగర్భహనన్య పుదుషన్య జీవితమ్‌. ఉ కృల్బా- 
కో. ఆర్లేన తు విహినన్య వుకుషస్యాల్ప మేధసః 
ఉచ్చిద్య నే (క్రియాః సర్వా గష్మే కుసరితో యథా. 9t 
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ఆ, ధనహీనుడూ అందువల్లనే ఆల్పబుద్ధియూ అయిన మానవుని పనులు 
అన్నీ ఎండకాలంలోని చిన్న నదులలోని నీరువలె విచ్చిన్నాలు అగును, 
CAR యథా కాకయవాః (పోకా యథారణ్యభవా స్తిలాః 
నామమాత్రాన సిద్దా హి ధనహీనా స్తథా నరాః. 92 
అ, ఏలాగు కాక యవధాన్యం, అడవి నువ్వులు 'పెరునకే గాని ఏ కార్యమునకు 
ఉపయోగపడవ్వ్తో అలాగే ధనంలేని మానవులును ఎందుకూ పనికిరారు, 
శో. సనోఒవి న హి రాజ న్తే దర్శిద్రస్యేతరే గుణాః 
ఆదిత్య ఇవ భూతానాం, (శ్రీర్లుణానాం (ప్రకాశినీ. 98 
అ, దరదునికి ఇతర నద్దుణా లెన్నియున్నా, అవి (పకా శింపవు. సూర్యుడు 
సర్వభూతాలను (ప్రకాశింపజేయునట్టు, లక్ష్మీ, అన్ని గుణాలను | పకాశింపజేయును. 
శో, న తథా బాధ్యతే లోకే (ప్రకృత్యా నిర్ణనో జనః 
యథా [ద్రవ్యాణి స(మ్బాప్య తై ర్విహీనో2 సుఖి స్థితః. 94 
అ, ఈ లోకంలో మొదట ధనం నంపాదించి దాన్ని పోగొట్టుకొని సుఖ 
హీనంగా ఉండే మానవుడు బాదపడినంతగ్కా సహజంగా ధనహీనుడైన మానవుడు 
బాధ నొందడు. 
క్లో శుష్కన్య కీటఘాతన్య వహ్నిదగ్గన్య నర్వతః 
తరోరవ్యూషరస్థన్య వరం జన్మ న చార్థినః. 95 
అ, ఎండినదీ, పురుగులచే తొలవబడినదీ, అన్నివైపులా అగ్నిచే కాల్చబడీ 
నదీ, చవిటి నేలలో ఉన్నదీ అయిన వృతం జన్మ యాచకుని జన్మకంటి ఎంతో 
(శేషం. 
క్ర శజనీయా పా సర్వత నిిషృతాపా దర్శిద్రతా 
ఉపక రుమవీ (ప్రాం నిస్వం స_న్యజ్య గచ్చతి. లది 
అ. శక్తి రహితం (ని(షృతాపం) అయిన దారి. ద్యం సందెహాలన్నీ టికీ గుణి 
అగుచున్నది, దరి|దుడు ఇత రునికి ఏదేని ఉపకారం చెయడానికి పోయినా, “నాది ఏది 
కోరునో* అని శంకించి, అ వాడు ఆతనిని (దర్శిదుని) దగ్గరకు రానివ్వడు 
(వదలి పెట్టును.) 


పేంచతిం తే 


రు 
LY 
య 


i ఉన్న మ్యాన్నమ్య త్‌ళె 9వ నిరదనానాం మనోరథోొః 
న్‌ా క్ష అస రొ ర్ట 
హృదయే ష్వేవ లీయ నై విధవాన్రీ స్తనావివ 
ఆ, విధవరాలీ చన్నుల వతె దర్శిదుని కోరికలు మనస్సులో ఫౌంగి పొంగి 


రబ 


హొరలి ఆచ్చపనే అజగోరి పోతారు, 
శో. వ్య క్షేఒవి వాసరే నిత్యం దౌర్గత్యతమసోవృతః 
ఆగతోఒవి స్టీతో యత్నాన్న కేనాపీహా దృశ్యతే, 98 
ఆ, ఈ | వపపంఉంలో దర్శిదం ఆనే నీక టీచే కప్పబడిన మానవుని పగలు 
స్ఫుటంగావచ్చీనో, ఎదురుగా ఉన్నా, పయత్నహూర్వక ంగానై నా ఎవడూ చూడడు, 
మూ, ఏవర విలప్యాహం భగ్నోత్సాహన్తన్నిధోనం గజ్జ్డోవఢాసీకృతం 
దృష్వా న్వం దుర్గం (ప్రభాతే గతః. తతళ్చ మద్భృత్యాః వ్రథాతే గచ్చన్తో 
మిథో జల్ప ని “అహో, అసమర్థోఒయముదరపోషణే2.స్మాకమ్‌. కేవలమస్య 
పృష్టలగ్నానాం బీడాలాదివిప త్తయః. తత్కి_మనేసారాధిలేన? ఉ_కజ్బ -- 
గ యత్నకాళాన్న లాభః స్యాత్‌ కేవలాః స్యుర్విప త్రయః 
న స్వామీ దూరతస్వ్యాజ్యో వి శేషాదనుబీవిభిః. 99 
అ. ఇలా విలపించి నేను నిరుత్సాహం పోందాను, నా నిధి వారి చేంవలకు 
దీండుగో ఉండడం చూచాను, వేకువన నా దుర్గం (బొరియ చేరాను. అప్పుడు 
నా సేవకులు వేకువవేశ వెకచూ తమలో తాము, ఇలా మాటాడుకొంటున్నారు...- 
“అయ్యా, ఇతడు మన పొట్టనింపుటకు (మనల పోషించుటకు ఆసమర్హుడు. ఇతని 
వెంటపోయేవారికి పిల్రీ మొదలైన వానివలన ఆపదలు / అవు’ అందుచే ఇతని ఆరా 
ఢథీించడంవలన లాభీం ఏముంది? విజ్ఞాలు అన్నారు... 
ఏ [దభువునలన లాభ ఆలేదో, అపడలు మాతం సంభవిస్తాయో, అలాంటి 


శాల 


[ప్రభువును గెవకులు విశేపించి దూరర నుండియే విడీచి పేటాలి. (2౪) 
జ 
మూ. ఏవం తేషాం వభాంసి [శుత్వా స్యదుర్గం (పవిషో= హమ్‌. 
| ౧ ఠి 
యావన్న కక్చిన్మమ సమ్ముఖేఒభ్యేతి తావన్మయా చి స్పితమ్‌ ధిగియం దరి,దతా, 
అధవా సాధ్యిడముచ్య తే _ 


మిత[పా ప్రికమ్‌ లర? 


కో, మృతో దర్శిద్రః పురుషో మృతం మైథునమ।ప్రజమ్‌ 
మృతమ కో(తియం (శ్రాద్ధం మృతో యజ స్వ్వదక్షిణః, 100 
అ. ఇలా వారి మా_లను విసి నెను నా కోటను జొతీయను ) (పవేశించాను, 
ఎవడూ నా యెమటకు రాలేదు, ఆప్పుడు నేను ఇలా చింతించాను, “ఛీ దరిద్రం. ఈ 
విషయంలో పెద్దలు చక్కగా చెప్పారు. 
దరి|దడైన పురుషుడు, నంతానం గల్రింప జాలని మైథునం, (దాంపత్యం) 
వేదవ త్రలేని _కాద్ధకర్మ, దక్షీణలని యజ్ఞం, ఇవన్నీ మృతతుల్యాలు - అనగా 
నిష్ఫలాలు, 
“నూ. ఏవం మే చి నయతసై భృత్యా మమ శ తూణాం నేవకా జాతాః. 
త చ మామేకాకినం దృష్ట్యా విడమృనాం కుర్వ ని. అథ మయైైకాకినా యోగ 
ని|దాం గతేన భూయో విచి న్లితమ్‌- యరత్తన్య కుతపస్వినః సమాశయం 
గత్వా తద్గణ్ఞో పధానవ ర్రికృతాం వి త్రవేటీం శనె 9 శనై ర్విదార్య తస్య నిద్రా 
వశం గతస్య న్యదుర్లే తద్వి త్తమానయామి. యేన భూయోజవీ మె వి_త్తప్రభా 
వేణాఒధిపత్యం పూర్వవదృవిష్యతి. ఉక్రజ్బ- 
జ వ్యథయంతి పరం చేతో మనోరథశ తె. ర్జనాః 
నానుషానెరన రీ నాః కులజా విధవా ఇవ. 101 
అ*ాధజాలా 
అ. నేను ఇలా విచారిన్తూ ఉండగా నా అనుచరులు నౌ శ|తువులకు 
-సీవకులు అయినారు. మరియూ ఒంటరిగా ఉండె నన్ను చూచి పరిహనింపసాగారు. 
అప్పుడు ఒంటరినై న నేను యోగన్నిదలో (కన్నలు మూసీకొని ఏకా[గంగా) ఇలా 
మబచాలించాను= 'ఆ దుష్టతాపనుడు ఊండేచోటుకు పోతాను, అతడు గాఢ న్మిదలో 
ఉండడం గు రిసాను.అతడు వండుగా చేనికొనిన ధన పేటికను (ధనం పెటైన్సు మెల్ల 
మొలగా శేడసొన. ఆ ధనాన్ని నా దుర్గానికి (బొజియకు) తెస్తాను. ఆ ధన (పభావంచే 
cD బూ ౧ లీ 
నాకు మరల మొదటివలె ఆథిపత్యం (రాచటికం) లదిన్తుంది, పిజ్తులు అన్నారు... 
ధనహీనులై న మానవులు, సత్కుల నంజాతలై న విధవలవలె వందల కొలది 
కోదికలతో "కేవలం మనస్సుకు బాధ గక్షిన్తుంటారు.త మ కోరికలను ఆచరణ ద్వారా 


కూ డికేషిక్షాగి జఅనండదింపజాలరు. (101) 


లూ. 


258 పంచతం, తే 


శ్లో దౌర్లత్యం దేహినాం దుఃఖమవమానకరం పరమ్‌ 
యేన న్రై్షరవి మన్య నే జ్లీవన్లో౭. వ మృతా ధవ, 102 
ఆ. దర్మిదత మానవులకు దుఃఖాన్ని మకిలి ఆవమానాన్ని గల్లిస్తుండి, 
దరి (దులు జీవించియు ండియూ తమవారిచేతనే మృతులుగా తలంపబడుతారు. 
కో, దై న్యన్య పాతతామేతి పరాభూతేః పరం పదమ్‌ 
విపదామా[శయః శశ్వ దర త్యకలుషికతః. 108 
6 ౧ క్ని 
ఆ, దర్శిదతచే మలినుడెన మానవుడు, నిత్యం దీనతకు పాత్రుడు, 
తిరస్కారానికి ముఖ్యస్థానం, ఆపదలకు ఇల్లు అగును. 
శో, లజ్జన్తే బానవా నేన సమృన్గం గోపయంతి చ 
రు జో ఛి ది ధి 
మి(తాణ్యమి(త్రతాం యాంతి యస్య న స్యుః కపర్షకాః. 104 
ఆ. ఎవని వద్ద వైసలు (కపర్దకి ములు) ఉండవో వానిని గాంచి బంధువులు 
సిగుపడుదురు. బాంధవ్య సంబంధాన్ని దాది పెట్టుదురు. మి(తులు' శ తువులు ఆగుదురు. 
కో, మూర్తం లాఘవమేవై తదపాయానామిదం గృహమ్‌ 
పర్యాయో మరణస్యాయం నిర్ధనత్వం శరీరిణామ్‌, 105 
అ. ఈ దరి దత, మానవులకు రూపుదాల్చిన లాఘవం, (చులకన భావం) 
ఆపదలకు ఇది ఇల్లు చావునకు ఇది మారు నం 
a అజాధూలిరివ (త నెర్మారనీ రేణువజనై క 
అ= ణ్‌ sto 
దీపఖట్యోతచా యేవ తజంతే నిరనో జనె 8 106 
థి ల $ $ థి త 
అ మేక నడిచేటప్పుడు లేచిన దుమ్మువలె, నీవురుతో ఊద్బేటప్పుడు ఎగిరే 
ముజికినివలె (క్రింద దీపం ఉండడంతో పైకి వచ్చిన మంచం నీడనువలె ఆఅమంగళంగా 
భావించి భయంతో జనులు దరిదుని పరిత్యజిసారు. 


౨ 


అల్ల అలీ చా 
ఓ శౌచొఒవశిష్టయాప్య స్తి కిజఖ్చిత్కార్య ౦ కర చిన్నదా | 
నిరనేన జననెవనతు కిఖ్బోత్‌ (వయో జనమ్‌, 107 
(త) వ్‌ 
ఆ, శౌచ। కీయ తర్వాత . (ఆవయవాలను క ద్ధిచెసిన త ర్వోత్ర మిగిలిన 
మట్టికైనా ఎచ్చటనై నా ఏదేనీ ఉపయోగం గల్లకచ్చును. కాని ధనహీనుడైన మానవునీ 
వలన ఏ స్యల్స ప్రయోజనం కూడ ఉండదు, 
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CAE అధనో దాతుకామోః వీ స్నమ్బాపో ధనినాం గృహమ్‌ 
మన్యతే యాచకోఒయం ధిగ్‌ దారిద్ర్యం ఖలు దేహినామ్‌, 108 
అ, ధనహీనుడు ఏదేని ఇచ్చుటకై ధనికుల ఇండ్లకు పోయినచో. “ఇతడు 
యాచకుడె”_ అని తలుస్తారు. ఖీ మానవుల ఈ దరి, దతకు ధిక్కారం, 
మూ, అతో వి త్రాపహారం విదధతో యది మే మృత్యుః స్యాక్‌, తథాపి 
శోభనమ్‌, ఊ_క్టక్నా_ 
i స్వవి తహరణం ద్భహా యో హి రకత్మృనూన్నరః 
వితరోఒ౬వి న గృహ్హంతి తద్ద త్రం నలిలాజ్ఞాలిమ్‌, 109 
అందువల్ల ధనం తెచ్చే [పయత్నంలో నాకు మరజ౦ నంభవించినా కథమ, 
విజ్తులు అన్నారు___ 
ఎవడు తన ధనం ఆపహరింప ఒడ చూచి (పాణాలను రక్షించుకొంటాడో, 
వాడు ఇచ్చే తర్పణజలాన్ని పితృదేవతలు (గహింపరు. 
మూ, తథా చ. 
కో, గవార్థే ద్రాహ్మణార్టే చ న్రివిత్తహరణే తథా 
(రాజాం న్యజతి యో యు తస్య లోకాః సనాతనాఃః 110 
అ, అటులనే _ గోరతణకై , (బాహ్మణరక్షణకై, స్రీ రక్ష జక, తన భనం 
హరింపబ డేటప్పుడు యుద్ధభూమిలో ఎవడు పాణాలు వీడచ్యో వానికి అషయ పుణ్య 
లోకొలు లభిసాయి, (వాడు స్వర్గానికి పోవును). 
మూ, ఏవం నిశ్చిత్య రాాతా తత్ర గత్వా నిద్రావశము పాగతస్య యట్‌ 
కాయాం మయా ఛిద్రం కృతం యావత్‌, తావత్‌ (ప్రబుద్దో దుష్ట తాపనః తతశ్చ 
జర్జరవంశ్శపహారేణ శిరసి తడిక ప నిరతోఒ హమ్‌, న 
మృతశ్చ, డి కృజ్ళా- శ | బ్‌ో 
న్లో (సా_ప్తవ్యమర్హం లభతే మనుష్యో దెవో౬పవి తం లజ్జ యితుం న శకః 
తస్మాన్న శోచామి న విస్మయో ము యదస్మదీయం న హి తత్పరేషామ్‌, 
కాకకూర్మా పృచ్చతః_ 'కథమేతత్‌? హిరణ్యక ఆహ. 
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ఆ. ఇలా నిశ్చయించి రాత్రివేళ అచ్చటికి వెళ్తాను, సన్నాసి గాఢ నిదలో 
ఉండడం గుర్రించాను. కొని పెద్టైకు బెజ్జం వేయునంతలో అతడు మేల్కొన్నాడు- 
పాతవెదురు కజ్దతో నా నా తలవె బాదాడు. “పదో విధంగా ఆయువు మిగిలి ఉండడంతో 
చావక బయట పడ్డాను, విజ్ఞులు అన్నారు. మనుష్యుడు త్ర తన అదృష్టంల్‌ (భాగ్యంలో) 
(వ్రాయబడిన ((ప్రాప్రవ్భి వస్తువును పొందును. దైవం కూడ దాన్ని అత్మ కమింప 
జేయలేడు. అందువల నేప దుఃఖింపను, నాకు ఆశ్చర్య ంలేదు. ఏవ మనదో అది 
ఇతరులది కాజాలదు. (1110) 

కాకియు తాబేలు అడిగాయి. “ఇది ఎట్టు?” హిరణ్యకుడు చెప్పాడు. 
కథా_6 
వణిక్పు,ఈ-క థా 

మూ, స్తేకస్మిం సన్నగ ర సాగరగుపో నామ: వణిక్‌; తత్ఫూనునా 

రూప రక తేన య. సకం గృహితమ్‌. తస్మింళ్చ లిఖితమ స్తా 


బో, (ప్రాప్త పవ్య మరం లభతే మనుహో షో దేవోఒపి తం లజ్జ యితుం న శక్తః 
తస్మాన్న కోచామి న విస్మయో మే యదన్మదీయం న న హి తత్స రేషామ్‌, 
ఆ. ఒకానొక నగరంలో సాగ రోగు పుడు అనే వ్యాపారి గలడు. ఆతని 
పుుతుడు నూరు రూపాయలకు అమ్మ బడే ఒక పుసకం కన్నాడు, అందు ఇలా 
|వాయబడి ఉందిః 
“మానవుడు తన భాగ్యంలో ఉన్నదాన్ని పొందును. దేవుడును దాన్ని 
నిరోధింపలేడు. ఆందుకు నేను దుఃభింపను. ఆశర్యం వొందను, నాదై నడి వరులది 
కాౌజాలదు. 
మూ. తద్దృష్యా సాగరద లేన తనుజః పృష్టః- “పుత్ర! కియతా 
మూల్యేనై తత్‌ పుస్తకం గృహీతమ్‌.” సోఒ (బ్రవీత్‌ _ “రూప్యకశతేన. తచ్చుత్వా 
సాగరదత్తొ ౬|బవీక్‌ _ 'ధిజ్మూర్థ, త్వం లిఖితై కళ్లోకం [రూప్యకళతేన యదు 
ఫ్లాన్‌, మ బుద్ధ్యా కథం (ద్రవ్యోపార్టనం కరిష్యసి! తదద్య (ప్రభృతి 
త్యయా మె ము గృహే న 'ప్రవష్ట వ్యమ్‌.* ఏవం నిర్భ_ర్హ్స గృహాన్ని స్పారితః. 
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సచ తేన నిర్వేదేన వివ్రకృష్టం దేశా నరం గత్వా కిమవి నగరమాసాద్యావ 
స్థితః, అథ కతిపయదివ నై స్తన్నగరనివాసినా కినచీడసౌ పృష్టః- 'కుతో భవా 
నాగతః! కిం నామధేయో వా? ఇతి. అసావ|బవీత్‌ _ 'పావ్రవ్యమర్థం లభతే 
మనుష (8. అథాన్యేనావి పృషేనానేన తథైవోశరం ద త్తమ్‌. ఏవజ్బు 
తస్య నగరన్య మధ్యే (పా_్తవ్యనుర్హ ఇతి తస్య (ప్రసిద్ధం నామ జాతమ్‌. 

ఆ. దానిని గాంఒ సాగరదత్తుడు పుతుని అడిగాడు.__ “ఈ ప్ల నకం ఎంత 
వెలకు కొన్చావు'. ఆతడు (ప్పుతుడు) చెప్పాడు _. 'నూరు రూవాయలకి.'. దానిని 
పిన సాగరదతు శు ఇలా ఆన్నాడు__. “ఫీ మూర్చుడా | ఓక శకం వాయబడిన 
పుస్తకం నూరు దూవాయలను కొన్నావు, ఇలాంటి బుద్దెతో ధనం ఎలా సంపావిస్తావు= 
అందుచే నేటినుండి నీవు నా యింటిలోనికి రావు, ఇలా జెడరించి ఇంటిను=ది. వెళ్ల 
గొట్టాడు, అతడూ ఆ అవమానంవలని విర కిలో దూరదేశం పోయాడు. ఏదో 
నగరం చేరి నివసింపసాగాడు, అంత కొన్ని ఎనాలకు ఆ నగరవాసి ఒకడు" ఆడిగాడు. 
“తాము ఎచ్చటినుండి వచ్చారు? పేరు ఏమి? ఇతడు చెప్పాడు “పా ప్రవ్యమర్ధ్థం 
లభతే మనుష్యః' (మానవుడు (వాప్హ్యవ్యమైన వన్తవును పొందును). తర్వాత మతి 
యొక డును అడుగగా ఇతడు అదే నమాధాకం చెబ్బాశు. ఇలా (చెప్పడంతో) 
ఆ నగరంలో ఇతనికి 'వాపవ్యమర్థుడు, అనే పెరు (ప్రసిద్ద ఆయి:ది, 

మూ, అథ రాజకన్యా చన్ద్రవతీ నామా౬భిరూపయొావనసమ్బృన్నా 
సఖీద్వితీయైకస్మిన్‌ మహోత్సవదివసే నగరం నింతమాణా౬ స్తి. తతై9వచ 
కశ్చి్నదాజపుతోఒతీవరూపనమృన్నో మనోర మళ్ళ కథమవి తస్యా దృష్షిగొచరే 
గతః, తద్దర్శననమకాల మేవ కుసుమబాణాఒహతయా తయా నిజసఖ్యభిహిళా 
“సఖి యథా కిలానేన సహ సమాగమో భవతి. తథాఒద్య త్వయా యతితవ్యమ్‌ 
ఏవం చ (శుత్వా సా సఖీ తత్స కాళం గత్వా శీమవాదీత్‌ _ యచహం చన్హ్లి 
వత్యా తవా న్నికం (పేషితా. భణితం చ త్వాం (పతి, 'త్యయా యన్మమ త్విద్ద 
రృనాన్మనోభవేన పక్చిమావస్థా కృతా. తద్మది శీఘ్రమేవ మదంతికె న నమష్యసి 
తదా మే మరణం శరణమ్‌. ఇకి (శతా తేనాథిహితమ్‌_ 'యద్యవశళ్యం 


ల 
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మయా త।తాగంతవ్యం తత్క్మథయ కనోపాయన (ప్రవెషవ్యమ్‌. అథ సఖ్యాఒభి 
హితమ్‌_ రాతా సౌధావలమ్బితయా దృఢవర్మతయా త్వయా తత్రారొఢ 
వ్యమ్‌.. సోజ_(బవి త్‌ _ 'యడ్యవం సిశృయో భవత్యాస్త నసనదహమహిావర కరిష్యామి, 
ఇతి నిశ్చిత్య సఖీ చన్గవతీస కాశం గతా. 

ఆ, ఆంత ఒకపుడు ఆ నగరంలో ఏదో పద్ద తిరుణాల (మహోత్సవం) 
జరిగింది. అప్పుడు నగర శోభను చూడడానికే రాజప్ప తిక యెన చం[దవతి చెలిక త్రెను 
తోడుగా తీసికొని వచ్చింది. వ రాజక న్య క లానే అందగ తి. నూతన యావ 
హొంగ్నతో మరింత ఆందంగా ఉంది. ఆలా నగదళోవను చూచె ఆమెకు రూపసంపద 
గల ఒక రాజపు|తుడు ఏదో విధంగా (ఆకస్మాత్తుగా) కనబడినాడు. అతనిని 
చూడగానే ఆమె కామంచి పీడిత అయింఏ___ చెలికి త్రైత" ఇలా అంది... “సనభి* నెడు 
ఆతనితో నాకు సమాగమం గల్లేటట్లు ప్రయత్నం చేయుము”. దావిని విని చెలిక త్రె అతని 
వద్దకు వెంపినే పోయి ఇలా చెప్పింది... “నన్ను చందవతి వద్దకు పంపింది. 
ఆమె నిన్ను ఉదెశించి ఇలా చెప్పింది “స్ట ఘంగా నా దగ్గరకు రావేని. నాకు మరణమె 
శరణం ఈ”, దానిని వి విని అతడు (రాజప్ప. తుడు) అన్నా డు__- “నను తప్పక అచ్చటికి 
రావలసి యున్నచో, వ ఉపాయంతో (ఆంత పురం (పవేశించాలో తెలుపుము, 
అప్పుడు చెలికత్తె చెప్పింది __ 'రాతివేళ _పాసాదాంకీ గద్ద తాడు, (వేలాడుతూ 
ఉంటుంది. దానిసి పట్టుక్‌"ని బుక్‌ ఎక్క రావాలి $ అతడు అన్నా డు... మీరు ఎలా 
నిశ "యం చేస్తు నేను అలాగే చేసాను | ఇట్లు నిశ్చయం చెసుకొని చెలిక తె చం దవతి 
దగరకు పోయింది. 

మూ. అథా౬ఒగతాయాం రజన్యాం స రాజపు(త్రః స్వచేతసా వ్యచింత 
యత్‌. 'అవొ, మహద కృత్య మేతత్‌. ఉ కం చ 

శో. గురోః సుతాం మత్రభార్యాం స్వామి సెవక గహినిమ్‌ 
యో గచ్చతి పుమాంల్ల్‌'క తమాహు[ర్చహ్మఘాతినమ్‌ 112 

ఆ. అంత రాతిరాగానే ఆ రాజపుతుడు తన మన స్సులో ఇలా తలంచాడు. 

అయ్యా? ఇద చాల తిగని పని. విజ్ఞులు అన్నారు 


ఈ లోకంలో ఎవడైతే గురువుతితో, మృతుని భార్యతో, యజమాని 
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భార్యతో, సేవకుని భార్యతో పొందు చేసాడో, వాడు (బహ్మహత్యతో సమానం అయిన 
పాపఫలం అనుభవిసౌొడ్తు (115) 
మూ. అపరం చ_ 
కో అయశః (ప్రాప్యతే యేన యేన చావ్యగతిర్భవేత్‌ 
అ ఫ్ర JT) 
స్వార్థాచ్చ (భళ్యతే యేన తత్కర్మ న సమాచరేత్‌, 118 
ఆ. మరియూ ఏ పనిచే ఆపకీ కీ, నీచయోనుల జన్మించడం, న్వర్గ సుఖ 
భషతా సంభవిస్తాయో, ఆ పన్‌ని చేయరాదు. 
మూ, ఇతి సమ్యగ్వి చార్య తత్సకాశ ౦ న జగామ. అథ (పా_ప్రవ్య 
మర్గః పర్యటన్‌ ధవలగ్భహే పార రా[ఠావవలమ్చిత -వర్మ్శత్రాం దృష్ట్వా 
కె”ెతుకా౭విష్టహృదయస్తామాలమ్మ్యాధిరూఢః, తయా చ రాజపుత్యా స ఏవాయ 
మిత్యా౬శ్వ _స్తచి త్రయా స్నాన-కాదన _పానాఒచ్చాదనాదినా సమ్మాన్య తేన 
సఫా శయనతలమా[శితయా స న 
_కమ్‌- “యుష్మద్దర్శనమా[త్రా౭ నుర _క్రయా మయా౬ఒ౬త్మా (ప్రదతోఒయమ్‌. 
త్వద్వర్హమన్యో భర్తా మనన్యవి మే న భవిష్యతి ఇతి. తత్కన్మాన్మయా నహ 
న (బవిషి? సోజ(బవీత్‌ _ (పా _ప్రవ్యమర్థం లభతే మనుష్యః.” అత్య 
తయా౬న్యోఒయమితి మత్వా ధవలగ్భహాదుత్రార్య ముక్తః, సతు ఖణ్ణదెవ 


కులే గత్వా సుప 
అ. ఇటు లెస్సగా పిబారించి ఆమె వదకు పోలేదు. (పా ఫవ్య మరుడు 
౧ ౨ శ ® 


రాత్రియందు తిరుగుచు ధవల సౌధం (తెల్లని భవనం) (పక్కన _వెలాడే (తాడును 
చూచాడు. మనస్సులో కుతూహలం ఆవేశించింది. దాన్ని పట్టుకొని వైకి ఎక్కాడు. 
ఠాజకుమారియ “అతడె ఇతడు అని తలంచింది, మిక్కిలి ఊరడిల్లింది. (ఆనందం 
పౌంది ండి. స్నాన భోజన పాన వస్తాచెక్ర ంచే అతనిని నత్కరించింది అతనికో బాటు 
శయ్యను చేరింది. అతని ఆవయవ సంస్పర్శచే గల్లిన ఆనందంతో ఒడలు పులకరింపగా 
ఇలా అంచె! మ్ము చూడగానే ఆనురి క్ర్తిని((పేమను) పొందాను. ఈ శరీరం మీకు 


ఆ ర్పించాను, మీరు తప్ప ఇతరుడు మనస్సులోనూ నాకు భర్త కాజాలడు అట్టి యెడ 
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ఎందుకు నాతో మాట్లాడవు ?'. అతడు ఇలా సమాధనం చెప్పాడు. “(పె ప్రవ్య 
మర్ధం లభతే మనుష్యః (మనుష్యుడు భాగ్యంలో ఉన్నదాన్ని పొందును)” ఇలా 
చెప్పగా (౮జపుత) “ఇతడు వేజేవాడు” అని తలంచిండె, ఆతనిని ధవల సౌధంనుండి 
(కిందికి దించి వదలివేసింది. ఆతడూ వాడుపడిన దేఎఎలయంలోనికి పోయి ని దించాడు, 
(ఖండదేవుడు అనే దేవత్రామందిరం అనియూ కొందరు అందురు. 


మూ. అథ క(త కయాచిత్‌ స్వైరిణ్యా దతనజ్కేతకో యావదణ 
౬. క్‌ వరం ౧ (టి 

అ జ్య అర్య సవ సనన చాపి “అట్టు అద. ఇద 
పొశక౩9 (పొవః, తావదసౌ పూర్వస. ప్ర నైన దృష్ట రహన్యసంరకణార్థ 
మభి హితశ్చ_ 'కో భవాన్‌? సో౬బవీత్‌- 'పాౌవ్రవృ్యమర్హం లభతే మనుష్యః' 
ఇతి (శుత్వా దజ్దపాళ కేనాభిహితమ్‌ ._ '“'యచ్చూన్యం దేవగృహమిదమ్‌. తద(త్ర 
మదీయస్థానే గత్వా స్వవిహి! తథా (పతిపద్య స మతివిపర్యా సాదన్యశయనే 
సుప్తః అథ తన్య రకీకన్య కన్యా వినయవతీ నామ రూపయౌవననమ్సన్నా 
కస్యావీ పురషస్యానుర్శకా నజ్వేతం దత్వా తత్ర శయనే సుపాఒ౭౬సీత్‌. 
అథ సా తమాయాతం దృష్ట్వా 'న వవాయమన్మద్యల్ల భ ఇతి రాత్రా ఘనతరా 
న తు భోజనాఒచ్చాదనాది(క్రియాం కారయిత్యా గాన్టర్వ 
వివాహేనాఒత్మానం వివాహయిత్వా తేన సమం శయనే స్థితా వికసితవదనక మలా 

అల్ల 4 [ అద అల్ల ట్ట ద్ర 
తమాహ-_ “కిమద్యావీ మయా నహ విశ్రోబ్దం భవాన్న (బవీతి'? సో౬బవీత్‌= 
“వా_ప్తవ్యమర్థం లభతే మనుష్యః' ఇతి (శుత్వా తయా చింతితమ్‌_-యత్కాార్య 
మసమీక్షి తం [క్రియతే త స్యెదృబ్నలవిపాకో భవతి' ఇతి. ఎవం విమృశ్య సవిషా 

దయా తయా నిస్సారితోఒ౬సౌ, 

ఆ, ఆంత నగర రక్షకుడైన కొత్వాలు ఏదో చారిణి (స్వైరిణి) చే సంకేతం 
పొందినవాడై అచ్చటికి (ఆ దెవాలయానికి) వచ్చాడు. ఆంతకు పూర్వమే ని దించెడె 
ఇతనిని చూచాడు, తన రహన్యం దాచెలదుకై ఇలా అడీగాడు___ “తాము ఎవరు?, 
అతడు చెప్పాడు “పా పవ్య మర్థం లభతే మనుష్య!” - (మనుష్యుడు భాగ్యంలో 
ఉన్న దానిని పొందును. దానిని విని కొత్వాలు అన్నాడు - “ఇది శూన్యమైన దేవాలయం. 
ఆందుచే ఇచ్చట (ఇచ్చటికి దగ్గర ఉండే) నా సానమున పోయి నిడింవుము”, అతడు 
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ఆటులనే అచ్చటికి పోయాడు... కాని పొరపాటున వేటే పడక వె శయనించాడు, 
(కటు) ఆ కొత్యాలు వృుతకయా, ఆంద్రగ తెయూ జవరాలూ అయిన వినయవతి అనే 
కన్యక ఎవనినో పురుమని (ప్రేమించినదై ఆతనిని అచ్చటికి రావలసినదిగా సంకేతం 
న శయనించి ఉండి. ఆమె వచ్చిన ఇత నిని చూచింది. రా తీయందు 


వ 


“ఇతడ ఆ నా (వీయుడు. అని [భమపడింది. లేచి భోజన వస్తాది 


భుంవి ఆపడక్ర 
కటిక చీకటివ 
నత్కారాలు చేసింది. గాం ధర్వ పద్దతిచే ఆతగిని వివాహమాడింది. అతనితో కలిని 
ఆు శయనం వె కూర్చుండి విచ్చిన జామరవంటి మోముగలదైై (ఆనందంతో అతనితో 
ఇలా లన “ఏమి ఇప్పటికీ తాము నాతో మనస్సు వివ్పి (విశ బ్లంగా) మాట్లాడరు”. 
ఆతడు ఇలా ఆన్నాడు. “_పాప్తవ్యమర్ధం లభతే మనుష్యఃి. దానిని విని ఆమె 
ఇలా చింతించింది__ “చక్కగా అలోచింపక నిన పనికి ఇలాటి పరిణామం 
అభిస్తుంది'. ఇలా తలంచి దుఃఖంతో ఆతనిని వెడలగొల్టింది 

సచ యావద్వీథీమార్షణ గచ్చతి తావదన్యవిషయవాసీ వర 
ey వరో మహతా వాద్యశ జైనాఒగచ్చతి (ప్రా్తవృమర్థా౬వి తైః 
సమం గన్తుమారబ్దః. అథ యావత్‌ (ప్రత్యాసన్నే లగ్నసమయే రాజమార్గా౭. 
సన్న శష్టిగృహద్వారే రచితమండవవేది కాయాం కృతకౌతుకమజలవేషా . వణి 
కుతా౭ స్తీ తావన్మదమత్రో హస్త్యారోహకం హత్యా (పణశ్యజ్ఞనకోలాహలేన 
లా కమాకులయం స్తమేవోద్దేళం (పా వః తం చ దృష సర్వ వరానుయా 
యునో వరేణ నహ (పణళ్య దిశో జగ్ము 8. 

అ. అకడు రాజవిథిన పోవుచుర్నాడు, ఇంత తలో ఇతర [మౌ ంత(ఇతర [గామ) 
మిజాసి ఆయిన వరక్షీరి ఆనే పెండ్లి కుమారుడు గొప్ప మేళతాళాలతో ఊరేగింపుగా 
(౯౩ వీథిలో) వస్తూన్నాడు. [పొ వవ్యమర్థడును ఆ పెండ్డి వారితో పోనాగాడు. మగ 
కుండి వారి ఈ ఊరేగింపు లఅశ్వపువేళకు కొంచెం ముందుగా కళ్యాణ మండపం చేదింద. 
(ఇటు) పెండి కూతురు . కన ౦తుడై న శషిగారి ప, తికి, కన్యాదాత భవనం రాజ 
కుఠిలోనే క ఛవనంముందె ౩ కళ్యాణ మం 
ఈర, వొంత ముండుానే వివాహమం 


ఇంతలో ఒక ఏనుగు మ తిలి మావటివాణి చంపి (అదుపుద 
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జనులు (పాణభ్రయంతో పారిప్రోవడంవల్ల ప గందరగోలం చెలరేగెంది, ఇలా 

బీభత్సం సృష్షించి ఆ మదపుటేకుగు వివాహవేదికను సమీపించింది. దానిని గాంచి 
pA) 

వరునిపక్ష్షం వారు వరునితోనహ కనబడకుండ నలుచెసలకు పారిపోయారు. 

మూ, అథాస్మిన్నవనరే భయతరలలోచనామేకాకినీం కన్మామవలోక్య 
మా భెషేః, అహం పరితాతా' _ ఇతి సుదీకం స్థిరీకృత్య దకిణపాణా 
సజృహ్య మహాసాహసికతయా (పా స నం అ ల న ఆ రర సినం నిర్భ 

౧ కా! థి 0 TT 0 
రితవాన్‌, తతః కథమవి దె వయోగాదపాయే హ నిని న సుహృద్బాన్ల 
అర్‌ ర ఆష్‌ @ 
వేనాకికా నలగ్ననమయ వరకీ ర్రినాఒ౬గత్య తావత్‌ తాం కన్యామన్య 
హ సగతాం దృష్వా౬భిహితమ్‌-_ “భోః శ్వశుర, విరుదమిదం త్వయాఒను 
2 డై థు 
మితం యన్మహ్యం (ప్రదాయ కన్నాఒన్య వై (ప్రదత్తా' ఇతి. సోఒ(బబతి_ 
“భోః, అహమవే హస్తిభయపలాయితొ భవద్శిః సహాఒయాతో న జానే 
అ శ ఇళ 5 ౮ అల ఆక స ‘ 
కిమిదం వృ త్తమ. ఇత్యభిధాయ దుహితరం (ప్రవైమారబ్ధః .. వత్సే, న త్యయా 
సున్లరం కృతమ్‌. తత్కథ్యతాం కో౭ఒయం వృత్తాన్త ౬? సా౬బఏత్‌ _ “'యదహ 
మనేన (ప్రాణసంశయ్మాదకి తా, తదేనం ముక్తా మమజీవన్యా నాన్యః పాణిం 
గహిష్యతి” ఇతి. అనేన వా ర్రావ్యతిక రేణ రజనీ వ్యుహై. 

అ. ఈ సందర్భంలో _పొప్తవ్యమర్దుడు (వేదిక వై) ఒంటరిగా ఉండునది, 
భయంచే చలించే కన్నులు గలదీ అయిన కన్యకను చూచాడు. అధిక పరాక్రమంతో 
“భయపడకుము, నేను నీకు రక్షకుడను", అని ధైర్యం గల్లించాడు. ఆమె కుడిచేతిని 
పట్టుకున్నాడు. మిక్కిలి సాహసంతో పరుషంగా ఏనుగును బెదరించాడు, అంత ఏదో 
విధంగా ఎనుగు తొలగిపోయింది. వివాహలగ్నం గూడ దాటిపోయింది. అప్పుడు 
(పెండ్లి క కుమారుడై డైన) వరక్తీ ర మితులతో బంధువులతో వచ్చాడ. పెండి కూతురు 
చెయ్యి వెణేవానిచేతిలో పధకం పోతు ఇలా (మామలో) అన్నాడు. “మామా! 
మీరు విరుద్దంగా (పవ రించారు, నాకు కన్యను వాగానం (నిళ్చితార్లం) ? చేసి ఇతరునికి 

థి —_ 2 ది థి 
ఇచ్చారు”. అతడు (కన్యాపిత ) ఇలా అన్నాడు... “నేను ఏనుగు భయంతో పజుగె శ్రి 
పోయి మీతో బాటు వచ్చాను. ఏమి జరిగిందో తెలియదు. ఇలా ఆన్‌ వుత్రికను 
ఆడ. గదొడిగా డు “బిడ్డా! సీ పని అందంగాలేదు. విషయం వఏమియో తెలుస్తము'* 
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ఆమె ఇలా చెప్పింకి...... “నేను ప్రాణాపాయస్థికిలో ఇతనిచే రక్షింవబడినాను. అందుచే 

నేను [బకికి ఉండగా వేజేవాని చెయ్యి వట్టుకౌనను'. ఈ చర్చతో ర్మాతి గడిది 
ఉట ప 

పోయింది, 


లో 


మూ, అథ (వాత స్తత్ర సజ్జాతే మహాజనసముదాయే వార్తావ్యతికరం 
(శుత్వా రాజదుహితా తముద్దేశమాగతా, కర్ణ వరమ్నరయా (శత్వా దజ్జవాళ క 
సుతా౭ వీ తల్చై వాఒ.గతా, అథ తం మహాజన సముదాయం (శుత్వా రాజె డద 
త దం... a 
(తా౬జగామ. (లో జా) (పౌ ప్రవ; క్రమర్థం (పాహ 5 ay వశ బ్బఠ కథయ. 
కిదృళో౬సా వృత్తా నః? న. సోడ (బవీత్‌- ' (వ _ప్రవ్యమర్ధం లభతే 
మనువ్యః' ఇతి, రాజకన్యా స్మృత్వా (వ హ_ “*దేవోఒపి తం లడ్హ్రయితుం 
న శక్తఃక ఇతి. తతొ దజ్జపాశసుతాఒ౬(బఐల్‌ _ “తస్మాన్నళో చావి 
విస్మయో మె ఇతి. తమభిలలోకవృ క నమాకర్ణ్య్య వణిక్సుతా౬(బవిత్‌ _ 
“యదన్మదీయం న హొ న ఇతి. న దర్వూ రాజా 
చ నా అ శ ee: 
స్య దుహితరం సబహుమానం లాం. సమం ol a 
యుతాం దత్తా త్వం మే పుుతె౬సీతి నగరవిచితం తం యావరాజ్వఒభి 
నే ~ pn న్‌ షూ యం ఇయు. స్త్‌ 
షి కృవాశ, దజ్జవాళ కేనావి స్వదుహితా స్యశ క్యా వ్యస్త్రదా నాడినా సమ వ 
[వా _ప్రవ్యమర్థాయ (పదత్తా, 
$ తెలవారగనే జనులెండ Mites ల 7 
అ. అంతె ల్‌ రగ జనులెందరో అచ్చట L | శి చ 
విని రాజప్వుతిక ఆ |పదేకానికి వచ్చింది, కర్ణపరంపంః గావిని దండపాళక (కొత్వాలు) 
చు |కికయూ ఆచ్చటికి వచ్చింది. అప్పుడు ఇలా జవసముదాయం చేరడం విని 
కూడ అచ్చటికి వచ్చాడు. (పా ప్రవ్యమర్ధుని ఇలా ఆడిగాడు. ' ఓయీ, నిర్భయంగా 
చెప్పుము. విషరుం వఏమికి?' అందుకు అతడు చెప్పాడు- “వాపవ్వన రం లభకే 
మనుష ౪ ( =కాగ్యంలో ఉండేదాన్ని మానవుడు పొందును). రాజ 
చేసికొని (న్మృతికి తెచ్చుకొని ఇలా అండి “దేవోఒపి తం లజయికుం 
(=దైవంకూడ దాన్ని ఆపలేడు). తర్వాత దండపాశకప్త "క (కొత్వాలు వు |క్రీక)ఇలా 
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చెప్పింది = “తస్మాన్నళోచామి న విన్మయా షష (=అందుకు నేనుదుఃఖింపను, నాకు 
ఆశ్చర్యం లేదు.) ఈ సమాచారం అంతా విని వై శపు[తిక ఆంది. 'యదస్మదీయం 
న హి తత్‌ పకషామ్‌' (=ఏది మనదో ఆది ఇతరులది కాజాలదు). అప్పుడు రాజు 
అభయ పడానం చేని విడివిడిగా వీషయల అంతా తెలుసుకున్నా డు. సర్వాలంకార 
పరివార నమేతంగా, సగౌరవంగా వెయ్యి(గ్రామాలత్‌ బాటు తనదిడ్డను (వాప్తవ్యమర్దునికి 
ఇచ్చాడు. “నివు నారు పు్యతునివ ంటివాడవు” అని నగరవాసుల 'సమక్షంలో (ప్రకటించి 
యువరాజుగా ఆభిషికుని జేశాడు, దండపాళకుడును శ కకొలది వస్తాందికంచే నత్కం 
రించి తన పుతికను ఇచ్చాడు. 

మూ. అథ (ప్రా ప్పవ్యమర్థనావి స్వీయమాతావితరౌ నమస్త కుటు 
మ్చాఒవృతా తస్మిన్నగ 6 సమ్మానపురస్పరం సమానీతా. అభ సోజపి స్వ 
గ్‌ లేణ సహా వివిధభో గానువభుజ్ఞానః సుఖనావస్థితః, అతో౬వహాం (బవిమి_ 
“బా _ప్రవ్యమర్గం లభ లే మనుష్యుః ఇతి 

అ. తర్యాత వా ప్రవ్యమర్గుడును తన త ల్రిదండులను సమ సకుటుంబ 
సమేతంగా ఆ నగరానికి సగౌరవంగా బలివంచుకొన్నాడు. తన బంధువులతో వివి 
భోగాలు అనుభవి స్తూ సుఖింగో ఉన్నాడు. అందుచె నెను (హిరణ్యకుడు ఆగునెనుు 
చెప్పుచున్నాను... వా పవ్యమర్ధం లవతె మనుష్య ఃి. 


మూ. తీదేతతృకలం సుఖదుఃఖమనుభూయ వరం విషాదముపా 

గతో౬నేన మ్మిత్రేణ త్యత్సకాశమానీతః. తదేతన్నే వై రాగ్యకారణమ్‌.. మన్గర క 

ఆహ. “భద, భవతి సుహృదయమసస్టిగ్రం, యః వతా మో౭. వి శ(తుభూత౦ 
త్వాం పృషమారోప్యాఒనయతి, న మార్గ౭వి భక్షయతి. ఉర్రక్నాం 

గ. వికారం యాతి నో చిత్తం విత్తే యస్య కదాచన 

మితం స్యాత్‌ సర్యకాఠ చ కాఠయసన్మి(త్రము త్తమమ్‌. 114 

అ, ఈ నుఖచు ఃఖాలను అన్నింటిని అనుభవిఅది మిక్కిలి దుఃఖితుడను 

అయ్యాను. (ఇప్పుడు) ఈ మ్మిక్రునిద్వోరా నీ వద్దకు తేబడినాను. ఇదియే నా వైరా 

గ్యానికి కారణం, మంథరకుడు ఆన్నాడు... “శుభమూ ర్రీ, ఇతడు (లఘుపతనకుడు) 
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స్‌ు నమ్మదగిన (సంశయింపరాన్సి మితుడు. వలననగా ఆకలిచే బాధపడుచుండి యూ 
శ|తువూ భోజనపదారం ఆయిన నిన్ను వీవున ఎక్కించుకొని తెచ్చాడు. మారంలో కిన 
థి లయ ల ౧ 
లేదు. విజులు అనా, రు. 
ఇ ol 
ఎవడు ధనం పొందినా మనస్సులో వికారం (మార్పు) ఎప్పటికీ వొందడో, 
సర్వావన్గలయందును (నర్వకాలాలలోను) మతునిగా నిలుస్తాడో, అట్టి ఉ త్రమునినే 
థి ’ L క 4 
మీ తునిగా చేసికొనవలయును. ( 1 14) 
కో, విద్వద్భిః సుహృదామ్మత్ర చిహ్నైరేతై రసంశయమ్‌ 
పరీశాకరణం (పోకం హోమాగ్నే రివ పళ్లితై 8. 115 
అ, విద్వాంసులై నవారు ఈ గురులద్వారా వోమాగ్నినివలె మి|తులను 
నంశయరహిాతంగా పరీక్షించాలి అని పండితులు తెల్పారు. 
మూ, తథా చ_ 
కో, ఆపత్కాలే తు నమ్పా స్తే యన్మిత్రం మిత్రమేవ తక్‌ 
కాటే ర వీ సుహ.,దవెత్‌, 116 
వృద్ధికా ఆ తు సమావే దురనో౬ది సు ఎ్రదృువే 
అ. అటులనే ఆపదవచ్చిన sees సైడు మునిగా నిలుస్తాడా 
కూడే నిజమైన మి|తుడు. తన అభి వృద్దికాలంలో దుర్డనుదును మి తుడు అగును. 
మూ. తన్మమాప్యద్యాన్య విషయే విళ్వాసః సముత్పన్నో, యతో 
గితివిరదేయం మెక్రీ మాంసాళిభిర్వాయనైః సహ జలచరాణామ్‌. అథవా 
ధి ౬ 6 జా 
సాధ్యిదముచ్యలతే.. 
కో మిత్రం కోఒవి న కస్యాఒపి నితాన్తంనచ వే రకృత్‌ 
cం న రా 
దృశ్యతే మి(త్రవిధ్యస్తాత్‌ కార్యాదై ౪రీ పరీక్షితః.. 117 
(దృశ్య నే మి(తవిధ్యసాః కార్యాదై ౪రివివర్షితాః (బాఠా నరం) 
లైన థి వాణక 


అ, అందువ ల్త నేడు నాకును ఇతని (కాకి) విషయంతో నమకం కఠింది 
ల) 
దలననగా మాంసం భుజించే కాకులతో సీజెలో తిరిగె వాసికి (చెపలు తాజకు ముడరాన 
లో 
వానికే) మె నీతి విరుద్ధం అయింద. పేదలు ఈ విషయంటో అనగా చెప్పారు. 


ఎవడు ప న్‌త్యాం మి|తుడు కాడు. ఆలాగే శ|తువూ కాడు 


f 
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కార్యవళాన మిత్రులచే నాశనమైనవారూ, శత్రువులే వృద్దిపొందినవారూ కనబడ 
చున్నారు.[ !17) 
మూ, తత్‌స్యాగతం భవతః. స్యగ్భహవదాస్మతామ[త్ర సర స్తీరే, యచ్చ 
వి తనాళో విదేశవాసశళ్చ నళ్టాత సత్ర విషయే నస్తాపో న క ర్రవ్యః. ఊక్షజ్బ- 
Ee ఆ(భచ్బ్చాయా ఖల(ప్రేతిః సిద్దమన్నజ్బు యోషితః 
కిబ్చాత్కాలోపభోగ్యాని యౌవనాని ధనాని చ, 118 
అ, కనుక నీకు స్వాగతం, ఈ చెరువు ఒడ్డున నీ యింటిలోవలె ఉండుము* 
దివనాశం పంస్థలని వాసం గల్గినందలకు పత విజ్ఞులు ఆన్నా రు. 
మేఘముల నీడ; దుర్దనుల మై[తి, వలడిన అన్నం, స్రీలు, యావన?? 
దనం జఇవసీ షై స్వల్పకాలభోగ్యోలు. స్తై సిరంగా ఉండవు. (115) 
మూ, అత ఏవ పష ప జితాత్మానో ధనన్సృహాం న కుర్వ సీం 
షక్తక్బు- 
శో. సుసజ్బోత్తై ర్టీవనవత్‌ సురక్షిత్తై 
ర్నిజే=వి దహేన విజయోజి తే ః క్వచీత్‌. 
ఫృథనో యమా నం (వజతో ౬వ నిష్టుర్తి 
రేత్తేర్ధనై $ పజ్బుపదీ న దీయతే, 119 
అ. ఆందువల్ల ఇం(దియవిజేతల్టైన జ్ఞానులు ధనంపై ఆశనుంచరు, విజ్ఞులు 
ఆన్నారు. 
బాగుగా కూడ బెట్టబడినదీ, (వాఖతుల్యంగా రత్నింపబడినది తన శరీర విష 
యంలోనూ ఎప్పుడు ఖర్చుచేయబడినదీ ఆయిన ఈ ధనం మిక్కిలి కఠినం అయినది. 
మానవుడు యముసివద్దకు పోవునప్పుడు (మరణించెటప్పుడు) అయిదు అడుగులై నా 
తోడుగా రాదు, (119) 
మూ. అన్యచ్చ- 
న్డ్‌. యథా౬౬మిష౦ం జలే మతే శె్య్యర్భ్‌ష్యతే శ్యాపద్దె రుపీ 
ఆకాశే పక్షిభిక్చైవ తథా సర్వత్ర వి త్తవాన్‌, 120 
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.వరియ్క ఏలా మాంనరి నీటిలో చేపలచేత, భూమివై హింనక 
[పాణులచేత్త ఆకాశంలో పక్షులచేత తినబడుతుందో అలాగే ధనవంతుడు అంతట 
1 భకి ౦ంపబన్సును, 
క్‌. నిర్జోషమవి వితాఢ్యం దోమైర్యోజయతే నృవః 
నిర్లనః (పా పరోషొ= వి సర్వత్ర నిరుషదవః. 191 
అ. ధనవంతుడు నిర్దోషి ఆయిరా (ప్రభువు ఏవో దోషాలు ఆరో పిసాడు, 
(చోషాలు ఆరోపించి జుల్మానారూపంగా ధనం వసూలు చేస జాడు) ధనహీనుడు దోషాలు 


వేసినా ఎలాంటి ఉవ క దవాలను ర్‌ండు 


వ. అరానామారనే దుఃఖమార్తితానాఖ్బు రక్షణే 
థి జ జ్‌ 
నాశే దుఃఖం వ్యయె దుఃఖం ధిగర్భాన్‌ కష్టసం|శ్రయాన్‌. 128 
అ, ధనాన్ని క నంపా దించినదాన్ని రక్షించడంలోను 
దుఃఖం ఉంది, ఇక చోరాదులవల్ల నశించినా ఖర్చుఅయినా దుఃఖంగలదు. ఇలా అన్ని 
చిధొలా దుఃఖదాయకర అయిన ఛనానికి ధిక్కారం, 
EE ఆర్జారీ యాని కష్టాని మూఢోయం నహతే జనః 
శతాంశేనావీ మోక్షార్టీ తాని చేరో క్షమావ్ను యాత్‌, 128 
ఆ. ఈ మూర్భుడైన మానవుడు ధనం నందాడించేందుకె ఎన్ని కష్టాలు 
సహిసున్నా డో, ఆందులో నూరవభాగం కష్టాలనై నా మోవం నంపాదించెందుకై భరిసే 
తప్పక మోక్షం ప పొందగలడు, 
మూ. అపరం విదెశవాసజమపి వెరొగ్యం త్వయా న వ . యతః_ 
జో కో ధీరన్య మనస్వినః స్వవిషయః కో వా విదేశః స్మ స్‌ 
C౧ చీ 
యం దేళం (శ్రయతే తమేవ కురుతే బాహు ప్రతాపార్టితమ్‌, 
యద్దంహ్టానఖలాజ్లుల (ప్ర పహార ణి సియో వనం గాహతే 
2 ఆర దం చా | హా 
తస్మిన్నేవ ప హత _ ద్విపేన- రథ్మిరె సృష్టైం ఛినర్యాత్మనః, 124 
అ, ధిరుడై న జాసి చ స్వడెళం ఏఏశీ చిడేళం ఏడి? (స సమస్తం సమ మానమ్యే, 
పే దేశంలో ఉంతనో శూ నానే త 


క్‌ 


°A 


కుజజలంచెే న్వాధినం న ఎ టపెనగాఒ 
జం 
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చే. Ray పదే దేశే గత౬వి యః (ప్రజ్ఞావాన్‌ భవతి న 
కథజ్చిదవి న సీదతి. ఉకజ్బ- 
కో, కోఒతిభారః సమర్థానాం కిం దూరం వ్యవసాయినామ్‌ 
కో విదేశః సువెదా ద్యానా౦ కః పరః (వేయవాదినామ్‌. 125 


ఆ, ధనహీనుడు పరదేశంపోయినా ఆతడు (పజ్జావంతుదై నచో బాధ 
నందడు. విజులు అనారు 
ery చ 
సమర్హలైనవారికి మిక్సి కలి భ భారం ఆయింది లేదు. వయత్న నీలుంకు దూర 
కం లేదుం మంచివిద్యావంతులకు పరడేశం లేదు. | పేమగా (మధురంగా ) మాట్లాడే 
వారికి పరాయివాడు లేడు (అందరూ ఆత్మీయులే). (125) 


మూ, త త్పజ్ఞా నిధిర్భవాన్‌ న ప్రాకృతపురుషతుల్యః. ఆఅధవా- 


౧ 


జల్ల 


వాలి రా క్‌, 
జ ఉత్సాహనమృన్నమదిర్హ సూతం డ్రియాదిధిజ్జం వ్యసనెష్వస క కమ్‌ 
శూరం కృతజ్లం దృఢసాహృదం చ లక్ష్మీః స్వయం మార్గతి వానహేతో :. 126 
(యో 


ఆ. సీవు (పతిభలో సము దంవంటివాడవు, సాధార జపురుషులవంటివాడవు 


ఉత్సాహవంతుడు, దీర్గాలో చనల జో కార్యములందు ఆలన్యం చయసివా డు, 
కార్యముల పద్ధతి తెలిసినవాడు, దుర్వ్యసనములు లేనివాడు, పరాకమవంతుడు, చెసిన 
మలు ue వాడు, సికమై నే మి|తులుగలవాడు ఆయిన వురుషుని నివాస నిమి తమె 
లక్ష) స్వయంగా వెదుకును (వెదుకుచూవచ్చి చరున్ను, (126) 

మూ. అపరం (ప్రాహీ౬వ్యర్థః కర్మ(ప్రాప్యా నశ్యతీ. తదెతావన్తి 
దినాని (తద్దన నం)త్వ తందీయమాసీత్‌. ముహూ _రమప్యనాత్మీయం భోకుం న లభ్యతే, 
మాగతమవి విధినాఒప్మ హియతే, 
'స్యోపార్ట రనం కృత్యా నై నెవ భోగం సమవ్నతే 

0 వత్తాసు. మూఢః సోమిలకో యథా. 127 

క ఆహ_ 'కథమెతత్‌?' స 


అ. మరియూ ధనం లభించినా (దుష్ట పరబ) కర్మమునుబటై నశిస్తుంది. 
అందుచే ఇన్ని దినాలు (ఆ ధనం) నీదిగా ఉన్నది, మనదికానిడి మహూ రకాలం 
గూడ అనుభవించడానికి నిలువదు. స్వయంగా వచ్చిందికూడ వల కపహారిరప 
లుఊుతుంది. 

ధనం సంపొదంచీయూ గాఢారణ్యంలో గాబరాపడిన (మూధుడై నసోమిల 
కునివలె (విధి (పతిహలం అయితే) మానవుడు ఆ ధనాన్ని అనుభవింపలేడు. (127 

హిరణ్యకుడు అడిగాడు. “అది ఎట్లు” $ అతడు (మంథరకుడు) అన్నాడు--- 

కథా? 
మనభాగ్య సోమిలక-కథా 

మూ. కన్మింక్చిదఢిషానే సోమిలకో నామ కౌళికో వనతి స్మ. స జా 

తకవిత పట్ట_రచనారజ్డితాని పార్టివోచితాని సదైవ వస్తాిణ్యుత్సాడయతి. 


చత్రం తస్య చానేకవిధవట్టరచనానివుణస్యావి న భోజనా ౬చ్బాదనా “భర్ఞథధికం 
కథ మప్యర్థమాత్రం సమ్బద్యతే, అధాన్న్యే యత సామాన్యక లికాః 
సూలవస్త్ర _సమ్బాదన -విజ్ఞానినొ మహర్థిసమృ ్పన్నాః తానవలోక్య స్వభార్యా 


అ (వీయే పె తాన్‌ స్ట సూల_ పట్ట కారకాన్‌ ధనకనకస మృద్దాణ, తడ 
చశారణకం మమైతత్‌ ణ్దానమ్‌, 'తదన్య(త్రోపార్షనాయ గచ్చామి”. సా (వాహ 
“కే 1పియతమ! మిథ్యా(వలవిశమేతద్యదన్య త్ర గతానాం ధనం భవతి న్వన్హానే 

చ భవతీతి. ఊఉ క్రజ్బు_ 

కావల 
శ్లో. ఉత్పత న్తి యదాకాశే నిపత్సన్తి మహీతలె 

పశజ్షిణాం తదపి 1పౌప్యా నాదత్తముపతిష్షతీ. 1£8 
అ, ఒకానొక నగరంలో సోమిలకుడు అనే సాలెవాడు గలడు, ఆతడు నానా 
ఈధములై న నేత పద్దతుల నెణీంగి ఎంతో అందంగా షష తయారు చే సేజా డో 
er హన్‌ వస్తాాలు ధారణయోగ్యాళై ఉండేవి, కలా బహువీఫ్‌ 
చవ (స్రునిర్మాణ నిపుణుడె నా “at తిండికి గుద్దకు మించి ధనం లభించని గాదు, మంద 
తం (ముతక) వస్ర్రములునే స సు తెలివిగల pra సాలెవాం! ర్మడు వ 


లగ డీ పంచతం తే 


సమృద్దులై ఉన్నారు. ఆదిగాంచి అతడు భార్యతో ఇలా ఆన్నాడు-* | వియు రాలా'ముతక 
గుడ్డలు నేసే వీరు (ఎంత) ధనకనక సమృర్దులె ఉన్నారో చూడుము, కనుక నాకు ఈ 
సలం సరిగా లేదు. అందుచే వేజెచోటకు నంవాదనకై పోయెదను, దానిని విని 
ఇలా అందె. * ఓ [వియతమా! : ఇతర స్టలం పోయినవారికి ధనం లభిస్తుంది. 
లో లభింపదు అనడం మిథ యైన క విజ్ఞులు ఆన్నారు. 


వ్‌ 
పాన 
CNN 
ఛి 


గుం 


ఆకాశంలో ఎగిరే పక్షులు భూమిపై పడుచూన్నాయి. ఇదంతా వాని పారబ్ర 
ప్రాప్తి, వెట్టనిది (పూర్వజన్మలో ఇవ్వనిది) ఏదీ లభింపదు. (128) 


మూ. తథా చ_ 
AE న హి భవతి యన్న భావ్యం భవతి చ భావ్యం వినాజఒ వీ యత్నేన 
కరతలగతమవి నశ్యతి యస్య తు భవితవ్యతా న్నావ్‌. 129 


అ. ఏడి నంభవింవకూడదో అది సంభవింపదు. ఏది సంభవింపవలయునో 
ఆది (పయత్నం లేకఫోయినా సంభవినుంది. భాగ్యంలో లేనిది చేతికి వచ్చినా 


నశి 


ee 


౦పె, 
. యథా ధేనునహసేమ వత్సో వినతి మాతరమ్‌ 
తథా పురాకృతం కర్మ కర్హారమనుగచ్చతి, 180 
ఆ, ఎలా వెయ్యి ఆవులు ఉన్నా దూడ తన తల్రిని (గురించి చరుతుందో 
ఆలాగే పూర్వజన్మ కర్మ a వెంట వస్తుంది, 
శ్‌, శేతే సహ శయానేన గచ్చ.న్తమనుగచ్చతి 
నరాణాం (ప్రా క్షనం కర్మ తిషెత్‌ త్వథ సహాఒత్మనా. 181 
అ, మానవులకును పూర్వజన్మ కర్మ నిత్యం ఆత్మతో ఆంటి ఉంటుంది. 


39 | 


శయనించినచో శయనించును. పోవుచుండినచో వెంటహోవును (విడిచి పెట్టదు), 
ఇ, యథా ఛాయా౬ఒతపొ నిత్యం సుసమృద్దౌ పరస్పరమ్‌ 
ఏవం కర్మ చ కర్తా చ నం్చిహ్టావిత రేతరమ్‌. 182 
తస్మాదతై 9౨వ వ్యవసాయపరో భవ” 
అ, ఎలా నీడ ఎండ ఈ రెండూ పరస్పరం నిత్యం పూర్తిగా కలిసి 
(బంధితములై )ఉండునో ఆలాగే కర్మ దానిక ర్రయెన మానవుడు పూర్తిగా విడదీయరాని 


ప 905 


జుధంగా కలిసి ఉందురు, ( 182) 
ఆందుబచే ఇచ్చటనే వ్యాపారం (వృతిని) (_శద్దగా చేయుము. 
మూ. కౌలిక ఆహా_ (వియే న సమ్మగ భిహితం భవత్యా, వ్యవసాయం 
వినా కర్మ న ఫలతి, ఉ _క్షణ్బా- 
కో యథై కేన హసేన తాలికా న సమృపద్యళే 
రా యా నా వి 
తథోద్యమవరిత్య క్షం న ఫలం కర్మణః న్మృతమ్‌. 188 
అ, నాలవాడు ఇలా ఆన్నాడు _ “ప్రియురాలా! We చెప్పిఠిది నరిగా లెదు. 
ప్రయత్నం లేనిచో కర్మ ఫలింపదు, విజ్ఞులు అన్నారు 
ఒకచేతితో తాళం వాగదు. అలాగే (ప్రయళ్నం లేనిచో కర్మకు ఫలం 
'అలభింపదు,.(1 86) 
కో పశ్య కర్మవళ్శాత్చాప్ర పం ఫోజ్యకాలే౬పి ఫోజనమ్‌ 
ne) 
హసో వుద్యమం వునా క్ర పవిశన్న కథ జ్బన, 184 
అ, చూడుము, భోజనసమయాన హర్వకర్మవళాన లభించిన భోజనం 
కూడ చేతితోడి వ్యా పారంలేక ఏ విధంగానూ నోటిలోనికి పోదు, 
మూ. తథా చ. 
కో, ఉద్యోగినం పురుషసింహమువైతి లక్ష్మీ 
దైవం హి ద్రైవమితి కాపురుషా వద ని, 


దై వం నిహత్య కురు పొౌరుషమాత్మశ క్యా 
యత్నే. కృతే యచిన సిద్ధ్యతి కోజత దో ద్షకి 12 
ఆ, అటులనే పయత్నశీలుడై న పురుష ష్మశేస్తుని లక్షి(న్వయింగా చేరును, 


చుదికివారు. దై వం దైవం ఆని పల్కు చుందురు, దై వాన్ని వదలివేసి శ కెకొోలిడి పురు 


pa న! 


ఇయూరానికి. యత్నింవుము, ప్రయత్నం చేసిరా లభింపకపోయినచో అందు నీ చోషం 
ళు 
దముంది? 


మూ. తధా చ_ 
Al ఉద్యమేన హొ నిద్ధ్య స్త క్‌ 
న హి సింహస్య సుప్తన్య లన ముఖే మృగాః, 186 


806 పంచతం తే 


అ, అటులనే [పయత్నంచేతనే కార్యములు సిద్ధిస్తాయి. (కెవలం) కోరికచే 
గాదు. నిదించే సింహంనోటిలో మృగాలు [పవేశింపవుగదా! 
శో ఉద్యమేన వినా రాజన్‌ న సిద్ద ని మనోరథాః 
యా ఉస = 
కాతరా ఇతి జల్పుంతి యద్భావ్యం తద్భవిష్య తి. 187 


అ. ఓ రాజా! (పయత్నంలేక కోరికలు నెజవేరవు. “ఏది కావలయునో 

ఆది అగును. అని సోమరులు (పిరికివారు) పల్కు-దురు, 
క. స్వశక్యా కుర్వతః కర్మ న చేత్‌ సిద్ధిం ప్రయచ్చతి 
నోపాలభ్యః పుమాం స్తత్ర దై వాంతరితపొరుషః. 188 

అ. తనకళ క్తిని అనుసరించి పనిచేసే వురుషుడు కార్యనిద్ది నందనిచో 
ఆతనిని నిందింపరాదు. అచ్చట అతని పురుష పయత్నం దైవంచే (భాగ్యంచ్చే చెడ 
గొట్రబడింది. 

నమూ, తన్మయాఒవళ్యం దేశా నరం గ_నవ్యమ్‌.' ఇతి నిశ్చిత్య వర్త 
మానవురం గతః. తత్ర చ వర్గ్షతయం స్థిత్వా సువర్షశత్యత్రయోపార్టనం కృత్యా 
భూయః స్వగృహం (ప్రస్థితః. అథార్థపథే గచ్చత స్తస్య కదాచిదటవ్యాం పర్య 
టతో భగవాన్‌ రవిర స్తముపాగతః. తడాజసో వ్యాలభయాత్‌ స్థూలతరవట 
స్కన్థమారుహ్య యావత్‌ (ప్రసు_ప్పస్వావన్ని శీథే స్వప్నే ద్వౌ వురుషా రౌద్రా 
కారౌ పరస్పరం (పజల్ప న్లావశృణో త్‌. 

అ. అందువల్ల నేను తప్పక దేశా న్తరం వెళ్లవలయును. ఇలా నిశ్చయించి 
వర్ధమానపురం వెళ్లాడు. అచ్చట మూడు సంవత్సరాలు ఉన్నాడు, మూడువందల 
బంగారునాణములు నంపాడించాడు. మరల తన యింటికి _పయాణమైనాడు, మార్గంలో 
(సుమారు) సగందూరం పోగా ఒకచోట అడ వివచ్చింది. ఆ అడవీలో [ప్రయాణ 
చేస్తుండగా భగవానుడైన సూర్యుడు అ సమించాడు. అప్పుడు ఏనుగు మొదలైన జంతు 
వుల భయంవల్ల పెద్దమళ్ఞి చెట్టుటోదెను ఎక్కి (అచ్చటు ని దించాడు. అర్థరా [తంలో 
కలవచ్చింది. ఆ కలలో భయంకరరూపులై న ఇరువురు పురుషులు పరస్పరం సంఖా 
షంచడం విన్నాడు. 


మూ, తలైరికః (పాపా. "భోః కర్త, త్వం కీం సమ్యజ్న వేతి? 
యదస్య సోమిలకన్య భోజనా౭చ్చాడనాభ్యధికా సమృద్ధిర్నా స్తిః తత్కిం 
త్వయా. న్య సువర్థ శత తయం (ప్రవ త్తమ్‌? న ఆహ_ “భోః కర్మన్‌! మయాజ 
వళ్యం దాతవ్యం వ్యవసాయినామ్‌. తత్ర చ తన్య వరిఇతిన్వదాయత్రా' ఇతి. 
అథ యావదహౌ కౌలికః (ప్రబుద్ధః చువర ర్థ్హ (గన్ధిమవలొక కయతి తావది క్షం 
పశ్యతి, తతః సాశేవం చింతయామాస... అహో, కిషేతత్‌* మహాతా కషెనో 
భార్జితం వితం హేలయా క్వావి గతమ్‌, తడ్వ్యర్హ_ శ మా౭౬కిక్చనః కథరి 
స్వవత్న్యా మిత్రాణాం చ ముఖం చర్శయిష్టామి, ఇళి నిశ్చిత్య తదేవ పిత్తనం 
ళగతః, క 

అ, హరిలో ఒకడు (కర్మొధీష్టానదేవేత ) అన్నాడు.'&ఓకరా! ఈసోమిలకునీ 
కూగ్యంలో తీండికి గడ్డకు మించి ఆధీకమైన న్‌ంపద లేదు అనే విషయం నీవు సరిగ 
గస రింపలేదు, అరీదువంనే ఇతనికి వీజీ మూడువందల జంగొరు నాజెములు ఇచ్చావు.” 
అతడు (కొర్హృత్వా౭పానబ్‌వత్‌) "అన్నా డు_ “ఓకర్యా? నేను తవ్చక |పయత్న వరులకో 
ఇవ్యాలి. ఆమీదట చోని పరిపోమం (ఆదిఉరిడశం-తొలగి పోవడం) నీఆధీనంలోషంది' 


wri wong మెల్కోన్నాడు.బంగారునా ణముల నరిచిని 
న్‌ అవుత అతత ,శ్రన డురద్భష్టానికి ఇలా విజారించాడు. 
“అయ్యో! ఇది వ షే స్ట్‌ న! ధనం తేలికగా (ఆకస్మాత్తుగా) 
అుచ్చటికో పోయిందే న్‌ మా తయికిది, దర్శినజ్డి ఆయ్యాను. భార్యక 
మిషశులకు ముఖరి ఎలా చూషగీలనుకీ ఇలో తలంచి(మరల) ఆ నగరమే వెళ్లాడు, 
మూ. తత్‌ చ వర్షమా | శ్రేణై. వే సువర్థీ క తవేక్చాకముపార్ద్య హాటే 
చ్వన్ధానరి (పతి పన్థితః. యావదర్థపథే భూయో౭ టవిగతస్యే భగహన్‌ భాను 
ర్స్తం జగోమ. ఆథ సువర్షనాశభయాత్‌ స్నుకానో౬పి న వ్మిశ్రామృతి. కేవలం 
స న సత్వరం (వజితి, ఆతా న్లరే ద్వే ప తాద్భృశా దృష 
దేశే సమ పోగచ్చన్నా జల్పనొ చాశ్ఫణోత్‌, తతై కః (పొహ_ “భోః కర్తః 
కిం త్వయైతస్య సువర్థశ తపజ్బకరి (పద _త్తమ్‌. తత్కిం న వెత్సి, యద్యో జనా 












2. చ్చాదనాభ్యధికమస్యు న కిబ్నోన్నాస్తి స ఆహ-_ “భోః కర్మన్‌ 
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మయా౬ వశ్యం దేయం వ్యవసాయినామ్‌. తస్య పరిణామ స్యదాయ తః, తట్టిం 
మాముపాలభసి? త్యచ్భుత్వా సోమిలకో యావద్గిన్టిమవలోకయతి తావత్సు 
వర్ష్యంనాన్తి, 

ఆ. అచ్చట ఒక, సంవత్సరంలోనే ఆయిదువందల బంగారు నాణెలు సంపా 
దించాడు. మరల స్వస్థానానికి బయలుదేరాడు. సగందారిలో మరల అడవిలో [ప్రయా 
ణం చేస్తూండగా భగవానుడైన సూర్యుడు ఆ స్తమింజాడు, అయినా “ధనం పోవును’. 
అన్నే భయంతో మిక్కిలి అలసిఉన్నా అతడు 'విశ్రమింపలేదు. కేవలం ఇల్లు చేరాలనే 
ఉత్కంఠతో వేగంగా పోవుచుండెను. ఇంతలో ఇరువురు వురుషులు అతత (వెను. 
కన్య్వహ్నంలో చూచినట్టివారు ఎదురుగా వస్తూండడర చూచాడు, వారు ఇలా పరస్పరం 
మాట్లాడుకొనశం విన్నాడు కూడ. వారిలో ఒకడు (క ర్మాధిష్టానదేవత ) ఇలా ఆన్నాడు._ 
'ఓక రో! నీవు ఎందుకు ఇతినికి ఇచ్చావు, తిండికి గుడ్డకుమించి అధికం కొంచెం గూడ 
ఇతనికి (భాగ్యంల్‌ ) లేదు.” అతడ. (క _రృత్వాఢిషానదేవత) ఇలా నమాధానం 
చెప్పాడు. [పయత్న తత్చరులకు నేను తప్పక ఇవ్వాలి. వాని పరిణామం 
ఆ నగా ఉండడం పోవడం నీఆదీనంలో ఉంది. కనుక ఎందుకు నన్ను నిందిసావు?, దాసిని 
విని సోమిలకుడు (బంగారు) మూటికు చూ చుకున్నాడు, అందులో బంగారం లేదు. 


మూ. తతః పరం దుఃఖమాపన్నో వ్యచి నయత్‌_ 'అహో కిం మమ 
ధనరహితన్య జీవిలేన? యద్యత వటవృక ఆత్మానముదృధ్య (ప్రాణాం స్త్యజామి. 
ఏవం నిశ్చిత్య దర్భమయూీం రజ్జుం విధాయ స్వకణై పాశం నియోజ్య శాఖాయా 
మాత్మానం నిబధ్య యావత్‌ [పక్షిపతి తావదేకః వుమానాకాళ స్థ ఏవెదమాహ._ 
'భో భోః సోమిలక, మైవం సాహనం కురు. అహం తే వితాపహారకః. న తే 
భోజనాఒ చ్చాదికాభ్యధి కాం వరాటికామవి నహామి. తద్గచ్చ నాల (పతి, 
ఆన్యచ్చ భవదియసాహ సేనాహం తుష్టః తధా మె న స్యాద్వ్యర్థం దర్శనము. 
తత (పార్థ్యతామభీష్షో వరః కశ్చిత్‌? సోమిలక అహ. 'యద్యేవం తద్దేహి మే 
(పభూతం ధనమ్‌. స ఆహ_ భోః కిం కరిష్యసి? భోగరహితేన ధనేన యత 
స్తవ భోజనాఒచ్భాదనాభ్యధిక్యప్రా వ్రిరవి నాస్తి. ఉక్తజ్బా_ 


మి/త (ప్రా పికమ్‌ 909 


క్ట, కిం తయా శయతే లక్షా యా వదూరివ కేవలా 
యాన వేశ్యేవ సామానా? వథికై రుపభుజ్యతే. 189 


ది 

అ, అంతట మిక్కిలి దుఃఖంపొంఏ ఇలా విచారించాడు అయ్యో! ధనం 
లేని నేను జీవించడం ఎందులక? ఈమజ్జిచెట్టుకు ఉరిపోనుకొని చసాను.' ఇలా నిశ్చ 
యించుకొని దర్భృలళ్‌ (కాడు తయారుచేసికొన్నాడు, తనమెడకు (ఒక్మపక గాన) 
ఉచ్చుగా దిగించుకొ కొన్నాడు. ఇంకొక కొనను చెట్టుకొమ్మకు బంధించాడు. బిగువుగా చెసి 
కొని దుముకడానికి సద్ధపడినాడు. కాని ఇంత లో ఒకి పురుషుడు ఆకాశంలో ఉండియ 
ఇలా అన్నాడ్డు * ఓ సోమిలక! ఇలా సాహసం చేయవ ద్దు, నేను నీధనంహరించిన వాడను 
నీకు తిండికి గుడ్డకు మించి అధికిం ఒక గవ్వగూడ స | సహింపను, అందుచే 
సీఇంటి కి పొమ్ము. మరియూ నేను నీసాహనంచె సంతోషం పొందాను, ఆలాగే నాడర్శ 
నం వ్య ర్హంగాదు, కనుక సీకు ఇషం ఆయిన వరం ఏడేని కోరుకొనుము. (దానిని విని 
సోమిలకుడు అన్నాడు అలా అయితే అధికంగా ధనం ఇమ్ము. అతడు ఆన్నాడు. 
“రియో! భోగరహొతం అయిన (ఉపయోగానికిరాని) ధనంచే వమిచేసావు? ఏలననగా- 
నీకుతిండికి గుడ్డకు. మించి అధిక ధన ప్రావీ లేదు. విజ్లాలు ఆన్నారు. 

కెవలం భార్యవలె ఉం డేధన౦చే (లక్షీ చె ఏమిలాభం ఉంది? (ఒకరికే ఉప 
యోగపడుతుంది) వేళ్యవలె నర్వసామాన్యం౭ఆయి బాటసారులకు ఉపయోగపడ:నట్టు 
ఉండాలి, (189) 

మూ. సోమిలక ఆహ-_ *“యద్యవి తస్య ధనన్య భోగో నా స్తే తథావీ 
తద్భ వతు. ఊఉ క్రజ్ళు- 

శో. కృపణో౬ప్యకులీనోఒవి నజ్జనై ర్వర్ధితః సదా 
నేవ్యతే న నరో లోకే యస్య స్యాద్వి త్రనఇయః. 140 

అ, సోమిలకుడు ఆన్నాడు- “(భాగ్యంలో) ఆ ధనానికి ఆనుభవించడం లేనట్లు 
ఉన్నా ఆ ధనం కావాలి(నాకు), విజాలు ఆన్నారు. 

ఎవనివద్ద ధనరాశ్‌ ఉంటుందో, వాడు లోభి అయినా, కులహీనుడు అయినా 


సజనులచె విడువబడినవాడెనా జనులు ఆతనిని సేవిసారు. (140) 
ee కానా ఇనాక్‌ 
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మూ తథా చ_ 
AR శిథిలౌ చ సుబడ్దొ చ పతత వతతో న వా 
నిరికితా మయా భృదే దళవర్ణాణి పబ్బ చ. 141 
పురుష ఆహ_ * కథ మేతత్‌? సోజ(బవీత్‌ _. 

అ. అటులనే. ఓకుభమూ రీ! నేను పదునెదు ఏండ్రవరకు (వేలాడేవీ, కాని 
బాగుగా బంధింవేజడినవీ ఆయిన (ఎద్దు) వృషణాలను జాఠిపడునో పడవో నిరీక్షీంచాను 
(141) 

పురుముడు అడిగోడు=“అది ఏట్టు?? 

అతడు ఇలాచెప్పాడు._ 


కథా_8 
వృషభాను గశృ గోల_ కథో 

మూ. కన్మ ంశ్చిదధిష్టానే తీక్టవిషాణో నామ మహావృషభః (పతీవనతీ 
స్మ. స చ మదాతిరేౌత్‌ పరిత్య"క్తనీ జయూథః శృజోఖా్యఅ నదీతటాని వీదార 
యన్‌ స్వేచ్చయా మరకతసద్భశానీ శప్పాణి భకీ యన్నరిణ్యచరో బభూవ. అథ 
తతై 9వ వనే (పలోభకో నామ శృగోలః (పతివసతీ స్మ. న కదాచిత్‌ స్వ 
భార్యయా నహ నదీతీరే సుఖోపవిష్ట్ర స్తీష్టతీ, అృత్రా నరే న తీక్షవిషాణో జలోర్టం 
తదేవ పవులినమవతీర్ణః. తతశ్చ తస్య లమ్బమానే వృషణావవలోక్య శృగాల్యా 
శృగాలో౬భీహితః. “స్వోమిన్‌! పశ్శాస్య వృషభస్య మాంసవీజ్హో లమృ్బృమానే 
యథా స్థితౌ, తదేతౌ క్షణేన ప్రహరేణ వా వతిష్యతః. ఏవం జ్ఞాత్వా భవతా 
పృష్ణానుయాయినా ఖావ్యమ్‌.' శృగోల ఆహ-_ దయ్‌ న జ్ఞాయతే కదాచిదే 
తయోః పతనం భవిష్యతి వో న వా. తత్కీం వృథా కమాయ మాం నియోజ 
యన్‌? ఆ తస్థస్తావజ్ఞలార్థమాగతాన్‌ మూషకాన్‌ భక్షయిష్యామీ సమం త్వయా 
మార్లోఒయం యత స్తషామ్‌, అపరం యది త్వాం ము కాఒన్య తీక్షవిషాణన్య 
వృషభన్య పృషై గమిష్యామి, తదా&ఒ గ త్యాన్యః కళ్చిదెతత్‌న్టానం సమా 

శ్రయిష్యతి. న్హైతద్యుజ్యతే కర్తుమ్‌. ఉక్తణృ_ 

క్ల, యో (ధ్రుపాణి పరిత్యజ్య ఆధ్రువాణి నిష్నేవతే 

(యవాణి తన్య నళ్య న్హి అ్యధ్రువం నష్టమేవ చ, 142 


మితవా పికమ్‌ 811 


అ. ఒకానొకచోట లీక్ష విషాణుడు (వాడికొమ్ములు గలవాడు) అనే గొప్ప 
ణు 
ఎద్దు నివసించుచుండెను, అడి మదాధిక్యంవల తనగుంపును వదలి పెట్టింది నదీతీరాలను 
42, 
కొమ్ములతో చీల్చుచు మరకతమణులవలె విరాజిల్లే గరికను తింటూ ఆరణ్యసంచారి 
అయినది. ఆ ఆడవిలోనే పలోభకుడు ఆనే నక్క నివనిన్తూ ఉంది, ఆది ఒకనాడు తన 
భార్యతో నడీతీరాన సుఖంగా కూర్చొనిఉంది. ఇంతలో ఆ తీక్ష విషాణుడు నీటికె ఆ 
ఇసుక తిన్నెవై దిగాడు. అప్పుడు దాని [వేలాడే ర౨డువృషణాలను చూచి ఆడునక 
మగనకి గ్రాతో ఇలా అంది. “స్వామీ! ఈబడ్దుయొక్క.. (వేలాడే మాంనపిండాలు రెండు 
ఎలా ఉన్నాయో చూడుము అందుచే ఇవి క్షణంలోగానీ జాములో (మూడుగంటల్లో) 
గాని పడిపోతాయి ఇలా తెలిసికొని తాము దానివెనుక పోవాలి మగనక్క- ఆంది. 
“ పియురాలా! ఇవి ఎప్పటికైనా పడేదీ లేనిదీ తెలియదు. అలాంటప్పుడు ఎందుకునన్ను 
వ్యరమెన ; శమకు నియోగిసున్సావు? ఇచ్చట ఉండి సీజికివచ్చే ఎలుకలను న్‌తోబాటు 
ష్‌ జు అబీ . ల 
భుజిసాను. ఏలనన- ఇది వాటి (ఎలుక ల) దారి, మజీయా నిన్ను వదలి ఈతీక్ష విషా 
బునివెంట పోయినచో అప్పుడు మజియొకడు వచ్చి ఈచోటు ఆ్మశయిస్తాడు, ఇది 
చేయడం యుకం గాదు! విజ్ఞులు ఆన్నారు. 


ఎవడు (ధువములను (నిక్చిత ౦ఆయినవాటిని) వదలి ఆ|ధ్రువాలను సేవి 
సాడో, వాని (ధువాలు నశిసాయి, అ|ధువం ( మొదటినుండినశించినదియగదా! (142) 
మూ. శృగాల్యాహ-_ “భోః కావురుష_స్త్యమి. యత్కి_జ్బీత (ప్రాప్తం 
లేనావి ననోషం కరోషి, ఉక్రజ్బా- 
ల్లో, సుపూరా స్యాత్‌ కునదికా సువూరా మూషకాజులిః 


he) 
సుసన్తుష్షః కాపురుషః న్యల్ప కేనావీ తుష్యతి, 148 


అ. ఆడునక్క ఆన్న డి “ఓయీ, సివు సీచపురషుడవ్చ, ఏలనన అభిం 


Pa 


చిన అల్బంతోనే సంతుష్టుడవగుచున్నా వు. విజ్ఞులు ఆన్నారు. 
ండిబోతుంది. ఎలుకిదోనిలి ఆల్పవనువులతో 


చిన్నవాగు కొదకిజికోనే ని 
అ స 
నిండిపోతుందె. సీచవురుషుడు అల్పలాభం తోనే మిక్కాివినంతి షం పొందుతాడు (143) 


- క; 


పహవతా భావ రుం = ర్త -- 
అది 


బీ1ఓ పంచతం|తే 


కో య్మత్రోత్సాహనమార మ్మో య్శత్రాలన్యవిహీనతా 
0 
నయ.పిక్రమ_సంయోగ స్తత శ్రీరచలా (థువమ్‌, 144 
అ. ఆందువల్ల పురుషుడు నిత్యం ఉత్సాహవంకుడై ఉండాలి, విజ్ఞులు 
అన్నారు 
ఎచ్చట ఉత్సాహంతో కార్యారంభం, సోమరితనం లేకపోవడం, నీలివి| కమ 
సంయోగం ఉంటోయో, అచ్చట లక్షీ (సంపద) సిరంగా ఉంటుంది (144) 
ae వ సజ్బోన్య త్యజేన్నో ద్యోగమాత్మనః 


అనుయోగం౦ వినా తైలం తిలానాం నోపజాయతే, 146 
అ, ఆది భాగ్యాధీనం అని తలంచి తన (పురుష) ప్రయత్నం విడువరాదు, 
మర్దనం చేయకపోతే నువ్వులనుండి నూనెరాదు. 
మూ. అన్యచ్చ- 
కో యస్తోకేనావీ సన్తోషం కురుతే మన్గధీర్ణనః 
తస్య భాగ్యవిహినస్య దత్తా శ్రీరవి మార్ష్యతే. 146 
అ. మజియూ... ఏమందబుద్ధియైన మానవుడు అఆల్పంతోనే సంతుష్టుడు 
అగునో, అట్టి భాగ్య విహీనునికి లభించిన సంపదకూడ తుడిచిపెట్టుకొని తు 
క్ట, కృతనిశ్చయినో వన్హ్యా తుజీమా న (పశస్యతే 
బాతకః కో వరాకోజయం యస్యేన్ష్లో9 పారదివాహకః. 147 
అ, స్థిరమైన నిశ్చయం గలవారు వందనీయులు. (కార్య హరతలేని) గొప్ప 
తనం (పళంసార్త ర దీనమైన చాత కపక్షి ఏపాటిఏ. (కాని దృఢనిశ్చయం స 
ణంగా) ఇం |(దుడు దానికి నీరు ఇచ్చుచున్నాడు, 
మూ. అపరం మూషకమాంసస్య నిర్విణ్ఞాఒ హమ్‌. ఏతా చ మాంస 
విజ్హా పతనప్రాయౌ దృశ్యతే. తత్‌ సర్వథా నాన్యథా కర్తవ్యమ్‌ ఇతి. అథాసా 
తదా కర్ణ మూషక ప్రా వ్రీగ్ధానం పరిత్యజ్య తీ క్ష్రవిషాణన్య పృష్ట మన్వగచ్చత్‌. 
అథవా సాధ్విదముచ్చతే._ 
కో, తావత్‌ స్యాత్‌ నర్వకృత్యేషు పురుషో (త్ర స్వయం (ప్రభుః 


త్రీవాక్యాజ్ముశవి మణ్జా యావన్నో ద్ధియతే బలాత్‌, 148 


మిత పాప్తికమ్‌ ఫ్రి1 ప్ర 


అ, మరియూ ఎలుకల మాంనేం తిని తిని వెగటువందాకు, ఈ రండు మాం న 
పుముద్దలు పడడానిక్రి సీద్దంఆయి ఉన్నాయి, కనుక అన్నివిధాల వేణుగా చేయవడ్డు.' 
ఆంత ఆ మగనక్క దానిని విని ఎలుకలు దొరికేచోటు వదిలివేసింది_ తీనవిపాణుని 
(ఎద్దు)వెనుక తిరుగసాగింది. పెద్దలు ఈవిషయం లెన్సగా చెప్పారు. 

ఈ [ప్రపంచంలో కీ అనే ఆంరశంచే డొడువబడిన వాడై బలాతౌ; 
రంగా దారి మళ్ళింపబ డేటంతవరకు పురుషుడు నర్వకార్యాలయందు న్వయం పభు 
వుగా ( స్వతంతునిగా) ఉంటాడు, (146) 

శ్లో, అకృత్యం మన్యతే కృత్యమగమ్యం మన్యతే సుగమ్‌ 
అభక్ష్యుం మన్యతే భక్ష్యం స్రీవాక్య[ పేరితో నరః, 149 
మూ, ఏవం స తస్య వృష్టతః సభార్యః పరి భ మంశ్శిర కాలమన 
యత్‌. న చ తయోః వతనమభూత్‌. తతళ్చ నిర్వేదాతీ పజ్బదశే వక్ష శృగాలః 
'న్వభార్యామాహ_ “శిథిలౌ చ సుబద్ధా చ' ఇత్యాటి. తయో స్తత్పళ్చాదవి పాత్రో 
న భవిష్యతి. తత్తదెవ న్వన్థానం గచ్చావః . అతొఒహం (బవీమి- 'శఢిలౌ చ 
చుబద్ధా చి ఇతి. 

అ. ఇలా ఆ నక్క ఆ ఎద్దువెనుక భార్యతో బాటు తిరుగుచు జాలాకాలర గడి 
మంది, ఆవృసణాలు పడడం సంభవించలేదు, అవ్పుడు విర కత వదునైదవ వ 
మగనక్క- తనభార్యతో ఇలా ఆరవ 'శిథిలొచ సుబడ్రొ చి ఇత్యాది (శిథిలాల ఆ య 
నా బాగుగా బంధింపబడి ఉన్నాయి- ఇత్యాది) “ఈరెండు ఆండకోళాలకు (వృషణాలకు 
ఇకమీదటకూడ పతనం సంభవింపదు, అందువల్ల ఆచోకికే పోవుదము,* కనుక నేను 
సో మిలకుడను) చెప్పుచున్నాను__“శిథలౌ చ సుబద్ధా చ(14] శోకభావం చూడుడు) 

మూ. పురుష ఆహ_ 'యడ్వ్యేవం తదచ్చ భూయో2.వి వర్టమాన 
పురమ్‌. తత్ర ద్వా వణిక్చు[తా వసతః, ఎకో గు _ప్రధనః, ద్వితీయ ఉపభు క్ర 
ధనః. తత స్తయోః స్వరూపం బుద్ద్వైకస్య వరః (ప్రార్హనీయః. యది తే ధనేన 

(పయోజనమభ క్షితెన, తతస్తామవి గు పధనం కరోమి. అథవా ద తల గన 


ఛనేన తే (వ్రయోజన౦ తదుప ల్‌ ధనం కరోమి” ఇతి, బఐవమురూ ౬చ కోనల 


గతః, 


పంచతం (తే 


ఆ. వదషుకు (కర్మాధిమానపురుషు డు? ఇలా అన్నాడు... ఇలా అయితే 
(= న్‌ @ 
మరల వరమానప్రురం పొమ్ము. ఆక్కడ దరు వె శ్యపు [తులు నివనిసున్నారు. ౬కని 
> ౧ కు బాట 
చేదు గుపధనుడు, రెండవవానిపేరు ఉపధు కధనుడు. ఆ ఇరువురి స్వరూపం (ధనం 
చాచడం-ధనం అనుభవించడం) హించి ఒకరిని ఎన్నుకొనుము. అనుభవంలేని 
ధం ఉపచూగకరంగా ఎంతువేని నిన్ను గువరనుని చేసాను, అలాకాక ద తభోగ్య 
' దానంచెయడం అనుభవించడం గల ధనం ఉపయోగంగా భావింతువేని ఉప 


ఏ 2 w 
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వూ 

ఇ జ! . చా 

మరు ఇనానుకో Ws అద్భృశ్యమైనాడు. 
అనీ టీ 


వవ్యా. నోమీిలక్‌ ఇ విస్మితమనా భూయో౬ వీ వర్గ మానవురం గతః, 
అవ సనాంనమణే శా న్త నః కథమవి తత్పురం పాపో గు పధనగ్భహం 
వ్వా మితపూర్వ్యే (ప్రవిష్టః, అధథాసౌ భార్యాపు తనమేతేన 
గు_ప్తధనేన ర్భర మానా హఠాత్‌ గృహం (వవిళొ “గవవిష్టః. తతశ్చ 
స్ట్‌ వి భక్తవర్టితం కిజ్చోదళనమ్‌ ద_త్తమ్‌. తతళ్చ భుకాం 
సదా నికథే వ్యతి తావత్‌ తావవి ద్వౌ పురుషా మన్త 
యతః, తత్తైంకః (పాహ_ “భోః కర్తం, కిం తృ్వయా౭౬న్య గు ప్రధనస్యాన్యో 
+, యత్‌ సోమిలకస్యానేన భి వోజనల ద తమ్‌, తదయు కం 
త్వయా కృతమ్‌ స ఆహ_ “భోః కర్మన్‌, న మమ్మాత దోషః. మయా 
లాభ[పా ప్లీరాతవ్యా. తత్పరిణతిః పున స్వ్వృదాయత్తా' ఇతి, 
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ఆ. సోమిలకుదును, దోనిని విని) ఆశ్చర్యం పొందాడు. మరల వరమానపురం 
వెళాడ్తు సాయంసంభ్యావే£ అయింది, ఆలనిపోయాడ్రు. కొష్షంమిద నగరం చేరాడు 
2 అని), అడుగుచూ, [శమ మపడి. యిల్లును నమీవించాడు- 
సూర్యుడు ఆఅ సమింవగా స్త (పవేశీంచాడు. గువ ధనుడు [భార్యావు తనమేతంగా 

తగిని (లోనికిరాకండా) జడిరించాడు. ఆయినా ఇతడు హఠాత్తుగా చొరబడి కూర్చు 
న లో అతికి (సోమిలకుని కి) భ కిరహితం 
అయిన (ఆమర్యాదగా) ఏదో) కొంత ఆహారం ఇవ్వబడింది . ( ఆతడు అచ్చటి 

అ స. (కలలో) నడిరేయిని ఆ ఇరువురు పురుషులు (వెనుక అడివిలో 
న్వవ్నంటో మూచెన్‌ బారువ “ట్టాడడం విన్నా డు, అందులో ఒకడు [న . 
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మ్మెత్మపా ప్లిక్రమ్‌ కి! 


కలా అన్నాడు “ఓ కరా! మీళ్స ఈగువ ధనునిచే/ పతిదినరికం 'ఇ ఆధికవ్యయం చక 
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దారు ఎట్టన ఇతడు సోమిలకునికి అన్నం వెట్టాడు- ఇడిమికు నముచితిం అయిక పని 
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చోషంలేదు. నేను పురుషుని: (తగిన) లాభ [పాప్‌ గలించాలి, దాని పరిణామం (ఆ 
తాభం నిలువడం-=నిలు వకఫ్రోవడం) ఆధీనంలో ఉంది.” 


గాదు, అప (కర్శృక్వాధిష్టానదేవత)ఇల్లా బదులు చేనా,డా= 


మూ. అథాసో యావదు త్రిషత్తి తావద్దుప్తధనో విదాచికయా విద 
మానో రుజాభిభూతః క్షణం తిష్టతి. తతో ద్వితీయేవ.హొ ఏ తద్దోషేణ కృతొవ 
చూసః సజ్జాతః, కే. (వభాతే తద్భృవోన్ని మృ మ్యాపభు కన 


ప్పృహం గతః, తేనావి చాభ్యుకొనాదినా సతసకో క హితభో జనా౬. 
చృాదననమ్మాన న్తస్యైవ గృహే భవ్యశయ్యామారుహ్మ సుష్వాప. తతశ్చ నికీశ 
వాహ “భో క రః, అనేక సె సోమిలకసో్తోప కారం కుర్వతా (పభూతో వ్యయః 
కృతః, తత్కథయ. కథమస్యోద్దార కవిధిర్భవిష్యతి? అనేన నర్వ మేతద్వ్యవహార 
క గృహాోత్‌ నమానీతమ్‌. న న. భోః కర్మన్‌, మమ కృతృమేతల్‌. పరిణతి 


_స్వదాయత్తా ఇతి. అథ (ప్రభాతనమయ రొజపురుషోే రాజప్రనసాదజంకవ తమా 
చాయ సమాయాత ఉవభు క్రధనాయ సమర్చయామాస. తద్ద్య జ్యా సోమిలక 
చ్చాన్ఫయామాన-_ 'సజ్బాయరహితో వి వరమేష ఉవభు కథన నాజొ 
కదర్యో గువధనః. ఉ క్రక్చ_ 

కో. అగ్నిహో్యత్రఫలా వేదాః శీలవిశ్తఫలం (శ్రుతమ్‌ 
రతిప్నుతఫలా దారా డ _త్తభు క్షఫలం దన్‌ [50 
అ, ఆంతట అతడ (4 సోమిలకుడుు ని్యదలెచునరికి గుట్తధనుడు విషూచి 
తఆకచే (కలరా వంటిరోగంచె) వావ వడుచున్నాడు, ఆరో ం=ర్హి నిక్సాలంగా (కదలలేక 


ఉనాడు. అందువ ల రోగికారణంగా రెండవడినం ఉవవానం చశాడు (ఇలా 
చ్‌ 


516 పంచత ౮ (తే 


UX 


ంజే సత్కరించాడు. సుందరమైన శయ్యను ఏర్పాటుచేసాడు. అందు సోమిలకుడు 
దించాడు. అప్పుడు నడు రేయిని కర్మాథిఘైన పురుషుడు అన్నాడు = 'ఓకరా! ఇతడు 
మిలకునికి ఉపకారం (సత్కారం) చేస్తూ చాలా ఖర్చుచేశాడు. ఇతనిని ఎలాజద్ద 
రించోలో తెలుపుము. ఇతడు ఇదిఆంతా అంగడి (వానిఇంట్‌) నుండి తెప్పించాడు.” 
అతడు (క ర్ఫొత్వాభిమానపురుషుడు) అన్నాడు _” ఇది నాపని. పరిణామం (ఖర్చును 
వూ రీేచేయడం.చేయక పోవడం) నీఅధీనంలో ఉంది.' పిమ్మట (ప్రాతఃకాలమున రాజ 


౭3 


క్యా 


స, 


పురుషుని రాజు ఆను (గ్రహించి (ఇనాముగా ) ఇచ్చిన ధనం తీసికొనివచ్చాడు. ఉప 
భు కధనునికి సమర్పించాడు. దానినిచూచి సోమిలకుడు తలంచాడు = “ధనం నిల్వలేక 
పోయినా ఈఉపభు కధనుడె (శేమడు. లోభియైన గుపధనుడు ((శేవ్లుడు) గాదు. 
విజ్ఞులు అన్నారు... 

వేదాధ్యయనానికీ నలం అగ్నిహోతములు? శా స్ర్రజ్ఞానానికి ఫలం నదాచారం, 
ధన నంపాదన;? భార్యవలన ఫలం కామపురుషార్థం పుత్రసంతానం; ధనానికి ఫలం 
ఇతరులకు ఉపకారం చేయడం, తాను అనుభవించడ (15€) 


మూ, తద్విధాతా మాం దత్తభు కఫలం కరోతు. న కార్యం మే గుప 
ధనేన. తతః సోమిలకో ద_త్తభు క్రధనః సజ్జాతః. అతోఒహం (బవీమి అర్ధస్యో 
పార్టనం కృత్వా” ఇతి (127 కః). తద్భ(ద, హిరణ్యక, ఏవం జ్ఞాత్వా ధన 
విషయే సనాపో న కార్యః. అథ విద్యమానమవీ ధనం భోజ్యబంధ్యతయా, 
(భవేత్‌) తదవిద్యమానం మంతవ్యమ్‌. ఊఉ _క్షజ్బ- 


కో, గృహమధ్యనిఖాతేన ధనేన ధనినో యది 
భవామః కిం న తేనై వ రనెన :ధసీనో చభుమ 151 


అ. ఆందువల్ల విధొత ((బహ్మ దేవుడు ) నన్ను దతభు క్రవలుణ్లీ (దానం 
చేయడం న్యయంగా అనుభవించడం ఈ రెండు విధాల ఉపయోగవడే ధనం గలవానిని) 
చేయుగాక”, వీమ్మట సోమిలకుడు (కర్మాధిషాన దేవత వరంవలను) దతభు క్రధనుడు 
అయ్యాడు, అందుచే. నేను (మంథరకుడు అనే నేను) చెప్పుచున్నాను. “అర్థస్యోపా 
ర్లనం కృత్వా” ఇత్యాది (127వ కోకభావం చూడుడు), కనుక శుభమూ ర్తి! హిరణ్య కా? 


మి[క పా పికమ్‌ 817 


దీనిని తెలిసికొని (పోయిన ధనవిషయమై సంతాపపడవద్దు. మరియా ఉన్న ధనం 
సైతం అనుభవించడానికి బంధకంగా ఉంటే అది లేనిదానితో సమానమే. విష్ణులు 
ఆన్నారు. 

ఎవరై న ఇంటినడుమ పాతి పెట్టబడిన ధనంచే ధనవంతులై నచో (ధనం 
లేని) మేము ఆ ధనంచెతనే (ఉపయోగంలేని ఆ ధనంచ ధనవంతులం ఎందుకు 
కాకూడదు? అనగా భోగం లేకపోవడం అనేది లోభివారికి, దరి[ద్రులకు సమానం అని 
భావం.(15 1) 


మూ, తథా చ_ 
శో, ఉపారితానామరానాం త్యాగ ఏవ హి రశణమ్‌ 
0 జు ® 
తటాకోదరసంస్థానాం పరీవాహ ఇవామృసామ్‌. 152 


ఆ. అలాగే, సంపాొవించిన ధనానికి దానమే రక్షణ, (ఎ పన) చెరువులోని 
సిటికి కాలువద్వారా (పవహించడం, పంటపొలాలను పండించడం రక్షణ ఆగునుగదా! 
(లేనిచో నిరు (కళ్లి వికృతంగా తయారు అగును 

శో దాతవ్యం భో కవ్యం ధనవిషయే సజ్బాయో న క రవ్యః 
లో 0 అది 
పక్కెహ మధుకరీణాం సజ్చీతమర్ధం హరంత్యన్యె. 15 

అ, దానం చేయాలి. అనుభవించాలి. వు లో కూడ బెట్టడం చేయ 

రాదు. చూడుము, ఈ (ప్రపంచంలో తేనెటీగలు కూడబెట్టిన తేనెను ఇతరులు అపహ 


GD 


రిస్తున్నారు. 
మూ, అన్యచ్చ- 
క దానం భోగో నాశ సి న్నీసో గతయాో భవంతి వి _తన్య 
యో న దదాకిన భుక్కే తస్య తృతీయా గతిర్భవతి, 1 ఫశ 
ఆ, దానం, భోగం, నాశం ఈ అవస్థలు మూడు ధనానికి నంభవినాయి. 
ఎవడు దానంచేయడో ఆనుభవింపడో వాని ధనానికి నాశం ఆనే మూడవ అవన నంభ 
విస్తుంది. 
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ధనాదికేము విద్యంతే యే తు మూర్భాః సుఖాశ యాః 
తప్తగీష్మేణ "సేవంతే తై త్యార్థం తే హుతాశనమ్‌, 1ర్‌ల్‌ 
ఆ. ఇట్లు గహించి వివేకియెనవాడు కూడబెపేందుశ్రై ధనం సంపాదించరాదు. 
ఏలనన.అది దుఃఖకారణం. విజ్ఞులు ఆన్నారు... 
ఎవరు మూర్లలె ధనాది భోగ్యవసుువులందు (సంచయంద్వారా] సుఖాలి 
లాషలో ఉంటారో, అట్టివారు ఎండచే బాధవడినవారు చల్లదనానికై అగ్నిని సేవించే 
వారితో సమానం. 
కో, నర్పాః వీబంతి పవనం న చ దుర్చలా స్తే 
శుష్కె_ స్తృణై ర్యనగజా బలినో భవంతి. 
కన్దెః ఫల ర్మునివరా గమయంతి కాలం 
సంతోష ఏవ పు షస్య పరం నిధానమ్‌. 156 
అ. పాములు గాలినివీల్చి జీవిస్తున్నాయి. ఆవి బలహీనంగా లేవు. ఎండు 
గడ్డిని తిని ఆడవి ఏనుగులు ఎంతో బలంగా ఉన్నాయి. మునీశ్వరులు దుఇపలు పండ్లు 
తిని జీవితం గడుపుచున్నారు. మానవునకు సంతోషమే (నంతృ ప్రియే) శ్రేష్టమైన 
మూలధనం, 
న్డ్‌, సనో షామృతతృషప్తానాం యత్సుఖం శాంత చేతసామ్‌ 
కుత _న్తద్దనలుబ్ధనామిత శ్చేతశ్చ ధావతామ్‌. 157 
అ. నంతోషం అనే అమృతం పానం చెసి నేంత్భ వ్లులెన జాంత్త స 
లకు ఉండేసుఖం, ధనాశచే ఇటునటు పజుగె _తేవారికి ఎక్కడిది? 


క్‌ వీయూషమివ సంతోషం వీబతాం నిర్భృతిః పరా 
దుఃఖం నిరంతరం పుంసామసంతోషవతాం పునః. 158 
ఆ. అమృతంవంటి సంతోషాన్ని పొనంబేసేవారికి మహా తరం ఆయిన 
ఆనందం గల్లుతుంది. సంతోషంలేని పురుషులకయితే ఎడతెగని దుఃఖం సంభవిసుంది. 
కో, నిరోధాచ్చేతసో౬ వాణి నిరుదాన్యభఖిలాన్యవి 
అ ధి స 
ఆచ్చాదితే హలో మే మైరాచ్చన్నాః స్యుర్గభ_స్తయః. 159 
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అ. మనస్సును స్వాధీనం చేనికొన్నచో ఇం[దియాలు అన్నీ స్వాధీనం అవు 
తాయి, (ఎట్టన) మెఘాలచే సూర్యుడు కప్పబడితే కిరణాలు అన్నీ కప్పబడుతాయి. 
ల వాకా విచ్చేదనం (బాహుః స్వాన్థ్యం శానా మహర్షయః 
బాజా నివ రతే నారెః విపా సేవాగ్ని నేవనై కై 160 
అ. కాంతులై న మహర్షులు కోరికలను భేదించడమే న్వన్ధత ( సుఖస్టితి) 
అందురు, అగ్నపదార్థాలను (సారాయి మొదలె నవి) నసేవించడంచే దాహంతీరనివిధంగా 
అభిమతప దార్భాలచే కోరికలు నివ_ిలవు. (|కొ తకోరికలు గల్గును అసిభావం) 
నో జర ౧ హా రకం 
అ అనిన్యమవి నిన్ల ని స్తువ న్య స్తుత్యముచ్చకై 8 
న్వాపలేయకృతే మర్త్యాః కిం కిం నామ న కుర్వతే. 16] 
అ. ధనంకొజకై మానవులు నిందింపదగనివానిని (గౌరవార్లుని) సింది 
సారు, స్తుతింపద్రగనివానిని (నీచుని) (పళ ంసావాక్యాలతో స్తుతిస్తారు, ఇంకా ఏడేద్‌ 
చేయరు అనేది లేదు. 
క్ల. ధర్మార్థం యన్య విత్తేహా తస్యావి న కభావహా 
(ప్రకాలనాద్ధి పజ్య_న్య దూరాదస్సర్శనం వరమ్‌. 162 
అ, ధర్మకార్యాలు చెసెందుకై ధనం కోరడంకూత శుభదాయకం గాదు. 
బునదను [తొక్కి కడుగుకొనడ్రంకం౦ం బె దూరంనుండి బురదను తగలకుండా ఫోవడం 
ఉత మం. 
య! అ 
శో, దానేన తుల్‌ | నిధిర- స్తి నాన్యో 
లోభాచ్చ నాన్యోఒ స్త్రి రివుః పృథివ్యామ్‌. 
విభూషణం శీలనమం౦ం న బాన్యత్‌ "| 
సన్ఫోషతుల్యం ధనమ స్తి నాన్యక్‌, 168 
అ. ఈ భూమివె దానంతో నమానం ఆయిన ఇతరనిధి లేదు, లోభంతో 
సమానం అయిన శ తువును లేడు. నీలంతో సమానం అయిన ఇతర భూషణం లేదు. 


ణా 


ంతోషంతో సమానం ఆయిన వేదే ధనం లేదు. 


A 


న్డ్‌, దారిద్ర్యస్య' పరా భూతిర్యన్మ్యాన్నదవిణా ల్పతా 
జరద్గవధనః శర్వ స్తథా౬పి పర మెశ్వరః, 164 
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ఆ. అధిమానం ఆనే ధనం లేక పోవడమే దారిద్యానికి అంతిమరూపం* 
శివుడు మునలిఎద్దే ధనంగా గలవాడు ఆయినా పరమేశ్వరుసిగా కీ రింపబడుచున్నాడు. 
కో సకృత్కన్దుకపాలేన పతత్యార్యః పతన్నవీ 
తథా పతతి మూర స్తు మృత్చి జ్ఞపత నం యథా. 165 
అ. సజ్జనుడు వడినా బంతివలె పడును. (మరల లేచును) మూర్భుడు మాతం 
మట్టిముద్దవలె పడును. (మరల లేవలేడు) 
మూ. ఏవం జ్ఞాత్వా భద్ర, త్వయా సనోషః కార్య ఇతి. మన్థర క వచన 
మాకర్ష్య వాయస ఆహ. “భద్ర, మన్గరకో యదవం వదతి, త తయా చిత్తే 
క ర్రవ్యమ్‌. ఆధ వా సాధ్యిదముచ్యతే_ 
ళో, సులభాః పురుషా రాజన్‌! సతతం | వీయవాదినః 
అ(పీయన్య చ పథ్యస్య వక్తా (శోతా చ దుర్తభః. 166 
అ. “ఓ శుభమూ ర్ర! ఇలా (గహించి నీవు సంతోషం పొందాలి. ఇలా 
మంథరకుడు చెప్పిన వాక్కును వినీ కాకీ ఆన్నది- “మ్మిత్రమా! మంథరకుడు తెల్పిన 
దానిని మనస్సున నిల్చుకొనుము, ఈ విషయంలో పెద్దలు చక్కగా చెప్పారు 
కీ రాజా! నిత్యం మధురంగా మాట్లాడేవారు (ముఖనుతులు చే సేవారు)నుల 
భంగా లభిస్తారు. కొని మలుగూర్చే ఆ(పియం టోధించే వకగానీ, వక్త ఉంటే (త 
గాని లభించడం కష్టం.[ 166) 
కో. ఆపియాణ్యవి పథ్యాని యే వద్తీ నృణామిహా 
త ఏవ సుహృదః[పో కా ఆన్యే స్యుర్నామధారకాః. 16 
అ. ఈ లోకంలో మానవులకు అ వియంగా ఉన్నా మెలుగూర్చే హక్కు-లు 
ఎవరు తెల్పుదురో వారే నిజమైన మిత్రులు, ఇతరులు మీ(తనామధారులు మాత్రమే. 
మూ. అభైవం జల్బతాం తేషాం చిత్రాజో నామ హరిణో లుబ్దక 
తాసిత స్తస్మిన్నేవ సరసి (పవిష్టః, అథాఒయాంతం సన మృమమవలోక్య 
లఘుపతనకో వృక్షమారూఢః. హిరణ్యకః సమీపవ ర్తినం కరవణకుజం (పవిష్టః, 
మన్గరకః సలిలాశయమాస్థితః. అథ లఘుపతనకో మృగం సమ్యక్‌ వరిజ్ఞాయ 
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మన్గర కమువాచ _' ఏహ్యేహి, సఖి, మన్గ్ధరక! మృగో= యేం తృషారోఒ (త్ర సమా 

యాతః, సరసి (ప్రవిష్ట రిం తస్య శబ్బాఇయం న మానుషసమృవః' ఇతి, తచ్భ్చుత్వా 

మన్గరకో దేశకాలోచితమాహ-_ "భో లఘుపతనక, యథా౭.యం మృగో దృశ్యతే 

(పభూతముచ్భ్వానముద్వ హన్ను]ద్భా నదృష్ట్యా పృషతొఒవలోకయతి; తన్న 

తృషార్త ఏషః, నూనం లుబ్దక్యత్రాసితః. తజాయతామన్య వృషే లుబకా ఆగ 

GG జ © థు 
చంతీ న వా. ఇతి క్ర స్‌ 
బి = కత్రి ఉక భా - 
జ భయ(తసో నర కసం (వభూతం కురుతే ముహుః 

చిళోఒవలోకయత్కేవ న స్కాన్థ్యం [వ్రజతి క్వచిత్‌, 188 


Pils 


డె 


ft) 


ఆ, వోరు ఇలా నరభాషిస్తుండగా చిత్రాంగుడు అనే లేడి 
రింపబడినదై ఆ సరస్సులో చొరబడింది. ఆతడు (చితాంగుడు) (బదురుచు) రావడం 
బూచి లఘుపతనకుడు తొటుపాటుతో వృతం ఎక్కాడు, హిరణ్యకుడు దగ్గరఉండే 
రెల్లుగడ్డి పొదలో దూరాడు, మన్ధర కుడు చెటువులో | పవెశించాడ . పిమ్మట లఘుపత 
నకుడు లేడీని చక్కగా గురించి మంథరకునితో ఇలా ఆ న్నాడు ఆ “మితమా, మంథర కొ 
ధమ్మురమ్ము. ఈలేడి అధిక గా దాహంచెంది చెజువలో చోటబడింది ఈ శబ్దం 


దానిదే, మనుష్యులవల సంభథవింపలెదు, దానిని పిని మంథరకుడు దేశకాలోచితంగా ఇలా 


మకాం! డచే 


అన్నాడు “ఓలఘుపతనకా' ఎక్కుడగా నిట్టూర్పులు విడుస్తూంది, మి 
వెనుకకు తిరిగిచూన్తూ ఉంది, అందుచే ఇది దప్పికచె దాధపడడంలేదు, వేదకాం[డజే 
భయ పెట్టబడింది, కనుక దీనివెనుక వేటకాం(డువచ్చు చున్నది లేనిడీ తెలుసుకొనుము. 
ఏజులు అన్నారు... | 
ఖో 

భయవీడితుడైన మానవుడు శ్వాసను మాటిమాటికి ఎక్కువగా విడుస్తాడు. 
దిక్కులు చూసాడు, ఎచ్చటనూ కాంతినిపొందడు, (165) 

మూ, తచ్చుత్యా చ్మితాజ్లి ఆహ “భో మన్థరక, జ్ఞాత త్వయా 
| అల అట్ల a శ వ 
సమ్యజ్మే శ్రానకారణమ్‌. అహం లుబ్ధకశ ర ప్రహారాదుద్ధా వితః కృళచ్చైణ్యాత నమా 
యాతః. మమ యూథం తెరుబక ర్వాాసా దితం భవిష్యతి. తచ రణాగతన్య 

అ= ఫట ఎలి క 

| లి షా సొ న యనవ వం ల 
మే దర్శయ కిక్ష్చోదగమ్యం స్ట నం లుబ్బకానామ్‌. తదాకర్ష్య మన్గరక ఆహ 
'భోశ్చి తాజ, (శూయతాం నీతిశా స్రమ్‌_ 


వపంచతం, తే 


522 
కో, ద్యావుపాయావిహ (ప్రౌక్సా విముక్త శ త్రుదర్శనే 
హా స్తయోశ్చాలనాదేకో ద్వితీయః పొదవేగజః. 180 


ఆ. దానిని విని చ్మితాంగుడు అన్నాడు. “ఓమంథరకా! నీవు నాభయానికి కార 
జం చక్కగా (గహించావు. నేను వేదికాని బాణందెబ్బకు పెకిగంతువేని తప్పించుకొని 
కష్టంమీద ఇచ్చట్‌క వచ్చాను. శరణాగతుడైన నాకు వేటకాం్యడు పోరాని స్థానం 
ఏడేని చూపుము.? దానిని విని మంథరకుడు ఇలా అన్నాడు. “ఓచిత్రాంగా! నీతికాస్ర్రం 
వీనుము.... 

శ తువుకు ఎదురించవలనీ వచ్చినప్పుడు ఫీతిశాస్త్రంలో రండు ఉపాయాలు 
చెప్పబడ్డాయి. ఒకటి_చేతులు కదలించడం అనగా భుజబలం (వదర్శించడర్కి రెండవది 
కాలివేగం చూపి పరుగెత్తడం. ( 185) 

మూ, తద్గమ్మతాం శీఘ్రం సఘనం వనమ్‌ యావదద్యావి నాగచ్చ న్తి 
లే దురాత్మానో లుబ్బకాః', అతా న్లరే లఘువతనకః సత్వరమభ్యు'పేత్యోవాచ_ 
నే మన్గరక, గతానే లుబ్ధకాః' న్వగృహోన్యుఖాః (పచురమాంసధారిణః. తచ్చి 
తౌడ్గ! త్వం విశ్రబ్ధో జలాదృహిర్భవ. తతస్తే చత్వారోఒవి మృత్రభావమా (తా 
_న్తన్మిన్‌ నరని మధ్యాహ్నసమయే వృతచ్చాయాయా అథస్తాత్‌ సుభాషితగోష్షీ 
సుఖమనుభవన్తః సుఖేన కాలం నయ న్రి. అథవా య క్రమేతదుచ్యతే_ 

క్స్‌. సుభాషిశరసాస్వాద బద్ధరోమాజ్చికణాకాః 
వినాఒవి సంగమం స్త్రీణాం సుధియః సుఖమానతే. 170 
అ ఆందుచే ఆ దురాత్ములైన వెటకాం(డు రాకముందే దట్టమైన ఆడవి 
ము. ఇంతలో లఘుపతనకుడు వేగంగా వచ్చి చెప్పాడు... “ఓమంథరక 


మ] 


“3 
క 
Ey 


ఆవేఓకాం డు మాంసాన్ని అధికంగా మూటలుక ట్టుకొన్న వారె తమ ఇంటిదారి పటి 
పోయారు. కనుక ఓది మత స నిర్భయంగా నీటినుండి వెలువలికి రమ్ము- 
తర్వాత ఆ నల్లురు మధ్యాహ్న్హసమయంలో సరోవరరీరంలో చెటునీడన (చెట్టుకింద) 
an ట్రే ఆం అబీ ష్‌ అల్ల అజో స్ట్‌ pa 
కూర్చు6 సుభ్రావీత గోష్ట సుఖం అనుభవిస్తూ గుఖింగా కాలం గ డుపసాగారు, ఈవిష 
యంలో పెద్దలు సముచిత్ర ౦గా చెప్పారు. 


మిత పా పికమ్‌ ఫ్రైల్తెల్రి 
ఏ విద్వాంనులు నుభాషెశ రసం ఆస్వాడిసూ రోమాంచమనే కంచుకం ధరి 
సారో. వాళు స్త్రీ నంయోగంలేకయే నుఖంగా ఉందురు (170) | 
ల్లా. సుభాష్షితమయ। ద్రవ్యనజహం న కరోతి యః 
స తు (ప్రన్తావయజ్లేషు కాం (వదాన్యతి దకిణామ్‌, [7] 
అ ఏ మానవుడు సుభాషితములు అనే ధనాన్ని నేక రెంచచ్యో పరస్పర 


సంఫొషణ ఠరూపముతెన యజ్ఞాలయండు తను ఇవ్వగలడు 


మూ, తథా చ__ 
కో, సకృదుక్తం న గృహ్తాతి న్వయం పా న కరోతీ య 
థి జాలి చ త 
యన్య సమ్బ్చుటికా నాస్తి కుతస్తస్య సుభాషితమ్‌. ల 


ఆ. ఆటులన్సే ఎవడైతే ఒకసారి చెప్పినదానిని (గహింపలడ , స్వయ 
సుభాషెతి నిర్మాణంచేయలేడ్కో ఎవనివద్యానుభాషిత సంపుటిలేదో, (ఎవనికి సుధాషి 
ఆలు జ్ఞాపకం ఉండవో) ఆ పురుషుడు సుభాషితాలు పలుక లేడు 

మూ అథై కస్మిన్నహని గోషనమయే చితాజో నాయాఈ. అథ తే 
| షా చి [4 
చ్యాకులీభూళా? వరస్పరం జల్బి తుమారబ్ధాః_ఆహో! కిమద్య చుహృన్న సమా 
యాతఃణ కిల సింహోదిభిః క్వావి వ్యాపాదితః, ఉత లుబ్ద్బకైః? ఆథచా ఆన౭ 
1పపతీతో గర్తే విషమే వా నవతృణలౌల్యాత్‌, ఇతి. అథవా సావ్వదముచ్యతే- 

లో న్వగృహోద్యానగతేజఒవి న్నిగ్గః పాపం విశజ్య్య్యతే మోహాత్‌ 


కిము దృష్ట_ బహ్వపాయ-,వతిభయ-_కాన్తార_-మధ్యసై. 178 


ఫ్రై 
అ, ఒకనాడు గోష్షనమయానికి చితాంగుడు రాలేదు. అందుకు తక్కిన 
మువ్వురు కలతనందారు. తమలో తాము ఇలా తలంపనాగారు- “ఆయోగ ఎందు 


La 


కూ 


నేడు మి(తుడు (చ్మితాంగుడు) రాలేదు? నింహాదులచే గాని లేక వేటకాం గ్ర 
ఎచ్చటనేని చంవబడినాడా వమ? లెత గడ్డి ఆశతో అగ్నిలో గాని లేక లోతన సంతలో 


గాని పడినాడా ఏమి? పెదలు ఈవిషయం చక్కగా చెప్పారు. 
చు er 


ల్‌బొశ్స పంచతం తే 


ఆవలి నవారు (పేమకారణంగా తన ఇంటి ఉద్యానవనంలో ఉన్న వాని విష 
యంలోగూడ ఆథభం శంకిసారు. ఇక బహువిధాలై న ఆపాయాలు చూడబడినదీ, 
భయంకరం అయినదీ ఆయిన 'ఆడవిలో ఉండేవాసి విషయంలో ఏమనాలి? (178) 
మూ. అథ మన్ధరకో వాయసమాహ-_ భో లఘుపతనక! అహం 
హిరణ్యకశ్చ తావద్ద్వావవ్యశ కౌ తస్యాన్వేషణం కర్తుం మన్ద్సగ తిత్వాత్‌. తద్గత్యా 
త్వమరణ్యం శోధయ, యది కుుతచి త్తం జీవనం పశ్యసి ఇతి, తదాకర్ణ్య 
లఘువతనకో నాతిదూరే యావద్గచ్చతి, తావత్స ల్యలతీ రే చితాజః కూటపాశథ_ 
నియ న్తి)త స్తిష్టతి. తం దృష్ట్యా ళోకివ్యాకులితమనా స్త్రమవోచత్‌_ “భద్ర, 
కిమిదమ్‌ ?” చితాజోఒవి వాయన మవలోక్య విశేషణ దుఃఖితమనా బభూవ, 
ఆధవా యు _క్ర్షమేత త్‌ 
A అవి మన్లత్వ మాపన్నో నో వా వీష్ష దర్శనాత్‌ 
(పాయెణ (పాణినాం భూయో దుఃఖా౬ఒవేళోఒధికో భవేత్‌, 174 
ఆ. అంత మంథరకుడు కాకితో ఇలా అన్నాడు- ఓ లఘుపతనకా! నేనూ 
హీరణ్యకడూ ఇరువురం మందగమనం గలవారం అగుటచే అతనిని వెదుక జాలము, 
అందుచే నీవువెళ్ళీ ఈ అరణ్యంలో ఎచ్చటనై నా |బతికియన్నట్టు చూతువేమో వెదు 
కుము, దానిన్మివిని లఘుపతనకుడు కొంత దూరం వెళ్ళి చూడగా అచ్చట ఒక చిన్నగుంటి 
(చిన్నచెజువు) దగ్గర (వేటకాని) ఉచ్చులలో చిక్కుకొని చిత్రాంగుడు ఉన్నాడు. 
అతనినీ (చికాంగుని) చూచి దుఃఖంచే కలత నొందిన మనస్సుతో (లఘుపతనకుడు) 
ఇలా అన్నాడు.___*మి_తమా ఇదిఏమి*ి చిత్రాంగుడును కాకినిచూచి మిక్కిలి దుఃఖం 
పొందాడు. ఇది నముచితమే! | 
ఎంతగా తగ్గినా_పూ రగా తోలగిపోయినా సామాన్యంగా _పాణులదుఃఖా 
Fri (ప్రేయజనుల దర్శనంవల్ల మరల అధికం అగును, (174) 
మూ. తతశ్చ బాష్పావసానే చిత్రాజ్‌ లఘుపతనకమాహ.__ 'భో మీ|త 
ప తోయం తావన్మమ మృత్యుః. తదు కం యద్భవతా సహ మె దర్శనం 


డొ 
సవ్రొతమ్‌. ఉ క కో 
కా టు 


రీ 


మిత పా వ్రికమ్‌ లీ లీర్‌ 


శ్లో. ప్రాణాత్యయే సముత్పన్నే యది స్యాన్మిత్రదర్శనమ్‌. 
తద్ద్వాభారం సుఖదం పక్చా బ్రీవతోఒవి మృతస్య చ, 175 
అ. కన్నీరు గార్చిన తర్వాత (కన్నీరుఆపుకొని) చిత్రాంగుడు లభుపతన 
కునితో ఇలా ఆన్నాడు _ “ఓమి|తమా! నాకు మరణం దాపురించింది. ఈస్థితిలో న్‌ 
దర్శన గలడం చాలమంచిది. విజులు ఆన్నారు 
గ్‌ ఇ య 
మృత్యువు దాపురించినప్పుడు మి|తదర్శనం లభిస్తే, అది రెండు విధాలుగా 
సుఖకరం అగును, తర్వాత జీవింపవచ్చు. లేదా మరణింపవచ్చు. (మిత్రసాహాయంచే 
(తుక వచ్చు, లేక మరణిస్తే, మిత్రులు తన కోర్కెలు దీర్పవచ్చు) (175) 
మూ, తత్‌క న్రవ్యం యన్మయా (ప్రణయాత్‌ సుభాషితగోకీప్వభిహి 
తమ్‌ , తథా హిరణ్య కమన్గరకౌ మమ వాక్యాద్వాచ్యా--- 
వ్ల, ప వాఒవి దురు కం యదుదాహృతమ్‌ 


తత్‌ త "న్దవ్యం యువాభ్యాం మే కృత్వా (ప్రీతికరం మనః. 176 
అ. కనుక [పణయకారణంగా నుభాషితచర్చలలో ఏదెని (కష్టమైనవాక్కు) 
పల్కిఊంటే క్షమించుము, నాతరవున హిరణ్యక మంథరకులతోడను ఇలా చెప్పుము... 
తెలిసిగాని తెలియకగాని నేను ఏదేని ఆ|[వియం ఆయినమాట పల్కిఉంటి 
మీరు ఇరువురు _పేమపూర్ణమైన మనస్సుతో క్షమించండి, (176) 
మూ, తచ్చు త్వా లఘుపతనక ఆవ. న భతవ్యమన్మద్విధై ద్ర. 
ద్య మానై 8. యావదహం (ద్రుతతరం హిరణ్యకం గృహీత్వాఒ౬గబ్బామి , 
అపరం యే సత్చురుషా భవన్ని తే వ్యననేన వ్యాకులత్యముపయా ని స్‌. డీ క్షజ్బా-ా 
ఆ. దానిని విని అఘువతనకుడు ఆన్నాడు... .శుభమూ ర్‌! మావంటి మిత్రులు 
ఉండగా భయపడకుము, నేను మిక్కిలి వేగంగా హిరణ్యకుని తీసికొని వసాను, 
మరియూ నత్పురుషులు ఆపదలందు గాబరాపడరు. విజ్ఞులు అందురు. 
a సమ్బది యన్య న హర్షో విపది విషాదో రణే చ ఖీరుత్వమ్‌ 
తం భువన్మతయతిలక ౦ జనయతి జననీ సుతం విరలమ్‌. 177 


826 పంచదతం తే 


అ. ఎవనికి నంపద గల్లినచో సంతోషం, ఆవదవచ్చినచో దుఃఖం, 
యుద్ధంలో పిరికితనం ఉండవో---అట్రి (త్రిలోకశేష్టడెన వు_తుణ్ణి ఏ మాతయో (ఏ 
తల్లియో) చాలా అరుదుగా (పనవిన్తుంది. (177) 

మూ, ఏవముక్త్వా లఘువతనకళ్చి త్రాజమాక్యాన్య యత హిరణ్యక 
మన్ధ్థరకౌ తిష్టత సత్ర గత్వా సర్వం చిత్రాజవాశ పతనం కథితవాన్‌, హారణ్య 
కజ్బా చి తాజపాళ మోక్షణం (పతి కృతనిశ్చయం పృష్టమారోవ్య భూయో వి 
సత్వరం చి(త్రాబ్లనమీపే గతః. సో౬వి మూషికమవలోక్య కిజ్బోబ్లీవితాశ యా 
సంశ్చిషమాహ--- 

్ష ఆపన్నాకాయ విబుధ ః క _ర్హవ్యాః సుహృదోఒమలాః 

న తరత్యాపదం కళ్చిద్యోఒ[త మిత్ర వివర్ణిత :. 178 

ఆ. ఇలా పల్కి లఘుపతనక్షుడు చితాంగుని ఓదార్చాడు హిరణ్యక 
మంథరకులు ఉండేచోటికి వెళ్ళాడు, చి్మితాంగుడు వలలో చిక్కుకొన్న విషయంఅంతో 
తెలిపాడు, దానిని వినగానే చిత్రాంగుని పాశముల ఛేదించడానికి హిరణ్యక డు నిశ్చయిం 
చాడు. ఆతనిని (హిరణ్యకుని వీపున ఎక్కించుకొని లఘుపతనకుడు వెంటనే మరల 
చిత్రాంగువి నమీపం చేరాడు. చితాంగుడును హిరణ్యకుని చూడగానే కొంచెం జీవితా 
శను పొంది ఇలా అన్నాడు... 

విద్వాంసులై నవారు (తమ) ఆపదలు తొలగించుకొనడానికి ఊఉ త్రములై న 
మీ|తులమ సంవాదింపవలయును, నులు లేనివాడు ఎవడూ ఆపదలను హ్‌; 
(1/8) 

మూ.. హీరణ్యక ఆహా___ “భద, త్వం తావన్నీతిళాస్త్రజ్హో దశ్నమతిః. 
తత్కథమ్మత కూటపాశే వతితః?' న ఆహా_ "భోః, న కాలోజయం వివాదస్య 
తన్న యావత్‌ నపాపాత్మా లుబ్ధకః సమభ్యేతి తావ(ద్రుతతరం కర్తవ్యో (కృతీ 
= ఛేదనే) యం మత్సాదపాళః. తదాకర్ష్య విహస్యాఒహ హిరణ్యక 8 _ క్రిం 
మయ్యవే నమాయాతే లుబ్బకాద్బిభేషి? తతః శాస్త్రం (ప్రతి మహతీ మే విర ప్రీ 
సమ్నన్నా, యదృవద్విధా ఆవి నీతిశాస్త్రవిద ఏనామవస్థాం ప్రావ్నువన్తి, తేన 


మిత వాపికమ్‌ వివి 


త్వాం పృచ్చామి. న ఆహ- భద్ర, కర్మణా బుద్దిరవి హన్యతే. ఉక్తజ్బు - 
క్షం కృతా న్త్రపాశబద్ధానాం దై వోవహతచేత సామ్‌, 

బుద్ధయః కుబ్బగామిన్యో భవ ని మహతామవి, 179 

ఆ, హిరణ్యకుడు ఇలా అన్నాడు  కుభమూ ర్రీ! నీవు నీతికాన్రవేతవూ 
నివుణబుద్దిఏీ ఆయి ఉండి ఈవలలో ఎలా పడినావు? అతడు చెప్పాడు. “మిత్రమా! 
చర్చకు ఇది నమయంగాదు. ఆ పాపాత్ముడైన వేటకాడు రాకముందే నాకాళ్ళ ఉచ్చు 
లను కతిరింపుము (కొటికివేయుము )”. దానిని విని హిరణ్యకుడు నవ్వి కలా అన్నా డు- 
“ఏమి? నేను వచ్చిన తర్వాత గూడ వేటకానికి భయపడ.చున్నావా?. నీవంటి నీకిశాస్త్ర 
వెతలుగూడ ఇలాంటి దురవస్థను పొందడం గాంచి నాకు (నీతి) శ్రాస్త్రంమీదనే గొప్ప 
విరక్తి గల్లి నిన్ను ఆడుగుచున్నాను.* అతడు (చిత్రాంగుడు ) చెప్పాడు._(మి|తమా 
(పార్ధ కర్మవకాన బుద్ధి నశిస్తుంది. విజ్ఞులు అన్నారు. 

యమపాశంచే బద్దులెనప్పుడు, దౌర్భాగ్యం మనస్సును ఆవరించినప్పుడు 
మహాత్ముల బుద్ధులుగూడ వ్యకమార్గాన వయనిస్తాయి. (179) 

ష్‌ విధాతా రచితా యా సా లలా చె క్షరమాలికా 

న తాం మార్దయితుం శకాః స్వబుద్ధ్యాఒపష్యతిపజ్జీతాః. 180 
- అ. (బహ్మదేవుడు నొనట ఏ అక్షిరమాలికను (వాళాడ్శొ దానిని ఎంత 
గొప్ప పండితులు అయినా తమబుద్ధిచే తొలగింపలేరు. 

మూ. ఏవం తయోః [వవదతో సుహృద్య్యనన-న న్త పృహృదయో 
మన్గరకః శనైః శనైన్తం (ప్రదేశ మాజగామ. తం దృష్ట్యా లభఘపతనకో హిర 
అ్య్యక మాహ- “అహో, న శోభన మావతితమ్‌, హిరణ్యక ఆహ.” కిం న 
లుబ్దకః సమాయాతి'? న ఆహ_ “ఆస్రాం తావల్దుబ్దకవార్తా. ఏష మన్గరకః 
నమాగచ్చతి, తదనీతిరనుష్టితాఒనేన, యతో వయమప్యన్య కారణా న్నూనం 
వ్యాపాదనం వ్యాస్యామో యది న పాపాత్మా లుబ్దిక ః సమాగమిష్యతి. తద 
హాం తావత్‌ ఖముత్స తిష్యామి. త్వం పునర్చిలం (ప్రవిక్యాత్మానం రకయిష్యసి. 


లిల్లిర పీరిచతర తే 


చితాజ్లో౬వీ వేగేన దిగ_న్చరం యాన్యతీ, వష వునర్గలచరః స్థలే కథం భవి 
ష్యతీతి వ్యాకులో౬స్మి'. 

అ. ఇలా వారిరువురూ (హిరణ్యకుడు వితాంగుడ్రు సంభాషిస్తూ ఉండగో 
మంధరకుడు మెల్డమెల్తగా అచ్చటికి వచ్చాడు, అతనిమనస్సు మి|తుని ఆపదచే మిక్కిలి 
దపాంచుక పోతూఉంది. అతనిని చూచి లఘుపతనకుడు హిరణ్యకునితో ఇలా అన్నాడు 
“అయ్యో! శుభం జరగలేదు.” హిరణ్యకుడు ఆడిగాడు. *ఏమి! ఆ వేటకాడు వచ్చాడా? 
ఆతడు (లఘుపతనకుడు) చెప్పాడు... “వేటకాని విషయం ఉండినిండు, ఈ మంథర 
కుడు వస్తూన్నాడు, ఇతని [పవర్తన నీతి విరుద్దం. ఆ దురాత్ముడై న వేటకాడు వచ్చి 
నచో ఇతని కారణంగా మనం'హాడ నాథం పొందెదము. నేనై తే ఆకాశానికి ఎగరగలను 
నీవు తొజ్బలోదూరి నిన్న రక్షించుకోగలవు, చ్మితోంగుడును వేగంగా (ఏదో) మూఅకు 
పాణిపోతాడు. ఇతడై తే సీటిలో తిరిగేవాడు (జలచరుడు, నేలమీద ఏమగునో అని 
విచారపడు చున్నాను”, 

మూ, అతా న్రరే పొపోజయం మనరక 8. హిరణ్యక ఆహ_*భ(ద్ర, 
న యు క్త మనుష్షితం భవతా యద్మత సమాయాతః, తద్భూయో౬.పి (దత 
తరం గమ్యతామ్‌, యావదసౌ ల్ఫుకో న సమాయాతి”. మన్టరక ఆహ_'భద్ర,' 
కిం కరోమి? న శక్నోమి తత్రస్తో మిత్రవ్యసనాగ్నిపాహం సోఢుమ్‌, తేనా 
హమ్మతాఒగతః. అథవా సోధ్విదముచ్యతే _ _ 


క్ల దీయితజనవి[ప్రయోగో విత్తవియోగశ్చ కేన సహాజ స్యుః 
యది సుమహౌషధకల్ళో వయన్యజననజమో న స్యాత్‌ , 181 


అ. ఇంతలో మంథరకుడు వచ్చీ చేరాడు. (ఆతనీనిచూది) హిరణ్యకుడు ఇలో 
అన్నా డ__'మితమా! సీవు ఇచ్చటికి రావడం మంచిపనీగాదు. ఆవేఓకాడు రాక 
ముందే మిక్కిలివేగంగో మరల్గిపొమ్ము.” మంథరకుడు ఇలా అన్నాడు. “మిత్రమా! 
ఏమి చేయుదును? అచ్చటడఉుండి మీతవీయోగదుఃఖం అనేతగ్నిదాహం నపొంపలేక్‌ 
పోయాను. అందుచే. ఇచ్చటికి వచ్చాను. విజ్ఞులు ఈమాట చక్క గా చెప్పారు. 


మ్మీత్మ్‌పా పికమ్‌ 829 
శెషమెన జౌషధంతో నమానంఆయొన మీ|తులల్‌ ఓ క అయిక' రేవో (వాయ 
బంధుజన వీయోగం ధననష్టం (అనగా ఈ రెండిటివలన గల్లె ముఖం) ఎవడు నహింప 
గలడు? (181) 
ర్ట, వరం (పాణవరిత్యాగో న వియోగో భవాదృళైై £ 
(పాణా జన్మా నరే భూయో న భవన్తి భవట్విధాః, 182 
మహ (పాణాలు హోయినో మంచిదే. తమవంటి (మ్రల కబాటుమా [తం 
వద్దు (పాణాలు ముదు రుజన్మలో మరల లభిస్తాయి, తమవంళలి : ఇ లుల మాతం లభిం 
పద, 
మూ. ఏవఆ తన్య (వపవదత ఆకర్ష పూరితశరాసనొ ళు రీ కోడవ్యుపాగతః, 
తం ss మూష కేణ తస్య స్నాయుపొశసత్షణాదేవ బబిత క అతా న్లరే 
చీతాజః సత్వరం వృషమవలోకయన్‌ |పధాచితః. లఘ వతనకో వృకమారూఢః , 
౧ ar ౪ 
హిరణ్యకళ్చ సగమీవవ ర్తి బిలం విష్ణుః 
ఆ, అతడు (వంధథరకుడ్సు ఇలా అనుముండగ న చవులపర్యంతం విల్లును 
(ఆక్సె కాటిని) లాగీ వేపికోడ్స వచ్చాడు, ఆతనిని చూచి ఎలుక లేడి-ఉచ్చును (పాశం) 
వెంటనే కౌజీకి మక్కాలుచేసింది. తోడనే చ్మితాంగుడు వెనుకకు చూస్తూ వజుగెత్తాడు. 
లఘుపతనకుడు చె చెట్టుమెదికి ఎక్కాడు పొరణ్యకుడు బాపు నఉంచే బ్‌ వా టీయలోదూరాడు. 
మూ. అథాజసో లుబ్ధికో మృగగమసా ద్భొషణ్ణవదనో వ్యర్థ శ్రమన్రం 
మన్గరకం మగ్గం మనం స్టలమధ్య గచ్చ.న్త నం దృష్టవా వాన్‌, అచి నయచ్చ- యద్యవి 
కురజో ఫా(త్రాజపహృత సథాఒప్యయం కూర్మ ఆహారారం సమ్బాదితః. 
౧ అటి థి 
తదద్యాఒస్యోఒమిషెణ మె కృటుమృస్యా౭ హారనిర్వృు త్రీ ర్భవిష్యతి. వక 
విచిన్య తం దర్భైః సాద్య ధనుష సమారోప్య స్కనే కృత్వా గృహం 
పతీ |పసితః. అతా నరే తం నీయమానమపలోకః హివణంకో చుఃఖాకులః 
Ceres pes లీ వ్‌ 
పర్యదేవయత్‌ _ “కష్టం భోః, కష్టమాపతితమ్‌. 
క, ఏకన్య దుకిఖన్య్‌ న యావద న్తం గచ్చామ్యహాం సార ఎహిర వన్య 
తావద్దితీయం సముపస్థితం మే ఛ్మిద్రెష్యనరా బహులీభవని. 188 
చి థి అ సి 
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ఆ. అప్పుడు వేటకాడు లేడీ పోవడంవల్ల తన |శోమఆంతా వ్యర్థంగా తలం 
చాడు ముఖం విషాదంతో నిండిపోయింది. (ఆటుచూడగాా మంథరకుడు నేలమీద మెల్ల 
మెల్లగాపోతూ కనబడ్డాడు. అతనిని చూచి ఇటా తలంచాడు....[బహ్మదేవుడు లేడిని 
అపహరింబొడు. అయినా ఈ తాబేలు ఆహారార్థం లభి౮చింది. నేడు దీని మాంనంచే నా 
కుటుంబానికీ ఆహారనివృ త్తి సంభవిస్తుంది. ఇటు తలంచి దాన్ని దర్భలతో చుట్ట విల్లు 
నకు, వేలాడకట్టు కొన్నాడు... ఆవిల్లును భుజం వై ఉంచుకొని ఇంటిదారి పట్టాడు. ఇలో 
ఆతడు (మంథరకుడు , తీసికొని బి సెకతళి పారణ్యకుడు చూ చూచాడు. దుఃఖంచే కలత 
నోండిన నవాడ్రై ఇట్లు విలపింపసాగాడు_ీ కషం, అయ్యో! క్షం వచ్చిపడింది. 

సము దాన్ని ఈది తీకంచేరడంవలై భయంకర మైన ఒక దు!ఖ0' పూరిగా 
తొలగిపోకముందే రెండవ దుఃఖం వచ్చిపడింది. ఆపద వచ్చినప్పుడే పెక్కుఆపదలు 
వసాయి (ఆపదలు ఒంటరిగారావు) (183) 

లః తావదస్థలితం యావత్‌ సుఖం యాతి సమే పథి 

స్టరితే చ నముత్పన్నే విషమే చ పదే పదే. 184 

అ, మానవుడు సమభూమివై (పయాణం చేయనంత కాలం నుఖంగా పయ 
నీసాడు. మిట్టపల్తాలలో (విషభూమిటో ) ఒకి సారి కాలిజారిపడితే అడుగ డుగునాదెబ్బ 
తింటూ పడి పోతాడు. 

శ్లో, యన్న్యమం నరలం చావీ యచ్చాపత్సు న సీదతీ 

ధనుర్మితం కల్యత్రం చ దుర్గ భం శుద్ధవంళ జమ్‌. 155 

ఆ. విపద్ధ వంశ సంజాతులు, నములు, అవడలందు శిథిలత నందనివారు.= 
ఆయిన ధనుర్మి.త కల తముఅు లభించడం కష్టం. 

(నంళ=వెదురు, కులము, న్మమ=వంగుట, అణకువ 

శ్లో! న మాతరి న డారేషు న సోదర్యే న బాఒత్మజే 
విశ్రమృస్తోద్శశః పుంసాం యాదృబ్మీతే నిరన్హరే. 186 
అ వురుషులకు అభిన్నహృా దయడైన మి|తనీయందు ఎంతటి వీళ్యానం 


ఉండునో, అంతవిళశ్వానం తల్లీయందు, భార్యయందు సోదరునియందు సుతు నియందు 
ఉండడు. 
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మూ. యది తావత్‌ కృతా న్తేన మే ధననాశో విహితస్త న్మారశ్రా న్రన్య 
చ్‌ పకామభూతం మిత్రం కస్మాదపహృృతమ్‌* అపరమవి మిత్రం వరం మనస్ధ 
రళసమం న స్యాత్‌, ఉఊ_క్రజ్బా- = 
శ్చ, ఆనమ్పత్తా వరో లాభో గుహ్యన్య కథనం తథా 
అపద్విమోక్షణం చైవ మిత స్యైతక్సృల_త్రయమ్‌, 187 
ఆ, దైవం నా (నంచిత్సధనం హశించింది (అయినా ఆంత విబారరిలేదు) 
కాని జీవితమార్గంలొ ఆలసిన నాకు వి్యశాంతిరూపమైన మితుని సైతం ఎందుకు (ఆ దె 
చం) అవహరిరిచాలి? మిత్రులు ఉండవచ్చు, మంథరకునివంటి మిత్రుడు ఎవ్రూ 
ఉండడు, విజ్ఞులు అన్నారు? 
ధనహీనస్టితిలో (_పాప్రమైని గొప్పలాభల, రహన్య వివయాలను తెల్పడం, 
ఆపడలను తొలగించడం... ఈమూడు మి త్ర నంఖంధములై న ముఖ్య ఫలములు (18 7) 
మూ. తదస్య పళ్ళాన్నాన్యః సుహృన్నే. తత్కీం మమోపర్యనవరత్త 
వ్యసనళ రై ర్వర్షతి ద యత ఆదా తావచ్వి త్తనాశః, త్రతః పరివార 
(భంళం, తతో వేశత్యాగః, తతో మితవియోగ ఇతి, అధవా న్యరూవచెతి 
త ర్యేషా మేవ జన్తూనాం జీవితధర్మన్య ఊక్తజ్బ-_ 
టో కాయః నన్నిహితాపాయః సమ్బదః కణభ జరా? 
నమాగమాః సొపగమాః నర్వేషావేచ దేహినామ్‌, 188 
ఆ, ఇతని తర్వాత సొకు మణి మొకడు ఇంతటి మి తుడులేకు పాడుదై వం 
ఆవదలు అనే బాణాలను తెజవీలేకుండా నాపై ఎందుకో వర్షిన్తూంది. మొదట నంచిత 
ధనం నశించింది? తర్వాతి బాంధవాది పివాధంఆంకౌ దూరం ఆయింది, ఆమీద దేళ 
త్యాగం ఆవెన మిత్రుని ఎడబాటు అన్ని ప్రాణులజీవితధర్మం ఇలాగే (దుఃఖపకి 
పూర్ణమై) ఉంటుంది, విజ్ఞులు అన్నారు. 
కహ కంల శరీరం ఆవాయయు క కం (శరీరం నళ్వథం) సంపదలు 
త్నణకాలికములు, (పియజన నంయోగాలు వియాగనహితాలు (188) 
ళో, క్షతే (ప్రహారా నిపత న్త్యభీక్ష్యం ధనకయే దీప్యతి జాఠరాగ్నిః 
ఆపత్సు వై రాణి సముల్చన స్తి ఛి ద్రెష్షునర్దా బహులీభచ ని, 159 


882 ఇ సంచతం తే 


అ. గాయం కల్లినచోటనే దెబ్బలు ఎక్కువగా తగులుతాయి. ధననాళం గల్లి 
నప్పుడే ఆకలి వృద్ది అవుతుంది. ఆపదలందే విరోధాలు పెరుగుతాయి. కష్టాలయందే 
ఆనేక కష్టాలు వచ్చిపడుతాయి. 

మూ, అథవా సాధూక్తం కేనావీ_ 

ch (పై ప్రే భయే పరి(తాణం (వీతివిశమృభాజనమ్‌ 
కేన రత్నమిదం సృషం మి(త్రమిత్యకరద్యయమ్‌, 190 

ఆ. ఆహా! ఎవరో చక్కగా చెప్పారు... 

భయం [పా ప్రించినచో దానినుండి రక్షించడానికి, (పేమ ఎకు విశ్వాసానికి 
ఆశయంగా ఉండేందుకు *మి[,త” అనే రెండక్షరాల రత్నాన్ని ఎవడు సృష్టించాడో, 
(10) 

మూ. అతా న్తరే చాజ(క్రన్లపరౌ చి(తాజ్గ- లఘుపతనకౌ తత్టై9వ 
సమాయాతౌ. అథ హిరణ్యక ఆహ-_ “అహో, కిం వృథా (పలవితేనః? తద్యావ 
దేష మన్గరకో దృష్టిగోచరాన్న నీయతే, తావదన్య మోషోపాయళ్ళి న్య్యతామ్‌' 
కతి. ఉక్త ఇా- 


కో, వ్యసనం (ప్రాప్య యో మోహాత్కేవలం పరిదేవయేత్‌ 
(కన్లనం వర్ణయత్యేవ తస్యా నం నాథిగచ్చతి. 191 
ఆ. ఇంతలో విలపిస్తూ చి|తాంగుడు లఘుపతనకుడు అచ్చటికి వచ్చారు. 
అప్పుడు హిరణ్యకుడు అన్నాడు.__"ఆయ్యో! వ్యర్హంగా విలవీంచడం వల్ల ఉపయోగం 
ఎముంది? ఈ మంధిరకుడు మన స. దాటకముందే విడిపించే ఎ మళ వెద్‌ 
కండి, విజ్ఞులు ఆన్నారు... 
ఎవడేని మానవుడు ఆపవపొందినప్పుడు కేవలం అజ్ఞానంగా (మోహంతో) 
విలపించెనేని, ఆ విలాపం (రోదనం = ఏడ్చు) ఆ ఆపదను వృదిచేసు:ందేకాని ఆతనికి 
య. 
ఆవదనుండి మిముక్తిని లభింపచేయదు. (191). 
శో కేవలం వ్యసనస్యో కం భేషజం నయవణితె ః 
0 ఆమ ౧ ఇ 
తసోోచ్చేదనమారమ్మో విషాద పరివర్జనమ్‌. 192 


మిత పా పికమ్‌ 988 


అ, నీతికాస్త్ర పండితులు ఈ విషయంలో ఇలా అన్నారు... *ఆపదవచ్చి 
నచో విషాడంవీడి (ధైర్యంగా) ఆ ఆపదను తలగింభుక నన న్‌ తగిన |వయత్నం 
చెయాలి, ఇవియే ఆపదకు జొషధంి, 

మూ, అన్యచ్చ- 
ల్లో. అతీతలాభన్య సురక్షణార్థం భవిష్యలాభన్య చ సజ్జ్ఞమార్గమ్‌ 

ఆహృత్సపన్నన్య చ మోకణార్గం యన్మ న్త్యతేఒసౌ పరమో హిమన్రః. 198 

అ. మరియూ పౌ ప్రవస్తువును రక్షించుకొనడానికి, భవిష్య (రాబోవ్ఫునభ 
లాభం పొందడానికి, ఆవద నొందినవానికి ఆ ఆవదనుండి విము కి గల్గిం చడానికి. 
చేసే ఆలోచనయే (మంతమే) (శేష్టమెన ఆలోచన. 

మూ. త్యృత్వా వాయస ఆహ_ “భోః, యద్యేవం త్మత్కియతాం 
మద్యచః. ఏష చిత్రాజొ2స్య మార్గ గత్వా కిక్నిత్స ల్వలమాసాద్య తస్య తీరే 
నిశ్నేతనో భూత్వా పతతు. అహమప్యన్య శిరసి సమారుహ్య మన్గెళ్చణ్నా(ప్రహారై. 
రుళ్రఖయిష్యామి, యేనాసౌ దుష్టలుబ్బకోఒముం మృతం శా మము చకా 
(పహరణ(ప్రత్యయేన మన్గరకం భూమౌ నిక్షిప్య మృగార్థం పరిధావిష్యతి. అ(త్రా 
నర త్వయా మంథరకన్య దర్భ మయాని పాఠాని ఖజ్జనీయాని యెనాసొ 
మంథరకో (ద్రతతరం వల్యలం (ప్రవిశతి. చిత్రాంగ ఆహ_' భోః, భద్రోఒయం 
త్వయా దృష మం(తః. నూనం మంథరకో౭ యం ము కో ree ఇతి, 
4 కృత్చొ- 

i సిద్ధం వా యదివా౭_ సిద్దం చిత్తాత్సాహో నివేదయెత్‌ 
(పథమం సర్వజన్తూనాం త్మత్పాళ్డ వేత్తి నేతరః. 194 
తదేవం (క్రియతామ్‌... ఇతి. 

ఆ, దాసిని విని కాకి ఇలా అంది... “ఓమి[తులారా! ఇలా క నామాట 
tbe చెయండి. ఏమన_ ఈ చ్నితాంగుడు ఈ వేటకాడు పోయేదారిలో ఒకచిన్న 
చెరువును చేరాలి. దాని తీరాన తెలివిదప్పెనట్లు (క దలక _ఊవిరాడించక) వడిఉండాలి, 
నేనునూ ఇతనితల పె కూర్చుండి మెలమెల్లగా ముక్కుతో పొడున్తూంటాను, ఆందువల్ల 


884 పంచతం శ్రే 
వేటకాడు ఇతనిని (చి|క్రాంగున) చచ్చినట్టు తలుసోడు.నేను ముక్కుతో పొడుసూండ 
డంవల్ల పూ ర్రిగా నమ్మకం చెందుతాడు. మంథరకుని భూమివై ఉంచి ఈ జింక కై పరు 
గతగలడు. ఈలోపల నీవు (వారణ్యకుడు ) మఠధరకుని దర్భపాళోలు ఖండించాలి. 
మంధరకుడు మిక్కిలి వేగంగా చెటువులో ( వల్వలంలో) _పవెశిస్తాకు.” (దానిని సీ) 
చిత్రాంగుడు పలా డ.== *మి[తమా! మీ యూ ఆలోచన వభంగాఉంది, మగ్గరకడు 
విము కిని హోందిన'ే తప్పక తలంచండి. విజ్ఞులు అన్నారు 

మానసిక పనన్నత ముందుగానే కార్యనిద్ధిగ_ లేక అనిద్దిని నోచనచెస్తూం డి. 
ఇది నర్వ (ప్రాణులకు నహజం. ఆయినో దానిని (వాజుడు (గహించును, ఇతరుడు 

షో 

(గహిలచలేడు. (194) 

కనుక ఇలాగే చేద్దాము. 

మూ, తథో౬ఒనుష్టితే స లుబజక నథేవ మార్గొ2.సన్నపల్య లతీరస్తం 

6 ఎంటా a) థి 

చితాకిం వాయసననాథమపశ్యత్‌, తం దృష్ట్వా హర్షితమనా వ్యచింతయత్‌ = 
| గగ అ 
“నూనం పాశబన్గ్ధనవేదనయా వరాకోఒయం మృగః సావశేషబీవితః పాశం 
(తొటయిత్వా కథమస్యేతద్యనా న నరం యావత విష్టసావన్మృతః, తద్వళ్యో 
&౬యం మే కచ్చవః సుయంరకితత్యాత్‌. తదేనమవి తావద్భృష్లోమి " ఇత్యవధార్య 
కచ్చపం భూతలే (వకివ్య మృగముపాద్రవత్‌. 


అ. అలోగే చేశారు, ఆ వేటకాడు దారికీ దగ్గరలో ఉన్న చెణువు ఒడున కోకి 
తోగూడిన (పడియున్న) చి(తాంగుని చూచాడు. నంతుష్టచిత్తుడై ఇలా తలంచాడు__ 
(ధ్ర దౌర్భాగ్యవులేడీ ఆయువు మిగిలి ఉండడంతో అప్పుడు ఏదోవిథంగో ఉచ్చు 
(పాశం) (తైంచుకొనీ ఈ అడవిచేరింది, ఆయినా ఉచ్చు బిగిసిన బాథతో ఇప్పుడు 
చచ్చింది. బాగుగా ఇంధింపబడడంతో ఈ తాబేలు ఎచ్చటికినీ పోలేదు, కనుక దీనిని 
(లేడిని) గూడ సగ్రహిస్తాను, ఇలా నిశ్చయుంచి తాబేలును భూమిపై ఉంచి రడదగ్గరక 
పజుగెకాడు, 


మూ, ఏతన్మిన్నంతరే హిరణ్య కేన వ్మ్యజోపమడంప్ష9 ౩ పహరణేన తద్ద 
ర్భవేష్టనం ఖజ్జశః కృతమ్‌, మంథరకోషవి తృణమభ్యాన్ని ప్రుమ్య 


మిత (ప్రా పికమ్‌ లిలిల్‌ 


సమీపవ ర్రినం పల్వలం (వవిష్టః, చిత్రాంగోఒవ్య(ప్రా వ్రస్యావి తస్య భూతల 
ఉతాయ వాయసేన నహ వలాయితః. వతస్మిన్నంతరే విలశ్షో విషాదపరో 
లు బకో నివృత్తో యావత్‌ పశ్యతి తావత్కచ్చపోఒవి గతః. తతశ్చ తళ్రొ పవిశ్య 
శోకమిమమపథ్రత్‌ - 
శో. పాపో బననమప్యయం గురుమృగసావ త్తంయా మే హృతః 
© క ధి న్‌ లి బి రూ 
స్మృమ్బా వ్రః కమథః స చాపి నియతం నష్ట స్తవా౬ దేళతః. 
కృుజ్ణామోడత్ర వనే (భమామి శిపకై స్య కః సమం భార్యయా 
యచ్చాన్యన్న కృతం కృతా న్త! కురుతే తచ్చావి సహ్యఅ మయా. 195 
ఆ, ఇంతలో హిరణ్యకుడు వ్యశాలవంటి తనకోరలతో కొరికి ఆ దర్భవేష్ష 
నాన్ని (దర్భబంధాన్ని ) ముక్కలు చేశాడు. మంథరకుడు వెంటనే ఆ (దర్భ గడ్డి 
మధ్యనుండి వెలుపలికివచ్చి సమీపంలో ఉండే మడుగులో దూరాడు, వేటకాడు తనను 


సమీపించుటకు ముందుగానే లేచి చిత్రాంగుడుకాకితో నవా పరుగెత్తాడు, అప్పుడు వేటకానికి 
సిగూదుఃఖం గల్లాయి, వెనుకకు తీరిగిచూడగా తాబేలు సెతం కనబడలేదు. అప్పుడు 


అచ్చట కూర్చుండి ఈ శోకం చదివాడు. “పాపో బంధన'__ 
శోకభావం- “ఓ దై వమా! (మొదట) ఉచ్చుద్వారా లభించిన పెద్దలేడిని 
నానుండి న తాబేలు. " ప్రావ్రంచింది. కొని అదియు నీ ఆజ్లచే ఆద్భశ్యం 


అయింది, భార్యను పిల్లలను వదలి ఆక లిచే బాధపడుచు ఈ ఆశవిలో తిరుగుచు చున్నాను. 
ఇంకా సీవేది చేయలేదో దానిని చేయుము. అదీ నేను సహించాలి”. (1965) 


మూ, ఏవం బహువిధం విలవ్య న్వగ్భృహం గతః. అథ తస్మిన్‌ 
వ్యాధే దూరతరం గతే సర్వేఒవి తే కాకకూర్మ మృగ మూషకాః పరమానన్షభా జః 
పరస్పరమాలింగ్య పునర్జాతమివాఒత్మానం మన్యమానా స్తదేవ సరసం (పావ్య 
మహాసుఖీన సుభాషితకథాగోషీవినో దేన కాలంనయ ని న్మ, వ్‌ జ్ఞాత్వా వివేకినా 
మి|త్రసం(గ హః కార్యక. న చ మీ(త్రేణ సహ వ్యాజేన వర్తితవ్యమితి. ఉక్త, 
యతః. 
శ్లో, యో మిత్రాణి కరోత్య(త్ర న కౌటిల్యేన వర్తతే 
తైః సమం న పరాభూతిం న్నమ్బాప్నోతి కథజ్బాన, 196 
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